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G’est a la fois, pour moi, un devoir de coeur et une dou- 
leur nouvelle, que de presenter aux erudits ce travail ar- 
rete par le plus affreux malheur. Hippolyte Noiret voulait 
ecrire l’histoire de la Grete. Un de ces voyages que nous 
lui avons vu entreprendre et mener a bien avec une si 
vive intelligence, devait lui faire connaitre le pays meme 
et lui permettre de retrouver sur place les vestiges et les 
souvenirs de ceux qui l’avaient autrefois possede. Une 
premiere etape l’avait conduit a Venise; il voulait avant 
tout relever, dans les registres du Senat, les pieces rela
tives a Tadministration de la grande ile. Pour tout un 
siecle, c’est-a-dire de 1385 a 1485, il avait, en deux mois, 
recueilli, analyse, copie en grande partie de larges docu
ments sur son gouvernement interieur, sur ses rapports 
avec la Republique. Dans ces ricbes archives, dont aucune 
fatigue ne pouvait le detacher, il voyait de jour en jour 
revivre tout un monde oublie : 1’organisation administra
tive, militaire, judiciaire de la Crete, les reglements con
cernant les gens du pays, les refugies venant des autres 
colonies venitiennes, les catholiques, les schismatiques, 
les juifs plus importants par leurs richesses que par leur 
nombre. II retrouvait le chiffre de la population, 1’indica- 
tion des industries et des produits du sol. De temps a 
autre, dans la masse des pieces officielles, se degageaient
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pour lui des traits de moeurs rappelant les coutumes an
tiques : tel etait, pour n’en citer qu’un seul, 1’usage tout 
oriental de lancer sur le passage des gouverneurs, a leur 
arrivee et a leur depart, du ble, du sel, des branches de 
rnyrte et de 1’eau de rose. Ce qu’Hippolyte Noiret eut su 
tirer de ces documents et des mille recherches qui tentaient 
sa jeune ardeur, nous en avions pour garants son esprit 
si clairvoyant et si methodique et ce quil avait ecrit 
a Rome, pour les publications de notre Ecole franpaise, 
sur deux Grecs erudits du quinzieme siecle, Apostolis et 
Demetrius Ghalcondyle.

G’est au debut de ses nouvelles etudes que le mal est 
venu frapper, dans les salles glacees d’une bibliotheque 
de Venise, cette autre victime du climat de 1’Italie. J’ai 
dit ailleurs de quels touchants hommages on avait, sur la 
terre etrangere, honore les obseques de ce jeune homme 
si simple et si digne, et j’ai pu voir, a Rethel, dans son 
pays meme, les regrets qu’y avait laisses sa chere me- 
moire. Elle vivra par les oeuvres de son esprit toujours en 
eveil et par les nobles fondations que multiplient, au nom 
de cet enfant unique, un pere et une mere inconsoles.

Edmond Le Bl a n t ,
Membre de 1’Institut.



Si la Crete n’est plus aujourd’hui qu’une ile pauvre et 
peu habitee, ofi'rant partout le spectacle de la misere et de 
la desolation, elle. eut pourtant un passe glorieux. L’anti- 
quite lui avail donne le nom de « File aux Cent-Villes » 
et en avait fait le berceau de ses principaux dieux. Mille 
vicissitudes sous des dominations diverses, de nombreux 
malheurs, des guerres, des revoltes, des invasions Font 
reduite en 1’etat ou nous la voyons. C’est ce qui explique 
pourquoi son sol est jonche de ruines, pourquoi de mise- 
rables villages ont remplace des cites autrefois florissantes, 
pourquoi ont disparu tant de villes populeuses et pourquoi 
les noms geographiques eux-memes ont ete plusieurs fois 
modifies.

Q’eut ete un travail interessant an plus haut degre que 
d’ecrire Fhistoire de cette ile fameuse et de retracer les 
diverses peripeties de son passe, lie a la mythologie d’une 
part, et de Fautre aux annales de la Grece, de Rome, de 
Byzance, de Venise et enfin de FEmpire Ottoman.

Tel etait le but que se proposait le regrette Hippolyte 
Noiret. Sorti de 1’Ecole normale superieure, possedant une 
connaissance approfondie de FAntiquite classique et done 
d’une rare sagacite historique, il etait plus apte que qui que 
ce fut a mener a bonne fin cette entreprise. Tout en reu- 
nissant et en analysant les ouvrages qui pouvaient 1’eclai- 
rer sur les temps anciens, il fouillait les bibliotheques ou 
il pensait trouver des documents originaux. Les archives 
de Venise Fattirerent d’abord. Elles possedent en effet sur 
Fhistoire de la Crete des richesses aussi abondantes que
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peu exploitees, pour une periode d’environ cinq siecles, 
duree de la domination venitienne sur cette ile.

Malheureusement, une mort prematuree, resultat d’un 
travail excessif et de Finsalubrite du climat, vint enlever 
le jeune erudit an milieu de ses recherches. Comme il avait 
deja recueilli de nombreuses notes et analyse les papiers 
venitiens de 1385 a 1485, ses parents,'ses anciens maitres 
et ses amis ont voulu en faire profiter les savants et ceux 
qui s’occuperont dans la suite de l’histoire de la Crete.

Telle est la pensee qui a donne lieu a la presente 
publication.

I

Quand le 12 avril 1202, la ville de Constantinople tomba 
au pouvoir des Croises, ayant pour chefs, Boniface, mar
quis de Montferrat, Beaudoin, comte de Flandre et Henri 
Dandolo, doge de Venise, on proceda au partage de FEm- 
pire grec. Beaudoin regut le titre d’empereur, et chaque 
seigneur eut une part de rimmense conquete. Le marquis 
de Montferrat obtint File de Candie et tout ce que 1’Em- 
pire possedait au dela du Bosphore, mais il echangea le 
pays, situe sur la c0te d’Asie, contre la province de Thes- 
salie, et il vendit aux Venitiens, qui avaient eux-memes 
recu une large part dans le partage, File de Crete, pour 
une somme de 10,000 marcs d’argent.

Peu de temps apres, la Republique envoya sa flotte 
prendre possession de cette ile importante, qui ferme 
FArchipel, et qui, par sa position transversale entre 1’Asie, 
1’Europe et 1’Afrique, devait etre le principal entrepot du 
commerce de ces parages, ainsi qu’Aristote le remarquait 
deja, il y a plus de deux mille ans ‘. La prise de posses
sion ne cohta que peu d’efforts et la soumission de tout le 
pays fut le resultat d’une campagne. La Republique donna 
le gouvernement de la Crete AJacques Theupolo, avec le 
titre de duc. Mais bientOt les Candiotes, mecontents , exci-

1 . Polilic., 1. II, c. VIII. 
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tes d’ailleurs par les Genois et le comte de Malte, se revol
terent. Les Venitiens eurent a combattre longuement pour, 
conserver cette colonie ; ce fut pendant plus d’un siecle et 
demi, de part et d’autre, une suite non interrompue d’efforts 
pour secouer le joug et pour rappesantir. Sacrifices conti- 
tinuels d’hommes et d’argent, expeditions maritimes nom- 
breuses, succes rapides, mais partiels et peu durables, sui- 
vis d’executions cruelles, voila ce que nous presenterait, 
du cote de la Republique, cette guerre de cent soixante 
ans, qui compte quatorze grandes insurrections, pendant 
que nous aurions a enregistrer, de la part des Cretois, des 
meurtres, des incendies, des ruines et un desir ardent de 
liberte et d’independance.

Mais Hippolyte Noiret n’a pas eu le temps d’achever son 
oeuvre. Comme il n’a commence son travail que vers 1385, 
epoque oti la Crete fut definitivement soumise a la domi
nation venitienne, les documents que nous publions nous 
donnent une idee de la colonisation de la Republique en 
Crete et de l’administration qu’elle y etablit.

Elle avait d’abord laisse aux Candiotes leurs terres 
et leurs possessions, se contentant de mettre des gar- 
nisons dans les principales forteresses ; mais apres la 
premiere insurrection, elle changea de politique. Com- 
prenant que les indigenes ne se soumettraient que diffici- 
lement, la Republique commenca par confisquer tous les 
biens des revoltes; ensuite, a 1’imitation des Romains, elle 
forma en Crete des colonies militaires. Elle envoya pour 
cela des Venitiens de la noblesse et du peuple, auxquels 
elle attribua des proprietes, casalia, en retour desquelles 
elle exigeait le service militaire pour la defense des inte- 
rets venitiens et le bon ordre de File. II y eut ainsi environ 
300 postes militaires en Crete, qui pouvaient fournir de 12 
a 1500 combattants, car le proprietaire d’un lot, vassal de 
la Republique, devait amener avec lui un certain nombre 
d’hommes. C’etait le regime feodal applique a la colonisa
tion. Ces proprietes ou casalia passerent aux mains des 
Venitiens colons avec tout ce qu’elles contenaient de betail 
et d’esclaves, car l’esclavage existait encore en Crete. II 
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parait que l’origine en remontait a Nicephore Phocas, qui 
reprit File de Crete aux Sarrasins; ceux qui survecurent a 
la guerre furent reduits en servitude, a la condition, qu’eux 
et leurs enfants cultiveraient a perpetuite la terre pour les 
Grecs. Ils etaient a peu pres comme les serfs en France, 
attaches a la glebe. Chaque colon venitien en recut vingt- 
cinq pour Γexploitation de ses terres ; il leur donnait la 
nourriture, le vetement et un maigre salaire. Plus tard la 
Republique, dans un moment de penurie, autorisa, moyen- 
nant finances, le rachat de ces esclaves ou villani, et leur 
nombre diminua sensiblement.

Malgre les avantages faits aux vassaux, nous avons eu 
bien souvent a enregistrer leurs doleances. C’est qu’en re- 
tour des proprietes qu’elle leur accordait, la Republique 
leur demandait un impot considerable, qu’on appelait le 
tiers du fromenl. Les vassaux, en effet, devaient fournir au 
gouvernement de Crete le tiers de leur recolte en ble ; 
ce tiers etait fixe d’avance, selon la quantite des champs 
ensemences et la moyenne ordinaire. Quand I’annee etait 
mauvaise, ce tiers du au gouvernement absorbait souvent 
la recolte tout entiere et meme plus; c’est ce qui donna 
lieu a de nombreuses plaintes et qui, a certaines epoques, 
fit absolument abandonner la culture des champs.

Les vassaux devaient. aussi entretenir plusieurs chevaux 
pour leur service militaire, et comme, en Crete, les che
vaux, par suite de la secheresse du sol, etaient rares, cette 
obligation ne laissait pas que d'etre onereuse.

La Republique laissa aux Grecs, restes fideles, la pos
session de leurs biens, mais elle ne les employa que tres 
peu dans ses troupes, ordonnant presque tou-jours, quand 
on faisait une levee d’hommes, de ne prendre que des La
tins. Toutes les charges de file etaient confides unique- 
ment a des Venitiens nobles; peu a peu 1’element grec di
minua, et la Crete devint une colonie toute venitienne.

II

Apres la conquete, file de Crete fut divisee en quatre 
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territoires ou districts, savoir : Candie, qui fut le siege du 
gouvernement, La Canee, Rethimo et la Sithie.

Chaque district etait gouverne par un recteur, assiste de 
deux conseillers. Il avait, de plus, sous ses ordres, un cer
tain nombre de castellans ou capitaines de chateaux-forts.

Le gouvernement de Crete se composait du due et de 
deux conseillers, nommes tous trois pour deux ans, par le 
grand conseil de Venise et choisis parmi les nobles Veni- 
tiens. Ils devaient, a l’expiration de leurs fonctions, pre
senter un rapport sur leur administration; ils etaient loges 
aux frais de l’Etat, qui votait souvent, au moment de leur 
election, des credits pour la reparation de leur palais; ils 
recevaient un salaire assez considerable pour Fepoque ; 
celui du due etait de 1,000 ducats. Leurs attributions etaient 
vastes, car ils etaient charges de veiller a la justice, au 
bon ordre, au reglement des imp0ts, a Γexecution des or
dres de la Republique et, en general, a tout ce qui regar- 
dait le bien du pays. Les recteurs de chaque district de- 
pendaient du gouvernement de Crete, leurs attributions 
demeurant a peu pres les memes.

Apres le due de Crete, par rang hierarchique', venait le 
capitaine de Crete. II etait charge du commandement des 
troupes et de tout ce qui regardait Farmee et la defense de 
File. II etait nomme, comme le due et les conseillers, par 
le grand Conseil de Venise, et devait aussi appartenir a la 
noblesse. Son commandement durait deux annees, et il re- 
cevait, au moment de son depart, un credit de 350 a 400 du
cats pour la levee de Fequipement de ses compagnies, qui 
se trouvaient ainsi changees tous les deux ans avec le ca
pitaine de Crete. Celui-ci prenait part au Conseil du gou- 
vernement, et remplacait en son absence le due de Crete. 
Son salaire etait aussi fixe a 1,000 ducats. II avait sous lui 
des « connetables » ou capitaines de compagnies.

Le Senat de Venise avait fixe le nombre des chevaux 
que devaient avoir le due et le capitaine de Crete; il leur 
fallait une permission pour en posseder plus ou moins; 
leur train de maison etait aussi regie, et meme la depense 
qu’ils devaient faire dans leurs chevauchees. Le Senat en- 
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trait dans les plus minutieux details, et nous avons repro- 
duit un document qui regle la maniere dont les hauts 
fonctionnaires devaient porter le deuil. Apres le due, le 
capitaine, les conseillers de Crete qui formaient proprement 
le gouvernement, venaient les officiers de la Chambre des 
comptes. Quand il y avait un desaccord dans le Conseil ou 
un membre absent, on appelait un de ces officiers pour 
remplacer 1’absent ou pour former la majorite. Leurs attri
butions consistaient a faire rentrer les impots et a admi- 
nistrer les finances de 1’ile. Ils etaient au moins trois, et 
avaient sous leurs ordres des officiers subalternes, sansarii, 
missetarii, scribx, cancellarii, primitivement elus par le 
grand Conseil de Venise, mais plus lard choisis seulement 
par le gouvernement de Crete. La meme hierarchie exis- 
tait dans les chefs-lieux de districts, sous le contrdle des 
recteurs; mais la Chambre des comptes du district envoyait 
ses finances a la Chambre haute. Les tresoriers devaient 
tenir un etat exact de leurs recettes et de leurs depenses; 
cet etat etait vise chaque annee par le gouvernement, et 
tons les cinq ans par les syndics. Il y eut meme un temps 
ou on obligeait le gouvernement d’envoyer tous ses comptes 
a Venise, pour y etre revises par une Cour qu’on appelait 
la Cour des anciens comptes.

Pour encourager les officiers de la Tresorerie a faire 
rentrer promptement les creances de l’Etat, on leur faisait 
une remise d’un sou ou deux par livre. Malgre ces avan- 
tages, il y a beaucoup de documents dans lesquels on presse 
les tresoriers de faire hate pour la perception des impots 
et le payement des dettes envers la Republique.

Le gouvernement a Candie et les recteurs dans leurs 
districts avaient pour la justice deux sortes de fonction
naires : les avocats, advocatores communis, et les notaires, 
notarii. Les avocats ou juges siegeaient avec le due ou 1’un 
de ses conseillers pour 1 administration de la justice. Ils 
etaient au nombre de douze, d’abord elus a Venise, parmi 
les membres de la noblesse, et ensuite choisis par le gou
vernement local. Les notaires, au nombre de dix-sept, plus 
tard reduit au nombre de douze, etaient elus pareillement. 
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Leurs attributions etaient de consigner par ecrit les depo
sitions et les enquetes.

Dans les endroits trop eloignes de Candie ou des chefs- 
lieux de districts, on institua des sieges de justice, ou 
judicats, assez semblables a nos justices de paix.

Dans les causes civiles, la competence de ces tribunaux 
n’etait pas considerable; elle ne depassait pas une somme 
de 100 ducats. Pour les affaires plus importantes, on devait 
avoir recours aux tribunaux de Venise. Comme cela neces- 
sitait un voyage couteux et beaucoup d’embarras, les vas- 
saux cretois se plaignirent, et la competence des tribunaux 
de 1’ile fut portee a une valeur de 300 ducats.

Dans les causes criminelles, les tribunaux de file de 
Crete etaient competents jusqu’a la peine de mort.

La police etait sous la main du capitaine de Crete ; il 
avait sous lui des officiers, domini de die, charges de la 
police de jour; domini de nocte, charges de la surveillance 
de nuit, les capitaines des prisons, etc.

La garde des portes etait faite par les bourgeois de 
chaque quartier.

Pour la reunion de rimpot du ble, l’approvisionnement 
des places fortes, la vente de 1’excedent et la surveillance 
des magasins, il y avait un offlcier qui portait le nom de 
proviseur des bles. Sous ses ordres etaient des peseurs et 
mesureurs des bles, anciens marins, auxquels la Repu- 
blique, comme recompense, accordait une charge. Le pro
viseur des bles recevait un salaire de 100 hyperperes par 
an; il devait etre noble et restait deux ans en charge, sans 
pouvoir etre reelu.

Il y avait encore un certain nombre d’officiers se ratta
chant aux diverses branches de l’administration; les offi
ciers du cataver, qui dressaient le cadastre et les listes pour 
la capitation; les proviseurs des causes criminelles, especes 
de magistrats instructeurs charges d’une enquete; les 
scribes des differentes chancelleries. Le senat de Venise 
reglementait leur salaire, leurs attributions et leur elec
tion, et il y a bon nombre de documents les concernant.

A cote de cette administration ordinaire, il y avait une 
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administration dinspection. D’abord les sages, elus a Ve^ 
nise, tons les ans, parmi les membres de la noblesse. Ils 
etaient ordinairement an nombre de cinq et devaient sur- 
veiller le commerce, 1’armement et le desarmement des 
vaisseaux et rendre compte an· Senat de ce qui regardait la 
navigation. Ensuite, tous les cinq ans, deux proviseurs ou 
syndics etaient envoyes en Crete avec les pouvoirs les plus 
amples. Ils devaient, pendant les dix-huit mois de leurs 
fonctions, verifier les comptes, examiner si la justice etait 
bien distribuee, si les recteurs, les conseillers et les dues 
de Crete avaient administre sagement et honnetement, si 
rien dans 1’administration ne laissait a desirer. Ils annon- 
caient leur arrivee et faisaient savoir que si quelqu’un avait 
a se plaindre, il devait venir a eux, sous peine d’etre exclu 
de sa charge, s’il en avait une, ou d’etre ineligible a une 
charge, s’il n’en avait point. A leur retour, ils deposaient 
le compte rendu de leur visite aupres des avocats du com- 
mun et faisaient comparaitre les coupables a Venise. Le 
salaire des syndics etait de 400 ducats; leur suite se com- 
posait d’un notaire, d’un comptable et de deux domes- 
tiques.

Dans les temps calamiteux, dans les guerres ou les en- 
treprises contre la Crete, Ie senat de Venise envoyait un 
proviseur, avec un pouvoir dictatorial. Ses fonctions du- 
raient une annee; il avait le meme train que le due de 
Crete et un salaire de 1,000 ducats.

La marine etait, en Crete, presque exclusivement mar- 
chande ; cependant le gouvernement de l’ile devait fournir 
au capitaine du Golfe, c’est-a-dire au commandant des for
ces navales dans la mer Adriatique, deux galeres armees, 
qui faisaient le service pendant six mois. Ces galeres 
etaient des galeres du commerce, armees aux frais de 1’ar- 
senal et du gouvernement de Crete, et pour lesquelles on 
payait une somme a leur proprietaire. Les capitaines de 
ces galeres armees etaient nommes par le due et les con
seillers de Crete; ils devaient etre ages de plus de vingt- 
cinq ans et connaltre leur metier; ils etaient de plus ine- 
ligibles pour une annee dans la meme capacite. Nous 
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avons enregistre une foule de reglements sur ces fonc- 
tionnaires.

Une galere armee avail a bord, outre Fequipage ordi
naire de inarins, trois arbaletriers de la noblesse et de 
quinze a vingt-cinq arbaletriers du peuple. En cas d’ab
sence ou de mort du capitaine, c’etait le plus ancien des 
arbaletriers nobles qui le remplacait.

Dans les besoins pressants de la Republique, elle exigea 
plus de deux galeres du gouvernement de Crete et en fit 
souvent construire pour son service a Candie et a la Canee.

L’arsenal de Candie etait sous la direction d’un patron 
de l’arsenal et d’un ingenieur nommes par le gouverne- 
ment de Crete.

Au moment de la conquete de la Crete, les Venitiens 
trouverent organisee la hierarchie du schisme grec. Ils ne 
tarderent pas a lui substituer la hierarchie catholique. Le 
rnetropolitain fut Farcheveque de Candie, auquel on donne 
aussi dans nos documents le titre d’archeveque de Crete. 
Les autres eveches furent : La Canee ou Agia ou Cydonia, 
Kissamo ou Chisamo , Calamona ou Rethimo, Gerapetra , 
La Sithie, Archadia, Chiron, Melipotamo. Les Grecs n’eu- 
rent pas d’eveques : ils dependaient du rnetropolitain de 
Constantinople et etaient sous la direction spirituelle de 
protopapes, qui avaient a peu pres les memes attributions 
que nos archidiacres. Les eveques grecs de Coron et de 
Modon furent ensuite charges des ordinations des papas, 
mais avec 1’autorisation de la Republique, qui n’entendait 
pas favoriser les Grecs, et qui faisait, au contraire, tout 
pour les rendre de moins en moins nombreux.

11 y avail dans File de Crete un grand nombre de cou- 
vents habites par des religieux grecs basiliens. Ils n’avaient 
guere de religieux que le nom et 1’habit, et on les voyait 
travailler la terre et s’occuper des soins temporels. La Re
publique s’efforca de faire venir des religieux latins, et nous 
avons cite plusieurs petitions faites au pape dans ce sens. 
Des freres mineurs et des religieux d’autres ordres s’eta- 
blirent dans File avec les encouragements et les faveurs du 
gouvernement. II y avail aussi un certain nombre de pre- 
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bendes canoniales; elles furent, en une circonstance que 
nous avons enregistree, la recompense de la conversion de 
pretres du schisme grec an rite romain.

Tout en favorisant les eveques et les pretres latins, la 
Republique savait s’en servir et ne leur permettait pas 
d empieter sur les droits de l’Etat. Elle savait aussi, par la 
sequestration de leurs benefices, les obliger a garder la re
sidence et a regagner leurs sieges quand ils en etaient ab
sents sans de bonnes raisons.

III

Outre la population grecque restee en Crete, celle de la 
colonie venitienne et des villani, il y avait un certain 
nombre de refugies de diverses colonies venitiennes, car 
la Republique eut constamment la sage politique de bien 
accueillir les habitants de ses colonies, apres leurs desas- 
tres, et de leur donner des lieux de refuge et des terres. 
Des marchands, des marins venaient aussi s’etablir en 
Crete, et la Republique y envoya des-esclaves ou prison- 
niers faits sur Ies Turcs. On s’en servait pour la culture 
des champs. Ils obtinrent la permission de contracter ma- 
riage dans Tile et devinrent pen a peu comme les villani.

A cdte de cette population ordinaire, il y avait une 
classe d’hommes peu aimes et souvent mis a contribution; 
c’etaient les Juifs. Ils habitaient surtout les villes, et ils y 
avaient leur quartier, leurs reglements et jusque leur cos
tume particulier. Ils devaient, en effet, porter sur leurs ha
bits un signe, de la forme d’un 0, de la grandeur d’un 
pain. Ils pratiquaient 1’usure et le negoce, et souvent le 
senat de Venise fit des decrets contre eux, reduisant le 
taux de l’argent, defendant les gains illicites, concordant 
des debiteurs, etc. Quand la Republique avait besoin d’ar
gent, elle s’adressait souvent aux Juifs et les forcait bon 
gre mal gre a lui faire des avances. Les Juifs se montraient 
parfois hostiles aux chretiens, et, dans une circonstance, 
ils crucifierent des agneaux, n’ayant pas, dit le document, 
d’enfants chretiens. Ils agissaient surtout d’une maniere 
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tres dure avec leurs debiteurs chretiens, c’est pourquoi le 
gouvernement devait intervenir.

La population totale de la Crete subit de grandes varia
tions. Apres les insurrections, elle ne depassait guere, y 
compris les Venitiens, 50,000 arnes; elle fut aussi plusieurs 
fois ravagee par la peste et des tremblements de terre ; 
mais sous 1’influence d’une administration qui favorisait le 
developpement de la population, le nombre des habitants 
s’eleva jusqu’a 192,725, ainsi repartis : Ville de Candie, 
11,474; territoire de Candie, 71,177; ville de La Sithie, 
1,537; territoire de La Sithie, 3,275; ville de Gerapetra, 
2,687; ville de Rethimo, 7,993; territoire de Rethimo, 
42,937; ville de La Canee, 4,340; territoire de La Canee, 
46,905; Juifs,1,160. Il y avait environ 1,400 villages.

L’ile de Crete est d’une grande fertilite; mais, du temps 
des Venitiens, on ne reconnaissait plus deja cette terre 
feconde, ou Ceres donna naissance a Plutus sur un lit de 
gerbes. Elle produisait cependant beaucoup de vins fort 
renommes, entre autres la delicieuse « Malvoisie, » si ap- 
preciee des nobles de Venise, et qui faisait penser que Ju
piter ne devait pas boire d’autre nectar, lorsqu’il regnait 
dans cette ile. Galien la prisait aussi beaucoup, et, bien 
que ce vin soit plein de feu, il ne laissait pas que de le re- 
commander a ceux qui avaient la flevre. Les Cretois l’ex- 
pediaient soit a Venise, soit en Occident et en tiraient 
d’abondantes ressources. Malheureusement, la Republique 
venait souvent mettre des entraves a 1’expedition des vins. 
Essentiellement protectionniste, elle voulait que tous les 
envois fussent faits par ses vaisseaux et mettait des droits 
exorbitants sur les vins emportes par des vaisseaux etran- 
gers, et arrivait meme jusqu’a empecher tout commerce. 
Nous avons enregistre beaucoup de doleances des vassaux 
a ce sujet.

La Crete produisait aussi beaucoup de ble; quelques ter- 
ritoires etaient d’une prodigieuse fertilite, surtout ceux de 
Lassiti, d Anopolis , de Lephternie; mais la Republique en 
avait defendu la culture , pour eviter d’une part ragglome- 
ration des vilains et pour oter les ressources d’approvision- 
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nement aux rebelles, en cas de revolte. Ce ne fut que lors 
de la croisade du due de Bourgogne contre les Tures, que 
la Republique ordonna de remettre ces localites en culture, 
pour Tapprovisionnement des troupes chretiennes.

Le gouvernement de Crete exigeait des vassaux I’impdt 
du tiers, tertiaria, fixait le prix de vente du reste, autori- 
sait les producteurs a le presenter sur le marche. Ces 
mesures, ainsi que les differentes permissions qu’d fallait 
avoir pour exporter les grains, donnerent lieu a beaucoup 
de reclamations des vassaux, et flrent qu’a des epoques 
difficiles, la culture des grains fut abandonnee. La Repu
blique dut alors donner des recompenses a ceux qui ense- 
menceraient les terres et les degrever dunpbts Les 
vassaux demanderent aussi Tensemencement du millet, et 
le senat envoya des graines pour 1 effectuer.

La Crete produisait encore du miel, de la cire, des Ho
mages, du coton, et en petite quantite de la soie. On y 
introduisit la culture de la canne a sucre, et nous avons 
cite les privileges accordes an promoteur de l’entreprise. 
II en fut de meme de I’arbre a mastic. On exploita des 
carrieres d'alumine, de sel de nitre, et on essaya aussi, 
sans que nous puissions fixer 1’importance de l’entreprise, 
de tirer de Fargent et de 1’or dans Tile; on sait seulement 
que les montagnes du Stimboli contenaient de 1’or.

La fabrication des tonneaux pour loger le vin etait une 
industrie assez prospere; mais il fallait tirer le bois et les 
cercles d’autres colonies venitiennes. La Crete en effet ne 
nossedait guere d’autres essences de bois que celle du 
cypres qui etait, il est vrai, magnifique. La Republique en 
tira une grande quantite, les negociants en exporterent 
beaucoup, de sorte qu’il fallut [que le senat, craignant le 
deboisement complet des montagnes de Crete, s’opposat a 
toute exportation et a toute coupe nouvelle de cypres. II 
repondit par un refus au due d’Egeopelage qui lui deman- 
dait de pouvoir se procurer en Crete des cypres pour les 
fortifications de Naxos.

La Crete etait pauvre en chevaux et en betail. La seche- 
resse de son sol en etait la principale cause. Elle importait 
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ses chevaux d’Occident, de Turquie ou des iles de la mer 
Egee. Il y a une foule de reglements sur les chevaux des 
vassaux, et les qualites qu’ils devaient avoir, car la valeur 
de ces chevaux, exiges pour le service militaire, etait fixee, 
et il y avait une amende quand elle ne se trouvait pas 
realisee. Le nombre des montures des fonctionnaires etait 
regie lui-meme. Ce ne fut que bien tard (1480), que les 
feudataires demanderent et obtinrent d’essayer 1’elevage 
des chevaux, dans les prairies arrosees par le Jofiro, aux 
environs de Candie.

La Crete etait I’entrepbt du commerce des epices. Elles 
venaient de Beyrouth, d’Alexandrie, de Syrie et d’Egypte. 
Ce commerce etait reglemente par les decrets du senat et 
greve de forts impbts.

Nous n’avons pas trouve de nombreux documents pour 
etablir l’etat de la marine cretoise. II y avait cependant un 
certain nombre de marchands possedant des galeres et 
faisant le trafic dans l’Archipel et memo plus loin. Les 
reglements etouffaient la encore l’initiative privee, et la 
preference donnee aux vaisseaux venitiens devait faire une 
concurrence dangereuse a la marine de Crete. Arrives a 
Venise, les batiments cretois devaient attendre du senat la 
permission de partir; ils recevaient leur itineraire qu’ils ne 
devaient pas changer, et leur cargaison etait scrupuleuse- 
ment examinee.

La Republique neanmoins s’efforca, autant dans son 
interet que dans celui de la Crete, de faire creuser les 
ports de Candie, de Rethimo et de La Canee, et depensa 
dans ce but des sommes importantes.

Quand il y avail un fret a prendre, soit en Syrie soit 
ailleurs, le senat annoncait la chose et mettait en adjudi
cation, incantus, le nombre de galeres voulu. Les nego- 
ciants armateurs soumissionnaient, et on accordait, a ceux 
qui offraient le plus a la Republique, 1’adjudication du 
voyage, moyennant des conditions prealablement fixees.

La Republique de Venise etablit en Crete des impbts 
considerables. Elle s’arrogea d’abord le monopole de la 
vente du sel; elle exigea une cote personnelle de chaque 
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individu, les villani eux-memes payaient une hyperpere 
par an - elle demanda des droits pour les vaisseaux station- 
nant dans les ports de la Crete; elle mit des octrois et fit 
payer des impbts sur les marchandises entrant dans 1’ile 
on en sortant. Elle traitait severement toute contravention 
aux tarifs, la confiscation des marchandises etait chose 
commune. Pour s’eviter des soins nombreux, les imp6ts 
etaient affermes a des gens du peuple, qui devaient payer 
Ie prix de leur ferme a la chambre des Comptes ou Treso- 
rerie de Crete. Plus tard, les nobles eurent le droit de 
devenir fermiers des impots. ,

Dans les documents cites, il est souvent question d’une 
monnaie cretoise, d’un usage tres comrnun, Yhyperpere. 
C’etait une monnaie d’argent qui variait, suivant les 
temps, entre 1/4 et ‘/6 de ducat. Le ducat valait de 90 a 96 
soldi/ un soldo valait 3 tournois, un grossetura valait 
24 tournois et un grossonum 48 tournois. La Republique 
cherchait a etablir, mais sans y reussir, dans ses colonies, 
1’unite de valeur de ses monnaies. Quand elle se prepaiait 
a une guerre, elle ordonnait de reunir les pieces d’or et 
de les mettre en caisse. ,

Quant aux mesures et aux poids, nous n avons que de 
tres vagues donnees ; nous citerons pourtant comme me
sures la sauma, qui valait cinq quartes de Venise, et le 
mistatus, qui valait environ ‘/5 de notre boisseau. Nous 
pensons que le milliaiium que nous avons rencontre 
comme poids est la tonne du temps. Nous devons aussi 
noter une monnaie de Constantinople, qui avail cours en 
Crete, le byzantin. II valait suivant les lieux et les temps 
de 3 hyperperes i/2 a 4 hyperperes ‘/2.

IV

Le caractere general des actes du senat de Venise que 
nous publions est la minutie des details et rexageration de 
la regiementalion. qui ne laissait aucune liberie a l’initia- 
tive individuelle. La Republique de Venise etait extreme- 
ment autoritaire, et ce fut la une des causes de sa deca-
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dence. Mais si elle demandait de ses sujets une obeissance 
absolue et leur tracait leur voie en toute chose, elle savait 
les proteger. S’ils etaient vexes dans les mers par deb vais- 
seaux etrangers, si leur commerce avail ete lese en quelque 
chose, aussitdt un orateur etait envoye pour demander 
reparation. C’est ainsi que nous avons cite des demandes 
en reparation aux Rhodiens, aux Genois, les eternels 
ennemis des Venitiens, an roi d’Aragon, a 1’empereur de 
Constantinople, au roi de Chypre, etc. Le ton en est 
toujours ferme et Γexpose net.

A cdte de la protection accordee aux indigenes vis-a-vis 
des etrangers, il y avait encore les recompenses accordees 
aux bons services. Si elle exigeait beaucoup des citoyens, 
la Republique leur faisait des avantages qui stimulaient 
leur zele. Les vieux marins, les soldats invalides, les mar
chands victimes de quelque malheur recevaient une pro
tection speciale, et souvent des postes retribues. Les fonc- 
tionnaires nommes pour la Crete, dans les temps difficiles, 
par le grand conseil, etaient soumis a une amende s’ils 
refusaient la charge. Ils ne pouvaient s’occuper de com
merce, et nous avons cite un document qui defend au 
capitaine de Crete nomme d’expedier les marchandises qu’il 
a en magasin en Crete. Toute infraction aux reglements 
etait severement punie, et nous avons enregistre de nom- 
breuses mises en accusation de fonctionnaires. On concoit 
que la crainte les forcat d’agir honndtement, car les plaintes 
contre eux suscitaient toujours une enquete, et souvent 
aboutissaient a une condamnation.

Naturellement nos documents sont les echos des preoccu
pations militaires des Venitiens. Il y est question souvent 
des demeles de la Republique avec les Genois, avec les 
Castillans, avec les Tures; on cite des ambassades a Tamer
lan, a Bajazet, a Jean Castriot, au Grand turc, etc. Les 
guerres de Venise necessitaient la levee en Crete de ces 
fameux arbaletriers, dont 1’habilete etait renommee, et 
I’armement de galeres pour le Golfe. Scutari, Tenedos, File 
de Negrepont, Salonique, recurent de Crete, lorsqu’elles 
furent attaquees par les Tures, des secours nombreux.

II
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On trouve mentionnes 1’exil d’Ostasius de Polenta en 
Crete, lorsque les Venitiens s’emparerent de la principaute 
de Ravenne, la croisade contre les Tures, de 1443, qui se 
teimina par la bataille de Varna. De nombreuses galeres 
cretoises furent requises par la Republique pour defendre 
les bouches du Ρό contre le due de Milan, Francois Sforce

Lors de la prise de Constantinople, le senat de Venise 
accorda des secours abondants aux Cretois et aux autres 
sujets de la Republique qui avaient souffert des dommages; 
il racheta aussi les captifs, et obtint de Mahomet II des 
conditions particulieres pour les sujets venitiens.

Nous avons trouve mention faite de TExamilion, cette *! 
construction gigantesque, et de la nouvelle croisade contre 
les Turcs, prechee par Pie II, en 1463. Contrairement a ce 
qu’ont ecrit certains historiens, la Republique de Venise 
contribua largement aux frais et aux preparatifs; c’est a 
cette occasion qu’elle ordonna de remettre en culture 
Lassiti, Anopolis, et les autres localites demeurees incultes, 
pai oidre du Senat, depuis Ies dernieres insurrections.

La Republique avait des relations avec Scanderberg et 
Oussoun-Cassan, nos documents les mettent en lumiere. f 
11 y est aussi question des affaires de la reine de Chypre, 4 
qui se terminerent par 1’annexion de cette ile aux posses
sions venitiennes.

Les historiens pourront trouver dans nos documents un 
certain nombre de questions curieuses et peu connues qui 
jettent quelque lumiere sur des points d’histoire restes 
obscurs. L’index que nous avons ajoute facilitera leurs 
recherches.

Quant ala chronologie, nous avons ramene la chronologie 
venitienne a la chronologie vulgaire, de sorte que les do
cuments dates, depuis le mois de janvier jusque vers la fin 
de mars, comme appartenant a 1’annee commencant au 
mois de janvier, appartiennent encore, dans les registres 
du senat, a 1’annee precedente.

Disons maintenant un mot des manuscrits dont sont tires 
nos documents : les Misti del Senate, et les douze premiers 
volumes des Senate Mar.
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Les Misti comprenaient primitivement soixante volumes, 
et allaient de 1293 a 1440; mais sauf une partie du premier 
volume et une autre partie allant du 13 decembre 1300 an 
23 fevrier 1302, il ne reste rien des quatorze premiers vo
lumes. Leur largeur est de 27 a 33 centimetres, et leur 
hauteur de 39 a 45 centimetres. Ils se composent chacun 
de 68 a 252 pages, et de 28 a 45 lignes par page. Hippo
lyte Noiret a analyse les vingt derniers volumes d’une facon 
complete, et a commence l’analyse des Senato Mar jusqu’au 
douzieme volume. Cette collection comprend deux cent 
quarante-sept registres touchant Tadministration de 1’Istrie, 
de la Dalmatie et des autres possessions maritimes de la 
Republique.

Le latin des actes contenus dans ces recueils est le latin 
des chancelleries de 1’epoque; mais les chercheurs trouve- 
ront un certain nombre de mots non cites par Du Cange. 
Nous en avons releve ca et la quelques-uns, mais ils sont 
plus noiribreux, et nous aurions voulu en dresser une liste, 
si nous n’avions craint d’augmenter encore un volume deja 
trop gros.

Nous adressons les remerciements de la famille et des 
savants a M. Desrousseaux, promoteur de cette publication 
dont il a donne le commencement, mais qu’il n’a pu conti
nuer a cause de 1’etat de sa sante et de ses nombreuses 
occupations.

En finissant, nous ne pouvons nous empecher d’exprimer 
nos regrets pour la mort du jeune erudit, qui avait deja 
tant fait et qui promettait de faire tant encore. Nous 
aurions eu, dans peu de temps, une histoire de Crete 
serieuse et riche de details nouveaux. Mais puisque sa car- 
riere a ete brisee aussitot que commencee, nous somrnes 
heureux de mettre au jour les documents qu’il avait ras- 
sembles, dans son infatigable activite, et de cooperer ainsi 
a faire vivre la memoire d’un ami d’enfance sincerement 
aime.

A. HAUnECOEUR.
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1° Page v ii, introduction, ligne 28, au lieu de : pour la levee de 1 equipe- 
ment, lisez : pour la levee et 1’equipement.

2° Page 91, annee 1398, apres :
11 fevrier. f° 33 v .

Delai accorde a 1’ancien gouverneur de Retimo jusqu’a la fin de mars 
pour revenir a Venise; ajoutez avant le document latin :

1" mars. f° 34 v°
Credits alloues pour des travaux au port de Retimo.

3° Page 161, annee 1405, 
4 avril. f° 172 v°

Au lieu de : ordre au due de Crete de restituer une griparea prise a un 
nomme Enei, lisez : prise au Seigneur d’Enos.

4’ Page 163, premiere ligne,
Au lieu de : Cinq arquebusiers, lisez : cinq arbaletriers.

5° Page 182, 
25 juin. f° 121 r°

Au lieu de : Les commergants grecs, sujets du sultan, lisez : sujets de 
1’empereur de Constantinople.

6° Page 247, au lieu de :
Les mesures prises seront etendues aux calergi, lisez : aux Calergi.

7" Page 289, 
29 novembre. f° 196 r·

Au lieu de : Instructions pour 1’election du capitaine du Golfe, lisez : 
pour 1’election des capitaines envoyes dans le Golfe.

8° Page 394, note, au lieu de : ces cinq villages se trouvaient dans la 
plaine la plus fertile de Crete, lisez : les plaines les plus fertiles de Crete.·
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2 octobre. f° 4 v°
Nomination extraordinaire de Sages charges d’inspecter les 

batiments de guerre et de commerce.
Cum sit solitum elligi sapientes 1 Crete, Choroni 2, Mothoni a et 

Nigropontis, Vadit pars quod, super faetis predictis insule Crete, 
Choroni, Mothoni et Nigropontis et super omnibus et singulis spec- 
tantibus et pertinentibus ad dicta negotia, elligantur tres sapientes 
per duas manus ellectionum in consilio rogatorum et additionis et 
unam per dominum, consiliarios et capita, secundum usum, qui pos- 
sint accipi de oflicio. non accipiendo ultra unum pro officio, et cum 
eorum consilio etoppinionibus teneantur venire ad dominum, consi
liarios et capita et facere eis legi ordinate et postea ad istud consi
lium, et quilibet possit ponere partem, et habeant terminum usque

1385

t. Les fonctions des Sages se trouvent ainsi definies dans Ie document 
qui precede celui-ci : Sapientes qui debeant examinare super facto navi- 
giorum armatorum el disarmatorum st mercatorum el mercationum et 
super omnibus et singulis ad predicta et eorum quodlibel speclanlibiis et 
pertinentibus et dependentibus et connexis, et dare nobis suum consilium 
in scriplis.

2. Coron (Karoni), a Tentree occidentale du golfe du meme nom, sur la 
cote E. de la presqu’ile de Messenie.

3. Modon, 1’ancienne Methone, a Tangle S.-O. de la cote de Messenie, a 
10 kil. 8. de Navarin.
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1385 sex menses proximos et vocetur omni vice consilium ad suam peti- 
cionem sub pena librarum trium pro quolibet et advocatores exigant 
penas habendo partem ut de aliis sui offlcii.

5 octobre. f° 5 r°
Libre entree des grains venus de Candie.
... Quod grane que venerunt et venient cum navigiis disarmatis 

presentis mude 1 de partibus Candide dentur in bona gratia merca- 
toribus quorum sunt, sicut servatum fuit annis preteritis.

13 octobre. f° 5 v°
Ordre aux gouverneurs de Crete, aux castellans de Coron et 

Modon, de se reunir & Modon au sujet de la defense maritime.

17 novembre. f° 6 r°
Confirmation des privileges accordes aux caloyers de S. Jean de 

Patmos , du monastere de S. Jean del Scillo.
Cum comparuerit coram nostro dominio quidam Johanichius Calo- 

gerius pro parte calogerorum S. Johannis de Pathmos, devotorum 
nostrorum, exponens quod ducalis benignitas amore Dei et reve- 
rentia S. Johannis Apostoli et Evangeliste a tempore quo habuimus 
insulam Crete concessit dictis Calogeriis monasterium S. Johannis 
del Scillo, positum in districtu nostro Canee, insula Crete, facien- 
tes ei plura privilegia immunitatum et in diversis temporibus et 
specialiter ad extrahendum annuatim mensuras mille frumenti de 
redditibus dicti monasterii del Scillo, pro conducendo illud ad insu
lam predictam de Pathmos pro sustentatione calogerorum in dicta 
insula commorantium ; et quod per rectores nostros non permittun- 
tur dicti Calogeri extrahere totam quantitatem predictam, sed ali- 
quando permittuntur extrahere partem et aliquando nichil; asseruit 
etiam dictus Calogerius quod a pluribus annis citra dicti Calogeri 
del Scillo coguntur dare annuatim duche Crete falchionem 2 vini, et si 
non dant coguntur solvere ypp. viginti quinque, et rectori Canee 
pro catia annuatim in die festi catie unum taurum; que omnia asse- 
rebat dictus Calogerius esse in damnum dicti monasterii et contra 
immunitates privilegiorum suorum et propterea requirebat quate- 
nus placeat dominio mandare quod non compellerentur amplius ad 
dandurn dictum falchionem et taurum et permittantur extrahere 
libere totam suprascriptam quantitatem frumenti pro sustentatione

1. Sur ce mot, qui semble signifier arrivage de navires, v. Du Cange au 
mot muta 7.

2. Du Cange ne donne pas au mot falchio d’autre sens que celui de 
lance. II ne mentionne pas l’acception de mesure de capacity qu’il a ici.
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1385calogerorum predictorum... Vadit pars, audita responsione et con- 
silio sapientium Crete, quod in facto frumenti flat et concedatur, 
sicut consulunt sapientes predicti, quod dicti calogeri S. Johannis 
del Scillo possint extrahere annuatim, accipiendo illud de redditibus 
dicti sui monasterii et non emendo illud ab aliquo ullo modo, men- 
suras mille frumenti et illud mittere predictis calogeris S. Johannis 
de Patlimos pro sustentatione sua et non aliis personis nee ad alias 
partes aliquo modo et hoc tempore ubertatis, quod ubertas intelli- 
gatur existente centenario mensurarum dicti frumenti valoris ypp. 
quadraginta et inde infra, remittentibus regaliis falchionis et tauri 
in statu solito.

29 decembre. f° 10 v°

Armenient de galeres pour la defense du Golfe.

Quod in Christi nomine ad custodiam Culphi 1 deputentur decern 
galee quarum ad presens armentur quatuor, videlicet due in Vene- 
tiis et due in Creta; de ceteris autem providebitur suo loco et tem
pore sicut videbitur melius.

Et eligatur capitaneus generalis Culphi et omnium navigiorum 
nostrorum armatorum et disarmatorum in majori consilio per qua
tuor manus electionum secundum usum, et sit cum salario, familia, 
condicione et commissione anni elapsi, videlicet cum salario duea- 
torum L in mense capitaneo, et ducatorum XXV in mense supraco- 
mitis, et grossis duobus pro quolibet homine de pede in die pro 
mensa.

Et debeat capitaneus eligendus respondere infra terciam diem 
secundum morem solitum.

Supracomiti vero dictarum galearum eligantur etiam in majori 
consilio per duas manus electionum secundum usum, cum salario, 
familia, conditionibus et commissione anni elapsi.

Et ponat capitaneus et supracomiti banchum in Veneciis quando 
videbitur collegio domini consiliarioruin, capitum et sapientum 
ordinum vel majori parti. Verum si videretur dicto collegio pro 
meliori agendorum nostrorum armare statim galeam supracomiti 
hic in Veneciis, tune flat sicut dicto collegio vel majori parti vide
bitur. Capitaneus vero postea ponet banehum et exeat quando vide
bitur dicto collegio vel majori parti.

Supracomiti autem galearum Crete reeedant et vadant in Cretam 
quando videbitur dicto collegio vel majori parti, et livrent salarium 
cum recesserint de Venetiis, et mittatur pecunia in Cretam pro 
armamento dictarum galearum ibidem armandarum , sicut fucrit 
opportunum.

1. Le Golfe de Venise, c’est-a-dire la mei- Adriatique.
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1386 19 janvier. f° 12 v”
Emploi du produit de la vente de marchandises confisquees en 

Crete.
Cum alias de mandate dominii fuerint intromissi aliqui gothoni 

et alia bona egregii viri donaini Nicole de Carceribus, olim duche 
Egeopellagi, per regimen Crete, Vadit pars quod scribatur duche et 
consiliariis Crete quod faciant de dictis bonis seu pecunia extracta 
de eis, que pecunia dicitur esse in camera Crete, id quod eis justum 
videbitur secundum deum, rationem et justitiam.

Prolongation de congd accord6e an comte Nicolas de Vegla, 
envoye en Crete.

Quod egregio viro Nicolao comiti Vegle, provisionato nostro in 
Creta, prorogetur terminus standi Veneciis per totum mensem 
Marcii proximi pro aliquibus negociis que habet expedire, etiam 
tangentibus, sicut dicit, nostrum dominium.

6 fevrier. f° 17 r°
Ordre an gouvernement de Crete d’armer une galere pour sire 

Ranieri Acciajuoli.
Quod scribatur duche et consiliariis nostris Crete in hac forma 

videlicet :
Sicut per alias litteras nostras notiflcavimus vobis cum nostris 

consiliis rogatorum et additionis, nos ad requisitionem domini 
Raynerii de Azaiolis complacuimus sibi de una galea nostra quam 
posset armari facere ad suas expensas, ad damnum et destructio- 
nem Turchorum et pro securitate illarum partium. Et, sicut per 
nobilem virum Johannem Alberto, ambaxiatorem nostrum, de illis 
partibus redeuntem, nobis constat, predictus dominus Raynerius est 
multum contentus de complacentia nostra predicta; ob quam causam 
scribimus regimini nostro.Nigropontis, quod est de modis et con- 
ventionibus factis plenissime informatum, quod quando predictus 
dominus Raynerius eidem regimini nostro Nigropontis denarios 
dederit opportunos, secundum condicionem et modum predictum, 
statim vobis scribat, ut dictam galeam debeatis armare, mittendo 
vobis omnem informationem et avisamentum necessarium super 
hoc. Unde fidelitati vestre scribimus et mandamus cum nostris 
consiliis rogatorum et additionis quatenus debeatis statim facere 
parari unam de galeis nostris, de melioribus que sint in Creta, ful- 
ciendo earn coredis, armis et omnibus furnimentis suis, sed ita 
quod sit bene parata quando expediet, avisando vos quod dicta galea 
erit mansura extra per octo menses et ultra, et ideo teneatis mo
dum quod sit bene aptata et bene in ordine pro omni bono respectu. 
Quando autem baiulus noster et capitaneus et consiliarii Nigropon-
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1386tis vobis scribent recepisse pecuniam suprascriptam a domino 

•Raynerio et quod debeatis armane ipsam galeam, in bona gratia 
armetis dictam galeam et faciatis sieut predicti baiulus et consiliarii 
vobis scribent. Quam quidem galeam volumus quod debeatis armare 
de pecunia nostri communis quam habetis, de inde fatiendo pagam 
de mensibus quatuor, quia scripsimus et mandavimus dicto regi- 
mini Nigropontis quod, quam securius et velocius fieri poterit, 
debeat dictam pecuniam vobis transmittere pro armamento galee 
suprascripte; de supracomito vero non fatiatis aliquid, quia de 
bine providebimus de uno nostro nobili ad peticionem dicti domini 
Raynerii, quern mittemus sicut nobis videbitur. Insuper, debeatis 
dare dicte galee ad exitum suum panaticam pro quindecim diebus, 
quia scripsimus dicto nostro regimini Nigropontis quod faciat solvi 
per dictum dominum Raynerium dictam panaticam et mittat vobis 
pecuniam ordinate.

27fevrier. f° 21 v°
Autorisation & Gaspard de Seravalle, comestabilis equestris a 

Candie, de venir pendant six mois a Venise, a charge de se faire 
remplacer par une personne agreee du capitaine de Crete.

13 mars. f° 22 r°
Permission an patron Pierre de Crete d’emmener des passa- 

gers pour Ie Saint-Sepulcre.
Quod concedatur Petro de Creta, fideli nostro, patrono unius navis 

iture ad partes Zaffl 1 sive Syrie, quod possit super dicta navi levare 
peregrinos centum et viginti vel circa, qui vadunt ad Sepulcrum 
Dominicum et conducere illos ad dictas partes, sicut in casu simili 
aliis factum est.

20 mars. f° 22 r°
Permission a Nicolas, comte de Vegla, d’attendre jusqu’au 

31 juillet pour retourner en Crete, cum sit graviter infirmus.

13juin. f°33v°
Election de Sages pour remedier au manque d’argent monnay£.
Quia de die in diem est major defectio monetarum, quod est cum 

onere et damno totius terre et nostri communis, Vadit pars quod 
eligantur in isto consilio tres sapientes per scruptinium inter domi
num, consiliarios, capita et sapientes, et per duas manus ciectionum 
in rogatis et zonta, et possint accipi de omni loco et officio; qui 

1. Jaffa, a 55 kil. N.-E. de Jerusalem, station obligee des pelerins.
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1386 sapientes debeant providere super facto monetarum per ilium mo· 
dum et sicut videbitur els; et infra quindecim dies debeant venire' 
ad istud consilium cum provisionibus suis, et quilibet possit ponere 
partem.

3juillet. f° 35 r°
Recherches a fairs a propos d’un trSsor trouve a Retimo.
Cum dicatur quod in districtu Rethimi1 est reperta magna summa 

haveris in auro, argento et denariis, et bonum sit providere in ha- 
bendo veritatem et in recuperando quicquid poterit, capta fuit pars 
quod auctoritate hujus consilii scribatur et committatur duche2, con- 
siliariis et capitaneo Crete et uni ex camerariis Crete, qui intret 
per texeras, quod inquirant diligenter de dicto facto, dando omnem 
operam et diligentiam ad recuperandum dictum havere et ad ha
bendum veritatem, habendo libertatem per majorem partem 
eorum examinandi quamcumque personam et rectores nostros 
insule Crete, possendo retinere personas que sibi videbuntur et 
alia opportuna facere pro exequutione et effectu hujus rei, infor- 
mando se cum ser Mapheo Kalergi et aliis qui sibi videbuntur. Nam 
ipse ser Mapheus tuit ille qui manifestavit hoc factum.

15juillet. f° 37 v°
Ordre au gouvernement ds Grete d’examiner les droits des 

pretendants a la possession de biens en Crete appartenant au 
monastere de S. Thomas de Burgodiensi, du diocese de Torcello3.

10 aout. f° 39 r°
Instructions aux gouvernements de Negrepont et.de Crete pour 

le paiement de la solde a 1’equipage d’une galere conflee 5 sire 
Neri Acciajuoli.

Quod scribatur regimini nostre Crete qualiter recepimus iitteras 
a regimine nostro Nigropontis, continentes quod ipsum regimen 
miserat dicto regimini nostro Crete per unum. Brigantinum de 
Nigroponte ypp. sex milia pro armamento galee quam concedimus 
domino Nerio de Azaiolis 4, quodque de residuo pecunie, quando 
galea predicta foret Nigroponte, providerent taliter quod haberet 
complementum page quatuor mensium ; et quia armamentum istius 
galee est valde nobis cordi, mandetur dicto regimini Crete quod, si 

1. Retimo ou Rettimo, 1’ancienne Rethymne, sur la cote N. de la Crete, a 
80 kil. 0. de Candie; siege d’un eveche.

2. Le due de Crete etait alors Donato Moro.
3. S. Tomaso dei Borgognoni, monastere de 1’ordre de Citeaux, fonde 

vers 1190, sur la rive septentrionale de file de Torcello.
4. Voir p. 4, 6 fevrier 1386.
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1386receperit dictam quantitatem pecunie, debeat subito dare princi- 

pium cum sollicitudine ad armandum dictam galeam pro bono sta
tus nostri. Verum, quia dicta pecunia non esset sufflciens ad facien- 
dam pagam quatuor mensium dicte galee, volumus quod dictum 
regimen nostrum Crete debeat supplere et modum tenere de pecu- 
nia nostri communis, deinde quod flat paga dicte galee trium men
sium, dando flrmiter ad intelligendum hominibus dicte galee quod 
infalibiliter habebunt pagam quarti mensis statim cum applicuerint 
Nigropontem; et ad hoc sollicitetis et faciatis quod adimpleatur 
intentio nostra predicta. Armata vero dicta galea et bene parata 
et posita in ordine, debeat dictum regimen transmittere earn ad 
nostrum regimen Nigropontis, secundum ordinem datum super hoc.

12aoht. f°40v°
Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 

Crete.
Quod subveniatur mercatoribus nostris conversantibus in parti- 

bus Crete quod eorum granas, species et res alias quas presentave- 
rint a die primo septembris usque diem VIII mensis octubris proximi, 
duche et consiliariis Crete, qui ipsas granas poni faciant sub suis 
clavibus et sigillo in bonis magazenis secundum usum, possint 
facere conduci Venetias cum navigiis disarmatis, recedendo inde 
per totum mensem Octubris proximum, solvendo nabula solita ga
learum que veniant in nostrum commune; verum debeant hujus- 
modi grane, speties et res, solvendo nabula suprascripta ut superius 
dictum est, esse absolute a quinque pro C° que solvuntur ad tabulam, 
et debeant predicte grane, species et res, quando applicuerint 
Venetias, poni sub bulla extraordinariorum et capitaneorum posta
rum secundum ordines pridie captos super hoc, reservatis rationi- 
bus galearum Alexandrie, in casu quo irent in Candidam et presen- 
tarent plazam.

12 aofit. f° 41 v°
Revocation d’un decret sur la ferme de Timpot du sel a LaCanee.
Cum nobilis vir ser Symon Dalmario, rector noster Canee, per 

suas litteras scribat et consulat ac persuadeat bonum et utile fore 
multis respectibus, sicut continetur in litteris ejusdem nostri rec- 
toris, revocare deliberationem datii salis Canee factam ser Paulo 
Basilio per precessorem suum, et quod deinceps dictum datium 
incantari non debeat, sed exigi per commune, cum in nullo alio 
locorum insule nostre Crete incantetur, ymo exigatur per com
mune, Vadit pars quod consideratis predictis et multis all’s rationi- 
bus denotatis per dictum nostrum rectorem, quod scribatur et 
mandetur nostri rectori Canee predicto quod hoc nostro mandate 
recepto debeat revocare deliberationem dicti datii salis factam
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1386 ser Paulo Basilio, et facere exigi dictum datium per commune; et 
exnunc ordinetur quod dictum datium amplius incantari non debeat 
sed exigatur per commune, prout At in aliis locisinsule Crete · quod 
ent multum fructuosum et utile...

Meme date. f° 41 v°
Envoi d’une galere a armer en Crete.
Fiant litere rectoribus Canee et Rethimi ut subveniant de homi- 

nibus ad requisitionem duclie et consiliariorum Crete, et supra- 
comitus teneatur ire cum dicta galea et respondeat die qua eliigitur 
vel alia ad tercias.

28 aout. f° 43 v°
Retablissement de dimes annuelles payees par la Chambre de 

Crete a 1 archeveque et an chapitre de 1’eglise de Crete.

Quod scribatur duche et consiliariis Crete ac successoribus in 
forma infrascripta :

Notiflcarunt nobis per suas litteras venerabiles viri decanus, 
cantor et canonici ac capitulum ecclesie Cretensis quod, jam longo 
tempore elapso, de mandate nostri ducalis dominii fuit observatum, 
nisi a duobus annis citra, quod archiepiscopi et capitulum recipie- 
bant a camera Crete quibuslibet sex mensibus pro eorum sustenta- 
tione certas decimas consuetas. sine quibus vivere non possent et 
onera ecclesie sustinere, turn quia oportet quemlibet eorum tenere 
unum vicarium qui cotidianis offlciis ipsius ecclesie serviat, turn 
quia solvunt decimas papales, turn pro aliis oneribus. Quare scribi- 
mus et mandamus vobis quatenus, si ita est quod de mandate nostri 
ominii dicte decime sunt solute solvi predictis domino archiepis- 

copo, decano, cantori, canonicis et capitulo, debeatis illas solvi 
facere, tam pro tempore preterite quam presenti et futuro, ut jus- 
turn est, non obstante aliquo nostro mandate in contrarium 
loquente.

Snovembre. f« 48 v»
Delai accorde a Lucas Contarini, ancien gouverneur de Retimo, 

pour rendre ses comptes.

Quod prorogetur terminus nobili viro ser Luche Contareno, olim 
rectori Rethimi, ad ponendum in consilio rogatorum quasdam pro- 
visiones notatas per eum pro factis Rethimi, usque per totum men
sem decembris proximi.

11 decembre. f° 51 r°
Rappel du decret du 28 aout dont le due de Crete n’a pas tenu 

compte.
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11 decembre. f° 51 v°

Defense de mettre des cavaliers a pied dans Ie district de 
Retimo.

Cam varnitiones cavallariarum que in Rethimo teneri et monstrari 
debent ad equum de tempore in tempus in aliqua parte reducte 
sint ad pedem..., unde posset maximum prejudicium generari... 
Vadit pars... quod de cetero aliquis rector non possit aliquo modo 
vel ingenio reducere aliquam varnitionem, cujuscumque conditionis 
existat, ad pedem, sed debeant omnes teneri et monstrari ad equum, 
ut est justum... sous peine de payer une amende de 5,000 livres, 
suis propriis bonis pro qualibet vice...

Deliberation portant remede aux dangers de disette amenes 
par 1’abandon des cultures dans Ie district de Retimo.

Item cum multum relicte sint et continue relinquantur seminatio- 
nes bladorum in tota insula Crete, quod cedit in damnum maximum 
et sinistrum, ut plenissime notum est, in tantum quod defectu fru- 
menti anno preterito et presenti major pars insule subjacuit peri- 
culo evidenti, et utilissimum sit providere super hoc omni modo 
possibili, pro honore et utili nostri communis, Vadit pars quod in 
Rethimo, Milipotimo 1 et judicatu de Lamara publice cridetur in locis 
solitis, quod omnes illi qui de cetero conducent seu conduci facient 
frumentum sive ordeum de distrietu Rethimi in terra Rethimi et 
ipsum frumentum sive ordeum manifestabunt rectori et vendent in 
platea Rethimi, possint et. libertatem habeant quartam partem illius 
quantitatis quam conduxerint et venderint ut dictum est, extrahere 
per mare ad suum beneplacitum, portando tamen seu mittendo 
ipsum frumentum et ordeum Venetias vel ad alias terras subditas 
comuni Venetiarum, ut justum est, et non alio per aliquem modum. 
Quod prohiberi vel vetari non possit per reetores Rethimi, sub pena 
librarum VC in suis propriis bonis. Qui rectores teneantur servare 
in hoc tales modes quod possint bene videre et scire veritatem dic- 
torum bladorum tali modo conductorum et venditorum ut superius 
dictum est, ut possint permittere tractam fieri secundum quod dic
tum est Que incipiant et locum habeant a die prima mensis Julii in 
antea de MCCCLXXXVII°, tamen debeant publicari recepto presenti 
mandato, ut omnibus nota sint.

Instructions aux gouverneurs de Retimo pour I’emploi des 
excedents de recettes.

Item committatur et mandetur omnibus rectoribus Rethimi qui 

1386

I. Milipotimo, Milopotamo ou Milopotomi, a I’embouchure (rive droite) 
du Milopotamo ou Arcadia (Oaxes), dans le territoire de Retimo et a ΓΕ. 
de cette ville, sur la cote N. de Crete, etait le siege d’un eveche.
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1388 de cetero erunt, et hoc addatur in eorum commissionibus, quod 
omnino teneantur et debeant in fine suorum regiminum omnes illos 
denarios qui superabundabunt eis, dimissa illa munitione frumenti 
et salis que eis videbitur, mittere Venetias ducali dominio per cam
bium salvos in terra, ponendo mentem quod dentur bonis personis 
et cum bona plezaria, ita quod nostrum commune non reciperet 
damnum, ponendo ipsos ad publicum incantum pro bono facti; 
et si hoc in Rethimo facere non possent, debeant illos portare in 
Candidam, per ilium meliorem modum qui eis videbitur, et ibi ipsos 
dare per cambium ad incantum, ut superius dictum est. Et ut com
mune nostrum melius habeat drictum suum, ordinetur quod omnes 
denarii qui exiguntur in Rethimo de daciis ibi spectantibus, et qui 
solent mitti in Candidam cum expensa et risico, de cetero remanere 
debeant in Rethimo et poni in nomine communis, quia tanto plures 
Venetias conducentur. Verum, quia utile est providere casibus qui 
possent occurrere , committatur rectoribus qui per tempora erunt, 
quod in casu quo per regimen Crete requirerentur de toto vel parte 
talis pecunie solummodo daciorum, quod ipsam in dicto casu dicto 
regimini mittere debeant. Sed scribatur ipsi regimini quod illam 
pecuniam non requirat, nisi pro necessitate quam portarent facta 
nostri communis et non aliqua alia causa.

Ordre aux debiteurs de la commune de se libdrer entierement 
sans delai.

Item mandetur rectori Rethimi quod debeat publice cridari facere 
quod omnes 1111 qui de cetero solvere debebunt nostro communi 
dacia, affletationes locorum, domorum vel terraticorum sive im- 
prestita eis facta, teneantur et debeant fecisse integre solutiones 
suas ante terminos suos, sub pena unius gross! pro quolibet ypp° 
quod non solverent, de qua pena non possit eis fieri gratia per ali- 
quem modum, et ipsius medietas sit camerariorum qui earn exigent, 
et reliqua sit nostri communis; et similiter non possintipsi termini 
alicui elongari per aliquem modum, ut commune habeat et recupe
ret quod recuperaredebet.

Remise de deltes aux insolvables.
Insuper, cum sint multi et infiniti condemnati in maximis condem- 

nationibus in districtu Rethimi, qui'dictas condemnationes nullo 
modo solvere possent, et per hunc modum perditur pecunia cum 
hominibus, qui non audent stare et habitare in distrietibus in qui- 
bus condemnati sunt, quod est cum magno damno locorum et ter- 
ritoriorum, cum insula tota magnum defectum ex hominum carentia 
patiatur, Vadit pars quod ordinetur quod omnes illi qui dare debent 
communi, pro condemnationibus pecuniariis que facte non fuerunt 
causa alicujus proditionis, robarie vel assassinarie, aliquam quanti- 
tatem pecunie et dabunt rectori nostro Rethimi, usque unum 
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1386annum postquam hec pars publicata fuerit, medietatem talium sua- 

rum condemnationum, libere absoluti sint a reliqua medietate, 
quod etiam servari debeat si forent ad carceres condemnati. Verum 
quod si stabunt medietatem temporis quo condemnati erunt in ipsis 
carceribus, a reliqua absolvantur. Et hec locum habeant in illos qui 
condemnati fuerunt usque ad MCCCLXXX et predicta publicari 
debeant per rectorem Rethimi in locis suprascriptis, recepto pre- 
senti mandato, ut omnibus nota sint.

Reduction du nombre des sergents du district de Rctimo ; 
augmentation de la solde.

Preterea, cum in Rethimo sint serventes decern octo, quorum octo 
sunt ad equum cum salario ypp. viginti octo in anno pro quolibet, 
et decern pedestres cum salario ypp. viginti quatuor, qui stando in 
hunc modum male possunt attendere utilitati et bono communis, 
quia, propter magnitudinem districtus Rethimi, pedestres possunt 
facere parvum fructum, nam non possunt ire in omnem partem 
dicti districtus; ordinetur quod illi decern octo servientes redu- 
cantur in quindecim, qui sint omnes in equis, et sicut habebant 
de salario ypp. XXVIII in anno, ita habeant de cetero triginta 
quinque, ut habeant causam benefaciendi; et sint omnes latini ', 
habitando omnino in castro ubi habitat rector et renovando semper 
plezarias suas in principio anni. Et in numero istorum esse debeat 
tubeta, qui est ad presens ser Georgius Abramo, cum semper fuerit 
et sit fidelissimus, qui teneatur tenere unum equum, habendo de 
salario ypp. L in anno cum dicto equo, ubi ad presens habeat 
ypp. XL sine equo. Et ultra dictos serventes XV equestres, debeat 
esse gastaldio cum condicionibus et salario presenti; possint etiam 
esse de aliis serventibus pedestribus posticiis sine salario quot 
rectoribus videbuntur, quia per hunc modum multo melius flent ea 
qure fieri debebunt, et qui erunt secundum honorem nostri dominii.

Dans la place de Milipotomi, il y a dix-neuf sergents, paves 
12 hyperperes par an, tandis qu’il n’y en a point dans le ressort 
(judicatus) de Lamari 2, ubi occurrunt brige. On detachera done 
cinq des sergents de Milipotomi pour aller 4 Lamari.

La maison on se rend le juge a Lamari est en ruines. II est 
force d’aller dans d’autres maisons cum sinistro et incommode 
bonarum personarum, etiam cum onere nostri dominii. Ordre an 
Rector Rethimi de faire reparer cette maison et de faire batir a 
cote carcerem omnino necessarium pour 200 hyperperes au plus.

I. Partisans de 1'Eglise latine.
5. Un pen plus haut (p. 9), le meme document porte Lamara.
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1386 Partage des droits de timbre entre les membres de la chan- 
cellerie de Retimo.

Item cum ipse cancellarius habeat medietatem utiiitatis sigilli, 
qui pro majori parte percipitur ex literis scriptis in greco, que 
omnes scribuntur per alios notarios cancellarie, qui de ipsa utilitate 
nullam partem habent, et similiter de aliis operationibus quas 
faciunt, sed vivunt solum de salario communis, supportando multos 
labores, de quo ipsi vaide conqueruntur, Vadit pars quod de cetero 
utilitas predicte sigilli dividi debeat equaliter inter cancellarios 
Rethimi et alios scribas cancellarie qui nunc sunt et per tempora 
erunt in cancellaria, ita quod in ista utilitate equates sint, ut est 
justum.

Simplification du paiement des frais de justice.

... persona que facit alios citari, quando facit scribi citationem et 
precepturn suum et similiter· quolibet termino, dicit quot causis et 
rationibus vult petere et pro omnibus dictis rationibus et causis 
expedit ut faciat tot solutiones...

A 1’avenir, on ne fera plus qu’un paiement.

On propose que les chanceliers de Retimo soient noinmes pour 
cinq ans et reeligibles seulement apres dix ans. — Cette motion 
est repoussee.

Defense aux restores Rethimi d’annuler les actes de leurs prede- 
cesseurs (annichilare vel in aliqiio actu contrafacere sentenliis, 
terminationibus et preceptis datis vel faclis per eorum precessores) a 
peine de 500 livres d’amende. -

Permission accordee aux Juifs de Retimo de rouvrir une syna
gogue fermee par Pietro Grimani \ ancien gouverneur, a con
dition de contribuer aux travaux de construction du port pour la 
somme de 800 hyperperes.

138 7 22 janvier. f° 58 v°
Reglement concernant les Juifs de Corfou 2.
Primo quod ipsi Judei non possint nec debeant per rectores nostros 

vel eorum offlciales... gravari vel molestari in eorum sepulturis in 

1. Pietro Grimani etait baile a Constantinople en 1376, lors de 1’usurpa- 
tion d’Andronic.

2. Ce document ne se rapporte pas directement a la Crete, mais il donne 
une idee des reglements que l’on devait faire concernant les Juifs, et expli- 
que plusieurs details des documents relatifs aux Juifs de Candie.
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1387quibus sepeliuntur eorum corpora in faciendo in loco constitute ad 
sepulturas predictas affigi furcas et in illis suspendi latrones vel 
alios delinquentes; — qu'on ne les force pas a jouer le role d'exi- 
cuteurs ni a garder les prisonniers; — a comparaitre en justice les 
jours de leurs files, sauf en cas de necessite; — qu'ils ne soienl 
pas plus imposes que les autres in facto armandi ipsa ligna, barchas 
vel alia navigia necessaria; — qu’on ne les oblige pas ad prestan- 
dum eorum lectos vel animalia aut alias res suas pro usu eorum seu 
sue familie; — ils ne font que quaire gardespar an; qu'ils les fassent 
comrne les chretiens.

Item quod ipsi Judei in facto portandi aliqua signa in pectore vel 
alibi sint ad illam conditionem ad quam antiquitus fuerunt, que 
antiqua consuetude per rectores nostros debeat observari.

Item cum dicti Judei ex antiquata consuetudine sint soliti lapi- 
dari aliquibus diebus anni a meniis vel turribus civitatis, maxime 
per officiales intendentes dicta causa ab ipsis pecuniam extorquere, 
quod est contra omnem humanitatem, quod de cetero ipsi Judei 
nullo modo lapidari possint ab aliquibus christianis, offlcialibus vel 
aliis, de nocte vel de die, nisi moderate per illos qui antiquitus 
facere soliti erant, et illis horis tantummodo quibus litanie tran- 
seunt per Judaicham suam, juxta morem et fldem Grecorum. — 
Pricautions prises pour que les Juifs ne soient pas trap victimes des 
usuriers chretiens.

Meme date. f° 60 r°
Election de supracomiti pour les galeres de Grete.
Quod supracomiti eligendi pro duabus galeis Crete debeant eligi, 

pro ista vice tantum, per ducham et consiliarios ac capitaneum et 
unum ex camerariis Crete...

25 fdvrier. f° 62 r»
Taxe de 2,500 hyperperes sur les Juifs de Grete.
Quia utilissimum est pro bono agendorum nostrorum tenere 

omnem modem possibilem ad recuperandum pecuniam, et speciali- 
ter quando non fit cum magno incommodo aliorum; et sicut notum 
est in civitate nostra Candide et per insulam sunt quamplures Judei 
cum maximo havere et valde divites, qui consecuntur in illa civi
tate et in tota insula maximam utilitatem et commodum cum 
modico onere suo; Vadit pars pro regulando facta nostra quod de 
cetero Judei predicti teneantur et debeant solvere in nostrum 
commune annuatim ypp. duo milia quingenta ultra illud quod 
tenentur et debent ad presens.

Reforme des compagnies (bandiere) de fantassins et de cavaliers 
a Candie.

Cum in civitate nostra Candide sint banderie quatuor equestres, 
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1387 quarum quilibet comestabilis habet postas sex equestres et unam 
postam mortuam ad rationem due. sex pro singula posta in mense, 
que sumant de denariis due. XLII omni mense; habet etiam quili
bet comestabilis unum roncenum cum soldo duc. duorum mensilium, 
qui denarii sunt in summa duc. XLIIII omni mense; item sunt ibi 
in Candida banderie octo peditum, quarum quilibet comestabilis 
habet pagas quatuor sive unam pro persona sua, unam mortuam, 
unum ragacinum et unum taburinum ad rationem lib. decern pro 
paga in mense, cum multis aliis honoriflcenciis , qui omnes 
comestabiles habent nimium excessivam utilitatem. Vadit pars 
quod regimini nostro Crete et capitaneo mandetur quod debeant 
reformare banderias predictas equestres et pedestres in hunc 
modum quod, sicut comestabiles equestres habent septem postas 
pro quolibet et unum roncenum, sic de cetero habeant postas sex 
in totum, solummodo computata in istis sex postis sua mortua, 
et uno ronceno. De banderiis autem peditum provideatur quod 
paga mortua comestabili auferatur, ita quod comestabiles pedites 
Candide amplius non habeant pagam mortuam, non augendo prop- 
terea aliquam pagam in ipsis banderiis propter detractionem istius 
page mortue. Item ordinetur quod non possint esse nisi quatuor 
tamburini inter omnes dictas octo banderias, sicut ad presons sunt 
octo tamburini, non augendo propterea aliquam pagam in dictis 
banderiis, sicut superius per ordinem dictum est.

On enleve aux scribes de Castro Novo 1, Lampddiade 2, Boni
facio 3, Milopotomi et Labicorne 4 la πιοϊΐίέ des profits (utilitates) 
qu’ils ont en plus de leur salaire.

L’arsenal Slant ma! garde et mal ordonne, on decide que les 
conseillers, capila et sapienles consilii et sapientes Crete choisiront 
un homme capable (personam sufficientem) it qui l’on donnera 200 
hyperperes par an, ad armamentum et custodiam. II s’occupera de 
tout ce qui a trait λ l’arsenal, de concert avec ramiraute. Le duc 
de Crete, apres son arrivee a Venise, sera tenu, dans les trois 
inois, de venir rendre compte de leur gestion.

1. Castel Novo, sur la rive gauche d’un affluent de la Messara, non loin 
de 1’antique Gortyne.

2. Lampediade. Je ne sais oil se trouve cette localite, a moins que ce ne 
soit Pediada, situe dans I’intericur de file, a peu pres a egale distance des 
deux cotes, entre les vallees de l’Anapodari et de 1’Aposeleni.

3. Bonifazio, sur la rive droite du Lineo ou Mologniti, faisait partie, 
comme les deux endroits precedents, du territoire de Candie.

4. Labicorne, probablement Bicorna, sur le territoire de La Canee, situee 
a 1’entree du golfe de la Suda, sur la rive meridionale.
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26avril. f° 68 v°
Permission a Lodovico Morosini, capitaine de Grete, d’entre- 

tenir dix chevaux au lieu de buit.
Quod concedatur de gratia nobili viro ser Ludovico Mauroceno, 

ituro de nostro mandate capitaneo Crete, hoc suppliciter requi- 
renti, quod pro consolatione sua possit, si ei videbitur, tenere 
decern equos, ubi non potest nisi octo per formam sue commissionis, 
sicut alias concessum fuit multis aliis in simili casu.

ler avril. f° 69 v°
Restitution d’une somme pretee par Zaccaria Contarini a son 

fils Antonio, archeveque de Crete.
Quod scribatur duche et consiliariis Crete in hac forma :
Sicut placuit divine majestati, Reverende memorie dominus 

Antbonius Contareno, qui nuper 1 translatus fuerat ad Archiepis- 
copatum Cretensem, extitit de hac luce vocatus die XXII1I Marcii 
novissime elapsi; de cujus obitu multipliciter condolemus. Nam ob 
eximiam virtutem et sapientiam ipsius prosequebamur eundem 
benivolentia singulars, etiam pro manifesto bono dicti Archiepisco- 
patus, quern ad honorem nostrum in spiritualibus et temporalibus 
optime gubernasset. Ceterum cum nobilis et sapiens vir ser Zacharias 
Contareno, quondam pater suus, nobis exposuerit quod ipse de propria 
pecunia mutuavit prefato domino Archiepiscopo nonnullas pecunie 
quantitates quas sibi restituere non valuit, quia de redditibus dicti 
Archiepiscopatus nichil vel quid minimum recepit, propter tempo- 
ris brevitatem, scribimus et mandamus vobis per nos et nostra 
consilia, minus rogatorum XL et zonte, quatenus tenere omnino 
debeatis modum efflcacem quod dicto quondam patri suo seu procura-

1387

1. Antonio Contarini prononfa en 1382, a 1’eglise San Stefano, 1’oraison 
funebre du doge Andrea Contarini; il etait alors archeveque d’Ario, en 
Crete, et non archeveque de Candie, comme le dit Caroldo, qui nous a 
conserve son discours (Bibl. Saint-Marc, ms. CXXVIII, cl. VII), et comme 
Romanin (Storia di Venezia, t. III, p. 306) I’a repete d’apres lui. Son trans- 
fert a 1’archevcche de Candie ne date que de 1385, ainsi que 1’indique Gams 
(Series episcoporum, p. 401). Le 3 janvier 1386, on le trouve ainsi designe 
dans les registres parmi les candidats au siege de Grado : Rev. Pater Dom. 
Anthonius Contareno s. Zacharise, episcopus Ariensis nunc translatus ad 
archiepiscopatum Cretensem. Quant a 1’epoque de sa mort, Corner (Creta 
sacra, II, p. 57), et, d’apres lui, Gams, disent qu’elle est anterieure au 
16 mars 1387 , jour oil l’on s’occupa d’elire sonsuccesseur. Cependant, le 
document publie ici indique expressement la date du 24 mars. Ajoutons 
que, quelques lignes plus bas, Corner dit que Leonardo Dolfin fut elu le 
26 mars, ce qui pourrait faire croire que 16 est une faute d’impression. 
Mais meme cette date est encore etrange.
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1387 toribus suis respondeatur de omnibus redditibus et proventibus dicti 
Archiepiscopatus a die promotionis seu translationis dicti domini 
Archiepiseopi ad dictum Archiepiscopatum usque ad diem obitus 
sui. — Le successeur d'Antonio Contarini sera oblige de restiluer le 
montant des prists qu’on lui rapportera.

23juin. f° 74 v°
Credit de 100 hyperperes ouvert a Leonardo Donato, qui part 

comme conseiller de Crete, pour la reparation de sa maison.

31 juillet. f° 84 r°
Travaux a faire au port de La Canee.

Cum portus noster Canee sit ita in bono puncto reductus quod 
ponendo duas cochas, unam verum in capite alterius, dictus portus 
erit ita cinctus et in bono termino quod possent stare ibi omnes 
galee de mundo, et similiter starent navigia disarmata; ulterius, 
existente dicto portu ita aptato cum istis cochis, non erit expediens 
in casu novitatis, quod absit, facere aliquam custodiam a dicta 
parte portus, que pars est bene per passus VCLXII et erit clausa per 
positionem istarum cocharum, ubi, si dicta pars staret aperta, prout 
est ad presens, vix forent sufflcientes homines VIC ad custodiendam 
dictam partem. Vadit pars, considerato quantum est necessarium 
fieri istud opus, pro multis bonis respectibus, quod mittantur ad 
Caneam iste duecoche, una verum ad istud primum tempus et altera 
ad aliud secundum tempus. Que coche debeant perfundari super 
bucha portus Canee, ubi erit expediens pro ampliatione portus et 
securitate civitatis, ut dictum est, fortificando cochas a parte inter- 
riori et exteriori, sicut erit opus. — 40—45.

Sapiens consilii.
Quod ut istud negotium habeat bonum effectum et ut possit pro- 

cedi super hoc cum oculis apertis mandetur capitaneo nostro Crete, 
mittendo sibi informationem istius partis, quod, quando debebit 
visitare insulam Crete, debeat ducere secum rectorem Rethimi usque 
Caneam, et ibi isti tres nostri rectores, cum aliis bonis hominibus et 
expertis qui eis videbuntur, debeant diligenter et bene examinare 
conditionem dicti portus et si dicte coche sunt necessarie mitti illue 
quomodo poterit poni prima et quomodo secunda et quantum pote- 
runt constare ad implendum ipsas de lapidibus et ad ponendum illas 
subtus aquam et ad equandum ipsas de supra aquam, et omnes alias 
expensas quas ipsi videbunt esse necessarias ad ducendum dictum 
portum in bono termino. Et examinatis omnibus expensis et omni
bus aliis provisionibus flendis pro dicto portu, debeant nobis parti- 
culariter et plene scribere opinionem suam , et dare nobis omnem 
informationem quam poterunt, ut possimus sicut opus fuerit provi- 
dere , non possendo propterea capitaneus noster Crete expendere

I' 
t 1
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de pluri eo quod limitatum est tibi posse expendere in die quando 
vadit per insulam.

30 aout. f°86v°
Privileges aux marchands venitiens qui font Ie commerce en 

Crete L
Quod subveniatur mercatoribus nostris conversantibus Crete quod 

eorum granas, species et alias res quas presentavovint a die I sep- 
tembris usque diem VIII mensis octubris proximi duche et consi- 
liariis Crete, qui ipsas granas poni faciant sub suis clavibus et 
sigillo in bonis magazenis secundum usum, possint facere conduci 
Venetias cum navigiis disarmatis, recedendo inde per totum mensem 
Octubris proximum, solvendo nabula solita galearum que veniant 
in nostrum commune; verum debeant hujusmodi grane, species et 
res, solvendo nabula suprascripta, ut superius dictum est, esse 
absolute a quinque pro centenario que solvuntur ad tabulam, et 
debeant predicte grane, species et res, quando applicuerint Venetiis, 
poni sub bulla extraordinariorum et capitaneorum postarum, secun
dum ordines alias captos super hoc, reservatis rationibus galearum 
Alexandrie, in casu quo irent in Candidam et presentarent plazam.

30 aout. f° 89 v°
Philippe Pizansano, pere de huit enfants, a ete mis en prison 

pour une dette de 3.000 hyperperes dus a la chambre de Crete 
pour solde de taxes et fermages. Comme il est un bon et fidele 
sujet et que des Juifs lui doivent de Largent, on le reiachera ; sa 
creance se trouvera diminuee de tout ce qu’il recevra desdits Juifs.

30 septembre. f° 92 v°
Election des trois Sages charges tons les ans d’examiner les 

affaires de Crete, Coron, Modon et Negrepont.

6 octobre. f° 93 v°
On annonce la nemination de Leonardo Delfino comme arche- 

veqne de Crete et on le recommande pour les privileges, bene
fices, etc.

17 novembre. f° 97 v°
Delai nun mois accorde an gouverneur de La Ganee pour se 

rendre a Venise.

t. Des documents semblables se retrouvent souvent dans les registres , 
les privileges etant renouveles chaque annee. Voy. plus haut, 12 aout 1386, 
et plus bas, 22 juin 1388.

1387
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8 janvier. f° 100 v°
Armement en Crete de deux galeres ad custodiam Culphi.

13 decembre. f° 102 r°
Autorisation au comestabilis pedestris Albrico de Bologne de 

venir en conge de six mois a Venise, en laissant le commande- 
ment de sa banderia a son fils.

30 janvier. f° 103 v°
Credit de 300 hyperp'eres ouvert pour la reparation de la ter- 

rasse du palais du due et des conseillers.

ler fdvrier. f° 104 r°
Decharge de droits accordee a Bulgaro Vetturi pour la reimpor

tation temporaire de pieces de drap exportees en Crete.
Quod nobili viro Bulgaro Victuri *, civi nostro, concedatur quod cum 

alias extrahi fecerit de Venetiis certam quantitatem panorum fran- 
cigenum, solutis ordinate daciis nostri communis, quos panos con- 
duci fecit in Cretam, et reperte sunt in eis petie sex ita devastate 
quod egent reparatione nec aliter possent expediri; possit ipsassex 
petias panni conduci facere Venetias et reparari et postea reportari 
in Cretam sine solutione alterius dacii, cum, sicut dictum est, alias 
plene soluta fuerint dacia nostri communis; et sic consulunt offl- 
ciales tabule marts, afiirmante ipso per sacramentum quod illi sex 
pani sunt illimet quos extraxit de Venetiis et de quibus solvit 
dacium nostro communi.

3 mars. f° 107 r°
Precautions centre la propagation de lettres et bulles falsificate 

et falsofacte qui circulent en Crete; peines contre les auteurs de 
ces documents et ceux qui en feront usage.

14 mars. f° 110 v°
Enrolement de quarante arbaletriers & envoyer a Negrepont.
.Quod scribatur duche et consiliariis Crete quod quam celerius 

poterunt debeant stipendiare ballistarios XL bonos et suffleientes 
pro mittendo Nigropontem, et faciant eis pagam et firmam quam 
melius poterunt pro bono nostri communis, tenendo modum quod

1. II s’agit sans doute du senateur Bulgaro Vetturi qui soutint la can
didature de Francesco Foscari en 1423. Un membre de la meme famille, qui 
portait les memes noms, obtint plus tard, en 1462, un privilege de 1’eveque 
de Trente pour l’exploitation de Falun.
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de dictis ballistariis XL sint usque sex qui sciant in casu opportuno 
exercere naucleriam; quibus balistariis flrmatis mittant eos Nigro- 
pontem quam celerius poterunt.

Armement d’une galere en Crete pour 1’ebvoyer dans le Golfe.
Envoi de dix arbaletriers de Crete a Gorfou, pour aller ensuite 

sur les galeres de Gorfou en Barbarie.

ler avril. f° 111 r°
Autorisation 4 deux citoyens de faire revenir a Venise sans 

payer de droits certa capicia in una balla ... parlim maculala ... 
partim turmata... sur les trois cents pieces de drap qu’ils ont 
envoyees en Crete.

21 mai. f° 115 r°
Paiement des revenus de 1’archeveche de Candie.

Quod scribatur duche et consiliariis Crete, auctoritate istius con- 
silii, quod redditus et proventus Archiepiscopatus Ecclesie Creten- 
sis debeant dare illis ad quos spectabunt usque ad diem obitus 
domini Antonii Contareno *, et ab illo tempore citra... et pro tem
pore future, dare debeant domino Leonardo,Delphino, nunc archie- 
piscopo, ut justum est.

2 juin. f° 115 r°
Ddcret concernant les difficultes qui peuvent etre soulevdes an 

sujet du due et des conseillers d’une part et du capitaine de l’autre. 
Ce sont les Sages qui choisissent les capitaines. Les mesures qui 
regardent la defense de 1’ile, dans les cas douteux, peuvent etre 
prises par le due, les conseillers et le capitaine simultanement.

8 mai. f° 115 v°
Taxe de trois pour cent sur les marchandises du Levant trans- 

portees en Occident.

Cum, sicut notum est, multi nostri subditi et fldeles extrahunt 
mercationes de partibus Levantis, quemadmodum sunt gotoni, 
lumen (sic) et alie similes mercationes, et ponunt eas in partibus 
Ponentis, videlicet in partibus Pisarum et aliis similibus locis 
Ponentis, quod redundat in maximum damnum et incomodum mer- 
cationum que conducuntur Venetias, quia illi de dictis partibus Po
nentis habent res in domosua et non expedit eis ire ad emendum 
de dictis rebus ad alias partes. Et ultra hoc ipsi vitantur ab expen-
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1. Voy. plus haut, p. 15.



20 REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

1388 sis quas facerent ad faciendum illas extrahi de Veneciis pro condu- 
cendo ipsas ad partes suas et non habent aliquod risicum, quod est 
maximum avantagium ementibus. Et similiter venditores possunt 
facere melius forum, quia non soivant datia nee alias expensas 
terre nostre nec tria pro centenario, sicut fatiunt illi qui conducunt 
suas mercationes Venetias, cum tanto comodo et proflcuo terre 
nostre. Et alias, 1334, die XVIIII mensis decembris captum et ordi- 
natum fuerit in consilio rogatorum et additione quod nullus noster 
subditus vel fldelis cum aliquo navigio posset transire Cavo Passero 
nec caput Borsani1 cum aliqua speciaria vel havere subtili caricato 
in partibus Levantis, sub pena ducatorum L pro centenario., etc., 
que pars adhuc observatur, sed de gothonis, alumine et aliis rebus 
non prohibitis per dictam partem , que res cotidie portantur per 
nostros in partibus Ponentis, non est aliquid hucusque provisum, et 
necessario sit superinde salubriter providendum rationibus dictis 
superius , ut omnes sentiant et participent de oneribus et utilitati- 
bus quam communiter esse possit, Vadit pars quod quilibet noster 
subditus vel fldelis qui de partibus Tane \ Constantinopolis, Ni- 
gropontis, Coroni et Mothoni, Crete, Rodi, Alexandrie et Sirie et 
de quibuscunque aliis partibus Levantis caricabit vel caricari faciet 
aliquas de predictis mercationibus concessis, videlicet cotonum, 
alumen vel alias mercationes non prohibitas per partem predictam 
et mittet vel mitti faciet ad aliquas partes Ponentis, videlicet a 
capite Otranti inferius versus Ponentem, solvere debeat nostro 
communi tria pro centenario.

Les marchands seront tenus de donner la valeur exacle a peine 
d’une amende de deux sous par livre. — Les consuls, gouverneurs 
et autres magistrals seront tenus de faire de ces recettes un 
compte exact qu’ils enverront a Venise, sous peine de voir les 
deux sous par livre pris sur leurs propres biens.

22 juin. f°121v°

Le 7 juillet 1385 on a decide que : qui in partibus Crete emet de 
panis forensium conductis vel missis ad dictam insulam Crete quoquo 
modo, solvere debeat decern pro centenario nostro communi. On de
cide que ces taxes ne debeant ullo modo de cetera incantari, sed 
debeant ipsa datia pannorum predictorum remanere in nostro com- 
muni el exigantur per camerarios nostros locorum ad que pani 
predicti de cetera conducentur.

1. Les caps de Passaro et Borsani sont, 1’un a la pointe sud-est de la 
Sicile, 1’autre a l’extremite sud de 1’Italie, un peu au nord du cap Spar- 
tivento.

2. La Tana, auj. Azov.
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Privileges accordes du ler septembre au 8 octobre aux mar

chands venitiens qui font Ie commerce en Crete h

20juillet. f°124r°
L’ancien conseiller de Crete, Federico Giustinian, n'a depense 

que 50 hyperperes sur Ie credit de 200 qu’il avait obtenu pour la 
reparation de sa maison, parce que la somme etait insuffisante : 
on accorde a son successeur, Antonio Bembo2, 150 hyperperes 
de plus.

24juillet. f° 125 v°
Permission de transporter de Crete a Venise des marchandises 

venues d’Alexandrie.

Cum quamplures cives et mercatores nostri comparuerint expo
nentes quod jam bono tempore fecerunt eonduci suas mereationes 
et bona de partibus Alexandrie in Cretam , unde petunt quod sub- 
veuiatur sibi quod possint dictas suas mereationes faeere conduci Ve
netias cum navigiis disarmatis, et bonum sit subvenire mercatoribus 
nostris, presertim in illis rebus que sint juste et rationabiles, Vadit 
pars quod subveniatur eis quod de mercationibus et bonis suis quas 
extraxerint de Alexandria ante applicationem eoche in Alexandria 
et conduxerint illas in Cretam, quod dicte mereationes conducte in 
Cretam possint conduci Venetias cum navigiis disarmatis, solvendo 
medium nabulum galearum nostro communi, constando tamen Rec tori- 
bus nostris Crete quod predicte mereationes conducte in Cretam sint 
extracte de Alexandria ante applicationem dicte eoche in Alexandria; 
et debeant dicte mereationes, quando erunt Veneciis, poni sub bulla 
secundum quod ordinatum est, donee prima armata galearum vel 
cocha Alexandrie applicuerit Venecias. Verum si galee Alexandrie 
ostenderent plazam in Alexandria et in reditum suum irent in Can- 
didam, ordinetur quod illum nabulum mercationum predictarum 
extractarum de Creta debeat esse galearum predictarum. Si vero 
galee predicte Alexandrie, postquam recesserint de Alexandria, 
levarent aliquid in aliqua parte, quod nabulum omnium rerum pre
dictarum extractarum de Creta debeat venire in nostro comune, 
sieut superius dictum est. Et si nabula dictarum mercationum 
extractarum de Creta deberent venire in galeis Alexandrie, ordine
tur quod debeat de ipsis mercationibus exigi nabulum integrum, 
quod sit galearum predictarum, et sint absolute dicte mereationes, 
si venirent cum navigiis disarmatis, a V pro centenario, que sol- 
vuntur ad tabulam.

1388

1. Pour les privileges semblables, voir 1’Zndex.
2, Antonio Bembo fut envoye comme ambassadeur a Londres, en avril 1409.
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138 8 23 septembre. 1° 132 r°

Sur la demande des Crelois, qui voudraient deux medecins, on 
leur en envoie un avec un salaire de 300 hyperperes par an.

30 septembre. f° 133 v°

Nomination des trois Sages pour Γexamen des affaires de Grete, 
Coron, Modon et Negrepont.

2 novembre. f° 134 r°

Autorisation a Nicolo Zorzi de faire revenir ses velours de 
Candie a Venise.

Quod coneedatur nobili viro Nicolao Georgio ■, civi et fldeli nos
tro, quod possit facere reduci de Candida Venetias unam coblam 
veluti vermilei de fulicello; item circa brachia octo veluti nigri et 
blavi in duobus capitiis etiam de fulesello missa pro vendendo ipsa 
et hucusque expediri non potuerunt, que veluta fuerunt laborata 
in Venetiis et bullata bulla S. Marci, constando officialibus tabule 
quod ita sit ut superius continetur de gracia speciali.

4 novembre. f° 134 v°

Libre entr6e des grains amenes de Candie a.

22 novembre. f° 134 v°

Ordre aux castellans de Coron et de Modon et au gouvernement 
de Negrepont de renvoyer en Crete les arbalbtriers crStois 3; il 
ne s’agit pas de ceux destines a la garde d' Argos et de Nauplie.

Ordre au capitaine de Corfou de licencier les galeres de Grete 
pour qu’on les desarme.

24 octobre. f° 136 r°

Instructions au capitaine du Golfe pour pourvoir au remplace- 
ment d’une des galeres de Candie licenciees.

Quod mandetur capitaneo nostro Culfi quod, quando licenciabit 
galeas Candide, debeat cambire unam de galeis Candide minus 
bonam cum una de galeis nostris, videlicet vel cum galea ipsius 
Capitanei vel cum galea ser Johannis Capello.

1. Nicolb Zorzi fut provediteur avec Sante Venier en 1411, et envoye en 
la meme qualite a Salonique en 1424.

2. Voy. plus haut, 5 octobre 1385.
3. Voy. plus haut, 14 mars 1388.
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Ordre au gouvernement de Crete de vendee une galiote.
Item scribatur regimini Crete per illam galeotam de banchis 

viginti vel circa, que est in arsenatu nostro Crete et que est nimis 
grossa et non abilis pro factis nostris, debeat vendere per ilium 
modum qui sibi melior videbitur, etiam quia ipsa galeota occupat 
unum voltum arsenatus, ubi stabit una bona galea completa.

25 novernbre. f° 136 v°
Delai accorde aux Sages envoyes en Crete pour deposer leurs 

rapports.
Quod ellongetur terminus sapientibus Crete qui exiverunt 

veniendi ad consilium rogatorum et additionis cum partibus nota- 
tis per eos, quas propter agenda terre non potuerunt expedire, 
usque per totum mensem decembris proximum.

24 octobre. f° 137 r°
Decharge de droits accordee a Luca Michiel pour la reimporta

tion temporaire de deux pant divisati ilediolanensis exportes en 
Crete.

24 ddcembre. f° 137 v°
Nomination de commissaires pour juger les litiges entre crean- 

ciers et debiteurs.
Quod scribatur duche et consiliariis Crete eorumque successori- 

bus in forma infrascripta videlicet :
Intellectis literis vestris continentibus multos subditos et habita- 

tores insule nostre Crete, resistere eorum debitis non valentes, 
quibus multipliciter sunt oppressi, de dicta insula cum ipsorum 
familiis absentasse, superinde requirentibus per nos provideri, etc., 
rescribimus quod vigilantes nos plurimum ad bonum statum et 
populacionem dicte insule cum nostris consiliis minori rogatorum de 
XL et zonte duximus ordinandum et sic per vos volumus effee- 
tualiter observari quod pars alias capta in dictis nostris consiliis 
et vestris precessoribus missa super hujusmodi debitoribus absen- 
tatis confirmetur et observetur in totum sicut jacet, cum hac 
additione videlicet quod si dicti debitores qui pro se concordando 
redierunt in insulam antedictam non potuerint se cum suis credito- 
ribus concordare, prout in ipsa parte seriosius continetur, vos, 
duca et consiliarii Crete, statim recepto presenti mandato elligere 
debeatis quatuor bonas et sufficientes personas, videlicet duos nobl
ies feudatos de inde mature etatis et duos nobiles Venetos, et sibi 
cum sacramento committere quod debeant audire omnes debitores et 
creditores prefactos non concordes et facultates eorumdem et 
ipsorum differentias ad invicem et toto suo posse procurare concor- 
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1388 dium et compositionem debitam inter eos, ita quod ipsi debitores 
causam habeant in insula permanendi. Et si dicti ellecti predictos 
concordare non valuerint, debeant comparere coram regimini Crete, 
quod singula ebdomada, quando sibi videbitur, ista de causa debeat 
convenire et audire quecunque dicti electi invenerint super ipsos 
debitores et creditores non eoncordes, ac possibilitates et condi- 
tiones eorum et differentias in quibus erunt, quibus auditis debeat 
ipsum Regimen superinde diffinire et terminare sieut pro bono par- 
tium predictarum viderit esse rationabile atque justum. Verum quia 
in debitis posset committi sinus {sic), quia debitores possent se 
scribi facere pluribus personis debitores et in majori quantitate 
contra veritatem, debeatis vos duca et consiliarii poni facere men- 
tem quod per dictos debitores non flat deceptio in suis debitis ullo 
modo, et si aliquis contrafecerit, debeatis condemnare debitorem 
in penam quarti ejus quod de pluri scribi fecisset, et sic faciatis 
publice proclamari. De debitoribus autem qui de insula non reces- 
sissent, seu de loco ad locum se per insulam transportassent , de
beatis terminum statuere comparendi et se concordandi cum suis 
creditoribus, a die quo fecerint se scribi usque ad unum mensem 
tunc proximum : et non valentibus predictis ellectis eos ad concor- 
dium deducere, debeant notiflcare dicto Regimini quidquid invene
rint super eos, quod Regimen postea de ipsis faciat sieut de debito
ribus extra insulam absentatis superius dictum est.

Et similiter committatis et scribatis Rectoribus aliis dicte insule, 
quod in suis Regiminibus debeant observare, ut superius dictum 
est, elligendo solum duos ad hujusmodi concordium faciendum, ita 
quod illos quos ipsi duo ellecti non potuerint concordare postea 
debeant, ipsi Rectores concordare, videlicet quilibet Rector in suo 
Regimine, sieut de illis de Candida superius dictum est.

De non 2 — non siuceri 20 — alii de parte.

31 decembre. f° 140 r°

Mesure prise pour assurer son ben0fi.ee a Andreolo Civrano, 
prieur de S. Antonio de Burgo Gandide.

4 1'occasion de la nomination d'Andreolo Civrano comme prieur 
de Vcglise de S. Antonio de Burgo Candide, attendu que ses prede- 
cesseurs ont toujours eu, a titre gracieux, du gouvernement venilien, 
la possession du Casale Trifane., sis en file de Crete, mats que ledit 
casale est encore loud pour trois ans, on donnera pendant ces trois 
ans au prieur le revenu du casale se montant a quatre-ningt-cinq 
hyperperes environ, tenendo unum capelanum pro celebrando 
divina offleia et, completis tribus annis predictis qui restant, babeat 
postea casale predictum..., cum ista conditione quod pro omni 
bono respectu ordinetur quod... teneatur continue ultra capelanum 
predictum tenere amore Dei et facere expensas quatuor pauperibus 
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marinariis qui sint pauperes et egeni ac impotentes de personis 
suis, faciendo fieri habitationem vel stantiam, ubi possint dicti 
quatuor pauperes habitare. Le gouvernement de Crete est charge de 
Γ execution du decret.

29 janvier. f° 146 r°
Permission a Marco Dandolo de faire passer des draps de 

Flandre de Venise en Grete.

Concedatur de gratia nobili viro Marco Dandulo, civi nostro, 
quod possit facere conduei in Candidam cum navigiis disarmatis 
sex dimidias pecias virgatorum que sibi conducte fuerunt cum 
galeis Flandrie, nee potest exire de eis, non obstante quod terminus 
sex mensium datus ad possendum extrahere dictos pannos elapsus 
sit, solvendo communi nostro nabulum quod solvisset galeis Alexan- 
drie et solvendo etiam nostro communi alia dacia et introytus nos- 
tri communis; ct sic consulunt provisores communis.

18 fevrier. f° 153 v°
Ordre pour rarmement en Crete de deux galeres destinees a 

Corfou.

23 mars. f° 165 r°

Commission nominee en Crete pour le renouvellement des baux 
de terrains.

Cum multa loca, terena et possessiones insule nostre Crete, et 
specialiter apud Candidam, in pulchrioribus, melioribus et plus 
avantazatis locis compleant in proximo et alique usque unum 
annum, et sic de anno in annum usque ad quinque annos proximos 
vel circa, et sunt de illis que alias date fuerunt ad viginti novem 
annos ad renovandum cartam; et, sicut est omnibus manifestum, 
dicta loca. terrena et possessiones sunt multum meliorate et in sic 
bona conditione quod est oppinio illorum qui sunt informati de 
faetis istis, quod commune nostrum habebit ultra id quod Kabet ad 
presens omni anno ypp. XL milia in L milia et ultra, et utile, ymo 
necessarium, sit providere super hoe, ita quod commune nostrum 
habeat drictum suum, Vadit pars pro regulando istud factum, quod 
ad incantum et deliberandum dicta loca quando erit tempus, scilicet 
ad viginti novem annos ad renovandum cartam, secundum usum, 
esse debeant ducha et consiliarii Crete, capitaneus noster Candide, 
unus ex camerariis nostris Crete per texeras et unus de judicibus 
de inde, de illis qui mittuntur de Venetiis per ellectionem majoris 
consilii per texeras, qui veniunt esse sex; et debeant dare et deli- 
berare dicta loca, terena et possessiones per quatuor ad minus 
eorum in concordio, cum illo majori avantagio quo poterunt pro 
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1389 bono nostri communis, declarando etiam pro bono communis nostri 
quod, quando veniet tempus incantandi aliquem de ipsis locis, incan- 
tus fieri debeat per spatium unius mensis continue et ad finem 
mensis de festo solempni debeat dari et deliberari plus offerentibus 
ad incantum, et ad istam condicionem sint omnia· alia ioca, terena 
et possessiones que incantantur per regimen Crete et que per tem- 
pora futura debebunt incantari, quando veniet tempus deliberandi 
eas, videlicet quod dentur, incantentur et deliberentur cum 
solempnitate predicta pro bono nostri communis. Scribendo 
nobis continue de tempore in tempus illud quod solvebant loca, 
terena et possessiones et pro quanto fuerint deliberate per eos et 
quicquid fecerint in premissis ut dominatio nostra sit de omnibus 
semper plenissime informata.

27 avril. f° 170 v°
Le gouverneur de La Ganee a achete pour la commune de Ve- 

nise environ dix mille mesures de froment qui sont en magasin 
et demande des vaisseaux pour charger ce bld. Ordre est donne 
de ronvoyer h Nauplie, oh 11 y a une disette, a toute requisition 
venant de Goron et Modon.

27 avril. f° 170 v°
Ordre de mettre aux encheres des flefs et terres du district de 

Retimo.
Quod scribatur duche et consiliariis Crete quod aliquas cavalla- 

rias et loca, que in districtu Rethimi remanserunt in nostro com 
muni, debeant incantare et deliberare cum quam majori avantagio 
poterunt pro nostro commuhi.

SEN. MISTI R. 41 1389-91.

25 mai. f° 2 r°

Reduction des impositions payees par les Juifs de Crete.

Quod scribatur duche et consiliariis Crete...
Intelleximus petitionem coram nobis porrectam pro parte Sab- 

batoi Retu, Melchioris Cassani et Justof Missini, Judeorum de Can
dida, pro se et nomine totius universitatis Judeorum Crete, fidelium 
nostrorum, qui nobis cum instantia et humilitate maxima supplica- 
runt sibi misericorditer subveniri et gratiam per nos fieri de impo- 
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1389sitione MMD ypp. de novo facta super eos 1 per nostra consilia 

rogatorum XL et addictione, que impositio cum impositione antiqua 
de Μ ypp. ascendit annuatim ypp. III milia quingenta, allegantes 
multa laudabilia opera que fecerunt in guerris nostris et aliis occur- 
rentibus, scilicet in laborerio portus et aliis necessitatibus in insula 
nostra Crete, gratis et liberaliter ac per modum mutui in multa 
pecunie quantitate, cum ipsorum incommodo non modico etjactura; 
insuper notifleantes condicionem et statum suum ad debilitatem 
maximam variis de causis pervenisse ac diminutionem personarum 
suarum et facultatis, tam propter epidemiam sepius in insula sevien- 
tem, quam ob multorum fugam Judeorum de Creta alio se transfe- 
rentium, ita quod in numero pauco remanserunt et propterea tanta 
pecunie impositio importabilis est; eisdem, sicut de predictis om
nibus, testifleati fuerunt viri nobiles ser Petrus Mocenigo 2, ser 
Andreas Dandulo 3 et ser Marcus Geno, quondam duche Crete *, 
asserentes exposita per Judeos prefactos veritatem continere, 
ortando esse pium sibi gratiam impertiri quia onus dictarum impo- 
sitionum diffleilimum eis valde est. Quare, considerantes nos fldelia 
portamenta Judeorum predictorum in serviciis nostris gesta tem- 
poribus opportunis, sueque tenui conditioni compaeientes, cum 
nostris consiliis minori rogatorum XL et addiction! duximus termi- 
nandum quod dicte impositiones tria millia et quingenta ypp. 
remittantur et deducantur in ypp. duo milia tantum, ita quod tota 
ipsa universitas Judeorum predictorum solvere de cetero teneantur 
annuatim ypp. duo milia solum et non ultra.

10 mai. f° 3 v°
Remise des impots & un Cretois pour services rendus et pour Ie 

bon exemple.
Remise des impots a un homme dont le pere, apres avoir com- 

battu pour la Republique, est mort dans les prisons de Padoue.

31 mai. f° 5 v°
Sursis accords aux syndics qui doivent aller en Crete, a cause 

de Fdpiddmie qui regne en ce pays.

1. Voy. plus haut, 25 fevrier 1387.
2. Pietro Mocenigo fut un des provediteurs envoyes a Candie pour repri

mer le soulevement de 1365 et joua un role important dans la guerre centre 
les Genois en 1379.

3. Un Andrea Dandolo, fils de Jacopo di S. Maria Zobenigo, fut temoin 
dans le proces de Jacopo Foscari en 1445.

4. Marco Zeno fut envoye comme ambassadeur de la Republique au due 
de Savoie, en 1431, lors de la guerre centre le due Jean Galeas Visconti. 
Il fut reinplace comme due de Candie par Donato Morb, en 1387.
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1389 f° 15 v°18 Juin.

Une galere envoyee a Candle pour les travaux du port a souffert 
de graves avaries. On donne ordre do la vendre ou de la mettre 
sous 1’eau pour 1’utilite du port.

28juin. f° 18 r°

Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 
Crete.

9juillet. f° 19 v°

Meme ordonnance pour les provenances d’Alexandrie par la 
Crete, avec cette difference qu’elles ne payeront que la moiti0 du 
nabulum (droit de slationnement).

2juillet. f° 20 r°

Giovanni Musa, comestabilis equestris in Candida , est remplace 
dans son commandement pour raisons de sante.

2juillet. f° 20 v°

Permission a Bonporto, comestabilis pedesiris in Candida, de 
venir a Venise pro recuperando multa bona.

20juillet. f° 23 r°

Les habitants d’Ortona 1 ont retenu et pilld un Mtiment νέηί- 
tien qui revenait de Crete charge de grains. Decret pour 1’envoi 
d’un ambassadeur a Ortona charge de faire une enquete prealable 
sur 1’incident, puis de demander des indemnites an gouvernement 
d’Ortona ; faute de quoi ordre sera donne a tous les provisores de 
Venise de mettre sous sequestra tous les biens qu’on pourra trou- 
ver aux habitants d’Ortona. Le capitaine de Corfou est charge 
d’aller, le 23 juillet, avec ses galeres, demander la restitution ou 
le paiement de deux ducats et demi par setier vdnitien. En cas de 
refus, il fera inlromissionem bonorum suorum usque integram 
salisfactionem.

On renouvelle, comme tous les ans, les trois Sages charges 
d’examiner les affaires de Crete, Coion, Modon, Negrepont et 
Corfou.

1. Ortona a Mare (Hortona, VOrtona des Romains), port de 1’Abruzze cite- 
rieure, au N. de FEmbouchure du Moro, a 14 kil. N. de Chieti.
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12 novembre. p 43 ro

Demande de confirmation d’un eveque de Hierapetra.
Cum venerabilis vir frater Johannes Quirino, ordinis minorum, 

civis noster, sit postulatus ad episcopatum Gerapetre insule Crete ’ 
Vadit pars quod possint scribi litere domino pape et cardinalibus 
et aliis pro confirmatione sua, in forma que videbitur dominio.

9 decembre. ■ fo 45 ro

Envoi d un ambassadeur a Tunis, pour racheter les captifs qui 
y sont traites « comme des chiens. »

12 novembre. f° 46 v°

Deciet contre ceux qui tonsant, strongant et maliciant les mon- 
naies (soldini) de la Republique.

4 janvier. fo 49 ro

Mesures a prendre pour la defense de Corfou. Armement de 
deux galeres en Crete et de quatorze galeres a Venise.

ISjanvier. f° 53 v°
Le gouvernement de Crete a annonce que dans 1’arsenal de 

Candie il n'y a plus que deux corpora galearum sufficientia et apta 
ad navigandum. On decide d’y envoyer, fulciti omnibus opportu- 
nis, les deux falchoni1 qui in nostro arsenatu aptantur.

Meme date. fo 53 vo

Reglement de la paie pour les galeres armees a Candie.
Cum fatiat pro honore et bono status nostri ac secundum deum 

et omnem equitatem tractari facere subditos et fldeles nostros de 
Candida, quando galee armantur in Candida, in dando eis pagas 
equaliter cum nostris. Vadit pars quod scribatur Duche et consi- 
liariis Crete et successoribus suis quod juxta solitum debeant dare 
hominibus galearum , quas armabunt pro present! et que de cetero 
armabuntur, pagam trium mensium , dando eisdem etiam pagam 
quarti mensis quando erunt in galea, prout fit nostris hic in Venetiis.

17 janvier. f° 56 r°
Delai de deux mois accorde a 1’ancien due de Candie, Donato 

Moro, pour rendre ses comptes, provisiones quas ponere intendil 
in consilio rogatorum.

1390

I. Ce mot n’est pas dans Du Cange. V. sur le mot falchio la note 2 de 
la page 2.
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1390 10 mars. f° 61 r°

Mesures prises pour reprimer les scandales causes en Grete par 
un certain nombre de religieux.

Cum in insula Crete multe magne confusiones sint super facto 
clericorum prime tonsure et quatuor ordinum minorum, qui nec 
habitu nec moribus clericalibus vivunt, sed in habitu, vita et mori- 
bus secularibus in omnibus se nutriunt, in tantum quod ipsi se 
gerunt uti seculares, et quando committunt aliquid delictum evadunt 
impuniti et non fit de eis ut debetur, quia expediuntur pro clericis 
et sic justia (sic) non habet drictum suum, et super hoc sit omnino 
providendum et specialiter in his locis Crete cum illis stricturis et 
ordinibus qui observantur inhac terra; Vadit pars quod pars capta in 
MCCCLXIIII die 14 marcii in majori consilio et quedam alia pars capta 
MCCCLXXXVIII die 11 octobris, loquentes super factis dictorum 
clericorum et in totum singulariter et per ordinem ‘, in illis parti-

1. Voici les deux documents dont il est question :

1364, die predicto 14 marcii.

Capta. — Cum multe et varie oppiniones reperiantur super facto clerico
rum prime tonsure qui vadunt in habitu seculari et se gerunt sicut secula
res et si aliquo tempore committunt aliquod delictum ob quod incurrant 
penam criminalem, fatiunt et dicunt se clericos et procurant et fatiunt se 
peti a domino spirituali per eorum prelatos, et isto modo justitia non 
habet directum suum, nec servatur honor noster, unde omnino providen
dum est taliter quod isti tales vel aliqui alii non possint se facere clericos 
et laycos ad sui libitum, sed potius fiat quod sit secundum deum et justi- 
tiam et honorem nostrum, Vadit pars quod omnes clerici prime tonsure 
qui non ibunt cum clerica et aliis habitibus spectantibus clericatui et casus 
occurreret quod committerent rem propter quam incurrant penam realem 
vel personalem, si tunc dicent se esse clericos, et hoc cognitum erit per do-' 
minacionem secularem vel ofiiciales ab ipsa deputatos quibus hoc spectabit, 
ita quod dicti tales dentur judici ecclesiastico, tunc si erunt de majori con
silio sint perpetuo privati omnibus nostris consiliis, offitiis et benefitiis in
ter et extra. Verum si erunt cives nostri aut habitatores Veneciarum et 
non erunt nobiles, isti tales sint privati omnibus soldis, offitiis, benefitiis, 
provisionibus et gratiis communis nostri. Et non possit eis fieri jus civile vel 
criminale, nisi in casu quo sequeretur mors vel ommissio membri. Si vero 
fuerint forenses vel vagabundi, sint privati omnibus suprascriptis. Et ultra 
hoc sint in banno Veneciarum et ejus districtus. Et si ullo tempore se 
permiserint reperiri in Veiieciis et ejus districtu, possit de eis fieri tam- 
quam de hominibus bannitis per officiales V a pace pro solidis C parvorum 
supra. Et officiales qui istos tales mittent aut dabunt Judici ecclesiastico 
debeant hoc facere proclamari et dari in scriptis dominationi, advocatori- 
bus communis, dominis de nocte, qui teneantur istos tales notificare nostris 
Rectoribus, ut hec intentio in omnibus observetur, Capitibus sexteriorum,
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bus observetur et tarn de nobilibus, popularibus et viandantibus, 
sicut in ipsis partibus particularius continetur, cum bac tamen 

et officialibus quinque a pace qui illum vel illos notari fatiant ad perpetuam 
rei memoriam.

Si vero ibunt in habitu clericali et numquam habuerint agere coram ali- 
quo judice ecclesiastico de aliquo jure et vellont renuntiare, teneantur re- 
nuntiare coram Judice ecclesiastico. Et ille vel illi qui renuntiaverint per 
modum predictum teneantur facere fieri manifestum domination! seculari 
per suos presides et prelatos vel eorum vicarios infra dies XV qualiter re
nuntiaverint clericatui ret ut predicti teneantur melius observare predicta, 
debeant facere quod dicta renuntiatio facta sit dominationi seculari infra 
dictum terminum, quod si non fecerint ut supra dictum est, tractentur ab 
inde in antea cum ordinibus suprascriptis. Et predictus sive predicti qui 
sic renuntiaverint scribantur in quaternis dominorum de nocte, Capitum 
sexteriorum et· officialium quinque de pace, ut postea possint cognosci et 
tractari pro mundanis.

Et omnia predicta teneantur domini de nocte omni anno publice facere 
cridari et debeant denuntiare per V annos et tantum plus, donee fuerint 
revocata. (Maggior Consiglio. — Registro (12) Novella, f° 89 v°.)

1388, die suprascripto, XI octobris.

Ser Daniel Bragadino, ser Johannes Miani, ser Dominicus Bono, ser An
tonius Mauro, ser Franciscus Cornario quondam domini ducis, Consiliarii.

Capta. — Cum in MCCCLXIIII, die χιιιι mensis marcii fuerit capta que- 
dam pars in majori consilio super facto clericorum prime tonsure qui nec 
in habitu nec in moribus clericalibus vivunt, sed in habitu, vita et moribus 
secularibus in omnibus se nutriunt, in tantum quod ipsi non verecundantur 
venire in nostris consiliis et omnia alia facere tanquam seculares, que vita 
et mores non solum sunt abominabiles Deo sed etiam dominationi nostre et 
omnibus illis qui desiderant bene vivere. Et licet predicta pars loquatur 
clarissime de pena vel penis quas habere debent contrafacientes, tamen 
pena vel pene in illa parte contente non timentur quia sunt nimium loves. 
Et ut per tempora futura majora mala vel scandala ob causam predictam 
non occurrant.

Vadit pars in bona gratia quod de cetero omnes clerici prime tonsure et 
eciam quator ordinum minoruni teneantur et debeant ire induti cum habitu 
clericali, et cum una clerica in capite. Et si per nostros dominos de nocte, 
vel per alios nostros officiales, fuerint intromissi aliqui de dictis clericis non 
utendo habitu clericali et sine clerica propter aliquod delictum, propter 
quod incurrant ad aliquam penam realem vel personalem, et, intromissis 
illis clericis, ipsi volent se reducere sub judicio ecclesiastico et volent 
evitare judicium nostrum seculare, et per dominationem nostram, vel per 
nostros judices vel officiales , fuerit cognitum et terminatum quod ille vel 
illi clerici de jure spectent judicio ecclesiastico et illi juditio fuerint resti- 
tuti, ipso facto, ille talis clericus vel clerici perpetuo sint banniti de civi- 
tate Venetiarum et totius ejus districtus, et tales banniti cridentur in 
Sancto Marco et Rivoalto, legendo tunc istam partem pro bono exemplo 
aliorum. Et si aliquo tempore fuerint inventi in Veneciis vel in suo dis- 
trictu, debeant stare uno anno in carceribus inferioribus et iterum ban-

1390
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1390 declaratione quod, ubi contenta in illis partibus commissa sunt 
offlcialibus de bine, ita ibi commissa sint et committantur rectori- 
bus de inde; et ubi in partibus illis continetur quod isti tales clerici 
contrafaeientes sint privati omnibus consiliis, offlciis et beneficiis 
comunis Venetiarum, intelligatur quod contrafaeientes de inde non 
possint esse feudati nec recepti in varnitionibus, castellanariis, offl
ciis nee beneficiis; et ubi dicunt quod isti tales contrafaeientes sint 
privati de Venetiis et ejus districtu, intelligatur quod ipsi contra-

niantur, et tociens servetur quociens fuerit contrafactum. Verum si, intro- 
missis illis talibus clericis per nostros dominos de nocte, vel per alios 
nostros offlciales ut dictum est, ipsi volent renuntiare et renuntiabunt suo 
clericatui et volent stare juditio et correctioni nostrorum judicum vel 
officialium, in omnibus et per omnia debeant tractari per nostros dominos 
de nocte, judices vel officiales nostros, sicut tractarentur alii cives nostri, 
sicut justum est.

Et pars predicta placibilis Deo, honesta mundo et fortificatio status nostri 
non possit revocari ullo modo, sub pena ducatorum mille auri pro quolibet 
ponente vel consentiente partem de revocando cam; de qua pena non 
possit fieri gratia sub pena aliorum ducatorum mille auri , et sic procedat 
usque in infinitum. Item de penis contentis in dicta parte vel de aliqua 
earum non possit fieri aliqua gratia contumacibus, nec declaratio, nec sus- 
pensio temporis, nec aliqua recompensatio, sub pena ducatorum mille auri 
pro quolibet ponente vel consentiente partem in contrarium , eciam illis 
talibus cadutis non possit fieri gratia sub pena ducatorum mille auri pro 
quolibet ponente vel consentiente partem in contrarium, et sic observetur 
usque in infinitum. Et notetur pars ista in totum prout jacet ad officium 
nostrorum advocatorum comunis, quibus advocatoribus committatur quod 
debeant ipsam partem inviolabiliter observare et facere observari. Et de 
omnibus penis pecuniariis contentis in ea debeant advocatores habere par
tem a contrafacientibus, sicut habent de aliis penis sui officii. Et ut nemo 
sub specie ignorantie se tueri possit, debeat cridari hec pars in locis solitis. 
Remanente parte predicta alias capta in majori consilio MCCCLXIIII 
die XIIII martii, in sua firmitate in omnibus, sicut jacet, ut possit procedi 
contra illos qui contrafecissent. Et si consilium, etc.

202

Ser Jacobus Delphyno milles consiliarius.
Quod super istis factis istorum clericorum prime tonsure et quatuor ordi- 

num minorum eligantur quinque sapientes per quatuor manus electionum 
in Majori Consilio, qui possint accipi de omni loco et offitio, non accipiendo 
ultra unum pro offitio. Et teneantur examinare partem alias captam in 
majori consilio, 1364 14 marcii, et omnia alia dependentia et connexa istis 
factis, ita quod justitia et terra nostra habeant drictum suum. Et cum eorum 
consilio et opinionibus teneantur venire ad majus consilium, et quilibet 

' possit ponere partem, et habeant terminum usque unum mensem proximum 
pro dando expeditionem huic facto.

116, de non 7, non sinceri 36.
(Maggior Consiglio. — Registro (16) Leona, f” 21).
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facientes sint baniti de insula Crete. Et quod omnes rectores statim 
teneantur facere publicari et postea in introitu suorum regiminum 
etiam ea facere publicari teneantur sub debito sacramenti, cum 
omnibus aliis penis, stricturis et clausuiis in illis partibus contentis.

Meme date. f° 61 r°
Renouvellement des baux de louage des terres et possessions 

en cas de non paiement on en cas de mort du loueur.

Cum possessiones, territoria et alia loca que sunt in Candida et 
ejus districtu afflctentur ad annos XXVIIII, renovando cartam ad 
alios XXVIIII annos, et mutationes occurrant quando loca Illa vadunt 
ad malum propter mortem personarum vel aliam causam, taliter 
quod commune male potest habere affictum suum in maximum 
damnum et prejudicium communis nostri, Vadit pars quod omnes 
possessiones, territoria et loca que deinceps afflctabuntur dentur ad 
affictum et afflctentur in hunc modum et cum hac condicione quod 
illi qui ea accipient teneantur et debeant solvere affictum suum 
sub illa pena quam nunc incurrunt, et si aliquis dimittet discurrere 
III annos quibus non solvat affictum, quod duca et consiliarii, trans- 
actis dictis III annis cum ordinibus incantorum faciant reincantari 
et affictari dictum locum vel loca per illud tempus quod 1 restabit, 
cum illa condicione qua primo erant affictata ad damnum et utilita- 
tem illorum qui ante habebant ipsa. Et si predicta loca ivissent ad 
malum propter mortem illorum qui illa territoria accepissent ad 
affictum, vel per aliam causam, vel quia transactum esset magnum 
tempus illius affictationis, sic quod male affictari possent, sit in 
arbitrium duche et consiliariorum de reaffictando talia loca ad 
annos XXVIIII, renovando cartam ad alios XXVIIII, intelligendo 
quod, si pluri precio afflctarentur eo quo primo affictata erant, 
illud plus, ut est justum, sit et devenire debeat ad utilitatem com
munis.

M6me date. f° 61 v°
Partage, entre les membres de la chambre de Crete et les 

greffiers et servants, du tiers des amendes.

Cum in quadam parte posita in commissione camerariorum Crete 
inter alia contineatur quod camerarii presentes et futuri de cetero 
habere debeant suam reservationem eis factam per sindicos nos
tros, videlicet tercium penarum falitorum galearum, tercium pena
rum affictuum teraticorum, possessionum, domorum et comerclorum 
communis et omnium aliarum penarum que per dictos camerarios 
exacte forent convicte cum capitalibus, et de scribanis et famulis 

1390

1. Le ms. porte quo.
3
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1390 non flat aliqua mentio, et tamen de illo tercio aliqui camerarii eis 
dant partem et aliqui non, et super hoc utile sit providere , Vadit 
pars quod de cetero dictum tercium dividatur in IV partes, quarum 
partium camerarii habeant tres partes et aliud quartum dividatur 
inter scribanos et famulos, ut At de aliis penis sui offlcii, et hoc erit 
cum dextro communis et camerariorum ipsorum.

29avril. f° 72 v°
Delai d’un mois accorde a Donato Moro , ancien due de Grete , 

pour rendre ses comptes.
Quod prorogetur terminus nobili viro ser Donato Mauro, olim 

duche Crete, veniendi ad consilia Rogatorum cum suis provisioni- 
bus, usque per totum mensem maii proximi.

13mai. f° 76 r°
Demande a adresser au pape pour obtenir un canonical en 

faveur de Jacopo Dal Mario.
• Quod possit scribi Sanctissimo Domino Pape et aliis qui videbun- 

tur, in favorem venerabilis viri Jacobi Dalmario, civis nostri, pro 
canonicatu Canee vacante per obitum Rizardi canonici.

30mai. ' f° 77 r°
La cite d’Ortona a envoye des ambassadeurs 1 pour s’excuser 

humblement et offrir des indemnites.
20mai. f° 77 v°

On desarme une galere de Crete, envoyee a la garde de Corfou 
et, pendant qu’elle retournera a Candie, son supracomilus est au- 
torisb a venir a Venise pour ses affaires personnelles.

26 mai. f° 78 v°
Envoi de sindici en Crete, a Negrepont, Goron et Modon. 

Comme a Goron et a La Canee Fair est malsain , il leur sera 
, permis d’aller exercer leurs fonctions, non dansces villes memes, 

mais dans un endroit voisin & leur choix.
Les reclores devront se mettre a leur disposition.

3juin. f° 79 r°
Decharge de droits accordee a Giovanni Foscarini pour la 

reimportation temporaire de draps (panni) exportes en Grete 2.

1. Voy. plus haut, 20 juillet 1389.
2. On a deja lu plus haut plusieurs decrets seniblables; il s’en retrouve 

un tres -grand nombre par la suite.
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6 juin. f° 79 v° 1390

On ecrit an pape pour demander la confirmation de Donato de 
Candie dans Ie canonical qui lui a ete donne par 1’archeveque 
de Candie.

14 juin. f° 85 r°

Ceux qui vont a Alexandrie ou a Beyrouth et veulent charger 
des marchandises pour la Crete doivent solvere nabulum galearum 
Alexandrie et Baruti.

lOjuin. f° 85 v°

Envoi a Corfou, par Messine, de deux galeres de Candie, qui 
se trouvent actuellement dans le Golfe.

17juin. f°86v°

Envoi de cent cavaliers pour la garde de La Ganee. Le gouver- 
nement de Crete a carte blanche pour augmenter, s’il le juge 
necessaire, l’effectif de ces renforts.

... Insuper 1 quia locus noster Canee est magni circuitus et 
oportet necessario habere bonam provisionem de dicta terra ob 
multos respectus, Vadit pars quod mandetur regimini nostro Crete 
quod, perseneiendo per galeam nostram quod armata Januensium 
vadat ad partes Levantis, debeat mittere ad custodiam Canee homi
nes equestres C de pheudatis nostris Crete. Verum si rectori nostro 
Canee videretur quod dicti C homines non forent sufficientes ad 
custodiendum bene ipsam terram, ex nunc mandetur regimini nos
tro Crete quod ad omnem requisitionem predicti nostri rectoris Ca
nee mittat balistarios C ad Caneam pro custodia ipsius, ultra eques
tres C predictos, ne sinistrum possit ocurrere factis nostris; et 
ultra hoc, si videbitur duche et consiliariis Crete quod sit necessa- 
rium majus subsidium, provideat de mittendo ad Caneam de aliis 
gentibus, sicut sibi utilius et seeurius apparebit.

17 juin. f° 87 r°

On propose un ordre pour I’armement de six galeres legeres a 
Venise et de deux a Candie, avec une paie de trois mois, pour 
defendre le Golfe. Le gouvernement de Grete elira deux supra- 
comili avec une solde de trente ducats par mois.

Repoussd par 72 voix contre 28.

1. La premiere partie du decret est relative aux mesures a prendre a 
Corfou contre une attaque possible des Genois.
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1390 13juin. f° 89 r°
Ordre a la Chambre de Crete de rendre aux freres mineurs, 

pour la construction de leur eglise, les 300 hyperperes qu’ils 
avaient depos6s a ladite Chambre.

28juin. f°89v°
Proposition d’un tarif nouveau sur les cereales, pour encoura- 

ger la culture en Crete.
Cum, habito respectu ad tempus presens, quod est in caritudine 

et est pro essendo multum plus, tarn occasione istius Baysit 1 
quam Alii Morati qui non permittit extrahi frumentum, ymo te
net tractas clausas, et tarn propter novitates que esse videntur 
in partibus Romanie, quam etiam de partibus Lombardie modicum 
sperari potest, de partibus etiam Sicilie male poterit fulciri hie et 
alibi; quibus omnibus consideratis, sapiens est et recommendatum 
providere et specialiter in terris et locis nostris, ut per illas terras 
et loca nostra eivitas nostra possit habere subventionem frumenti 
et alterius bladi, et quia insula nostra Crete eget aliquibus provi- 
sionibus, sine quibus frumentum haberi non posset, ymo iret insula 
ipsa de malo in pejus. Et ut ipsa insula possit reduci ita quod det 
subventionem frumenti terre nostre, Vadit pars in bona gratia 
primo quod, ubi datur per collegium ordo frumenti de anno in 
annum, aliquando plus et aliquando minus, secundum quod videtur 
quod insula fructificare debeat, quod precium non dat, propter 
earn causam quod fiat plus frumentum, et istud est satis notum 
propter experientiam manifestam visam per tempora preterita, et 
ut quilibet habeat causam faciendi seminare et non solum loca que 
seminantur ad presens sed etiam de aliis que non seminantur, non 
intelligendo Lassiti 2, Lanopoli 3 et alia loca prohybita 4 et quod

1. Il s’agit de Bajazet I, qui avait succede, 1’annee precedente, a son pere 
Mourad.

2. Lasiti, au N. des montagnes du meme nom, dans la region orientate de 
File, non loin de la baie de Mirabella.

3. Anopoli. place forte detruite en 1364, a la suite d’une revolte.
4. La defense dont il 'est ici question remontait a 1’annee 1364 et faisait 

partie des mesures prises par les commissaires envoyes en Crete pour em- 
pecher les soulevements frequents dans le pays de Lasiti. Corner (Creta 
sacra, II, p. 349) reproduit le texte de la proclamation : quod de Kalendis 
Januarii proximo venturi in eo loco (contrata vocata Lasiti) non audeat 
aliqua persona aliquo modo habitare, laborare, vel seminare intus planum 
Lasiti, nee in cacumine montis quod respicit dictum planum infra vel 
ultra in partibus interioribus unde aque labuntur in dictum planum, sub 
pena perdendi unum pedem pro quolibet contrafaciente... Ile.m quod ali
qua persona non audeat pasculari facere equum vel equos vel alia ani- 
malia in diclo piano Lasiti , sub pena perdendi omnia animalia reperta



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 37
1390detur causa domesticandi de locis salvaticis, que optime et in 

maxima quantitate poterunt domestichari; ordinetur quod quilibet 
qui de cetero dabit nostro communi ab isto anno in antea frumen- 
tum, quod commune nostrum teneatur illud accipere , ad rationem 
trium mensurarum ad ypp. Et si nolent dare et volent ipsimet na- 
vigare vel facere navigari Venetias et ad alia loca nostra, sicut 
sunt Mothonum, Coronum, Neapolis 1 et Corphu, quod istud sit in 
eorum libertitate (sic) Et istud observetur et duret usque X annos 
proximos, ut adimpleatur intentio terre.

Repousse par 49 voix contre 28. 20 abstentions.
On propose que les sindici de Romanie aient, en matiere de 

perception d’impot, les memes droits que la Chambre de Grete.
Cum in insula nostra Crete sint multe persone que, a multo tem

pore citra, tenentur nostro communi in quam pluribus pecuniarum 
quantitatibus, pluribus de causis. Et ut exigerentur tales persone 
quantitates multociens sit provisum, quod tamen non observatum 
est in maximum damnum nostri communis, Vadit pars quod, pro 
bono et utilitate nostri communis, provisores et sindici nostri 
Romanie in exigendo et recuperando tales denarios habeant illam 
libertatem plenariam quam habent camerarii nostri insule Crete, 
habendo partem de eo quod exigerent quam habent camerarii an- 
tedicti, non dilatando propterea dictos sindacos tempus suum nee 
impediendo facta principalia sibi commissa.

Repousse par 56 voix contre 30. 4 abstentions.
Sjuillet. f° 92 r°

Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 
Crete 2.

30 septembre. f° 108 r°
Election des trois Sages charges d’examiner les affaires de 

Crete, Coron, Negrepont, Corfou, etc.
28 septembre. f° 111 v°

Poursuites contre Luca Contarini, ancien gouverneur de La 
Canee.

Si videtur vobis per ea que dicta et lecta sunt quod procedatur 

pasculari in partibus antedictis... Cette interdiction ne fut levee que le 
30 novembre 1463. Cf. Creta Sacra, II, p. 392, et Noiret, Lettres inedites 
de Michel Apostolis, p. 20, n. 3.

1. Napoli de Romanie ou Nauplie, au fond du golfe d’Argos, a 44 kilom. 
S.-S.-O. de Corinthe.

2. Voy. plus haut, 12 aoUt 1386.
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1390 contra nob. virum ser Lucham Contareno, olim rector era Canee, qui 
in septem capitulis sibi oppositis contrafecit regiraini suo, contra 
honorem dominationis, contra sacramentum suuni et contra formain 
sue commissionis, et in vituperium et infamiam regiminis antedicti. 
Et ultra hoc, circha suum recessum recusante nob. viro ser Marco 
Marcello, rectore Canee et successore dicti ser Luce, de dando 
eidem ser Luce licentiam de extrahendo frumcntum de dieto regi- 
mine. Idem ser Luchas cum turpibus et inhonestis verbis in magnum 
declecus, infamiam et vituperium dicti regiminis, opprobriose inju- 
riatus fuit eidem ser Marco successor! suo, ut est dictum.

Adopte par 72 voix contre 29. 10 abstentions.

On annule ses actes, on le condamne a une indemnite envers 
le nouveau gouverneur et on entame son proces.

6 octobre. f°112v°
Instructions au capitaine du Golfe. S’il estime que I’etat de la 

mer est assez sur pour que ues galeres de Beyrouth puissent, sans 
danger, rentrer a Venise, qu’il renvoie en Crete les deux galeres 
de Crete pour les desarmer. Dans le cas contraire, il devrait se 
rendre a Venise avec ces dernieres galeres, apres avoir envoys 
celles de Beyrouth en Crete.

13 octobre. f°114r°
Privilege accords aux inarchands venitiens venant d’Alexandrie 

ou de Beyrouth, qui ont reldchd en route par crainte des Genois.

Capta. — Cura multi mercatores, dubitantes de armata Janue, 
que dicebatur esse itura ad partes Alexandria, fecerint conduci de 
suo pipe et aliis mereationibus suis ad partes Crete, Coroni et Mo- 
thoni et alio pro sua securitate, Vadit pars in favorem ipsortim, 
quod omnes mercationes et havere subtile, que fuerint conducte de 
partibus Alexandrie et Baruti in Candidam, Coronum et Mothonum, 
que mercationes et havere fuerint caricate in partibus Alexandrie 
et Baruti, usque per totum mensem augusti proximi elapsi pro con- 
ducendo Venetias, et istud constet Rectoribus nostris, quod dicte 
mercationes et havere sint extracte de Alexandria et Baruto, et 
conducte in Cretam sive Mothonum vel Coronum usque per totum 
mensem augusti, ut dictum est, possint conduci Venetias cum na- 
vigio disarmato, soivcndo medium nabulum galearum, quod veniat 
in nostrum comune. Et teneantur illi quorum erunt dicte mercatio
nes et havere extrassisse illas de Candida et Mothono et Corono, 
usque per totum mensem Martii proximi pro conducendo Venetias. 
Et sint absoluti a V pro C° que solvuntur ad tabulam. Si vero galee 
nostre viagiorum Alexandrie et Baruti ostenderent plazam, tunc
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dicte mercationes et havere solvant nabulum integrum, quod deve- 
niat in galeam sicut justum et rationabile.

Omnes alii — de non 6 — non sinceri 4.

4 novembre. f°116v°
Ordre aux gouverneurs de Retimo de protdger I’dglise, l'hos- 

pice et la maison de refuge de la Sainte-Trinite, fondees en cette 
ville par Egidio Morosini.

Cum nobilis vir ser Egidius Mauroceno, olim rector Rethimi, in 
tempore sui regiminis fecerit fieri et construi de bonis suis et ele- 
mosinis bonarum personarum in burgo Rethimi unam ecclesiam et 
hospitale cum domibus ad honorem S. Trinitatis, pro habitatione et 
reductu pauperum infirmorum et bonarum personarum et peregri- 
norum et viandantium, que loca sunt magne devotionis et multum 
dextra, utilia et necessaria, quia in dicto loco similia non erant, et 
pro honore nostri dominii faciat tenere in culmine dicta loca, ne 
vadant ad malum nee in dispersione, et quod non occupentur pro 
alia causa nee pro aliquo alio misterio, Vadit pars quod scribatur 
et committatur rectori Rethimi et successoribus suis, et sic addatur 
in commissionibus suis, quod omnino debeant ipsam ecclesiam et 
hospitale ac domos et habitationes suas habere recommissas et 
tenere modum et facere quod dicta ecclesia, hospitale, domus et 
habitationes sue non occupentur ullo modo, nisi per pauperes infir- 
mos et bonos homines vel peregrinos viandantes, quia facta sunt 
solum pro causa predicta. Insuper teneant modum rectores Rethimi 
qui erunt per tempora quod de intratis suis que sunt et erunt 
catasticate in catasticho curie Rethimi vel que per alium modum 
eis dimisse fuerint vel eis spectarent quoquo modo, faciant plenum 
jus suis procuratoribus qui sunt et erunt per tempora; hortando 
ipsos procuratores quod debeant ipsas intratas ponere in vita pau
perum et in bono et augmento ecclesie, hospitalis et domorum et 
habitationum predictarum et aliorum laboreriorum necessariorum, 
ita quod possit, mediante gratia divina, augere de bono in melius.

10 janvier. f° 121 v°
Pour la defense du Golfe, armement de dix galeres , dont cinq 

immediatement, trois a Venise, deux en Crete; les supracomiti de 
celles-ci seront nommes par le gouvernement de Crete parmi les 
personas sufficientes.

Dispositions pour les ddpenses necessaires.

Item ordinetur... regimini nostro Crete quod debeat, elapsis duobus 
mensibus post recessum dictarum duarum galearum de Creta, mit- 
tere pagam unius mensis pro subventione dictarum galearum Crete 
ad manus castellanorum nostrorum Mothoni et Coroni qui,>subito cum

1391
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1391 capitaneus Culfl illuc. applicuerit, debeant eidem assignare dictam 
pagam, qui capitaneus debeat simul et quando de pecunia missa 
de Venetiis faciet pagam sive subventionem galeis nostris armatis 
in Venetiis, facere subventionem sive pagam dictis galeis nostris 
armatis in Creta de denariis predictis missis de Creta, et non possit 
nee debeat ullo modo capitaneus distribuere nee expendere in alia 
re vel negotio dictam pecuniam missam de Candida, nisi in sub
ventionem galearum armatarum in Creta.

21 fevrier. f° 126 v°
Instructions au nouveau capitaine de Crete, Giovanni Barbadico, 

concernant les troupes a emmener a Candie.

Cum capitaneus Crete per formam sue commissionis posset secum 
ducere unam banderiam equestrem cum uno comestabili, et ad pre- 
sens in Candida de quatuor banderiis ibi existentibus, ires sunt date 
per graciam; quarte vero est comestabilis unus qui per omnes de 
bonitate et fldelitate erga dominium nostrum maxime laudatur; et 
nob. vir ser Johannes Barbadico miles iturus capitaneus in Cretam sit 
contentus bonos et fideles nostri dominii in beneficiis conservari, 
sed potius quod procedatur ad alias salutiferas provisiones ut infra, 
Vadit pars quod, sicut potest secum ducere unam banderiam, ita 
debeat ducere secum viginti homines equestres et triginta pedes- 
tres qui soldizentur per solutores nostros arm'amenti cum stipendio 
consueto, possendo accipere denarios ad cambium et mittendo eos 
ad solvendum in Candidam. Qui capitaneus cum erit in Candida 
debeat cassare tot de Grecis et insufficientioribus banderiis in Can
dida existentibus tam equestribus quam pedestribus quot de Ve
netiis illuc secum ducet, ipsos eorum loco ponendo, non augendo 
nullum stipendium ullo modo.

21 fevrier. f° 127 r°

Precautions contre les incursions des Tures a Nauplie, Coron 
et Modon.

2 mars. f° 129 r°
Envoi de galeres de Crete pour ddbarrasser la mer Egde des 

navires turcs.

Quod scribatur regimini Crete in hac forma videlicet :
Quemadmodum notum est nobis quam plura ligna Turchorum exi- 

verunt in mari, et fertur quod de aliis sunt imposterum exitura ad 
damnum fldelium et locorum nostrorum, propterea cum nostris 
consiliis rogatorum et addictionis scribimus mandantes quatenus in 
recessu duarumi galearum nostrarum de Candida committere de- 
beatis supracomitis earum quod faciant viam suam per partes Pala-
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et loca Egropelagi ad destructionem lignorum Turchorum, si ilia 
vel de illis poterunt reperire pro bono et conforto fldelium nostro- 
rum de inde; hoc autem facto, debeant persequi iter suum versus 
Mothonum ad reperiendum capitaneum nostrum Culfi. Verum si 
supracomiti predicti, dum existerent cum galeis suis predictis in 
partibus Egropelagi, sentirent quod ligna Turchorum forent in mari 
in partibus illis vel circa partes illas, ita quod esset necesse pro 
securitate et bono dictarum partium quod una de dictis galeis re- 
maneret in partibus illis, tunc volumus et placet nobis quod una 
dictarum galearum per texeram debeat se unire cum galea nostra 
Nigropontis ad procurandum securitatem partium predictarum et 
fldelium nostrorum et exterminium Turcorum. Altera vero galea 
veniat versus Mothonum, ut dictum est. Illa autem galea nostra 
que remanebit in partibus Egropelagi debeat stare deinde, donee 
sentietur mare esse securum a Turchis, salvo si interim aliud a 
nobis reciperet in mandatis seu a capitaneo nostro Culfl.

Instructions sur an traile fi signer avec Ie seigneur de Palatia.

Ceterum significamus vobis quod tarn per literas nobilis viri 
Anthonii Quirino, quem in ambaxiatorem ad partes Palatie desti- 
nastis, quam per nobilem virum Johannem Michaelem et alios cives 
nostros qui fuerunt in partibus Turchie, sensimus quod destitit 
concordium inter dominum Palatie et vos, quia imposueratis ser 
Anthonio Quirino predicto quod non flrmaret dictum concordium, 
nisi apponeretur quod illud concordium firmabatur cum benivo- 
lentia et amore Baysit bey, propter quod dominus Palatie, non con- 
tentus de hoc, noluit assentire concordio predicto, et propterea 
scribimus fidelitati vestre quod, si vobis videbitur pro meliori, 
debeatis mittere per illum abiliorem modum quem noveritis ad 
partes Palatie nuntium sive ambaxiatorem vestrum ad procuran
dum, tractandum et firmandum pacem et concordium cum pre
dicto domino Palatie, non ponendo illud verbum quod dicta pax et 
concordium flat cum benivolentia et amore dicti Baysit bey, post- 
quam non placet dicto domino Palatie. Et in hoc operimini et facia- 
tis, prout vobis utilius et melius apparebit pro bono istorum agen- 
dorum, ut pax sequatur et fiat inter nos et ipsum dominum pro 
omni bono respectu. Et si videretur vobis pro votiva conclusions 
predictorum mittere nuntium vel ambaxiatorem vestrum cum dua- 
bus galeis predictis 2 ad deponendum illum solummodo ad partes 
Palatie, in hoc faciatis prout vobis utilius et melius apparebit, 
prout de vestra fldelitate plene speramus.

1. Palatia, sur la rive gauche du Menderes (Meandre), a rcmplacc Milet.
2. Voy. a la page precedente.
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1391 12 mars. f° 129 v°
Delai accorde aux marchands venitiens pour faire revenir leurs 

marchandises.
Cum per partem captam in hoe consilio de mense octubris elapsi *, 

illi quorum sunt mercantie extracte de partibus Alexandrie et 
Baruti et eonducte in Cretam, Coronum sive Mothonum per totum 
mensem augusti pretheriti, teneantur extrassisse illas de.Candida, 
Corono et Mothono pro conducendo Venetias usque per totum 
mensem martii presentis, si volunt habere beneflcium po.ssendi eas 
conducere Venetias cum navigiis disarmatis, et propter mala tem- 
poralia ac defectu navigiorum aliqua pars earum non possit extrahi 
ad dictum terminurn, Vhdit pars quod, constando rectoribus sic esse 
rei veritatem, elongetur dictus terminus usque per totum mensem 
aprilis proximi, et scribatur rectoribus quod adhibeant dihgentem 
mentem et curam quod fraus non fiat in hoc facto, remanentibus 
omnibus aliis conditionibus contentis in aliis partibus super hoc firmis.

3 avril. f° 131 v°
Election des trois Sages charges des affaires de Grete, Modon , 

Coron et Negrepont.

11 avril. f° 132 r°

Mise en interdit des terres du due de Leucade.
Quia facit pro honore nostri dominii ultra responsionem factam 

per nos oretenus ambaxiatori istius domini Karoli ducis Luchate, 
ad certa sua capitula nobis data, que satis facit pro responsione 
istius sue litere nobis misse, facere aliam provisionem, per quam 
ipse clare cognoscat nobis displicuisse et displicere id quod fecit et 
scripsit, Vadit pars quod nunc et de cetero mandetur capitaneo 
nostro Culphy et supracomitis, et similiter quibuscumque aliis capi- 
taneis et patronis navigiorum nostrorum armatorum, quod toto suo 
posse debeant abstinere ab eundo vel declinando cum galeis sibi 
commissis pro aliqua causa ad aliquam insularum et locorum ipsius 
comitis Cefalonie. Et si casu aliquo foret eis necesse ire ad ipsas 
insulas et loca, quod teneant modum de non accipiendo de rebus 
suis et de non dando ei vel suis subditis aliquam utilitatem. Et 
insuper si contingeret quod in parte aliqua, aliquo casu, ipsi domino 
Carolo vel suis subditis possent dare aliquam subventionem, auxi- 
lium vel favorem, quod hoc nullo modo facere debeant, sed debeant 
eos permittere facere facta sua et non impedire se cum eis. Item 
scribatur baiulo et capitaneo nostro Corpboy , castellano Coroni et 
Mothoni et omnibus nostris rectoribus Crete, qualiter ipse dominus

1. Voy. plus haut, 13 octobre 1390.
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quod propterea in locis sibi commissis debeant omnia predicta 
observare et facere observari, ac eos et subditos suos de cetero 
tractare et tractari facere tamquam forenses, et facere quod sol- 
vant dacia, introitus et impositiones in omnibus quas solvunt foren- 
ses et illi qui non tractantur pro Venetis nostris, ut melius cognos- 
cant errorem suum.

21 avril. f° 135 r°
Au sujet des benefices d’un canonical vacant en Crete, on 

recommande au pape Antonio Venier, clericus ad primam tonsu- 
ram, cum ipse ser Antonius sit gravatus maxima familia et specia- 
liter de undecim inter filios et filias.

9mai. f“ 137 v°
Remontrances et instructions au gouvernement de Crete au 

sujet d’un tresor decouvert dans File C
Quod respondeatur regimini nostro Crete ad illa que nobis scrip- 

serunt super facto istius thesauri reperti et eorum que secuta sunt 
et dependent ab eo, quod nos reeepimus magnam displicentiam de 
his que secuta sunt in hoc facto propter causas et rationes quas ipsi 
bene considerare possunt, et valde miramur quod, existentibus ipsis 
trium opinionum in tanto facto, non habuerunt consilium et collatio- 
nem cum capitaneo nostro, qui est tantum membrum nostri dominii 
in insula illa. Et licet nobis pro present! plaeeret opinio ipsius du- 
che, que est quod ser Marcus Dandulo , in cujus manibus pervenisse 
videtur thesaurum supradictum, affidaretur pro possendo venire in 
lucem et veritatem facti; tamen quia multa interim occurrisse 
possunt propter que omnis deliberatio que per nos fleret foret sine 
illa claritate que foret expediens, volumus et mandamus eis et suc- 
cessoribus suis cum nostris consiliis rogatorum et addictionis quate- 
nus in omnibus illis quibus non foret positus finis per eos in dicto 
facto et dependentibus ab eo, debeant convocare secum capitaneum 
nostrum Crete et unum ex camerariis per texeram, et quicquid per 
eos qui presentes sunt factis vel majorem partem eorum, in ipso 
facto et dependentibus ab eo que finem non habuissent, fuerit ter- 
minatum sit firmum et debeat mitti executioni.

Marco Dandolo sera cite a comparaitre dans un delai fixe.
30 mai. f° 140 r°

Grice accordee a dix descendants de nobles condamnes comme 
traitres par les provisores de Crete.

Cum in millesimo trecentesimo sexagesimo quarto, mense Julii,

1 . V. plus haut, 3 juillet 1386.
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1391 die 27, indict, secunda <, per nobiles viros ser Petrurn. Trivisano 2, 
Nicolaum Justiniano 3 procuratorem S. Marci et Marcum Quirino 
Boecio L tunc provisores Crete, tanquam exocutoros ducalis mandati 
et partium captarum in consilio rogatorum et additionis, terminatum 
et ordinatum fuerit quod omnes filii proditorum comunis Venetia- 
rum, tarn eorum qui decapitati et suspensi fuerunt5 quam etiam. 
aliorum qui positi fuerunt ad taleas, sint perpetuo forbanniti de tota 
insula Crete et non possint ire vel stare in aliquo loco vel terra com- 
munisVenetiarum de extra Culphum nee in aliqua terra vel loco sub- 
dito imperatori Constantinopolis nec Magistro Hospitalis nee duche 
Egeopelagi, nee in partibus Turcliie, que pars est ligata sicut tuit 
ligata pars illorum de cha Gradonico et de cha Venerio, videlicet 
quod predicta non possint revocari nec ullo tempore fieri contra id 
quod dictum est modo aliquo nec ingenio, nec poni ad aliquod con
silium vel consilia declaratio aliqua alicujus dubii vel dubiorum 
super predictis, sub pena due. Μ pro quolibet ponente vel consen- 
tiente partem in contrarium et perpetue privationis illorum de om
nibus officiis, beneficiis et eonsiliis communis Venetiarum intus et 
extra, et concludit etiam ipsa pars quod omnes nobiles proditores 
contra quos procedetur vel foret processum per nostros provisores 
nullo modo, forma vel ingenio possint esse de consilio vel consiliis Ve
netiarum, sub pena et strictura predicta. Et sicut notum est alias, in 
1373, die ultimo mensis decembris, per partem captam in maxima 
unitate in consilio rogatorum et additionis, fuit facta gracia multum 
benigne et graciose illis de ca Venerio et de ca Gradonico et revo- 
cata pars que capta fuerat contra eos, ita quod restant solum isti 
filii predictorum decapitatorum et suspensorum ac positorum ad 
taleas, qui sunt decern numero, quorum nomina sunt scripta infe- 
rius. Et sicut est satis manifestum, primo quando fuerunt missi 
Venecias in totum fuerunt XL vel circa, de quibus aliqui mortui 
sunt ad guerram Padue, aliqui in partibus Pole 6 super galeis contra

1. Commemoriali, VII f° 41.
2. Pietro Trevisan fut ambassadeur a Milan aupres de Charles IV en 1355, 

et a Zara, aupres du roi Louis de Hongrie, en 1357.
3. Nicolb Giustinian fut celui quit en 1366, termina la repression du sou- 

levement, en enlevant la forteresse d’Anopoli, dernier refuge des Calergi.
4. Corner (Creta sacra, II, 331 et 334) fait deux personnages differents de 

Marco et Boezio Quirini, et cite ainsi le document condamnant a la pen- 
daison trois chefs rebelles (15 mai 1364) : per Dom. Petrum Trivisano, 
Marcum Quirino et Boetium Quirino Provisores in partibus Cretie.

5. Les dix qui avaient ete condamnes a mort etaient : Marco Gradenigo, 
Bajardo Gradenigo, Gabriel del Abbado, Tito Venier, Bartolomeo Grimaldi, 
Tito Gradenigo, Marco Fradelo, Giorgio Barbo, Teodoreto Venier, Zanachi 
Rizo (Decret du 14 janv. 1363, cite Creta sacra, II, 331).

6. Pola d’Istrie.
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inimicos, et aliqui in carceribus Jadre *, gerendo se fldelissime ad 1391 
honorem et statum hujus benedicti dominii, et aliqui in maxima 
miseria ad hospitalia mortui sunt. Et sicut constat isti decern fide- 
lissimi cives nostri tempore quo fuerunt missi Venecias et senten- 
tiati erant parvissimi et aliqui eorum incunabulis et penitus sine 
aliqua culpa, ita quod, est maxima pietas et secundum deum et 
honorem nostri dominii compati eis et conditioni sue. Et ab illo 
tempore citra multi ex eis semper fuerunt in serviciis, guerris et 
laboribus nostris, optime et fldelissime se gerendo sicut plenissime 
notum est ita quod sunt digni gratia et subventione pro bono exem- 
plo aliorum per futura tempora, Vadit pars pro reverentia Dei, 
consideratis omnibus supradictis, quod pars vel executio predicta 
alias facta per nostros provisores Crete predictos revocetur in tan- 
tum quod predieti X qui restant et quorum nomina hic inferius 
scripta sunt possint ire, navigare, stare et redire ad omnes terras 
et loca eis prohibita pro sustentando vitam suam et pauperrimas 
familias suas, salvo ad insulam Crete, ad quam nullo modo ire pos
sint sub penis, ligaminibus et stricturis alias captis et eontentis in 
dicta parte, quo pars semper, quanto in hoc puncto de non possendo 
ire ullo modo ad insulam Crete in sua permaneat flrmitate. Insuper 
elargetur et benigne concedatur quod illi ex decern predictis quibus 
fuit acceptum majus consilium et alia consilia tenere de cetero pos
sint esse de majori consilio et de aliis consiliis nostris, sicut esse 
poterant ante partem et stricturam predictam. Et si consilium etc.

Nomina predictorum decern quibus fit ista gratia et subventio 
sunt :

Jacobellus Quirino condam ser Pauli.
Marcus Gradonico et Andreas Gradonico fratres condam Titi,
Petrus Gradonico condam Antonii.
Manoli Gradonico condam Leonardi Bajardo.
Nicolaus Barbadico condam Laurentii.
Georgius de Molino condam Zanachi.
Francischinus Mudazo condam prefati.
Marcus de Firmo et Paulus ejus frater populares.
Petrus Bono qui est in Cipro (iste fuit additus quando ponebatur 

pars et propterea sunt undecim).
Non sinceri 7 — de non 14 — de parte 88.

1. Zara.
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SEN. MISTI R. 42 1391-1394.

16 juin. f° 9 v
Avis aux habitants de la Crete, de Coron, Modon , Venitiens, 

fideles ou sujets, qu’au mois de decembre, a Venise, il sera fait, 
au plus offrant, vente des iles de Thina et Mycone; le prix sera 
payable en dix ans.

16 juin. f° 13 v°
Jacopo Loredan est prive de toutes ses charges et en particulier 

de la fonction de camerlengo, en Crete.
Ser Fantinus Quirino , Ser Andreas Gaucho, Ser Johanes de Cha- 

nali, Sindici ad partes Romanie.
Si videtur vobis, per ea que dicta et tecta sunt, quod procedatur 

contra nobilem Virum ser Jacobum Lauredano, olim camerarium 
Corphoy, qui in quatuor capitulis sibi oppositis contrafecit offitio 
suo camerlengarie contra houorem dominationis, contra suum sacia- 
mentum et formam sue commissionis, et vituperium et infamiam 
sui offitii antedicti.

De parte 76, — de non 1, — non sinceri 9.
Dominus *...
Quod iste ser Jacobus Lauredano privetur perpetuo omnibus 

offltiis et regiminibus insule Corphoy, et quatuor annis omnibus 
offitiis Venetiarum de extra, et ultra hoc camerlengaria Crete, ad 
quam nuper factus fuit et solvat libras CC. Et de predictis ei fieri 
gratia donum, remissio, nec aliqua declaratio , nisi per sex consi- 
liarios, tria capita de XL‘% XXXVIII de XL et tres partes majoris 
consilii — 11-

Ser Johannes Storlado consiliarius.
Quod iste Jacobus Lauredano perpetuo privatus sit omnibus 

offltiis et regiminibus insule Corphoy, et duobus annis omnibus 
offleiis Venetiarum de extra, et Camerlengaria Crete et solvat 
libras CC, et non possit ei fieri gratia nisi per modum contentum in 
parte Domini — 26 — 42.

Ser Johannes Contareno consiliarius.
Vult partem ser Johannis Storlado, salvo quod ultra hoc vult quod 

privetur perpetuo omnibus Camerlengariis comunis Venetiarum de 
extra — 26 — 40. .

Ser Petrus Pisani2, Ser Marinus Charavello 3, Ser Nicolaus Fos- 

1. Le doge etait Antonio Venier depuis 1383.
2. Pietro Pisani fut condamne en 1406, pour entente avec des partisans 

de Francesco da Carrara.
3. Marin Caravello fut charge en 1414 de negociations avec 1 empereur
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1391chari, consiliarii ,· Ser Filipus de Pessaro, Ser Fantinus Michael ■, 
capita de XL*«.

Volunt quod prefatus ser Jacobus Lauredano privetur perpetuo 
solummodo camerlengaria Crete, ad quam nuper factus fuerat, ct 
solvat libras CC, et non possit ei fieri gratia, nisi per modum con- 
tentum in parte domini — 18.

Ser Fantinus Quirino, Ser Andrea Chaueho, Ser Johannes de Ca- 
nali, Sindici Romanie.

Quod Iste ser Jacobellus Lauredano privetur perpetuo camerlen
garia Corphoy, et duobus annis omnibus officiis et regiminibus 
comunis Venetiarum de extra, et ultra hoc solvat libras Vo parvorum.

De parte.6 — non sinceri 3.

30 juillet. fo 15 ro

Privileges aux marchands venitiens qui font Ie commerce en 
Crete.

2 octobre. fo 27 v°

Election de.cinq Sages pour examiner les faits relatifs a la navi
gation, aux armements, desarmements de vaisseaux, inarchands 
et marchandises, et faits connexes.

Election des trois Sages charges des affaires de Crete, Coron, 
Modon et Negrepont.

4 janvier. f° 38 r°
Armement annuel de deux galeres en Crete, pour la defense du 

Golfe.

12mars. · f° 48 v°
En presence des attaques des Turcscontre Negrepont, ordre est 

donne an gouvernement de Crete d’armer tons les ans une galere 
qu il enveria selon les instructions donnees par le gouvernement 
de Negrepont. Le supracomitus devra etre nomine en Crete, selon 
la maniere ordinaire, et age d’au moins trente ans; il deviendra 
capitaine en chef quand sa galere sera reunie a celles de Negre
pont. II ne devra causer aucun dommage aux ports turcs.

Sigismond, et envoye comme ambassadeur a Florence en 1415, au pane. 
Martin X en 1417. En 1423, il etait procurateur de Saint-Marc, et Fun des 
concurrents de Francesco Foscari pour la dignite de doge.

1. Fantin Michiel, Fun de ceux que 1’on deputa a Zara, on 1409, pour re- 
prendie possession de la ville, fut envoye comme ambassadeur aupres de 

aitin X en 1417, a Passau en 1418, pour traiter avec Fempereur Sigis
mond, on 1426 a Milan, en 1432 a Ferrare; il etait alors devenu procura
teur de Saint-Marc.

1392



48 REGISTERS DU SENAT DE VENISE.

f° 50 V°1392 21 mars.
Secours a Hermolaiis de Candie, qui a pris part aux guerres 

depuis 1350, et fuit missus per regimen Crete in Turchiam pro am- 
baxiatore et factore pro facto bladorum.

Meme date.
Delai de deux mois accorde- aux sindici pour aller en Crete, 

quia multa restant expediri.
29mars. ■ f° 51 V°

On recommande au pape et aux cardinaux, pour Teveche de 
Castello, Leonardo Delfino l, archeveque de Crete, docteur en 
droit canon.

f° 52 v° ler avril.
Recommandation semblable pour 1’abbaye de S. Tommaso de' 

Borgnoni en faveur d’Andrea Civrano, prieur de S. Antonio de 
Candie.

26 avril. f 53 v ■
Decharge de droits pour la reimportation temporaire de draps 

exportes en Crete.
26avril. 54 r°

Envoi d’une galere de Crete pour exterminer les Tures & 
Negrepont, pour la defense du Golfe et pour empecher la piraterie. 
Armements considerables contre les Tures

30 avril. f° 56 r
Decharge de droits pour la reimportation temporaire de draps 

exportes en Crete.
16 mai. f° 58 r

Reduction du train de maison obligatoire des dues de Crete.
Cum super omnia utilissima provisio debeat judieari quod ad

1 Leonardo Delfino on Dolfin , d’abord eveque de Civita Nova, nomme 
archeveque de Grete en 1387 (voy. plus haut, p. 15, n. 1), ensuite eleve au 
siege de Castello, le 29 avril 1392, re?ut plus tard (1401) le titre de patriar- 
che d’Alexandrie, et cessa d’administrer aucun diocese jusqu’au 4 sep- 
tembre 1408, oil il fut nomine de nouveau archeveque de Crete.

2. Le 30 avril, on ecrit que Fempereur de Constantinople est semper pa- 
ratus ad omnia mandata Baysit, et qu’on ne peut compter sur lui (R. 42, 

fol. 56 r·).
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1392ducatum Crete eligantur de melioribus et plus avantagiatis civibus 
terre nostre et ad presens ipsum regimen sit tantum gravatum 
expensis, quod illi qui vadunt ad illud cum salario et regaliis quas 
habent non possunt se salvare, sed est necesse, si volunt facere illud 
quod debent, quod expendant multum de suo, Vadit pars pro dando 
bonam causam omnibus nostris nobilibus disponendi se de eundo 
ad ipsum regimen magis libenter, quod de cetero duche Crete, sicut 
habere tenebantur et tenere sexdecim famulos et duos socios, ita 
tenere teneantur solum domicellos sive famulos octo, trcs ragacios 
et unum coquum, ita quod sint in totum XII. Similiter etiam defal- 
chetur eis unus socius, sine quo bene fieri poterunt ea que sibi 
spectant.

Adopte par 36 voix contre 28. 4 abstentions.

Defense an gouvernement de Grete de nommer aux chdtel- 
lenies, dans les districts de La Canee et de Retimo, des feudatai- 
res autres que des membres du conseil de Venise ou de Grete.

Insuper cum vigore duarum literarum ducalium regimen Crete 
adstrictum sit de non conferendo castellanias districtus Canee et 
Rethimi aliis quam feudatis locorum predictorum et istud sit ratio- 
nabile et justum mandatum, sed quia declaratum non est cujus con- 
ditionis debent esse pheudati predicti et tales intelligantur esse qui- 
libet qui ement feudum magnum vel parvum. Ex quo sequitur quod 
familiares rectorum locorum predictorum seu persone forenses et 
peregrinarum nationum, acquirentes unum pheudum minimum, re- 
putantur in numero pheudatorum predictorum et per consequehs 
eliguntur et Hunt in castellaniis predictis, quod est causa magne 
indignationis et contra omnem humanitatem et in magnum onus 
nobilium Venetiarum et insule nostre Crete, quibus tales multotiens 
preponuntur, Vadit pars quod aliquis qui de cetero emet aliquod 
pheudum in locis predictis qui non sit de nostro consilio Venetiarum 
vel de consilio quod solebat esse de pheudatis Crete, non possit eligi 
per aliquem modum in castellaniis predictis....

Ordre est donne an gouvernement de Grete de prendre des 
informations en consequence. La violation de cette loi sera punie 
d'une amende de 100 hyperperes, dont un tiers pour l’accusateur, 
un tiers pour les advocatores de Crete, et un tiers pour la Repu- 
blique.

Adopte par 42 voix contre 23. 12 abstentions.

Reglement concernant les offices des scribes, nommes jus- 
qu’alors de diverses facons, et souvent indignes. A 1’avenir, tous 
les candidats devront se prSsenter an due et aux conseillers et

4
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1392 collegia soldo in quo fiunt castellani, et subir un examen portant 
sur la copie et la lecture des actes de chancellerie.

Adopte par 69 voix contre 1. 3 abstentions.

Du temps on la ville de Candie etait partagee en quatre quar- 
tiers, il y avail quatre surveillants (domini de nocte). Ge nombre 
sera r6duit a trois; leur solde sera de 48 hyperperes par an.

Adopte par 54 voix contre 15. 3 abstentions.

Au lieu de porter le soir les clefs de la prison du Ponent au 
palais du due et celles de la prison du Castel chez les conseillers, 
on decide que les deux clefs seront portees chez le due, a charge 
par lui de faire faire les rondes pendant la nuit et rendre les clefs 
le matin pour 1’execution des travaux necessaires.

Reglement pour la garde des prisons.

... Scribatur et mandetur Regimini Crete quod, recepto presenti 
nostro mandate, ipsi debeant facere publicari quod omnes qui vo- 
lunt facere se seribi ad capitanerias dictorum carcerum debeant 
inde ad octo dies facere se seribi ad cancellariam Candide, quibus 
transactis probari debeant omnes illi qui scripti erunt in collegio in 
quo probantur castellani et alii offlciales qui flunt per regimen 
Crete, et ilii duo qui habuerint plures ballotas transeundo medieta- 
tem dicti collegii sint eapitanei unus carcerum Castri, alter carce- 
ris Ponentis...

Adopte par 54 voix contre 12. 5 abstentions.

Le due et les conseillers ne peuvent donner une chdtelleuie 
on une charge quelconque qu’a ceux qui habitent la Crete avec 
leur famille depuis au moins cinq ans, sous peine de 100 livres 
d amende. En presence des nombreuses derogations a cette loi, 
on eleve l’amende a 1,000 livres pour le createur, a 500 pour l’ob- 
tenteur des benefices, dont un tiers sera donne a 1’accusateur, un 
tiers aux adoocati, le reste a la Republique.

Adopte par 53 voix contre 14. 5 abstentions.

Les citoyens de Candie a qui est accordee la jouissance de 
queiques-unes des tours de la ville, aux uns par grace, aux autres 
par contrat a Tenchere , ne les entretiennent pas suffisatoment. 
Elles restent pleines d’immondices et sunt ita destructa solaria, 
teracie et scale quod in causa necessitatis operari non possent, et si 
deberent mundari et reparari per nostrum commune expenderentur ■ 
ultra yperperorum III milia. Ordre est donne au gouvernement de
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conclure avec Ie plus offrant, pour celles de ces tours qui ne sont 
pas necessaires, des baux de vingt-neuf ans renouvelables, a con
dition de les nettoyer, de les munir d’escaliers et de terrasses, per 
talem modum quod in causa necessitatis operari possint. L'adjudica
tion se fera publiquement, eu ayant egard a la qualite des per- 
sonnages qui se porteront acquereurs desdites tours, ut vadant ad 
manus bonorum hominum et confidentium.

Adopte par 50 voix contre 16. 8 abstentions.

Dispositions a prendre contre les condamnes transfuges qui 
passent dans un autre district.

Insuper cum per rectores insule Crete continue flant infinite con- 
demnationes per offlcium quinque a pace pro rixis que sepe oc- 
currunt, et multociens accidat quod condemnati dicta causa multo- 
ciens.se transferunt de uno regimine ad aliud, causa non solvendi 
suas condemnationes. Et rectores insule non habent aliquod man- 
datum debendi cogere condemnatos ad solvendum dictas condemna
tiones, ymo cum requiruntur a Rectoribus qui condemnationes fece- 
runt quod illos cogant, recusant hoc facere et tansant condemnatos, 
quod est causa faciendi multiplicare rixas et perdendi pecuniam 
nostri communis, Vadit pars quod scribatur et mandetur omnibus 
Rectoribus insule Crete quod de cetero, si aliquis condemnatus 
fuerit per aliquem eorum yperperorum L vel inde supra et se redu
ce! sub alio regimine pro non solvendo suam condemnationem, quod 
talis Rector sub cujus Regimine se reducet, teneatur et debeat, ad 
requisitionem illius Rectoris qui condemnationem fecerit, constrin- 
gere realiter et personaliter tales condemnatos usque ad integram 
solutionem suarum condemnationum.

Item scribatur et mandetur omnibus rectoribus suprascriptis 
quod si propter aliquod enorme delictum aliquis de ipsa insula se 
transferet de uno regimine ad aliud in ipsa insula, quod rector illius 
loci ubi se reperiet malefactor teneatur et debeat ad requisitionem 
rectoris ubi delictum commissum fuerit capi facere et dari in fortia 
sua illum malefactorem. Verum debeant dicti rectores quando requi- 
rent ipsos malefactores explicare in suis literis, quas scribent pro 
requisitione ipsa, causam et formam delicti pro quo ipsos requirunt.

Repousse par 34 voix contre 32. 3 abstentions.

Decret concernant les erreurs dans les soluliones des chancel
leries; on s’en remet an due, aux conseillers et au capitaine.

Les Juifs ont prete de Fargent au gouvernement de Grete, lors 
de la guerre avec les Genois. II a έΐέ restitue en partie, mais il 
reste 20,000 hyperperes que le gouvernement de Crete est incapa-
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1392 hle de payer. La Scigneurie prendra des mesures pour les payer.
Adopte par 43 voix contre 18. 7 abstentions.
Les Juifs doivent toutes Ies nuits, an nombre de douze, monter 

la garde sur la partie des remparts appartenant a leur quartier. 
Ordre au gouvernement de prendre des mesures pour que la 
garde soil faite egalement par tous les habitants des autres quar- 
tiers, en cas d’urgence.

Adopts par 42 voix contre 24. 8 abstentions.
Libre entree des grains venus de Candie.

4 juillet. f° 68 v°
DScret pour la restitution d’un depot confie a la chambre de 

Crete.

20 juillet. f° 70 v°
Nouvelles precautions a prendre pour la defense de Negrepont. 

Ordre aux galeres cretoises de se tenir prates a marcher.

9 aodt. f° 72 v°
Autorisation au gouverneur de Retimo de depenser pour les 

travaux du port, outre la reserve venant de ses prSdScesseurs, 
1,000 hyperperes fournis par la Republique.

30 septembre. f° 79 v°
Nomination des trois Sages charges des affaires de Crete, 

Coron, Modon et Negrepont.

3 septembre. f° 80 r°
Proposition de donner, apres Γexpiration de son bail de trois ans, 

a Andrea Civrano, prieur de S. Antonio de Burgo Candide, la 
jouissance du chateau Casale Triphane, et d’annuler les contrats 
anterieurement passes.

Repousse par 39 voix contre 27. 41 abstentions.
Adopte le 23 septembre par 43 voix contre 20. 24 abstentions.

7 octobre. f° 81 v°
Credit de 800 hyperperes pour la reparation de la maison de 

Vittore Morosini, conseiller de Crete.
6 decembre. f° 85 v°

Decharge de droits accordee a Bulgaro Vetturi pour la reim
portation temporaire de draps exportes en Crete.
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16janvier. f° 93 v° 1393

Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer dans les deux mois 
aux castellans de Coron et de Modon la solde d’un mois pour 
les deux galeres de Crete qui defendent le Golfe *.

27 fdvrier. f° 98 v°
Ordre au gouvernement de Crete, pour la protection des posses

sions venitiennes de Crete, Negrepont, Nauplie, etc., et conforta- 
mento fidelium nostrorum commorantium in dictis locis, quod galee 
nostre Candide presto exeant et visitent partes illas pro terrore Tur- 
chorum, ut ipsi nostri fideles possint facere facta sua. Ordres sont 
donnes en consequence aux capitaines des vaisseaux qui se ren- 
dent dans le Golfe.

Ordre de faire armer la galere qui doit se rendre a Negrepont 
et dans TArchipel. Ordre au capitaine de faire escale a Nauplie 
pour rassurer les habitants.

11 mars. f° 99 v°
Peines contre les esclaves fugitifs et ceux qui les recoivent.
Cum alias provisum et ordinatum fuerit per regimen nostrum 

Crete quod, quando aliquis sclavus vet villanus, tarn masculus quam 
femina, alicujus recederet absque voluntate sui domini et iret ad 
aliquod aliud casale et dominus illius casalis reciperet ipsum vet 
ipsos, incurreret penam ypp. C et presbyter de ypp. L et curatora 
de aliis L et quilibet alius habitator de ypp. XXV. Et si dicta pars 
observaretur, redundaret ad magnum comodum fldelium nostro- 
rum, et bonum, ymo utile, sit taliter providere quod dicti villani seu 
sclavi non aufugiant et quod nullus audeat ipsos recipere. Vadit 
pars quod ordinetur quod, si quis sclavus vel villanus, tarn masculus 
quam femina, alicujus recedat a casale domini sui se reduceudo ad 
aliquod aliud casale aliquo modo, quod statim ille cujus fuerit dic
tum casale ubi se reduxerit dictus villanus vel sclavus, tarn mas
culus quam femina, cadat de yperperis centum et presbiter dicti 
casalis de yperperis quinquaginta et curatora ipsius casalis de 
yperperis quinquaginta, et quelibet alia persona, que ipsos accep- 
taret, cadat de yperperis XXV pro quolibet et qualibet vice, qua 
eos receptarent, et quod ultra hoc teneatur dictos sclavos sive vil- 
lanos, tarn masculos quam feminas, restituere illi vel illis cujus vel 
quorum luerint ipsi sclavi sive villani, tarn masculi quam femine. 
Et si non poterunt reperiri illi sclavi sive villani, tarn masculi quam 
femine, quos vel quas ipsi receptassent, teneantur ipsos emendare

1. Au mois d’octobre, les Tures mena^aient Durazzo (R. 42, f” 83 r’).
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1393 dominis quorum erunt vel fuerunt, quarum penarum, si fuerit accu- 
sator per quern sciatur veritas, habeat tercium et teneatur de cre- 
dentia, offlciales seu Rectores quibus primo facta fuerit accusa 
tercium, et comune reliquum. Et si non fuerit accusator, due partes 
veniant in commune, Et predicta committantur inquirenda Regi- 
mini nostro Crete, advocatoribus comunis Candide et omnibus aliis 
rectoribus et offlcialibus dicte insule, quod debeant observare et 
facere inviolabiliter observari , sub pena librarum mille parvorum 
pro quolibet Rectore vel alio non observante ut est dictum, in suis 
propriis bonis exigenda per advocatores nostri comunis Vene- 
tiarum; et si fuerit accusator per quern habeatur veritas, habeat 
tercium et teneatur de credencia, advocatores tercium et comune 
reliquum, et si non fuerit accusator, due partes veniant in comune. 
Et non possit alicui contrafacienti fieri aliqua gratia, donum, 
remissio, vel suspensio, sub pena librarum VC parvorum, nisi per 
sex consiliarios, tria capita de XL, XXXV de XL, et duas partes 
majoris consilii. Et teneantur dicti nostri Rectores dictam partem 
semel ad minus tempore sui regiminis publice facere proclamari, ut 
omnibus sit manifesta. Et si consilium, etc.

De parte alii — de non 9 — non sinceri XI.

Meme date. p 99 vo

Remedes a la depopulation. — Encouragements a ceux qui 
augmentent le hombre de leurs esclaves.

Cum, sicut est omnibus manifestum, insula nostra Crete est male 
habitata hoc deffectu hominum, et ob hoc nonnulla casalia remanent 
incultivata, cum magno damno et incomodo nostri comunis et 
fldelium nostrorum, et bonum, ymo utile, sit taliter providere quod 
dicta casalia et alia loca possint laborari et quod non remaneant 
incultivata, et alias provisum fuerit quod quicumque se offerebat 
conducere vel conduci facere majorem quantitatem equorum in 
dicta nostra insula, eidem muttuarentur ypp. HIM de bonis pheuda- 
torum nostrorum etc., que pars a bono tempore citra non obser- 
vatur; Vaditpars quod committatur regimini nostro Crete pro popu- 
lando dictam nostram insulam quod, sicut dicta ypp. IIP· mutue- 
bantui pio dictis equis, quod sic debeat facere proclamari quod 
quilibet qui se obtulerit ad publicum incantum de conducendo ad 
dictam nostram insulam Crete majorem quantitatem sclavorum mus
culorum qui sint ab annis quinquaginta infra, habere debeat mutuo 
dicta ypp. tria millia et ipsa tenere et gaudere ipsis duobus annis, 
et de eis facere ad suum libitum, habendo terminum ad conducen- 
dum dictos sclavos usque terminum duorum annorum, incipiendo 
die quo habuit dicta ypp. III millia, inteliigendo quod non possit 
conducere vel conduci facere aliquem Turchum vel Christianum 
qui se regeret secundum fidem catolicam, et quod teneatur dare
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bonam et sufflcientem plezariam, secundum usum, quod ipse con- 
ducit vel conduci faciet dictos sclavos et restituet dicta ypp. IIIM ad 
dictum terminum; et si contrafaceret, cadat de due. XV pro quoli- 
bet sclavo quern non conduceret ut est dictum. Et si consilium, etc.

Adopte a 1’unanimite moins 5 voix. 5 abstentions.
Meme date. f° 100 ν’

Ddfense de passer des contrats a 1’avance an sujet de la fabri
cation des fromages.

Quia in insula nostra Crete sunt multi qui faciunt mercatum cum 
habitatoribus et villanis dicte insule de caseo, et mutuant eis ante 
terminum pecuniam, et dicti habitatores et villani faciunt tale 
forum, quod, quando est tempus faciehdi caseum, ipsi non possunt 
attendere pacta sua, ita quod aliqui coacti recedunt et aufugiunt 
et per istum modum dicta nostra insula disabitatur, et bonum sit 
obviare predictis, Vadit pars quod a modo in antea nullus possit 
nec audeat modo aliquo facere aliquid mercatum casei cum aliquo 
villano seu alio tenente et habente talia animalia in dicta insula, 
nec mutuare aliquam pecuniam ob dictam causam antequam sit 
factum, sub pena amittendi dictum caseum vel valorem ipsius et 
ultra hoc ypp. quinquaginta pro quolibet contrafaciente et qualibet 
vice; et si fuerit accusatof, habeat tercium, comune tereium et 
rectores sive offlciales quibus primo facta fuerit causa aliud ter
cium... — Ordre de publier partout ce decret.

Adopte par 55 voix contre 34. 18 abstentions.
Defense aux magistrals de Crete d’employer a leur profit les 

prisonniers lures.
Cum alias provisum et commissum fuerit capitaneo nostro Culphy 

quod omnes Turchos quos caperet mittere deberet regimini nostro 
Crete, cui commissum fuit quod deberet ipsos deputare solum pro 
factis et aliis angariis nostri comunis, et eisdem facere expensas , 
reperiantur ibi L in LX vel circa qui omni die accipiuntur per rec- 
tores et officiales nostros ut faciant facta sua et sic intentio nostra 
non adimpletur, Vadit pars quod mandetur regimini nostro Crete 
quod modo aliquo vel ingenio nec debeat nec audeat pro factis suis 
accipere seu angarizare aliquem de dictis Turchis sub pena ypp. V 
pro quolibet Turcho et qualibet vice qua fuerit contrafactum.

Adopte par 87 voix contre 10. 7 abstentions.
Defense de leguer par testament aux pauvres, aux monasteres 

ou aux hospices, les revenus el loyers des tenures (caballarie) de 
l’Etat de Venise.

Cum sint in insula nostra Crete multi qui habent et tenent a nos
tro comuni caballarias et aliquando aliqui eorum in obitu suo 

1393
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1393 dimittunt dictas caballarias, videlicet quod afflctus et proventus 
earum dispensari et dari debeat per suos commissarios monaste- 
riis, hospitalibus et aliis pauperibus personis pro anima dicti def- 
functi in perpetuum, quod reddundat in magnum damnum et 
incommodum nostri comunis, et etiam est causa damnacionis ani
marum tarn dicti deffuncti quam commissariorum suorum, et etiam 
dicte caballarie vadunt in totalem desolationem et ruinam pro 
multis et infinitis rationibus et causis que dici possent, et pro bono 
et honore nostri dominii faciat obviare predictis, Vadit pars et sic 
addatur in capitulari notariorum nostrorum insule Crete, quod aliquis 
notarius a modo in antea aliquo modo, forma vel ingenio non 
audeat vel presumat accipere preces alicujus testamenti per quod 
dimittatur talis dimissoria alicujus cabaUarie, ut est dictum, ad pias 
causas, sub pena ypp. L; notum et quod nichilominus iliudpunctum 
sit nullius efflcacie vel valoris de dictis caballariis solum, ut est 
dictum, sed possit bene ordinare quod ipse vendantur et precium 
quod extrahetur de eis distribui debeat pro anima sua.

Adopte par 35 voix contre 31. 32 abstentions.

18 mars. f° 100 v°
Decharge de droits accordee a Luca Michiel pour la reimporta- 

tation temporaire de draps exportes en Crete.
1βΓ avril. fo 101 vo

Election des trois Sages charges des affaires de Crete, Coron , 
Modon et Negrepont.

22 mai. f° 111 v°
Decharge de droits accordee a Daniele Bragadino pour la reim

portation temporaire de draps exportes en Crete.
29 mai. f°114v°

Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 
Crete.

17 juin. foll6r0
Ordre au supracomitus de la galere de Crete de veiller a la 

surete de Napoli de Romanie.
3juillet. f° 117 v°

Credit de 100 hyperperes ouvert au futur due de Crete, Pan- 
taleone Barbo C pro aptatione cisterne et reparatione palatii sue 
habitationis.

1. Pantalcone Barbo succedait a Matteo Giustinian. Charge en 1370 de la
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6juillel. f°117v’ 1393

Faveur accordee au marchand Gaspar de Gajana, pour une 
contravention involontaire.

Quia pium et humanum est subvenire incidentibus in inconve- 
nientias sive errores, non pro volendo errare vel fraudem commit- 
tere, sed improvise et ignoranter, ut fecit providus vir Gaspar de 
Gaiana de Pisis, mercator, habitans Venetiis, qui dum naulizaverit 
quoddam navigium Aluysii de Ricobono ad eundum in Candidam 
et ibi caricandum monovaxia et conducendum ipsa vina Pisas, 
credendo posse sine contraventione ordinum nostrorum ponere 
in Candida ΠΜ ducatorum vel circa, quos causa dicti naulizati 
ipsum omnino opportet ponere in Candida, scivit, volendo exequi 
dictam suam intromissionem, hoc non posse facere quia forensis 
est, nee ab executione dicte intromissionis desistere potest absque 
notabilissimo damno suo , Vadit pars, considerata bona fama et 
innocentia dicti Gaspari, quod eidem subveniatur in tantum quod 
possit ponere per cambium dictam pecunie quantitatem in Candida, 
et quicumque civis noster possit facere secuni dictum cambium 
dicta de causa, non obstante aliquo ordine, parte sive strictura hoc 
vetantibus, qui, pro ista vice tantum, quantum in hoc sint revocati.

5 aout. f° 121 v°
Ordre au gouverneur de La Canee de suivre, pour le recouvre- 

ment des amendes, 1’usage adopte a Candie.

Cum alias MCCCLXXXIIII, die XVII Mail, captum fuerit in consilio 
Rogatorum et additionis, et datus ordo et regula de modo servando 
per camerarios nostros Crete in exigendo condemnaciones comunis 
ad eos spectantes *, in quo ordine etiam continetur de parte quam

negociation avec les dues Leopold et Albert d’Autriche au sujet de Trieste, 
il fut ensuite plusieurs fois ambassadeur en Autriche et en Hongrie.

1. Voici ce document :
Capta. — Cum Sindici nostri, qui nuper fuerunt ad insulam nostram 

Crete, vigore libertatis eis attribute per istud consilium, cogerint Camera
rios presentes et etiam precessores suos ad restituendum et refundendum 
comuni totum id quod habuerunt de penis infrascriptis quod accipiebant 
per quandam consuetudinem introduttam per eos, videlicet de penis impo- 
sitis per officiates quinque de pace, item de penis armorum tractorum super 
rixis, item de penis impesitis per judices cujuscumque Curie, item de penis 
impositis per Regimen Candide, ac de penis quocumque modo et causa ini- 
positis per officium ipsorum Camerariorum. Et pars istarurn penarum eis 
oblatarum sit tanta quod ipsi camerarii sunt ibi cum tanto onere expensa- 
rum quod male possunt vivere et propterea necessarium sit eis subvenire , 
ita quod possint vivere et quod habeant causam faciendi bene et legaliter 
officium suum. Vadit pars quod camerarii presentes et futuri de cetero
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1393 clebent habere dicti Camerarii de condemnationibus suprascriptis, 
et nobilis vir ser Marinus Storlado, Rector noster Canee, nobis 
scripserit quod in Canea observatur alius modus in exigendo con- 
demnationes factas per Rectores Canee, cui ser Marino videtur 
quod pars predicta, capta in Rogatis et commissa camerariis Crete, 
magis humane loquatur et per earn cicius et melius exigerentur 
condemnationes predicte, et superinde petat declarationem, Vadit 
pars quod scribatur dicto nostro Rectori Canee et successoribus suis 
quod placet nobis quod debeat observare in suo Regimine ordinem 
predictum, captum in Rogatis et positum in commissione Camera- 
riorum Crete, pro condemnationibus suprascriptis exigendis, ita 
quod observetur in Canea sicut observatur in Candida, qui est 
rationabilis et honestus.

Non sinceri 12 — de non 3 — de parte alii.

Meme date. f° 121 v°
Procedure a suivre en cas de mort d’un condemns a uue 

amende.

Insuper, quia predictus ser Marinus Storlado scribit quod per 
presens Regimen nostrum Crete missus est sibi quidam ordo 
antiquus faciens mentionem quod commissum fuit camerariis Crete 
quod de omnibus condemnationibus factis per offlcium quinque de 
pace servare debeant hunc modum , videlicet quod, quandocumque 
plene et sufflcienter probatum fuerit aliquem condemnatum fore 

habere debeant secundum reservationem eis factam per dictos nostros sin- 
dicos, videlicet tercium penarum fallitorum galearum, tercium penarum 
affictuum terraticorum, possessionum, domorum et comerclorum comunis, 
ac omnium aliarum penarum, que per dictos camerarios exacte forent con- 
juncte cum capitalibus. Et ut sint magis solliciti ad exigendum bona nostri 
comunis, et ut eligantur persone meliores et suffieientiores, sicut requirit 
dictum officium, habeant ipsi camerarii, de omnibus condemnationibus 
officialium, refusuris disvarnitionum, bonis rebellium et daciis villanorum 
comunis, que excusserint et recuperaverint, grossum unum pro quolibet 
yperpero, de quo quidem grosso cancellarius et scribe camere comunis 
habeant parvos quatuor et famuli dicte camere habeant parvos quatuor, et 
reliqui parvi XXIIII sint camerariorum, quos dividere debeant per tercium 
equaliter inter eos. Item de aliis debitis veteribus non specificatis, que de- 
bentur comuni quo modo cumque ab inicio usque kalendas mensis Martii 
nuper preteriti de MCCCLXXXIII habeant grossum unum cum dimidio pro 
quolibet yperpero, de tota pecunia quam excusserint de predictis; de qui- 
bus Cancellarius et scribe ac famuli camere habeant partem ut supra, et 
reliquum sit camerariorum, dividendum inter eos ut supra. Et hec etiam 
locum habeant et ad istam conditionem sint camerarii presentes de omnibus 
penis et pecunia exactis per ipsos per modum predictum a festo sancti 
Michaelis proxime preterito citra.

De parte 75 — de non 4 — non sinceri 7 (Senato Misti — R. 38, f” 121 νζ. 
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1393mortuum post condemnationem factam contra eum, non debeant 
amplius facere ullam novitatem vel molestiam in bonis dicti 
defuncti vel in bonis sui fldejussoris, occaxione liujusmodi condem- 
nationis, sed cancellare debeant ipsam condemnationem, faciendo 
seribi diem cancellationis et causam ordinate. Quern ordinem ipse 
ser Marinus facit observare in Canea, non obstante consuetudine 
hactenus observata in Canea, videlicet quod, mortuo condemnato 
exiguntur de bonis suis condemnationes sue, vel coguntur fldejus- 
sores mortuorum ad solvendum. Etiam super hoc Rector nosier 
predictus petit declarationem, ordinetur ut per ipsum Rectorem 
nostrum observetur , quod justum est et sicut ubique observatur , 
quod in facto dictorum condemnatorum observet et faciat secundum 
ordinem suprascriptum, commissum Camerariis nostris Crete, vide
licet quod post mortem condemnati non exigatur amplius pro con- 
demnationibus contra eos factis.

De non 1 — non sinceri 6 — de parte omnes alii.

25 aout. f° 126 r°
Differend entre Ie gouvernement de Retimo et celni de Gandie : 

utruni daciitm vini et qliarum mercationum que extrahuntur solvi 
debeat in loco primo ubi nascunlur et levantur cum animo el inten- 
ttone extra insulam navigandi, vel in loco secundo unde ad viagium 
tendit navigium super quo dicte mercaliones fuerint caricate. On 
decide que lorsque les denrees doivent rester dans File, la taxe.sera 
due au pays d’arrivee; lorsqu’elles doivent etre exportees ailleurs 
qu’a Venise, solvere debeant dacium in ilia civilate sive loco de quo 
primilus exlracle sunt. Les marchandises importees avec intention 
de les consommer sur place payeront les droits an pays on elles 
auront ete decharg6es tout d’abord. En cas do fraude, les droits 
sont doubles et partages par moitid entre la Republique et les 
agents des douanes.

20 aodt. f° 127 v°
Ddsarmement des galeres de Crete qui sont dans le Golfe.

22 aout. fo 128 r°
Une galere de Crete est chargee de garder Negrepont.

26 septembre. f° 133 r°
Mesures 5 prendre a propos des contrats faits d’avance pour la 

fabrication des fromages.
A propos du ddcret du 11 mars sur les fromages, le gouver- 

neur de La Canee ecrit :
Quod, facta dicta proclamatione, nonnulli habentes et tenentes 
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1393 pecudes lacrimose coram eo comparuerunt, exponentes quod ani- 
malia que ipsi habent et tenent sunt empta de denariis mercatorum 
ementium dictum caseum, et, facta dicta publicatione, mercatores 
fecerunt eos citari, petentes ab eis suos denarios, qui pauperes 
homines si venderent eorum animalia non sufflcerent ad satisfac- 
tionem debitorum in quibus tenentur, ita quod opportet eos auffu- 
gere de dicta insula, et utile sit taliter providere quod dicta insula 
non disabitetur... — On donne au gouverneur le droit d'examiner les 
conditions de chacun et concordare per tempora prout eis vel cui- 
libet ipsorum videbitur.

30 septembre. Γ 136 r°
Election des trois Sages pour les affaires de Crete, Coron, 

Modon et Negrepont.

26 octobre. f° 137 r°
Le gouvernement de Crete demande quod pro reparatione portus 

et moli nostre civitatis predicte (Candie) dignemur eis destinare 
unum maranum et unum ponlonum et alia contenta in una cedula 
per ipsum Regimen nobis missa. Ordre aux'patrons de 1’Arsenal 1 
d’envoyer immediatement caplias et alia feramenta ac lignamina 
torta laborata necessaria pro uno pontono... el ultra hoc ematur 
unus maranus portale ’milliarum CCLX. Le gouvernement rem- 
boursera a Venise la depense faite.

26 octobre. f° 137 v°
Crddit de 700 hyperperes ouvert au gouvernement de Retimo , 

pour les travaux du port.
Cr6dit de 250 hyperperes pour la reparation de la maison de 

Nicold Polani.

12 decembre. f° 143 r°
Decharge de droits accordee & Benedetto Trevisan pour la 

reimportation temporaire de draps exportes en Crete.

29 decembre. - P 144 v°
Paiement par le gouvernement de Crete d’une des galeres du 

Golfe.

18 decembre. f° 148 r°
Marco Dandolo, ex-gouverneur de Retimo, est condamne h 

1. Les provveditori ou patroni all’Arsenale etaient un college de trois 
patriciens (Eccellenlissima Banca), charge de la surveillance des travaux.
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payer 100 ducats et 4 restituer a la R6publique tout 1’argent qu’il 1394 
a recu par les amendes et par la vente des surplus de recolte. La 
tour qu’il a fait construire sera conflsquee au profit de l’Etat.

22 janvier. f° 148 r°
Le decret du 7 juillet 1385 sur les grains1 etant presque annule 

de fait par suite de toutes les exemptions qu’accorde le conseil 
des Quarante, on decide qu’4 Tavenir il ne sera accordd d’exemp
tions que sur avis conforme de six conseillers, trois Capi Quaranta, 
trente-huit des Quarante et quatre partes majoris consilii.

3 fdvrier. fo 148 v°
Decharge de droits accordee a Stefano Gontarini pour la reim

portation temporaire de draps exportes en Grete.

Meme dale. f° 149 r°
Decharge de droits accordee a Bulgaro Vetturi pour la reimpor

tation temporaire de draps exportes en Crete.
Mdme date. f° 149 v°

Les decrets des 14 juillet 1385 2 et 22 juin 1388 3 sur les droits 4 
payer pourl’entree des draps en Crete, a Coron , Modon, Corfou 
et Negrepont, n’ayant fait que favoriser la concurrence des draps 
Strangers, on eleve 4 20 % le droit de 10 % dont ces derniers sont 
frappes.

5 mars. f° 155 v°
Envoi de ble de Crete pour l’approvisionnement de Coron et 

Modon.

Quod scribatur et mandetur Rectoribus nostris Crete quod de fru-

1. Les decrets du 7 juillet 1385 que Ton trouve dans les Registres ne 
contiennent aucune disposition concernant les grains.

2. Voici ce decret:
Ser Donatus Truno olim ducha.
Capta. — Quod pro bono nostri comunis ordinetur quod quelibet per

sona, cujuscumque conditionis existat, que in partibus Crete emet de pannis 
forensium conductis vel missis ad dictam insulam Crete, quoquo modo, 
solvere debeat decern pro C nostro comuni. Et istud incipiant observare die 
qua fuerint deliberata dacia de mense, pro non fatiendo tortum alicui. Et 
nihilominus scribatur regimini Crete quod interim teneant modum quod 
cives nostri non sentiant ista dampna, quia nullo modo possunt costizare 
cum forensibus. Remanente firmo datio de decern pro C, quod solvitur per 
forenses ad presens de pannis predictis. Et si consilium, etc.

(Senato Misti — R. 39, f- 108 r”).
3. Voir ce decret p. 20.
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1394 mento novo recollectionis quo fietanno present! ad omnem requisi- 
tionem castellanorum nostrorum Coroni et Mothoni debeant sine si
nistro insule nostre Crete permittere extrahi de terris et locis dicte 
nostre insule, pro subventione munitionis dictorum locorum nostro- 
rum Coroni et Motboni, staria IIM videlicet mille pro unoquoque dic
torum duorum locorum, pro hac vice tantum. Et mittantur litere 
nostre de dicto precepto mentionem agentes ad manus dictorum 
castellanorum, prout requirunt, ut possint, quando tempus eis vide- 
bitur, mittere acceptum dictum frumentum, ab illo rectore vel rec- 
toribus dicte nostre Insule a quibus sibi videbitur melius habere 
posse dictum frumentum.

19 mars. f° 156 v°

Afin de pourvoir a la securite de Coron, Nauplie, Modon, me
naces par Bajazel, on ordonne an gouvernement de Greted armei 
cent arbaletriers sous deux chefs, de leur donner une solde, et de 
les tenir prets a etre envoyes aux endroits susdits an premier 
signal.

2 avril. f° 158 r°

Election des trois Sages pour les affaires de la Grete, Coron, 
Modon et Negrepont.

19 mars. · f° 160 r°

Droits d’entr6e sur les tonneaux import's en Crete.

Cum in insula nostra Crete anno elapso conducta fuerit magna 
quantitas dogarum et fondorum rupperis novorum de partibus 
Romanic, ad summam botarum VIII milia et ultra, de quibus usque 
nunc conductores vendiderunt mercatoribus et habitatoribus dicte 
insule circa dictam quantitatem ad rationem ypp. VIII centum de 
mistatis, et debent predictas dare aptatas et stagnas ad aquam, 
sicut fuerit opportunum, quod precium est tale forum, quod aliquis 
non poterat conduc ire in dicta insula aliquid botamen sive dogas 
de aliqua alia parte quam de partibus antedictis, quod erit etiam 
ad noctabile damnum et jacturam tarn comunis nostri Veneciarum 
quam botariorum et navigiorum navigantium ad insulam predic- 
tam, quia nullo modo cum eis poterunt costizare, et utile ac neces- 
sarium sit taliter providere quod omnes habeant drictum suum et 
maxime comune nostrum..., On decide que les dogas, fundi ou 
bote nove, envoyes en Crete d'un autre lieu que de Venise, payeront 
25 % de droits d'entrie ά dater du 4" mars 4395.

34 voix contre 38. 13 abstentions.
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13avril. f° 160 r°

L’archeveque de Grete, Marco Giustinian *, a ecrit pour se plain- 
dre que le gouvernement de Grete ait institud des protopape et pro- 
tosalti, empidtant ainsi sur les droits de l’archeveque. D’un autre 
cote, le gouvernement a ecrit qu’un protopapa des Grecs de Candie 
avait remis sa demission entre les mains de l’archeveque et avail 
did ensuite rdtabli par lui dans ses fonctions. On ordonne a 1’ar- 
cheveque d’annuler cet acte dont on s’dtonne, et on ecrit au gou
vernement de faire une enquete pour savoir quelle est sur ce 
point 1’habitude 2.

SEN. MISTI R. 43 1394-1397.

21 mai. - f° 6 r°
On a envoyd & Candie quatuor galee subtiles, dont trois en dtat 

de naviguer; deux sont destinees a la garde du Golfe, une a celle 
ile Ndgrepont que les Tures menacent. Si la Crete etait attaqude, 
elle ne pourrait se defendre, ni rien faire pour Ndgrepont si 
Ndgrepont etait plus en danger. Envoi en Crete de deux galeres 
subtiles, qui seront tirdes a terre et mises a l’arsenal pendant 
Thiver, 4 moins qu’on n’en ait besoin. On ne les raettra a la mer 
que si les autres sont reconnues insufflsantes.

11 juin. f° 10 v°
Remise d’une delte 4 la veuve de Nicolo del Lago.
Capta. — Cum, sicut humiliter nostro dominib exposuit Banchina 

relieta et eommissaria ser Nicolai de Lacu, olim civis et fldelis 
nostri, quedam cavalarie et serventarie, quas acceperunt in Venetiis 
ad incantum dictus ser Nicolaus et ser Johannes frater suus. fuerunt 
vendite pro debito in quo ipsi fratres tenebantur comuni pro suo 
capitali, de quibus solutum fuit comuni dictum debitum usque ad 
annum quo predicte cavalarie et serventarie vendite fuerunt, et 
residuum remansit in camera Camerariorum nostrorum Crete. Et 
hoe fuit quia ser Johannes de Lacu obierat et frater suus ser Nico
laus tunc erat Veneciis. Interim vero scriptum fuit per domina-

1. C’etait le fils de Nicolb Giustinian, procurateur de Saint-Marc (voy. 
plus haut, p. 44, n. 3). II etait precedemment eveque de Coron.

2. Voy. la suite de 1’affaire au 28 juillet 1394.
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1394 tionem nostrum Regimini nostro Candide quod redditus illius anni 
retinerentur quo ipse eavalarie et serventarie vendite fuerant, et 
sic redditus predicti interdicti fuerunt in manibus rusticorum per 
Castellanos nostros, juxta mandatum Regiminis Caudicle. Reperitur 
autem quod de intrata anni predicti, exacta et posita fuit in nostro 
comuni certa pars , sed modica, et de residuo non reperitur quid 
factum fuerit. Postmodum ser Nicolaus de Lacu reversus in Candi- 
darn petiit sues denarios, fuit sibi responsum quod ipse erat debitor 
comuni de paga illius anni quo jamdicte eavalarie et serventarie 
vendite fuerunt. Ex quo prefatus ser Nicolaus se reduxit ad nostrum 
ducale dominium, dicens qualiter intrata illius anni fuerat interdicta 
nomine nostri comunis, et quod illam non exegerat nee potuisset 
exigere, si voluisset, quia rustici non respondissent sibi de aliquo, 
postquam illa intrata fuerat interdicta. Unde dominatio nostra 
ducalis scripsit Regimini Candide quod deberet ei solidare rationes 
suas, si dicta intrata posita fuerat in comuni et non molestare pre
dictum Nicolaum de paga illius anni; postea quia istud mandatum 
non fuerat adimpletum , nostro ducali dominio placuit scribere Re
gimini predicto quod sibi mitteret ordinate in scriptis qualiter 
stabant dicte rationes, tarn ser Nicolai quam ser Johannis, et sic 
factum fuit, quia misse fuerunt, et dominatio nostra misit eas Sa- 
pientibus Crete et sic hucusque res expeditionem non habuit. Unde 
predicta Banchina notiflcavit nostro dominio quod ad obitum dicti 
ser Nicolai ipsa remansit cum tribus flliis et tribus flliabus, et quia 
ipsa sperabat habere illud quod sibi restabat in Camera Candide, 
quod dicebatur esse circa mille ducatos, concordavit se cum ser 
Geronimo Fradello de quodam debito, in quo sibi tenebatur dictus 
condam ser Nicolaus de Lacu, et obligavit se ipsam in propriis 
bonis suis ad dandum sibi pro dicto debito ducatos quingentos et 
novem usque duos annos, qui complebuntur ad mensem octobris 
proximi venturi, sicut apparet per cartam factam manu Cancellarii 
Candide. Et hoc fecit ne illud modicum quod sibi remanserat distri- 
bueretur et daretur pro pauco vel nichil,o. Et tunc maritavit de 
tribus flliabus majorem et remanserunt alie due, quarum una est 
annorum XVII, cum tribus masculis, quorum duo sunt parvuli, nee 
audet reverti in Candidam propter suprascriptum debitum ad quod 
se obligavit, ut dictum est superius , timens, quia non habet unde 
solvere, ne ponatur in carcere. Et propterea ad pedes nostri 
dominii recurrit, humiliter suplicando quatenus, habito respectu 
ad conditionem suam et in quo termino ipsa se reperit, dignaretur 
mandare Regimini Crete quod faciat solidari rationes commissa- 
riarum dictorum fratrum et dare sibi illud quod eis spectat de jure, 
non obstante quadam parte capta in consilio Rogatorum, de certis 
modis" tenendis in solvenda debita camere, sicut factum fuit in 
simili casu ser Petro Gradonico de Candida et Helene, fllie sue. Nam 
si deberet expectare ad habendum solutionem suam, secundum 
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1394formam illius partis, tardi perveniret ad solutionem, in desola- 

tionem suam et filiorum suorum et flliarum, qui remanserunt in 
egestate inagna. Ad quarn peticionem responderunt nobiles viri ser 
Alexander Bono et ser Paulus Zane, sapientes Crete, non volente 
se impedire nobile viro ser Albano Contareno alio sotio, propter 
parentelam, quod considerate quod dicta supplicans venit Venecias 
solum hac de causa cum maximis expensis et incomodis suis et 
domus sue, et considerata etiam paupertate sua et maximo onere 
filiorum et filiarum, et de qua conditione est dicta pecunia quarn 
petit dicta supplicans, nomine dictarum commissariarum, videtur 
eis et sic consulunt quod justum et pium sit quod eidem seu dictis 
commissariis vel heredibus fieri et solidari debeant rationes sue, 
aliquo alio ordine seu parte in aliquo non obstante, sicut aliis fac
tum fuit. Vadit pars·, consideratis predictis, quod fiat sicut consu
lunt Sapientes Crete predicti, de gratia speciali.

De parte omnes alii — de non 1 — non sinceri 5.

21 juin. f° 11 v°

D61ai d’un mois accords au gouverneur de Grete Michele 
Giustinian, pour rentrer it Venise.

9juillet. f° 14 v°

Augmentation du prix d’achat du sel vendu' au magasin de 
I’Etat.

Quia rector noster Canee scripsit nostro dominio per suas literas 
quod salinarii Canee qui faciunt salem tenentur conducere ad 
magazenum nostrum Canee et dare nostro comuni quamlibet 
mensuram salis culmam pro soldis 3 parvorum, ex qua mensura 
commune nostrum habet de avantagio viginti mensuras pro quoli- 
bet centenario mensurarum, ad quod precium dicti salinarii non 
possent se substinere, propter magnas expensas in quibus incur- 
runt, quia portus est longe a civitate per miliaria quatuor, et quod, 
nisi provideatur, dicte saline leviter devastari poterunt cum non 
modico damno nostri comunis et specialium personarum habentium 
salinas.

Et quod eidem Rectori videretur quod, sicut dicti salinarii habent 
de cetero soldos quatuor parvorum, etc. Vadit pars quod mandetur 
dicto nostro Rectori Canee et successoribus suis quod de cetero 
dare debeant dictis salinariis de qualibet mensura culma salis con- 
ducti ad dictum magazenum soldos quatuor parvorum^, ut scripsit 
per suas literas nostro dominio.

De parte alii — de non 10 — non sinceri 6.

On renouvelle le dicret du 25 aoht 1393 concernant les droits 
5
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1394 sur les vins, etc., objet de differends entre Retimo et Candie, et 
on I’envoie aussi aux gouverneurs de Sythia 1 et de La Canee.

Mesures 4 prendre pour la surveillance de la fabrication des 
tonneaux.

Cum alias in MCCCLXXXVII», die X mensis Januarii 2, captum et 
provisum fuerit super magistris botariis Venetiarum in faciendo 
buttas, etc., que pars est utilis et fructuosa pro nostro comuni et 
navigiis nostris, et quia in ea non fit mentio de botis fiendis in 
insula nostra Crete, et utile sit pro bono et utilitate nostri comunis 
et navigiorum nostrorum quod magistri dicte nostre insule faciant 
buttas suas equaliter cum illis que flunt hie in Venetiis. Vadit pars 
et sic mandetur Regimini nostro Crete, quod similiter dictam partem 
ut jacet debeat observare et facero inviolabiliter observari, pos- 
sendo imponere et limitare penam et penas contrafacientibus ut 
dicto Regimini melius apparebit, et dictam inquisitionem com- 
mittere offlcialibus nostris de nocte, qui offlciales teneantur dili- 
genter inquirere de contrafacientibus , habentes partem ut de aliis 
sui officii, faciendo et tenendo modum quod mensura mistatorum 
Crete se concordet cum mensuris Venetiarum, secundum consuetu- 
dinem. Et predicta committantur etiam omnibus aliis nostris Rec- 
toribus dicte insule Crete, quod debeant observare et facere 
observari.

De parte alii — De non 1 — non sinceri 0.

12juillet. f° 15 r°

Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 
Crete.

16 juillet. P 17 r°

Decharge de droits accordde a Luca Contarini pour la ^impor
tation temporaire de draps export's en Crete.

24juillet. P 19 r°

Negrepont etant en βύΐ’βίέ, on donne ordre au gouverneur de 
r6duire ses depenses, nolamment en ce qui concerne les arbale- 
triers amenes de Crete.

I. Sythia, Scithia ou Sitia, sur la bale du meme nom, a une trentaine de 
kil. S.-O. du cap Sidero, extremite orientale de la Crete.

2, Ce decret ne se trouve pas dans les registres du Senat.
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11 aofft. f° 22 r°

Demande d’autorisation de poursuites contre Pietro Conte, 
chancelier de La Canee.

Si videtur vobis 1 per ea que dicta et lecta sunt, quod procedatur 
contra ser Petrum Conte, cancellarium Canee, qui scribi fecit dolose 
et contra veritatem quandam literam per ipsum inique fabricatam, 
existentem Candide, et per ipsum missam et directam Venecias, no- 
bili viro ser Petro Pisani, sub nomine nobilium virorum ser 
Andree ’, ser Hermolai et ser Michaleti Pisani, ipsis existentibus 
insciis, neque de eorum scientia, velle, seu consensu , continentem 
onus nobilium virorum ser Andree Cauco, et dicti ser Petri Pisani, 
ac infamiam , vituperium et dedecus providi viri ser Laurentii de 
Monacis 3, Cancellarii Crete, asserendo per dictam literam prefatum 
ser Laurentium protulisse verba oneris predictorum duorum domi
norum contra omnem veritatem, ut est dictum.

De parte 51. Capta. De non 54 , non sinceri -19.

18aout. f° 22 r“
Les gouverneurs de La Canee ont jusqu’ici entretenn dix a douze 

chevaux, ce qui occasionne des inconvenients, surtout en ce qui 
touche les varniliones; on decide qu’ils n’en auront plus que six 
ou sept, avec le droit de les vendre dans le dernier mois de leur 
charge.

L’archeveque de Crete et le doyen des chanoines ont ecrit que 
la collatw ou provisio du prolhopatis, du prothosaltus et de douze 
chanoines de la cite et du bourg de Candie leur appartenait 
d’apres une vieille coutume. L’archeveque demande qu’on lui 
paye, selon 1’usage, les sex decimas miliciarum monasteriorum.

Accorde.

25 aoht. f° 23 r°
Ordre an capitaine du Golfe, lorsqu'il reviendra de Romanie, 

d’envoyer les galeres cretoises en Crete pour y etre desarmees.

ler octobre. f* 30 v°
Election des trois Sages pour les affaires de Crete, Coron, Modon 

et Negrepout.

1394

1. En marge : Advocatores communis.
Et fuit tertium consilium in quo non sinceri non computantur.
2. Andrea Pisani fut banni pour cinq ans, en 1433, comme conspirateur.
3. Lorenzo de Monacis, auteur d’une precieuse chronique, ambassadeur 

auprds du roi de Hongrie avec Pantaleone Barbo, en 1386.
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1394 23 decembre. f° 37 v°
On decide d’envoyer en Crete les objets demandes par le 

Gouverneur pour I’armement tant des galeres de Candie que des 
galeres du Golfe et la defense de 1’Archipel.

Ser Franciscus Pisani et Ser Nicolaus Lombardo, sapientes Crete. 
Cum Regimen nostrum Crete per suas literas supplicaverit qua- 

tenus dignemur res inferius annotates emi et mitti facere eisdem pro 
armamento nostre Candide, et quod accipi debeant denarii neces- 
sarii ad cambium solvendum per dictum Regimen de inde — Vadit 
pars pro bono nostri comunis et sic ordinetur quod emi et mitti 
debeant res infrascripte requisite per dictum Regimen, et pecunia 
necessaria pro solutione earum accipiatur ad cambium solvendum 
per dictum nostrum Regimen Crete, secundum quod dictum Regi
men requirit per suas literas, per quem rneliorem modum fieri 
poterit.

Res requisite pro armamento Candide sunt hec, videlicet :
Prima balla 1 de canevaza grossa per vesta de curace.
Item chiodi mataci miera 200.
Item chiodi per armar pavesi miera 500.
Item stoparoli per armar pavesi 4.
Item lanze de posta, fassi 50.
Item lanze de pedoni, fassi 50.
Item spade de taio 60.
Item ronchoni 50.
Item barili de vernise 2.
Item muole da molar 2.
Item barila 1 de ferri de veretoni.
Item lumiera d'asta 40.
Item squarza velle 40.

Sapientes Crete predicti.
Et similiter ordinetur quod emi et mitti debeant dicto Regimini 

Crete res infrascripte pro galeis armandis et preparandis ad Cul- 
phum et ad custodiam Egeopelagi omnino necessarie, accipiendo 
pecuniam necessariam ad cambium solvendum per dictum nostrum 
Regimen de inde, secundum quod dictum Regimen requirit per suas 
literas, per quem meliorem modum fieri poterit.

Copia dictarum rerum requisitarum per dictum regimen :
Prima canevi de galie sotil 9.
Item gripie de galie sotil 9.
Item corcome de sartia nuova per far menadori de prodavi, de 

passa 60 Puna, de galie sotil 3.
Item corcome de sartia per far soste si e de galie sotil, de passa 74 

Tuna, 3.
Item corcoma de sartia per far manti a 3 galie sotil, de passa 70, 1.
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Item corcoma de sartia per far orze pope a 3 galie sotil, de 
passa 60 Tuna, 2.

Item tolle de nogera che sia grande per far pale de timoni bao- 
neschi, 8.

Item corcome de sartia per gomene de 3 galie, de passa 72 Tuna, 3.
Item corcome de sartia per far brace de nize, de passa 60, la.
Item corcome de sartia per far menali de nize a 3 galie, de 

passa 100, 1».

17 janvier. f° 41 v°
Decharge de droits accordee & Daniele Delfino pour la reim

portation temporaire de laboreria pettre, d’une valeur de seize 
Livres, exportes en Crete.

23 mars. fa 51 v°
Levee d’arbaletriers, avec line solde de 12 hyperperes par mois, 

en Crete, 5 Coron, Modon et Negrepont, pour la defense d’Athenes.

6 mai. f° 57 v°
Decharge de droits accordee a Scipione Bon pour la reimporta

tion temporaire de drops ecarlates de Florence exportes en Crete.
Il faut un homme experimeute pour presider aux travaux et au 

creusement du port de Candie; un ingenieur Genois ayant refuse, 
on envoie au capitaine de Crete un nomme Marc, de Venise, qui 
s’est offert. Le capitaine verra ce qu’il sail faire; s’il est capable, 
on conviendra avec lui d’un salaire. En tous cas, on lui pretera 
50 ducats avant son depart. S’il convient au capitaine, le gouver- 
nement de.Crete prelevera le remboursement de ce pret sur le 
montant de son salaire; s’il ne lui convient pas, il aura une in- 
demnith pour son deplacement L

2 juillet. f° 66 v°
Privileges aux marchands vdhitiens qui font le commerce en: 

Crete.

6 juillet. f° 69 v°
Autorisation aux sujets venitiens de Crete, Coron, Modon,·Ne

grepont, Corfou et Durazzo, de faire le trafic dans les pays soumis 
au Sultan.

Cum concessum sit nostro dominio per Sanctissimum Dominum Pa-

1. Voy. plu bas, 30 decembre 1395.

1394

1395
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1395 pam, ut apparet litteris apostolicis, quod omnes cives, subditi et 
fldeles Venetiarum possint cum eorum navigiis, mercimoniis et bonis 
ad partes et loca Soldano subjectas ire et traflcare, non intelligendo 
tamen in hac concessione quod possint portare de rebus vetitis per 
Ecclesiam et, sicut notum est, fldeles nostri insuie Crete, Coroni et 
Mothoni, Nigropontis, Corphoy et Durachij 1 quasi in omnibus trac- 
tantur ut cives Venetiarum, et tamen non gaudent beneficio pre- 
dicto; Vaditpars, pro bono et comodo dictorum fldelium nostrorum, 
quod concedatur eis quod, vigore dicte gratie, possint navigare et 
traflcare in dictis partibus et locis Soldano subjectis , non intelli
gendo quod possint portare de rebus prohibitis per Ecclesiam, prout 
non possunt cives et subditi nostri Veneciarum, solventibus ipsis , 
pro dicta concessione, Rectoribus nostris predictis totum id quod 
solvunt cives nostri Venetiarum in Veneciis , quod venire debeat in 
nostrum comune, videlicet pro quolibet centenario buttarum ducatos 
decern auri, et pro clariflcatione sua eisdem mittatur copia dictarum 
literarum papalium 2.

Adopte 4 l’unanimit6 moins 3 voix. 2 abstentions,

6juillet. f° 69 v°

On autorise le nouveau due de Grete 3 a utiliser le restant des 
sornmes affectees a son predecesseur par decret du 3 juillet 1393 4.

27 juillet. f° 72 v°
Les terres de l’Etat de Venise en Grete peuvent etre vendues 

6galement aux Grecs et aux Latins.
Cum inter illos de collegio nostro deputatos in Creta super locis 

et territoriis nostri comunis deliberandis per incantum plus offe- 
rentibus dubium ortum sit utrum dicta loca et territoria possint 
deliberari tarn Grecis quam Latinis an solummodo Latinis, prout 
illi de dicto collegio nobis suis litteris denotarunt, vigore cujusdam 
partis capte in nostro consilio minori rogatorum et addictionis 
in MCCCLXXXI, die XI mensis marcii, indict, nona 5 et misse regi- 
mini nostro Crete, tempore nobilis viri ser Petri Cornario, duche 
Crete, et vigore cujusdam alterius partis capte in suprascriptis 
nostris consiliis in MCCCLXXXVIIII indic. XII die XXIII mensis 
marcii6 similiter misse regimini nostro predicto, tempore viri nobi
lis ser Donati Mauro, tunc duche Crete, super quo dubio petunt 

I. Durazzo, sur la cote d’Albanie, en face de Bari.
2. En marge : Missa omnibus Rectoribus.
3. Donato Moro, due de Crete pour la seconde fois.
4. Voy. plus haut, p. 56.
5. Ce document ne se trouve pas dans les registres du Senat,
6. Voy. plus haut, p. 25.
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1395declarari per dominium nostrum ; quibus partibus visis et diligen- 

ter examinatis et eonsiderato quod dicta loca et territoria semper 
deliberata fuerunt omnibus indifferenter plus offerentibus, tarn 
Grecis quam Latinis, et nunc non esset justum nee conveniens ipsos 
exceptare a beneiicio predicto , considerato etiam quod dicta loca 
et territoria non sunt in fortifleatione nee in tali condicione quod 
possint generare nee redundare in damnum nostri dominii, et quod, 
si dicta loca et territoria deberent deliberari Latinis solummodo et 
non Grecis, comune nostrum quasi nullam acciperet utilitatem, 
sed possendo deliberari tarn Grecis quam Latinis comune nostrum 
recipiet utilitatem ypp. XXM et ultra in anno, propter multa loca, 
termini quorum flniunt in proximo, Vadit pars quod dicta loca et 
territoria possint deliberari tarn Grecis quam Latinis et indiffe
renter plus offerentibus, per modum consuetum, ut comune nostrum 
habeat drictum suum, non intelligendo in hoc de pheudis, de quibus 
servetur sicut hucusque servatum est, et sic stricte scribatur et 
mandetur Regimini nostro Crete.

Adopte par 40 voix contre 14. 17 abstentions.

27 juillet. f° 76 v°
Levee de vingt arbaletriers pour la defense d’Athenes, en Crete, 

a Coron, Modon et Negrepont.

26 aoilt. f° 79 v°
Ordre au Gouverneur du Golfe, lorsque la derniere galere 

armee a mercalo sera entree dans le Golfe, de licencier les galeres 
de Grete, que Ton desarmera.

10 septembre. f° 83 v°
Le 25 fevrier 1386, on a decree que tons les Juifs de Crete 

payeraient 2,500 hyperperes en plus de ce qu’ils payaient jusque 
la; le 25 mai 1389 , surleur reclamation, on a reduit a 2,000 hy
perperes la somme totale, qui se nrontait a 3,500 avec 1 impot 
nouveau; etant donne les difficulties nouvelles, la richesse des 
Juifs, leur exemption des gardes nocturnes, rimmigration de 
nouveaux Juifs riches 1, on etablit un nouvel impot de 3,000 hy
perperes.

Adopte par 16 voix contre 3. 8 abstentions.

1. Peu de temps auparavant, le 27 aoiit 1394, un decret adopte par 76 voix 
contre 22 (les abstentions etaient au nombre de 4) expulsait Ies Juifs de 
Venise a partir de 1396, leur interdisant, sous peine d’une amende de 25 li
vres, de revenir dans la ville pour plus d’une quinzaine et sans porter un 
costume special.
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1395 ler octobre. f° 87 r°
Election des trois Sages chargfls d’examiner les affaires de 

Crete, Coron , Modon et Negrepont.

12 octobre. f° 89 v°
L’archeveque de Candie s’etant. servi, dans des mandements, 

des formules civitas nostra, provincia nostra, on dcrit an Gouver- 
nement de Crete de le rappeler a 1’ordre et de lui recommander 
d’ecrire diligentius et honestius, comme ont fait ses predecesseurs.

12 octobre. f° 90 r°
Libre entree des grains venus de Candie.

9 decembre. f° 95 r°
Armement de galeres pour la defense du Golfe, a Venise et en 

Crete.

Quia una de utilioribus provisionibus que fieri possint pro asse- 
curando statum domini Imperatoris Constantinopolis cum Basaito, 
et etiam pro aptando facta nostra cum eo, est quod ostendamus nos 
potentes et fortes in illis partibus de magno numero galearum, 
quia, faciendo per istum modum, ipse cognoscet evidenter quod.nos 
nolumus derelinquere imperium illud, nee etiam consentire violen- 
tiis et novitatibus quas in Galipoli et alibi quotidie nobis infert. Fa
ciendo istud, fieri etiam poterunt facta nostra in partibus Tane et 
Trapesunde1 et ubicumque ac qualitercumquenecessarium videretur, 
Vadit pars quod in bona gratia pro anno futuro deputentur ad cus- 
todiam Culphy galee decern, quarum quatuor pro nunc armari de- 
beant hie in Venetiis et tres in Creta; de aliis vero sue loco et tem
pore providebitur, sicut melius apparebit. Verum in quatuor galeis 
que ad presens armari debent in Venetiis sint duo corpora de illa 
mensura que videbitur collegio domini, consiliariorum, capitum et 
sapientum utriusque manus pro possendb mittere executioni ea 
que fuerint ordinata pro viagiis Tane et Trapesunde et pro comodo 
mercatorum et mercationum.

Et eligatur capitaneus dictarum galearum et omnium navigiorum 
nostrorum armatorum et disarmatorum per serutinium in consilio 
rogatorum et additione , et per duas manus electionum in majori 
consilio, cum salario ducatorum LXX in mense et ratione mensis , 
probando postea singulariter electos in dicto majori consilio, et 
cum familia et aliis conditionibus anni elapsi. Supracomiti vero 
flant per quatuor manus electionum in dicto majori consilio cum sa- 

1. Trebizonde, sur la mer Noire.
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1395lario ducatorum XXV in mense et ratione mensis pro quolibet, ha- 

bentibus predictis grosses duos de mensura pro quolibet homine de 
pede in die. Verum illi duo ex dictis tribus supracomitis qui, pro- 
batis ipsis in consilio rogatorum, remanserint pro intrando mare 
mains, habeant ducatos XXX in mense. Et teneantur respondere ea 
die qua fuerint elect! tarn capitanei quam supracomiti, vel altera 
ad tereias , ponendo de present! banchum et solicitando armamen- 
tum suum quantum- poterunt, ita quod prestissimo possint exire et 
ire ad exequendum nostra mandata. Supracomiti autem galearum 
armandarum in Creta eligantur per collegium de inde, ut consue- 
tum est, cum salario, familia et conditionibus anni elapsi. Scri- 
bendo dicto collegio quod si unquam eligerunt personas suffleientes, 
eligant anno isto pro honore nostri dominii, et quod, recepto pre- 
senti mandato, quod eis mittatur, per plures manus, debeant soli- 
cite et diligenter, sine temporis amissione, attendere ad armamen
tum et expe'ditionem dictarum trium galearum, et quod subito cum 
armate fuerint, mittant illas extra versus partes Cammalii 1 et Ni- 
gropontis ad inveniendum capitaneum nostrum Culphy, attendendo 
interim donee ipsum invenerint in illis partibus ad fatiendum nos
trum honorem et ad assecurandum nostra navigia et ad conservatio- 
nem locorum nostrorum.

Item ordinetur quod Regimen nostrum Candide, elapsis duobus 
mensibus post recessum dictarum galearum, mittere debeat pagam 
unius mensis ad manus castellanorum nostrorum Coroni et Mo- 
thoni, pro subventione sua, qui de ipsa pecunia faciant et observent 
ut consuetum est.

Modus autem servandus per ipsas galeas contra cursarios sit in 
omnibus et per omnia ut alias in hoc consilio captum est.

Scribatur etiam duche Egeopelagi quod debeat poni facere in or- 
dine et sufficienter armari galeam suam, quam bene armatam mit
tere debeat versus predictas partes Cammalii et Nigropontis ad 
uniendum se cum galeis nostris Crete, que debent esse in dictis 
partibus, ut possit ire cum capitaneo nostro Culphy. Et similiter 
mandetur Regimini Nigropontis quod parare debeat et armare ga
leam suam ut, adveniente ipso capitaneo, possit illam habere ad 
beneplacitum suum sine temporis intervallo et ire ad exequendum 
mandata nostra.

Et omnes alii ordines alias capti et soliti observari pro arma- 
mento dictarum galearum, qui non sunt revocati et super facto de- 
putandi corpora galearum , et probandi supracomitos quis eorum 
debet exercere capitaneriam in casu quo capitaneus illam exercere 
non possit, observentur etiam in viagio present!.

Interim autem donee predicte galee armabuntur providebitur et 

1. Ne peut etre que le Cap Malee, designe sur les portulans par C. Malio 
ou C. Mallo.
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1395 dabitur ordo tarn de factis Constantinopolis et Basaiti quam de via- 
gio Tane et Trapesunde et de facto mercatorum et mercationum, 
eligendo et mittendo ambassiatores vel alios ad illas partes et 
quamlibet earum aut aliter, secundum quod isti consilio utilius et 
melius apparebit.

De parte 97.

30 decembre. f° 97 r°
La galere qui porte les pierres au mole du port est si avariee 

et disloquee qu’elle ne peut plus rendro aucun service. On decide 
de faire construire un Bateau de seize pas de long, qui coutera 
environ 1,000 ducats, pour servir aux travaux du port.

Meme date. f° 97 v°
Sur le rapport du capitaine de Grete, on charge Marco de Bo- 

cholis de tous les travaux relatifs aux ports de Crete, moyennant 
un salaire annuel de 450 hyperperes a dater du ler juillet ecoule.

1396 I7fevrier. f° 109 r°
Instructions aux ambassadeurs aupres de Bajazet :
... Quia fldeles nostri insule Crete cum suis navigiis multum con- 

versa.ntur in partibus Theologi 1 et Palatie , ubi, seu cum dominis 
quorum, erant soliti habere certa pacta et certas conventiones, que 
postquam ipse Basitus fuit dominus dietorum locorum non obser- 
vantur eisdem, quod vertitur eis in magnum incommodum et sinis- 
trum, committimus vobis quod suo et loco et tempore, quando vobis 
videbitur, dieere debeatis et facere mentionem ipsi Basito de hoe 
facto et rogare Suam Excellentiam quatenus placeat facere tale 
mandatum suis dietorum locorum quod nostri subditi dicte insule 
tractentur in locis illis cum modis et condicionibus quibus soliti 
erant tractari, et quod renoyentur ei lissana 2 seu precepta sua, 
sicut est justum.

3 mars. f°113i0
Levfee d’une contribution imposee aux habitants du faubourg 

de Gandie.
Cum ab aliquo tempore citra burgus Candide de tempore in tem

pos depopuletur et dehabitetur ob parvum inviamentum quod habent 
habitantes in dicto burgo, quam etiam propter certam angariam X 
in XII grossorum, quos quilibet habitator dicti burgi solvit annuatim 
nostro comuni deinde, que solutio est importabilis displicentie et

1. Theologus est Ephese (auj. Ajasluk).
2. Ce mot n’est pas dans Du Cange.
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1396odii dictis de dicto burgo, tam propter sinistrum modum qui tene- 

tur per squaraguaitas in exigendo dictam pecuniam, in tantum quod 
omnes permittunt accipi pocius sibi pignus quando debent solvere et 
videtur eis quod sint semel sclavi, quarn etiam quia dicta angaria 
non est communis, eo quod melius potentes ad solvendum excusan- 
tur, et tamen de eo quod exigitur mala ratio fit nostro communi, 
quia nullo modo rationes videri possunt; et utile, ymo necessarium 
sit vigilare ad tenendum ipsum burgum in culmine, quia est de 
rebus que in insula Crete sunt majoris utilitatis et honoris nostri 
dominii, quia in ipso habitant illi a quibus habentur omnes introytus 
et datia1 dicte terre et qui armant galeas nostras et semper, in guer- 
ris et pace, sunt ad omnem obedientiam et servitia nostra, Vadit 
pars, consideratis predictis et quod dicta angaria solummodo est 
deputata ad solvendum squaraguaitas burgi predicti, in qua custo- 
dia, diffalcato eo quod exigitur per predictos, de punctaturis et 
armis, quod venit in commune, non expenduntur ypp. D vel circa 
in anno, et totum residuum vadit per malum modum , quod habi- 
tatores dicti burgi sint et esse debeant exempti et absoluti a dicta 
angaria et quod de cetero non teneantur solvere aliquid pro dicta 
angaria, de qua provisione comune non recipiet aliquid damnum 
sed utile, quia ad presens debent incantari domus dicti burgi, de 
quo incantu , propter exemptionem et remotionem dicte angarie, 
commune habebit ypp. mille de pluri, ultra alias res que redunda- 
bunt in comodum civitatis.

Adople par 67 voix centre 34. 12 abstentions.

3 mars. f° 114 v°

Defense de faire grAce de la prison 4 un condemns, a condition 
de payer un homme qui le remplace sur les galores.

Quia a modico tempore citra incepta est quedam non bona con- 
suetudo, videlicet quod, si per Regimen condemnatur aliquis in car- 
ceribus, qui petat gratiam ponendi unum super galeis, mansurum 
tanto tempore quanto debebat condemnatus stare in carceribus, 
suis salario et expensis, dicta gratia sibi lit, quod cedit ad maxi- 
mam displicentiam illorum qui receperunt injuriam et, quod pejus 
est, justitia non habet drictum suum, quia leve quid est uni diviti 
facere talem expensam, nec servatur equalitas in inearicum domi- 
nationis, et bonum sit quod dicta consuetudo non perseveret, quia 
posset cedere ad damnum nostri dominii, Vadit pars quod Regimen 
Crete de eondemnationibus carceratorum quas fecerint sui preccs- 
sores nec de eondemnationibus carceratorum quas faceret, post- 

1. Le ms. porte dais.
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1396 quam fecerit ipsas non possit se impedire, nec ullam gratiam facere 
ullo modo vel ingenio, sicut non possunt alii Rectores nostri.

Adopts par 87 voix contre 13. -8 abstentions.

Ordre de ne douner a ceux qui obtiennent officium, scribaniam 
vel aliquid aliud, que le salaire que recevaient leurs predSces- 
seurs, pour mettre fin aux abus qui se sont produits.

Adopts par 95 voix contre 7. 7 abstentions.

Aucun swpracomilus de galore ne pourra etre proroge au bout 
d’un an ni rSelu avant un laps de trois ans.

Adopts par 85 voix contre 17. 7 abstentions.

Defense aux gouverneurs de Crete d’avoir leur fils avec eux.
Cum antiqui nostri providerint, et non sine optima causa, quod 

aliquis rector non possit ducere secum aliquem suum fllium, qui 
secum moraretur in domo, et ab aliquo tempore citra concessa est 
gratia multis Rectoribus, quod posset cedere ad incaricum nostri 
dominii, Vadit pars quod aliquis ducha, capitaneus vel consiliarius, 
vel alius Rector noster insule Crete non possit ducere secum ali
quem suum fllium. nec tenere in domo donee steterit in dicto regi- 
mine ipsum, qui transiverit etatem annorum XVI. Et hoc non pos
sit revocari ullo modo vel ingenio, nec fieri gratia alicui, sub pena 
ducatorum C pro quolibet consiliario, capite, sapiente, vel alio po
nente vel consentiente partem in contrarium. Et ut predicta melius 
observetur committatur Advocatoribus comunis, qui teneantur in- 
quirere de predictis et exigere dictam penam , habentes partem ut 
habent de aliis penis sui officii.

Repousse par 62 voix contre 37. 6 abstentious.

6 avril. f° 122 r°
Election de Sindici charges d’une mission dans les possessions 

de I’Archipel et de la mer Egee.
Ser Filippus Pizamano, sapiens Crete. — Capta.
Cum ducale dominium pro bono et ortamine suorum fldelium par- 

tium Levantis a nonnullis temporibus citra, secundum formam partis 
in consilio rogatorum super hoc capte, eonsueverit mittere suos so- 
lemnes sindicos et provisores de quatuor in quatuor annos ad ipsas 
partes, quod cessit et cedit ad honorem et farnam multiplicem hujus 
dominii et ad comodum et utilitatem fldelium predictorum, et nunc 
tempus instet quod tales provisores et sindici ad dictas partes des- 
tinentur, quia sunt anni quinque transaeti quod non fuerunt missi, 
Vadit pars quod in'bona gratia ad dictas partes, videlicet Durachii, 
Corphoy, Coroni et Mothoni, Crete, Nigropontis et Neapolis Romanie, 
fieri debeant et mitti quatuor solemnes sindici et provisores, qui 
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cione, quorum duo, aut per concordium aut per texeram, pro celeri 
expeditione agendorum sibi commissorum, teneantur et debeant ire 
ad partes Crete et per totam insulam, et alii duo ad partes Durachii, 
Corphoy, Coroni et Mothoni, Nigropontis et Neapolis Romanie, 
intelligendo quod omnes quatuor sint ad unum denarium de hiis de 
quibus concurrent in una opinione.

Verum si Sindici ituri in Cretam essent expediti de factis sibi 
commissis et in reditu suo se reperirent in partibus Coroni et 
Mothoni, vel in aliis partibus in quibus alii Sindici non sindicassent, 
possint etiam et debeant pro celeri expeditione inquirere, exami- 
nare et sindicare, ut possunt de aliis sibi commissis. Et si omnes 
quatuor se reperirent in simul, debeant facere et exercere insimul 
offlcium suum.

Et ut habeantur persone sufflcientes, quod dicti Sindici et provi- 
sores habere debeant de salario ducatos centum quinquaginta auri 
pro quolibet pro primis tribus mensibus , et abinde in antea libras 
centum parvorum in mense pro quolibet, et de toto eo quod intro
mittent, condemnationem et sententiam facient, habere debeant 
medietatem, sic alii provisores et Sindici habuerunt solum tercium. 
Et possint illi duo Sindici ituri in Cretam expendere ducatos duos 
auri in die, inter eos, ducendo secum duos famulos pro quolibet, 
unum notarium , cum uno famulo et unum coquum. Et similiter alii 
duo Sindici ituri ad dictas alias partes possint expendere alios duos 
ducatos in die, ducendo secum similem familiam, non computatis in 
hiis nabulis navigiorum et agoziis equorum, et cum aliis omnibus 
conditionibus, libertatibus et commissione quibus ultimo facti et 
missi fuerunt sindici et provisores ad ipsas partes, declarando ex 
nunc quod in casu quo essent differentes, quilibet ipsorum habeat 
plenam libertatem inquirendi et intromittendi, prout possent si 
essent concordes.

Et teneantur recedere pro eundo ad partes predictas ad benepla- 
citum dominii, et habeant plenam libertatem inquirendi contra 
omnes generaliter qui essent vel fuissent in ipsis partibus, videlicet 
ab annis decern citra, et quod aliquis qui fuerit a dictis annis decern 
citra Rector vel offlcialis in dictis partibus, ullo modo ad dictum 
Sindicatum eligi non possit pro ista muda. Et non possint refutare 
sub pena librarum centum pro quolibet.

Insuper quia in locis nostris Crete, Coroni et Mothoni et omnium 
aliorum locorum nostrorum a bono et magno tempore citra non 
nulle rationes frumenti et aliorum bladorum ac quamplurium 
aliarum diversarum rerum nostri comunis, non fuerunt vise nee 
examinate, et utile sit pro bono et utilitate nostri comunis quod 
generaliter omnes rationes nostri comunis, non speciflcando aliquod 
tern pus, per dictos nostros sindicos, videantur et examinentur, 
ordinetur et sic ex nunc sit captum, quod dicti sindici et provisores 
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1396 teneantur et debeant generaliter videre et diligenter examinare 
omnes rationes frumenti et aliorum bladorum ac omnium aliarum 
rerum spectantium nostro comuni cujuscumque condicionis existant, 
et de quocumque tempore, ut eis videbitur fore necesse, habendo 
super hoc illammet libertatem et condicionem quam habent de aliis 
sibi commissis.

Et quod postquam redierint Venecias Consiliarii teneantur eisdem 
dare ad omnem suam requisitionem illud consilium quod voluerint 
sub pena soldorum C pro quolibet consiliario, qui eis denegaret et 
qualibet vice.

De parte 87.
Sapientes Crete, ser Nicolaus Lombardo et ser Franciscus Supe- 

rantio.
Volunt suprascriptam partem in totum, salvo quod, ubi dicitur 

quod habeant pleriam libertatem inquirendi generaliter ab annis 
decern citra, volunt quod sit generalis , non specificando aliquod 
tempus, et ubi dicitur quod aliquis qui fuerit Rector vel offlcialis in 
dictis partibus a decern annis citra non possit eligi ad dictum sindi- 
catum , volunt solum quod qui fuerit Rector vel offlcialis in ipsis 
partibus videlicet a tempore citra quo alii nostri sindici ultimo 
missi fuerunt, non possit ullo modo eligi ad hunc sindicatum.

De parte 18. — De non 5. — Non sinceri 1.
Capta — dicta die. — Ser Philippus Pizamano.
Quod dicti sindici et provisores accipi possint de omni loco et 

officio et judicatu peticionum.

11 avril. P 122 v°
D0charge de droits accordee a Leonardo Trevisan pour la reim

portation temporaire de draps exportes en Crete.

27 avril. f° 125 v°
Les syndics dont il est parle au decret du 6 avril sont tenus 

de rendre compte de leur gestion dans le delai d’un mois apres 
leur retour. Ils ne peuvent etre elus & aucune fonction en dehors 
de Venise, pendant les dix-huit mois qui suivent 1’expiration de 
leur charge. Cinq membres, ayant refuse la charge, seront pupis 
d’une amende de 100 ducats.

25 mai. f° 130 v°
ItinSraire et reglement de la cocha d’Alexandrie.

Co c h a  Al e x a n d r ie .
Sapientes ordinum predicti. — Capta.
Quod in buona gratia ad viagium Alexandrie ponatur una cocha 

portate botarum IIIIC vel inde supra, et cridetur publice in locis 
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1396solitis, quod quilibet volens ponere suam cocham de dicta portata 
ad dictum viagium fatiat ipsam scribi ad curiam majorem usque 
diem XV mensis Junii proximi. Et ille coche que scripte erunt pro- 
bentur cum suis patronis in consilio Rogatorum et additionis con- 
gregato a LXXX supra. Et ilia que habebit plures balotas trans- 
eundo medietatem consilii sit flrma. Et illa coclia que remanebit 
cum suo patrono teneatur sequi viagium sub pena ducatorum mille, 
quam exigant offlciales Levantis, habentes partem ut de aliis sui 
officii.

Et debeat dicta cocha esse bene et optime fulcita marinariis, 
armis, corredis et aliis opportunis secundum quod taxata et exti- 
mata fuerit per nostros consules mercatorum. Et debeat carieavisse 
mereationes suas usque diem XV mensis Julii, et recessisse usque 
diem XXII dicti mensis, sub pena librarum C pro quolibet die quo 
staret ultra dictum terminum, de qua pena non possit fieri gratia, 
sub dicta pena pro quolibet ponente vel consentiente partem in 
contrarium, vel gratiam, nee possint dicti termini amplius elongari, 
sub pena librarum centum pro quolibet ponente vel consentiente 
partem in contrarium, de qua pena non possit similiter alicui fieri 
gratia, sub dicta pena.

Possitque dicta cocha levare in Veneciis omnia milliaria, et omnes 
alias res que possunt extrahi cum navigiis disarmatis, possit etiam 
levare havere capselle, non levando aliquid contra Ecclesiam, de 
quibus milliariis solyatur nabulum, videlicet de rame, laborerio 
rami et stagno, ducatos duos pro milliario, de plumbo vero solvatur 
unus pro milliario, cujus nabuli due partes sint coche et tercia pars 
galee Alexandrie, de aliis autem rebus grossis et havere capselle 
solvatur secundum usum, et nabulum sit totum coche. Patronus 
autem coche debeat omnino dare in Alexandria partem galee tan- 
gentem, de nabulis suis, sub pena soldorum duorum pro libra, que 
pena veniat in patronos galee; de rebus autem subtilibus, quas 
dicta cocha caricaret in Veneciis, habeant illammet conditionem 
quam habent navigia disarmata, secundum partem captam in ordi- 
nibus galee super hoc.

Recedendo autem de Veneciis, debeat dicta cocha directe ire 
Mothonum et Coronum et in quolibet dictorum locorum stare duo- 
bus diebus caricatorum, et non ultra ullo modo, et levare omnes 
mercantias per Alexandriam, non levando aliquid contra Ecclesiam. 
Et inde postea ire directe in Candidam et ibi stare diebus quatuor 
caricatorum , levando res pro Alexandria, ut fecerit in Mothono et 
Corono, non possendo aliquid aliud levare in aliqua parte, sub pena 
contraordinis. Et nihilominus nabula return que contra hoc leva- 
rentur, veniant in comune, quarum omnium mercationum carica- 
tarum extra Venetias cum ordine, nabula sint libere coche predicte.

Et ad abundantem cautelam. pro comodo et utilitate galee 
Alexandrie et coche, ordinetur quod, transaoto mense Junii proximi,
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1396 non possit extrahi de Veneciis cum aliquo alio navigio milliare pro 
conducendo in Alexandrian!, nee in aliquam aliam partem, pro por- 
tando in Alexandriani, sub pena contraordinis, deeiarando quod si 
forent aliqui qui acciperent bulietas per totum mensem predictum 
Junii, quod non possit tamen aliquid caricare, extrahere nee mittere 
ad dictas partes de rebus predictis, sub pena predicta contraordinis.

Verum ut omnia ordinate carieentur, non possit patronus aliquid 
rocipere in Veneciis sine bulleta extraordinariorum, et in Mothono, 
Corono et in Candida sine bulleta Rectorum nostrorum dictorum 
locorum, sub pena contraordinis, et de omnibus que in Veneciis 
caricabuntur super ipsa cocha Extraordinarii exigant nabula secun
dum usum. Nabula vero mercationum que caricabuntur in Mothono, 
Corono et in Candida, exigantur per Rectores nostros dictorum 
locorum, et in casu quo non solverent dicta nabula in Mothono et 
Corono , ’solvant in Alexandria pro singulis quatuor yperperis cum 
dimidio unum bisantium, sub pena soldorum duorum pro libra. Et 
si non solvent in Candida, solvant in Alexandria pro singulis yper
peris tribus unum bisantium sub dicta pena, que pene esse debeant 
diete coche.

Et postquam ipsa cocha applicuerit in Alexandria, non debeat 
inde recedere donee galee nostre recesserint, ut ilia rata que super- 
habundabit ab illis galeis possit conduci Venecias cum dicta cocha; 
sed ut possit se substinere, possit levare ante recessum galee 
gothonos et alias mercationes que possunt venire cum navibus, 
habendo de nabulo in totum de dictis rebus pro milliario gothono- 
rum et lini ducatos sex, pro milliario zilfloris, datalorum et cana- 
flstulle ducatos quatuor, et pro qualibet buta limonorum ducatos 
tres et’pro quolibetmilliario alumnis et rixiorum solvantur ducati 
tres’ etc., prout observatum est annis elapsis, declarando ex nunc 
quod’ gothoni et omnes alie res que caricabuntur super dicta cocha 
in Alexandria , transacto termino mude, intelligantur venisse cum 
ordine Venecias. Sed teneatur patronus dicte coche dimittere tan- 
tam plazam in ipsa cocha, quod possit recipere ratam galee que 
remanebit, solvendo nabulum sicut si venirent cum galea. Cujus 
nabuli medietas sit coche predicte et alia medietas sit nostri 
comunis. Merchationes autem subtilles que venirent cum cocha 
predicta sint absolute a quinque pro Co que aolvuntur ad tabulam. 
Ft teneatur patronus levare omnes ratas que sibi presentabuntur, 
donee galee nostre erunt ibi, intelligendo ratas presentatas per 
capitaneum galee vel consulem nostrum Alexandrie. Et similiter 
teneatur ipse patronus recedere , omni causa remota, statim cum 
galea Alexandrie et redire Venecias. Et si remaneret post galeam 
per tempus vel pro levando ratam , non possit nee debeat levare 
aliauid post recessum galee ultra ratam designatam per capitaneum 
vel consulem, sub pena contraordinis patrono et mercatoribus qui 
caricarent contra id quod dictum est. Intelligendo quod omnes pre-
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dicte merchationes sint absolute a varea ballistariorum et libamonti. 1396 

Et possit ista cocha pro subventions sua conducere Venecias
salem de Alexandria, quern comune nostrum accipere teneatur, pro 
pretio ordinato, per collegium, secundum usum Gamers, non pos- 
sendo tamen dictam cocham esse caricatam ullo modo ad unum 
pedem et quartam apud catenas, si erit de duabus cohopertis, et ad 
tres quartas pedis, existente cocha de una cohoperta. Et in casu 
quo dicta cocha in Alexandria haberet de carico a mille collis spe- 
ciarum supra, non possit levare salem ullo modo, et committatur 
consuli nostro Alexandrie quod, sub pena ducatorum ducentorum 
in suis propriis bonis, debeat ponere mentem et non permittere 
quod dicta cocha caricetur ultra ordines suprascriptos ullo modo, 
salvo quod si dicte coche non remaneret rata, ita quod non haberet 
ultra collos C, quod ei tunc liceat caricare ad signa ordinata per 
consules.

Ante recessum vero dicte coche si fuerit opportunum providers 
tarn pro securitate coche quam aliter, venietur ad istud consilium 
et flet sicut videbitur. Et alii ordines soliti observari annis elapsis 
in cocha Alexandrie, qui non sunt revocati, serventur etiam in 
cocha presenti.

29mai. f° 132 v°
Ddlai de deux mois accords au gouverneur de Sythia, Ermolao 

Gontarini, pour se rendre a Venise.

8 juin. f° 135 r°
Autorisation au supracomitus d’une des galeres du Golfe armdes 

en Grete de venir 4 Venise; il devra confier sa galere d. un 
homme sur, qui I’emmenera en Grete pour etre desarmde.

22juin. f°137v°
Dispositions pour le payement de la solde des troupes de ddfense 

de Napoli de Romanie.
Capta. — Cum potestas et capitaneus noster Neapolis Romanie 

scribat quod requisivit subventionem pecunie a potestate et capi- 
taneo nostro Argos pro pagis stipendiariorum, et quod rescripsit 
sibi quod non speret aliquam habere tempore suo, et simili modo 
sibi scripsit Regimen nostrum Crete, ita quod necessarium nobis 
est subvenire sibi de aliqua pecunia ut possit facere pagas fidelibus 
nostris ad custodiam locorum nostrorum existentibus. Vadit pars 
quod per potestatem et capitaneum Argolicensem de proximo 
iturum vel per aliam prestiorem viam que habeatur, mitti debeant 
ipsi potestati et capitaneo nostro yperpera IIIIM in tornesellis, ut 
de illis possit facere suas solutiones stipendiariis antedictis.

6
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139 6 30juin. f° 138 v°
Decharge de droits accordee & Agostino Querini pour la reim

portation temporaire de draps exportes en Grete.

16 juillet. D 141 v«
Envois de ble a Candie, a Coron et 4 Modon.

Quia nos sumus debitores subveniendi nostris fldelibus insule 
Crete, Coroni et Mothoni in ista maxima necessitate sua de aliqua 
bladi quantitate, et presto, quia stricta sua conditio hoc requirit, 
nam interim postea poterunt sibi de aliis partibus providere, Vadit 
pars quod per provisores nostros bladi mitti debeant, quanto 
prestius fieri poterit, ad civitatem nostram Candide staria IIIM VC 
frumenti et staria IIIM VC millei, de illis sortibus que collegio bladi 
videbuntur, cum conditione quod de dicta quantitate subvenire de
beant nostri Rectores Crete Rectori Sithie in illa parte que justa et 
rationabilis erit, secundum suam necessitatem. Mitti etiam debeant 
ad dictam civitatem pro loco nostro Rethimi, per ipsos provi
sores, staria mille frumenti et staria totidem millei, que ducha et 
consilium Crete dare teneantur ipsi Rectori Rethimi ad omnem 
suam requisitionem. Mittantur etiam per eosdem provisores castel- 
lanis Coroni et Mothoni staria Vc frumenti, et VC millei pro sua 
subventione. Verum per collegium bladi provider! debeat de precio 
ponendo dictis bladis, de navigiis nabulizandis et de omnibus aliis 
necessariis ad exequendum istam nostram intentionem. Similiter 
etiam provider! debeat, si fieri poterit, quod tota pecunia ipsorum 
bladorum recuperetur hie et mittatur ad solvendum per cambium 
nostris Rectoribus antedictis; et si tota recuperari non posset per 
dictum modum, provideri debeat per dominium quod ipsi nostri pro
visores habeant restum in manibus suis, ut possint providere de 
recuperando pro nostro comuni de aliis bladis loco predictorum.

Et ultra istam subventionem provideri debeat per dictum colle
gium bladi de dando ordinem et precium bladis que conducerentur 
ad ipsa loca nostra, secundum quod ipsi collegio, vel majori parti, 
utile et necessarium apparebit, consideratis conditionibus locorum 
predictorum.

Adopte par 54 voix contre 11. 25 abstentions.

20 juillet. f° 143 v°
Decharge de droits accordee a Giovanni de Garzoni pour la 

reimportation temporaire de velours exportes en Grete.

8 aotit. f° 144 r«
Libre entree des grains venus de Candie.
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llaout. fo 144 v°

Legouvernement de Crete demande deux galeres pro lerrore 
Turchorum et conforto fidelium nostrorum dicte insule Crete et 
annonce qu’il a ordonne de detruire deux galeres veleres et mar- 
cidas pour qu’on puisse leur substituer deux bonnes galeres. Con- 
siderant que cela peut etre utile, vu les affaires de Romanie, 
ordre de faire armer et mettre en btat deux galeres qu’on enverra 
en Crete.

. 17 aodt. f° 145 r°
Recommandation en faveur de 1’archeveque de Crete.

Quod possit scribi Sanctissimo Domino Pape, Reverendissimis 
dominis Cardinalibus et aliis qui videbuntur in curia, in favorem 
reverendi Patris domini Archiepiscopi Crete >, in forma generali, 
prout videbitur dominio. Et est capta per quinque consiliarios.

30 septembre. f° 154 v°
Election des trois Sages charges d’examiner les affaires de Can

die, Coron, Modon et Negrepont.

28 octobre. p 156 v°
Libre entr6e des grains venus de Candie.

14 novembre. f° 160 r°
On recommande an pape 1’archeveque de Crete.

Consiliario excepto ser Lodovico Justiniano.
Quod in recomendationem Reverendi Patris domini Archiepiscopi 

Cretensis, qui ad presens personaliter accedit ad curiam romanam, 
possit scribi Sanctissimo domino Pape in forma generali, prout 
videbitur dominio. Et est capta per quinque consiliarios.

5 dbcembre. f° 161 v°
Un credit de 25 hyperperes est ouvert A Fantin Dandolo 2, 

conseiller de Crete, pour la reparation de sa maison.

1396

1. L'archeveque de Crete etait alors Marco Giustinian, successeur de 
Leonardo Dolfin.

2. II s’agit probablement de celui qui fut plus tard appele comme podes- 
tat par les Bolonais, et qui, en 1426, prit part comme plenipotentiaire a la 
signature de la paix entre la Ligue et le due Visconti. D’ailleurs le nom de 
Fantino est tres frequent dans la famille Dandolo.
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1397 12 janvier. f° 166 v°
Gette annee, on decide de n’armer plus que huit galeres 1 pour 

la defense du Golfe, cinq a Venise et trois en Crete.

16 janvier. f° 168 ν’
Proces contre Erinolao Contarini, aiicieu gouverneur de Sy thia.
Quod dictus ser Hermolaus Contareno priveturperpetuo de regimine 

Sythie et quod solvat libras centum, et quod donationes facte per 
ipsum contra ser Zanathi Geno, olim castellanum Jerapetre -, et ser- 
ventes dicti castri, pro facto sclavorum missorum in Candidam, et 
quod condenatio, sive sententia, facta contra ser Georgium de Arbe 
de yperperis C, quia intromisit duos eidem suspectos , transeuntes 
per suum casalem, cassentur, cancellentur et anullentur cum omni
bus suis'dependentiis. Et quod scribatur Rectori Sythie, mittendo 
eidem copiam dictorum debitorum rerum per ipsum venditarum, 
quos designavit pro debitoribus comuni, quod videat et examinet si 
exacta sunt omnia suprascripta debita a predictis, et postea de pre- 
dictis per suas literas informet ducale dominium, et in casu quo 
inveniretur quod predicta non fuissent exacta, quod dictus ser 
Hermolaus teneatur reffundere comuni et facere ipsa bona , rema- 
nendo dicto ser Hermolao jus contra dictos debitores; de quibus 
omnibus non possit fieri gratia, donum aut remissio, sub pena duca- 
torum centum pro quolibet ponente, vel consentiente partem in 
contrarium.

De parte 65.
Ser Petrus Arimundo consiliarius, ser Bernardus Quirino caput 

de XL.
Volunt quod dictus ser Hermolaus sit privatus perpetuo de Regi

mine Sythie, et quod solvat libras ducentas, cum omnibus aliis con- 
ditionibus. — De parte 25.

Sindici Romanie.
Volunt quod dictus ser Hermolaus privetur perpetuo de regimine 

Sythie et quod solvat libras IIIIG , cum omnibus conditionibus et 
modis in partibus suprascriptis contentis.

De parte 1 — non sinceri 1.

8 fevrier. f° 170 v°
Aide 4 accorder A Jacopo, chanoine de 1’Eglise de Crete, pour 

recouvrer sa prebende indiiment perdue.
Quia venerabilis vir Jacobus de XL, filius sapientis viri ser Petri

1. Au lieu de dix qu’on armait habituellement.
2. Hierapetra ou Gerapetfa (Hierapytna), sur la c5te mendionale de la 

Crete
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1397de XL, cancellarii olim nostri, jam annis XXI vel circha fuerit in 
pacifiea possessione canonicatus et prebende ecclesie Cretensis sibi 
collati per Apostolicam Sanctitatem, et modo de novo quidam Anto
nius de Prandis, qui est in banno Venetiarum per mortem hominis, 
cum quibusdam litteris expectantibus, quas de novo obtinuit in curia 
Romana, absente dicto Jacobo, cive nostro, qui venerat ad istam 
civitatem propter mortem patris sui, cum licentia domini Archie- 
piscopi Cretensis, fuerit ad dictam insulam et subdole ac malo modo 
obtinuerit a vicariis dicti domini Archiepiscopi quod positus fuit in 
possessionem dicti sui canonicatus et prebende, cum manifestissimo 
damno et incommodo suo, propter quam causani se appellavit ad 
curiam Romanam et dispositus est ire personaliter illuc et prose
qui appellationem suam. Sed requirit humiliter et supplicat quod, 
consideratis meritis paternis et maxima injusticia, que sibi facta est, 
ac condicione predicti Antonii, possit habere litteras nostras in 
suum favorem tarn domino pape quam cardinalibus, ut non prive- 
tur indebite juribus suis, Vadit pars, predictis consideratis, quod 
possint scribi dicte littere domino pape et cardinalibus, in illa 
forma que dominio videbitur, ut dictus civis noster remaneat in 
paciflca possessione sui canonicatus, quodque non molestetur nee 
gravetur indebite laboribus nee expensis.

22 fevrier. f° 172 v°
Delai accords jusqu’a la fin de mars’aux sindici et promsores do 

Crete pour deposer leurs rapports au Conseil.

11 mars. f° 175 ν’
Defense d’exporter des monnaies en Flandre.

Cum pro bono et comodo mercatorum nostrorum conversantium 
in partibus Levantis , Romanie Basse et insule Crete, bonuni sit 
providere quod habeant copiam argenti et grossorum ae monetarum, 
et per gratiam Dei, ut omnibus est manifestum, in isto tempore, 
post redditum nostrarum galearum usque presentem diem, fuit et 
est optimum mercatum argenti, grossorum et soldorum, de quo 
omnes debent esse contenti. Et cum nuper alique persone forinsece 
et terrigene velint tenere modum quod argentum et monete ac 
grossi extrahantur de Veneciis ad presens cum galeis Flandrie, in 
damnum maximum omnium mercatorum suprascriptorum et terre 
nostre, pro multis casibus qui possent occurrere ; ac, ut manifestum 
est, isto mense decembris proximi proteriti captum fuerit in hoc 
consilio quod aliquis forensis non possit mittere cum nostris galeis 
Flandrie petias argenti de bulla nec soldos, et ista provisio non sit 
sufficiens in totum pro presenti. Vadit pars in bona gratia quod, 
sicut vetitum est per illam partem forinsecis, ita etiam vetitum sit 
civibus nostris. Et insuper quod aliquis civis noster nec forensis 
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1397 possit per aliquem modum, nee per se nee per alium, mittere nee 
extrahere de Veneciis nee de intra Culphum cum predictis galeis 
ahquod argentum nee bullatum nee disbullatum, nee aliquam mo- 
netam terrigenam nee forinsecam, sub penis et stricturis contentis 
in dicta parte capta isto mense decembris proximi preteriti, salvo 
quod patroms nostrarum galearum concessum sit possendi portare 
illas monetas, que essent necessarie pro suis expensis. Et hoc sit pro 
ista muda galearum tantum. F

De parte 44. — De non 17. — Non sinceri 15.

Delai accorde jusqu a la fin de mai aux sindici et promsores de 
Crete pour deposer leurs rapports au Conseil.

24 mai· f° 186 v°
Le delai est prolonge jusqu’a la fin de juin.

SEN. MISTI R. 44 1397-1399.

l^uin. f03v0

Arbaletriers nobles monies sur les galeres marchandes.

Cum sit quedam pars continens quod patronis nostrarum galearum 
a mereato possint super qualibet galea habere ballistarios quatuor 
nobiles nostros de majori consilio, in numero aliorum ballistariorum’ 
et smut est manifestum, ad presens sint multi nostri nobiles non 
habentes ahquod inviamentum, probi et apti ad navigandum, quibus 
est bonum et utile subvenire. Vadit pars quod de cetero patroni 
omnium galearum nostrarum a mereato teneantur habere super 
qualibet galea ballistarios tres, nobiles de majori consilio a 
XX annis supra et quadraginta infra, in numero aliorum ballista- 
riorum, non possendo accipere aliquem pro quo exirent de consilio 
quibus dare debeant soldum quod habent alii ballistarii et tabulam’ 
et ipsi ballistarii nobiles teneantur habere ballistas et omnia alia 
arma necessaria , sicut habent alii ballistarii, et illa ostendere ad 
circam smut est consuetum. Sit tamen in liberfate patronorum 
habere unum alium ballistarium nobilem ultra illos tres quos omnino 
teneantur habere, ut est dictum. Insuper teneantur dicti patroni 
quando collegium deputatum ad accipiendum ballistarios volet bal- 
listarios accipere, presentare capitaneo nomina illorum trium nobi
lium quos acciperint, ut capitaneus sit de illis informatus. Si vero 
patroni illos non accepissent nee dedissent nomina eorum in
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scriptis capitaneo, ut dictum est, teneatur capitaneus et collegium 
deputatum, quando accipient alios, accipere etiam istos tres, si in- 
venient volentes ire, quos videre debeant caricare et prohicere in 
illo loco qui dicto collegio videbitur. De parte 38.

Capta. —. Ser Leonardos Bembo, sapiens consilii.
Vult partem sapientium ordinum , excepto quod vult quod dicti 

patroni possint etiam accipere de illis per quos exirent de consilio.
De parte 61 — non 9 — non sinceri 4.

Bjuillet1. f° 9 v°
Autorisation au capitaine de Grete de posseder deux chevaux 

de plus que le nombre legal.
Capta. — Quod vir nobilis ser Andreas Bembo, iturus de nostro 

mandato capitaneus Crete possit, ultra numerum suorum equorum 
quos tenere debet per suam commissionem, tenere duos alios equos, 
qui sint ad condicionem aliorum suorum equoi’um, prout aliis in 
simili casu factum est.

Credit accorde au capitaine de Crete pour les reparations de 
son palais.

Capta. — Quia palacium nostri capitanei Crete eget magna repa- 
ratione et, nisi modo reparetur, expendetur in duplum, Vadit pars 
quod committatur Duche ac Capitaneo ituro et consiliariis, quod 
dictum palacium reparari faciant, per ilium modum et cum illis 
expensis que eis vel majori parti eorum videbuntur necessarie, non 
possendo expendere pro dicta causa ultra yperpera VC.

Autorisation au nouveau gouverneur de Retimo, Francesco 
Cocco, d’augmenter son train de maison.

Capta. — Quod vir nobilis ser Francus Gaucho, iturus de nostro 
mandato rector Rethimi, cum teneatur per formam sue commis- 
sionis tenere quatuor equos et octo famulos, et equi predicti non 
sint sufflcientes pro familia sua, et ipse optet facere honorem domi- 
nationis nostre in Regimine predicto et alibi ubi se esse contingat, 
ultra equos sibi limitatos possit tenere duos equos et unum raga- 
tium, qui erunt semper in serviciis et honoribus nostris, quos tenere 
debeat cum illa condicione qua tenetur tenere alios.

lerjuillet. f°llv°
Autorisation a des Cretois d’acheter dos terres de la Republique 

pour les recompenser de services rendus.
Cum, sieut nostro ducali dominio humiliter et reverenter exposue- 

1397

1. Lo document est date par erreur de 1390 (MCCCLXXXX), comme le 
montre le chiffre de 1’indiction V, qui est celui de 1’an 1397.
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1397 runt Hemanuel Capsodassi, calogerius, et Leo, ejus Alius, ac Jani 
Mirochiafaliti de Rethymmo, fidelissimi servitores nostri ducalis 
dominii, ipsi semper fldeliter et legaliter se gesserunt in omnibus 
guerris et servitiis nostri dominii et specialiter in rebellione Crete 
et postea contra aliquos malefactores qui fuerunt in casali Stimboli1 
et in caxali de larmiro2 positis in districtu Rethimi pro subvertendo 
ut consentirent sue perflde intentioni. Deinde personaliter venerunt 
ad servicium dominii in guerra Padue ubi missi fuerunt ad bastitas 
et continue steterunt absque soldo, et quando redierunt in Candidam 
persenserunt quod societas de Gavaladis fecerat conspirationem 
contra dominium, Et tunc predicti supplicantes cum multis suis 
attinentibus et amicis iverunt contra dictam societatem et ceperunt 
multos ex illis, ducendo eos in forciam dominii ac accipiendo pre- 
dam quam abstulerant a subditis et fldelibus nostri ducalis dominii. 
Item in guerra Januensium et suorum colligatorum fuerunt cum 
galeis nobilium virorum ser Frangie Quirino, ser Jacobuci Vicemano 
de Canea et ser Marci Pasqualigo et in multis aliis locis nostre 
Ducalis Excelsie, pro quibus suis bonis portamentis alias nostrum 
dominium benigne providit dictis supplicantibus in dando sibi pro- 
visionem annuatim et quod possint incantare et accipere ad afflctum 
quoddam territorium sive caxale, vocatum Mirochiofala de Retbimo, 
sieut potest, et posset quelibet alia persona, quod caxale postea 
fuit incantatum et deliberatum nobili viro ser Andree Baroci pro 
ypp. ducentis octo, supplicantes quod dignemur dictum territorium 
eisdem et cuilibet eorum et suis heredibus concedere et dare, con- 
siderato quod dictum caxale habitatur per sues attinentes et quod 
alias ipsum territorium habuerunt, aut adminus eisdem et cuilibet 
eorum et suis heredibus concedere quod possint incantare et ad 
incantum accipere de territoriis nostri communis Rethimi, ut potest 
et posset quilibet pheudatus et quelibet alia specialis persona, Vadit 
pars, consideratis predictis et pro bono exemplo aliorum se bene 
gerendi, quod concedatur eisdem et cuilibet et suis heredibus quod 
possint incantare de aliis territoriis et possessionibus nostri com
munis Rethimi ad tantam quantitatem quantam continet gracia alias 
facta eis de incantando alia territoria.

De parte omnes alii — de non 3 — non sinceri 2.

Sjuillet. f° 12 r°
Remise a Giovanni Michiel d’une amende de 64 hyperperes 

pour une erreur dans les ecritures du gouvernement de Gandie.
Decharge de droits accord6e a Marco Giustinian pour la reim

portation temporaire de draps exportes en Grete.

1. Stimboli, oil il y avait des mines d’or.
2. Casale dell’ Armiro ou Larmiro, au fond de la baic du meme nom, sur 

la cote nord de la Crete.
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19juillet. f°12v° 1397

Autorisation £ Giovanni Bon, patron d’une des galeres qui gar- 
dent Ie Golfe, de venir & Venise lors du retour des galeres veni- 
tiennes.

Sljuillet. f°15r°
ΐ X Instructions pour les achats de bles.

Cum utile et bonum sit pro bono et commodo nostri communis ac 
^Ayubertate insule nostre Crete dare omnem bonam causam et largita- 

tem pheudatis nostris et aliis habitantibus in dicta insula semi- 
nandi ut dicta insula tempore futuro non substineat incommodum 
bladis, et quod non occurat in penuria, Vadit pars quod ordinetur 
quod quilibet pheudatus vel alius qui de cetero sominabit vel semi- 
nari faciet cum donegalibus 1 et de dieto frumento, novo, bono et 
mercadante dare voluerit communi ad rationem ypp. 35 centena- 
rium mensurarum, quod regimen Crete seu alii nostri rectores 
quibus presentabitur, si voluerint de ipso frumento, debeant ipsum 
frumentum accipere et dictis venditoribus facere solutionem suam 
nomine nostri communis, dummodo dictis nostris rectoribus clare 
constet quod dicta blada recollecta sint de dictis donegalibus, et in 
casu quo dictum regimen seu alii nostri rectores non vellent acci
pere dictum frumentum nomine nostri communis, quod tunc dicti 
pheudati, seu alii nostri subditi qui recoligissent dicta blada done- 
galium, sint in libertate sua navigandi et conducendi ipsum ad loca 
nostro dominio subjecta, et hec observare teneantur dicti nostri 
rectores insule Crete sub pena ypp. C pro quolibet ducha, consilia- 
rio, capitaneo vel alio rectore qui contrafaceret predictis vel alicui 
predictorum et qualibet vice, in suis propriis bonis, de quibus penis 
non possit fieri gratia sub dicta pena. Et committatur advocatoribus 
communis quod teneantur inquirere contra contrafacientes, haben- 
tes partem ut de aliis penis sui ofiicii, facientes etiam ipsam in locis 
solitis nostri regiminis publice proclamari.

• Renouvellement d’uu credit pour amener des chevaux en Grete.
Cum alias provisum fuerit quod incantarentur ypp. IIIM pro 

conducendo in banc insulam equos, videlicet ypp. duo milia pro 
►X equis partium Ponentis et ypp. mille partium Turchie, etc., que 
"k Xpars est expirata quia post modum provisum fuit per consilium 

iogatorum quod dicta yperpera tria milia incantarentur et deputa- 
entur pro conducendo sclavos, etc., et utile sit providere quod 

- / equi conducantur in bona quantitate quia dicta insula valde eget 
-^ eis. Vadit pars quod Regimen nostrum Crete teneatur et debeat 

1. Ce mot n’est pas dans Du Cange.
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1397 deputare alia yperpera tria millia de peeunia nostri comunis deinde, 
que incantentur ut alias solitum erat incantari, et cum omnibus con- 
ditionibus solitis, videlicet duomillia pro equis partium Ponentis et 
mille pro equis partium Turchie, que yperpera triamillia nunc de 
novo depositanda non possint unquam aliquo tempore tangi vel 
moveri pro aliqua alia re, sub pena yperperorum quingentorum pro 
quolibet ponente, vel consentiente partem in contrarium, et pro 
quolibet contrafaciente ad predicta.

De parte 64 — de non 2 — non sinceri 4.
Autorisation dAtablir des debits de boissons dans le faubourg 

de La Gande.
Cum alias, pro bono loci nostri Canee, et ut castrum Canee habi- 

taretur, provisum fuerit quod nullus modo aliquo posset tenere nec 
habere canipam vel tabernam extra castrum et ab aliquo tempore 
eitra dicto ordini sit contrafactum quia per rectores nostros aliqui- 
bus concessum ■ est quod possint tenere in burgo tabernam sive 
canipam et quod vendi facere possint vinum ad spinam et aliquibus 
non, quod cessit et cedit in damnum pauperum personarum et 
etiam equalitas non servatur. Vadit pars pro bono nostri comunis 
et pauperum personarum dicti loci quod ordinetur quod de cetero 
quilibet possit et valeat habere et tenere ac vendi facere vinum ad 
minutum, tarn in burgo, quam extra burgum, solventibus ipsis dacia 
solita et ordinata, ita quod servetur ille modus in Canea qui serva
tur in Candida, in Rethimo et aliis locis insule Crete. — De parte 66.

On renvoie & une commission d’examen un rapport des prove- 
diteurs de Romanie sur les meurtres commis en Crete.

Cum per nobiles viros... sindicos et provisores nostros Romanie 
nuper redeuntes de insula nostra Crete notata sit quedam pars 
sive provisio, super facto homicidarum dicte insule, et utile sit, 
antequam ulterius procedatur, quod dicta pars sive provisio dili- 
genter et mature examinetur tarn per regimen nostrum Crete, 
quam per rectores nostros qui fuerunt in illis partibus, — Vadit pars 
quod dicta pars sive provisio notata per dictos nostros provisores 
mittatur in scriptis regimini nostro Crete, mandantes eisdem quod 
simul cum capitaneo nostro Crete, et illis rectoribus qui exivissent 
de regimine qui se repperirent ibidem, et aliis qui sibi videbuntur, 
debeant diligenter et bene dictam partem examinare, remittendo 
eamdem cum suo consilio et parere superinde ac parere aliorum 
suis litteris introclusam...

Un delai est accorde aux provediteurs pour leur retour.

12 septembre. P 20 r°
Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 

Crete.
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13 septembre. f° 20 r° 1397
Gomme il faut que les galeres d’Alexandrie soient bien equi- 

pees et bien montees, on autorise leur capitaine, en touchant a 
Candie, avec 1’aide et la subvention du gouvernement de Crete, a 
qui l’on ecrit en ce sens, de prendre et d enroler autant d homines 
qu’il sera necessaire pour compldter les equipages.

fo 99 r°30 septembre.
Election des trois Sages charges d’examiner les affaires de Can

die, Coron, Modon et Negrepont.

23 octobre. ■ f° 22 v°

Libre entree des grains venus de Candie.

5janvier. f°26 Γ° 1398
On renouvelle le decret1 contre Importation an dela du Golfe 

des monnaies venitiennes.

12 janvier. fo 27 r“

Attendu qu’il est reste beaucoup d’epices et marchandises a 
Beyrouth, qu’il est impossible de rapporter, ordre est donne au 
capitaine de Grete de choisir un supracomilus avec 30 ducats de 
solde par mois, d’armer deux galeres avec paie d’un mois et 
demi, de les faire partir dans le delai de quinze jours pour Bey- 
rhout, afin d’enlever toutes les epices et marchandises et de les 
conduire a Venise. Si le supracomitus n’a pas d’argent a son 
depart de Grete, il fera une lettre de change sur Venise.

11 fevrier. fo 33 v°

Ddlai accorde a 1’ancien gouverneur de Retimo jusqu’a la fin 
de mars pour revenir a Venise.

Ser Johannes Cornario et ser Zacharia Victuri, sapientes Crete.
Capta. — Cum alias pfovisum et captum fuerit per hoc consi

lium Rogatorum quod scriberetur et manderetur Rectori nostro 
Rethinai quod pro reparatione moli et portus ipsius terre expendere 
posset iperpera septingenta de denariis illius loci nostro comuni 
spectantibus, sed videtur quod Rector cui scriptum fuit nihil de 
preditis expendiderit, quia habuit informationem a multis probis 
viris decentibus eidem Rectori quod aliquo modo dicta iperpera non

1. Voy. plus haut, 11 mars 1397.

^H
 81%
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1398 sufflciebant ad aptandum portum, et ad faciendum laboreria oppor- 
tuna, nunc vero istis diebus Nobilis vir ser Franchus Cauco, nunc 
Rector Rethimi, nobis suis literis intimavit, asserens quod vidit et 
examinavit portum et molum illius loci *, cum multis expertis 
hominibus loci sepedicti, cui videtur et sic scripsit dominationi quod 
omnino esset necessarium providere, ne irent de malo in pejus, et 
etiam scripsit quod de illis iperperis VIIC data fuit licentia solum 
nobili viro ser Petro Nani, et non aliis ejus successoribus, et sup- 
plicat quod placeat nostre dominationi eidem licentiam concedere 
quod dicta iperpera septingenta possit expendere in predictis portu 
et molo, providendo etiam de aliis denariis ultra predictos prout 
videbitur dominationi, quia dicta pecunia non esset sufflciens ad 
faciendum opus predictum, et hoc redundabit ad magnum comodum 
dominationis. Vadit pars quod scribatur et mandetur Rectori nostro 
Rethimi presenti et futuris quod possint expendere de denariis 
nostro comuni spectantibus ilia iperpera septingenta alias dicto ser 
Petro Nani concessa, et ultra illa possint expendere iperpera mille 
de denariis nostri comunis. Ac etiam ordinetur quod omnes condem- 
nationes que flent per Rectores illius loci spectantes nostro comuni, 
debeant poni de per se denarii quarum sint pro raptando et ediffl- 
cando portum et molos predictos donee opus illud portus et moli 
fuerit percompletum 2.-

De parte 69 — non 21 — non sinceri 10.

14 mars. f° 35 v°
Ddlai jusqu’d la fin d’avril accorde & 1’ancien due de Grete, 

Guglielmo Quirino, pour se rendre a Venise.

27 mars. f° 35 v°
Le delai accorde a 1’ancien gouverneur de R6timo3est prolongd 

jusqu’a la fin de mai.

28avril. f° 38 ν’
Prolongation jusqu’a la fin de juin des deux delais accordds 

plus haut.
Envoi de renforts au capitaine de Crete , pour remedier aux 

pertes causees par la peste.
Cum propter maximam partem epipedimie [sic) que regnavit et 

presentialiter regnat in civitate nostra Candide et tota insula nostra

1. Le ms. porte locis.
2. En marge : Missa fuit Rectori Rethimi ser Francisco Cauco et succes

soribus.
3. Voy. plus haut, 11 fevricr 1398.
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1398Crete multi et multi mortui sint inter quos multi stipendiarii nos

trorum peditum mortui sunt et creditum 1 sit quod in futurum du
rante ista peste, ut videtur, multi plures morientur; unde pro- 
videntum est inconvenientibus et periculis que sequi possent 
remanentibus dicta civitate nostra Crete et aliis locis dicte insule 
nostro, defulcitis stipendiariis. Et sicut etiam scribit noster capi- 
taneus Crete per suas literas, dominationi nostre instantissime sup- 
plicando ut dignetur providere quod sibi mittantur alique poste 
quas possit ponere loco deflcientium. Vadit pars, omnibus conside- 
ratis, quod subito fiant quatuor banderie peditdm, sub quatuor 
bonis capitibus, que scribi et soldari debeant per pagatores nostros 
armamenti, secundum consuetudinem, et cum iilo salario, condicione 
et'pacto quod videbitur collegio domini, consiliariorum , capitum 
de XLto, sapientum consilii et sapientum Crete, que mitti debeant 
cum primis navigiis euntibus Candidam Regimini et Capitaneo 
nostro Crete, mandantes sibi quod debeant disponere et ordinare 
de ipsis, tarn in retinendo apud se, quam in mittendo Caneam et ad 
alios locos ubi foret necessarium, pro securitate dicte insule, prout 
sue sapientie videbitur.

Non sinceri 1 — de non 0 — de parte omne.s alii.

Reparation a faire a la citadelle de Gdrigo.

Sapientes Crete. — Capta. — Quia castellanus noster Cederici 2 
scripsit nostro dominio per suas literas possendi expendere yper- 
pera VC in reparando dictum castrum Cederici quod in pluribus 
locis minatur ruinam et in aliquibus aliis necessitatibus dicti castri, 
et similiter possendi accipere unum murarium cum salario yperpe- 
rorum XLIIII et mensurarum XLVIII frumenti in anno et domus pro 
habitatione sua, et unum marangonum cum salario yperpe- 
rorum XXXIIIl et mensurarum XLVIII in anno et domus pro habi
tatione sua, ad expensas comunis, qui possint et debeant laborare 
et abtare dictum castrum, et hoc erit cum utilitate et avantagio 
comunis. Vadit pars quod scribatur et mandetur Regimini nostro 
Crete quod debeat accipere plenariam informationem de omnibus 
necessariis dicto castro, et habita plenaria informatione possit con- 
cedere et ordinare dicto nostro castellano Cederici, ut sibi videbi
tur, quod possit et debeat expendere illud quod erit necessarium in 
reparatione dicti castri, et mittatur sibi copia litterarum missarum 
nostre dominationi per eastellanum nostrum predictum ad suam 
clariorem informationem.

Non sinceri 1 — de non 0 — de parte omnes alii.

1. Le ms. porte credum.
2. Cerigo, ile situee au S.-O. du cap Malee , a 70 kilometres environ an 

N.-O. de Candie, appartenait aux Venitiens depuis 1269 (avant les Venier).
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1398 Mesures prises pour la defense de Cerigo contre les Tures.
Sapientes Crete — Capta. — Cum castellanus noster Cederici 

propter novitates Turchorurn et ea que dicuntur ordinaverit, ponere 
pro custodia et securitate dicti castri et totius illius insule ac secu- 
ritate habitantium in ipsa et suorum animalium et bonorum omnium 
in VII locis custodias. Videlicet homines tres pro quolibet loco et 
intendat quod dictis custodiis solvatur per homines et habitatores 
dicti castri ac dicte insule, qui recusant solvere, dicentes quod nun- 
quam consueverunt talia facere, ideo petit declarari a dominatione 
nostra si debet facere quod dicti homines et habitatores dicti castri 
et insule solvant dictis custodiis an > debeat solvere ipsis de pe- 
cunia nostri comunis. Vadit pars quod scribatur et mandetur dicto 
nostro castellano Cederici quod, considerato quod dicte custodie 
solum redundant ad comodum et utilitatem ac securitatem omnium 
habitantium dicte insule et suorum bonorum, debeat facere et ordi- 
nare quod homines et habitatores dicte insule et castri per texeram, 
per diem, per edomadam vel per alium terminum et modum, prout 
sibi videbitur fore necessarium per ratam, ut quilibet habeat por- 
tionem suam, et si aliquis recusaret ire 2 ad dictas custodias aliquo 
modo vel causa , teneatur mittere alium loco sui, prout est justum 
et equum, avisando dictos cives et habitatores quod bee custodie 
durature erunt donee durabunt iste novitates Turchorurn.

Non sinceri 7 — de non 0. — De parte omnes alii.

Reduction du taux de 1’interet a La Canee.
Cum in civitate nostra Canee sint multi Judei dantes ad usu- 

ram XXV pro centenario et triginta, et in aliis terris et locis insule 
Crete Judei illorum locorum dant solummodo XII pro centenario ad 
usuram, et bonum sit talibus obviare. Vadit pars quod Judei habi- 
tantes in Canea et etiam in omnibus aliis terris et locis nostris 
insule Crete non audeant dare ad usuram, nisi ad usque XII pro 
centenario secundum usum selitam et non ultra ullo modo vel 
ingenio, et si quis contra fecerit, cadat ad penam pedendi prodem 
et capitale; et si erit accusator per quern veritas sciatur habeat 
tercium, rector tercium et commune reliquum et teneatur dictus 
accusator de credentia.

Meme date. f° 43 r°
Nicolas Comita , pretre catholique de 1’eglise de Saint-Georges 

du Bourg de Retimo, et prolhopapa des Grecs de Retimo, sus- 
pendu par son eveque 4 cause de calomnies lancees par lui, est 
alle a Rome et a obtenu Γabsolution ; il demande a etre reintegre 

1. Le ms. porte am.
2. Le ms. porte iret.
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dans ses charges, d’autant plus qu’aux terines d’une constitution 1398 
du gouverneur de Retimo, en date du 3 juillet 1352, le prdtre de 
Saint-Georges doit etre Latin, si faire se peut. On lui a accorde 
sa demands en faisant des reserves touchant la charge de protho- 
papa : ce point est laisse a la decision du gouverneur de Retimo.

13 juin. 1° 43
Grace accordee a Giovanni Moro.

Capta. — Quod revocentur in tantum consilia et ordines exi- 
stentes super graciis officiorum et beneficiorum Crete, quod possit 
fieri gratia nobili viro ser Johanni Mauro quondam ser Hermolai de 
castellania Castri Pediade siti in insula Crete, per illud tempus 
quod videbitur.

20juin. f° 46 v°
En cas de mort, par suite de Γ epidemie, du due ou du capitaine 

de Grete , le survivant prendra la fonction du mort.

17 juin. f° 46 v°
On prolonge jusqu’a la fin de juillet le delai accordd 4 1’ancien 

due de Grete.

22 juin. f° 47 r°
Dispositions concernant les galeres de Beyrouth qui portent 

des marchandises a Candie.

... ceterum qui a clargatum est quod havere subtile possit extrahi 
cum navigiis disarmatis et multociens occurrat quod illi qui extra- 
hunt de dicto havere per Candidam et per alia loca accipiunt bul- 
letas ab officio nostrorum extraordinariorum et non solvunt nabula 
gallarum, ordinetur quod nostri extraordinarii teneantur accipere 
ydoneam plezariam ab illis qui extrahent de dicto havere, quod sol- 
vant nabula infra dies XV postquam dictum havere fuerit de Ve- 
netiis extractum, ut patroni galearum habeant suum drictum.

Meme date. f° 48 r°
Meme decret en ce qui touche la cocha d’Alexandrie.

9juillet. f° 52 v°
Le capitaine de Retimo etant mort, on fait une exception au 

ddcret du 20 juin pour donner sa place a Marin Venici, a cause 
de ses excellents merites.

Adopte par 53 voix contre 37. Abstentions 6.
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1398 2 aout. f° 56 v° 
Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 

Crete.
13 aout. f° 58 v°

A cause de 1’epidemie de Candie, le capitaine de la galere 
d’Alexandrie pourra reldcher soil an port de Candie, soit a Stan- 
dia 4, soit a Fraschia 2.

Jean Condachiti 3 avail Ste prive, pour cause de maladie, de son 
office de scribe de la chambre de Crete; Stant donne les bons rap
ports qu’on a eus sur lui, el les services qu’il a rendus, on or- 
donne au due et aux conseillers de le retablir dans sa charge on 
de lui en donner une equivalente.

7 septembre. f° 62 r°
Le capitaine de Crete ayant Scrit qu’il n’a pas besoin des ren- 

forts qu’on lui a-envoyes4 et demande ce qu’il faut en faire, ordre 
de les envoyer a Negrepont qui est menace.

30 septembre. f° 65 r°
Election des trois sages chargSs des afiaires de Candie, Choron, 

Modon et Negrepont.

19 octobre. f° 67 v°
Envoi de renforts & Negrepont, menace par Bajazet; on y 

envoie notamment la galere Guirini de Crete.

29 octobre. f° 69 r°
Libre entree des grains venus de Candie.

7 novembre. f° 70 r°
Marchandises veniLiennes sequestrees a Chypre par le capitaine 

de Famagouste.

28 novembre. f° 72 r°
On fait don k deux nobles crStois de Castel Bonifazio.

1. Standia, aujourd’hui Dia, ile situee en face de Candie, a trois lieues 
environ de la cote, et dont le port principal etait Saint-Zorzi (Saint-Georges}. 

2. Fraschia, sur le promontoire du meme nom en face de S. Zorzi.
3. Candachiti ost la transcription du grec Χανδακίτης, le Candiot.
4. Voy. plus haut, 10 juin 1398.
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13986 decembre. f° 72 v°

Don exceptionnel de Castel Belveder & Leonardo de Canali, 
pour les services rendus a Venise.

Capta. — Cum ducalis dominatio nostra, ultra omnia alia dominia, 
sit solita suis fldelibus civibus et servitoribus, his presertim qui 
temporibus necessariis exposuerunt personas et havere in honori- 
bus et serviciis suis, ample de suis gratiis et beneficiis providere 
tam in retributionem bonorum operum suorum, quam in bonum 
exemplum aliorum. Et, sicut est notum, providus vir Leonardus de 
Canali, pheudatus noster in Creta, sequendo suorum progenitorum 
vestigia, semper fuerit fidelissimus nostro dominio et libenter labo- 
raverit et exercuerit personam suam in guerris nostris, et specia- 
liter in guerra Padue, in qua juxta oblationem suam suis expensis 
personaliter servivit, ut omnibus notum est, successive postea ipse 
et frater suus in guerra Janue, exponendo personas suas omnibus 
dubiis et periculis, ut possent honorem nostrum civiliter procurare 
in tantum quod dictus ejus frater, qui erat bone conditionis, pu- 
gnando apud Sibinichum 1 mortuus fuit cum notabili damno domus 
sue, et ipse Leonardus fuit similiter letaliter vulneratus, propter 
quam vulnerationem fuit per capitaneum galearum licentiatus, ut 
posset de sua liberatione melius providere. Reducto eo autem ad 
liberationem et non sine magnis expensis reversus est in Candidam 
et immediate per Reetores qui tunc erant fuit constitutus 2 capita- 
neus XXV ballistariorum ad custodiam carceratorum de Janua qui 
in Creta erant. Ipse autem volens facere honorem nostri dominii, 
sicut semper facerat, de suo proprio induit dictos ballistarios ad 
armam suam, secundum quod est inflnitis nobilibus et aliis mani- 
festum , plura que alia fecerat que non expedit recitare, propter 
que ample meretur gratiam nostri dominii; Vadit pars, predictis 
consideratis, quod strictura officiorum et beneficiorum Crete, non 
dandorum per gratiam, revocetur in tantum quod possit dicto Leo
nardo de Canali per consilia ordinata fieri gratia de castellania 
Castri Belveder 3 insule Crete, per illud tempus quod videbitur du- 
cali dominio, remanentibus aliis stricturis per terram ordinatis de 
responsionibus super peticione sua fiendis et de mittendo illam in 
Cretam in sua firmitate sicut jacent, ut ipse fidelis noster possit se 
et familiam suam tuam, de qua gravatus est, mediante favore dicte 
gratie sustinere, et ut alii capiant exemplum disponendi se ad 
honores et beneplacita nostra temporibus futuris.

1. Sibinico.
2. Le ms. porte constutus.
3. Castel Belveder, au sud-est de la plaine de Mesaree, sur la rive droite 

de LAnapodari, faisait partie du territoire de Candie.
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1398 29 novembre f° 74 v°
Autorisation a un conseiller de Crete de depenser dix ducats 

pour la riparation de sa maison, outre les trente qu’on avail 
accordds 4 son preddcesseur, el que celui-ci n’a pas depenses.

1399 9 janvier. f° 81 r°
Mesures a prendre pour la defense de Negrepont.
Capta. — Cum per ea que undique divulgantur et senciuntur, 

spiritus et intentiones Baysiti Imperatoris Turehorum videntur esse 
multum intentus et vigilare ad damna nostre insule Nigropontis, 
sentimus etiam quod ipse mittit magnum exercitum gentium ad 
partes Amoree l, propter quas causas debemus habere cordi custo- 
diam et conservationem tarn dicte insule quam locorum nostrorum 
Coroni et Mothoni, quia sunt tantum utilia nobis et necessaria quan
tum esse possent. Vadit pars, considerato quantum tarn civitas ipsa 
Nigropontis quam loca predicta sunt male fulcita gentibus aptis ad 
defensionem, quod collegium domini, consiliariorum, capitum et sa- 
pientum consilii et ordinum, habeat libertatem solidari faciendi, 
quanto prestius fieri poterit, sub quatuor capitibus usque ad nume- 
rum ballistariorum centum de insula Crete et aliunde, unde vide- 
bitur, per illud tempus et cum illo soldo cum quibus melius haberi 
poterunt, mittendo postea de ipsis ad ipsa loca et dividendo ipsos, 
videlicet quinquaginta Nigrapontem , vigintiquinque Mothonum et 
vigintiquinque Coronftm.

De parte 68 — non 5 — non sinceri 4.
27 janvier. f° 81 r°

Ser Lo. Mauroceno, ser^Justus Contareno.
Ser Lo. Mauroceno.

Die XXVII0 Januarii in collegio.

Quod L ballistarii qui mitti debent Nigropontem flant in Candida 
et de Candida transmittantur — 8—8 — 8 — 8—8.

Quod fiant de forinsecis et mittantur de Veneciis — 8 — 8 — 8 — 
8 — 8. non — 0. non sinceri — 0 0 0 0 0.

Capta. — Quod, de illis C ballistariis qui fieri debent, L fiant in 
Veneciis, sub duobus comestabilibus qui probentur in collegio, dando 
illis libras XVIII pro quolibet, et comestabilibus duas pagas cum 
dimidia, tenendo unum ragacium, paga°trium mensium et firma sex, 
et accipiantur ad bersaium ubi intersit unus caput de XL et unus 
sapiens ordinum. Quinquaginta autem fiant in Creta et mittantur 
Nigropontem cum paga trium mensium et firma sex. — De parte 9. 

Ser Justus Contareno.

I. La Moree.
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Quod tarn illi qui mitti debent Coronum et Mothonum , quam illi 1399 

qui debent mitti Nigropontem flant de forinseeis — 7.

7 janvier. f° 82 r°
Credit accords & Leonardo Aymo, conseiller de Crete , pour la 

reparation de sa maison.
Capta. — Quod concedatur viro nobili ser Leonardo Aymo, consi- 

liario nostro Crete, quod pro reparatione hospicii magni de salario 
sue habitationis, quod est omnino ruiturum nisi presto reparetur, 
possit expendere iperpera ducenta et septuaginta de pecunia nostri 
comunis deinde.

7 fevrier. f° 87 r°
Delai accorde & 1’ancien conseiller de Crete jusqu’a la fin de 

mars pour se rendre a Venise.

20 fevrier. f° 88 v°
Deux galeres de Crete se trouvent en Romanie; ordre au gou- 

vernement de Crete de choisir deux capitaines capables d’armer 
deux galeres nouvelles pour aller les remplacer.

2 mars. f° 90 r°
Autorisation au Genois Manea Alberici de transporter des ton- 

neaux sur des vaisseaux vSnitiens.
Cum penhibeatur testimonium laudabile de quodam Januense, 

vorato Manea Alberici, qui jam pluribus annis in partibus Crete 
moram traxit, gerendo se notabiliter ad honores et commoda nostri 
dominii in illis partibus et fecerit fieri circa capita trecenta bot- 
tarum pro mittendo in Cretam et Mothonum... et quia reperitur 
prohibitum quod forenses non possint navigare per mare cum na- 
vigiis nostris aliquas res suas , et petat de gracia quod possit nau- 
lizare de nostris navigiis et mittere dicta capita bottarum Mothonum 
et in Cretam. Vadit pars quod considerato quod iste res sunt res de 
ministerio et manualiter laborate, etiam hoc est cum inviamento 
artis et bono et utilitate nostri comunis et subditorum nostrorum. 
Quod dictus Manea possit naulizare de nostris navigiis et mittere in 
Cretam et Mothonum dicta capita buttarum, solvendo nostra datia 
consueta. Et si consilium, etc.

11 mars. f° 91 v°
Armement extraordinaire de galeres a Venise et en Crete pour 

la defense du Golfe.

Capta. — Quod pro anno presenti in bona gratia deputentur ad 
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1399 custodiam Culphi et ad faciendum alia facta nostra galee decern, 
quarum pro nunc armari debeant in Venetiis galee due, ultra ga- 
leam Molinam, que jam armata exivit ad custodiam Culphi. In Creta 
veto armetur galea una ultra illas duas, quas alias captum et scrip- 
turn fuit debere armari et mitti ad partes Romanic >, et remanendo 
pro nunc de armando galeam solitam armari in Creta, pro custodia 
insule Nigropontis et i larum partium. Et si in processu temporis 
videretur expediens de armando plures galeas, istud fieri-poterit 
secundum nova et casus qui de tempore in tempus occurrerent.

Verurn pro non habendo expensas tot galearum armatarum, ex 
nunc ordinetur quod per istas naves ituras ad partes Tane , scri- 
batur et mandetur Regimini Nigropontis quod in quantum galea 
Quirina de Candida amplius non sit eis neccessaria debeant licen- 
tiare ipsam, ut redeat ad disarmandum.

Et elligatur capitaneus dictarum galearum et omnium navigiorum 
nostrorum armatorum et disarmatorum, pro habendo ipsum suffl- 
cientem, per quatuor manus electionum in majori consilio, probando' 
electee ad unum ad unum, et ille qui plures ballotas habuerit 
transeundo medietatem dicti majoris consilii, sit tirmus; qui capi
taneus possit accipi de omni loco et officio, et de judicatu petitio- 
num, excepto quam de officio continuo, et redeat infra terciam diem, 
et habeat de salario ducatos sexaginta in mense et ratione mensis , 
tenendo familiam et alia onera capitanei qui nunc rediit, et sit cum 
conditionibus ejus tarn de mensaquam de aliis rebus; notarius vero 
suus, ut habeat unum sufficientem, habere debeat ducatos sex in 
mense, ut habuit notarius ser Johannis Capello, et hoc pro ista vice 
tantum.

Insuper, quia salarium duorum tubetarum et duorum zaramella- 
rum et unius nacharini, deputatorum capitaneo predieto quibus 
solvitur per nostrum comune est ita pronum. Videlicet libras cen
tum vigintiocto in mense inter omnes predictos, quod non inveni- 
retur aliquis senator qui iret pro dicto precio, nisi capitanei sup
pierent de suo proprio , quod non est rationabile , ordinetur quod 
solutores nostri armamenti, ut capitaneus non habeat dictum onus 
et expensas, possint expendere et dare de salario in mense et ra
tione mensis dictis tubetis, zaramelis et nacharino usque ad quan- 
titam (sic) ducatorum XL auri, inter omnes predictos, faciendo prout 
melius poterunt

Supracomiti vero galearum que armabuntur in Venetiis fieri de
beant per quatuor manus electionum in dicto majori consilio, cum 
salario ducatorum triginta in mense, pro ista vice tantum, et simi
liter habeant supracomiti galee Crete et mandetur regimini Crete 
quod elligant istum tercium supra comitum per modum quo ellige- 
runt alios duos, et quod faciant talem electionem quod nos habea-

1. Voy. plus haut, p. 83.
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mus expertam et sufflcientem personam, et quod solicitet arma- 1399 
mentum dicte galee , ita quod , recepto hoc nostro mandato, dicta 
galea exeat quam prestius esse poterit et venire debeat ad culphum 
nostrum, ad inveniendum capitaneum nostrum Culphi.

Et debeat dictus capitaneus et supracomitus ponere banchum et 
armare quando ordinabitur per collegium domini, consiliariorum , 
capitum et sapientum utriusque manus, cum soldo et precio quod 
per ipsum collegium fuerit limitatum. Sed ex nunc ordinetur quod 
tarn galee que hic armabuntur quam galee que armabuntur in Creta, 
habere debeant ballistarios XXV pro qualibet, ut sint bene armate 
pro faciendo honorem nostrum.

Modus vero servandus contra cursarios sit in omnibus et per 
omnia ut alias captum fuit in hoc consilio.

Et omnes alii ordines alias capti et soliti servari in armamento 
istarum galearum, qui revocati non sint, et in facto deputandi cor
pora galearum et in aliis, observentur etiam in viagio presenti.

4 avril. f° 95 r°
Une epiddmie regne a Coron et Modon : les habitants du fau

bourg de Coron etablissent des quarantaines, ce qui pent aider 
les Tures a s’emparer des sujets vinitiens; ordre leur est donne 
de recevoir dans le faubourg tous ceux qui se prdsenteront.

30mai. f° 104 r°
Girolamo de Benedetto obtient pour cinq ans la charge de secre

taire (scribania) & Pediada.

31 mai. MOi
On accorde par exception les chatellenies de Castel Novo et 

Castel Pediada a Andrea de Medio pour services rendus.
Capta. — Cum dominium nostrum ex sua dementia et benignitate 

semper compassionem habuerit nobilibus et fldelibus nostris qui in 
serviciis et honoribus ducalibus exposuerint personas et havere, 
nullis pafcendo periculis in subveniendo eis in necessitatibus suis, 
et nobilis vir Andreas de Medio, fllius ser Petri, habitator Candide, 
motus fidelitate dum esset in Constantinopoli, sunt anni tres vel 
circa, ascenderit super galea nobilis viri ser Nicolai Cornario supra- 
comiti galee armate in Candida, quando apparuerunt ligna viginti- 
septem Turchorum, et hoc pro substinendo honorem ducalis do- 
minii, nam erat ibi pro mercatore, et casus dederit quod una 
bombarda sive lapis bombarde innimicorum percussit eum in cossia, 
taliter quod se juvare non potest, sicut primo faciebat, et nisi sub- 
veniatur a nostro dominio, sit miserabiliter peri turns. Vadit pars, 
considerato quod ipse ser Andreas ex ardore fldelitatis pro substi- 
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1399 nendo honorem nostrum incurrit tantum damnum, cum erat valens 
nobilis, et bonus ballistarius , revocentur consilia in tantum quod 
possit ei fieri gratia, et sit castellanus Castri Novi et postea Castri 
Pediade, per illud tempus et sicut videbitur dominio, servatis ordi- 
nibus debitis et consuetis. Et de hoc plene est informatus nobilis 
vir ser Paulus Zane, qui erat tunc baiulus Constantinopolis.

9juin. f° 105 r°
On donne & Francesco Dandolo la chatellenie de Chisano *.

12juin. f°105r°
Grfice accordee & Antonio Barbadico.

16juin. F107v“
On accorde pour cinq ans it Jean de Candie 2. fldele λ la Rdpu- 

blique comme ses ancetres , la charge de scribe de Castel Novo , 
de Pediada on de Bonifazio afin de pourvoir aux besoins de lui et 
de sa famille.

Sjuillet. f°114v°
Pour encourager en Crete I’ensemencement des terr.es , on dd- 

cide que tout propridtaire pourra vendre du froment a la Republi- 
que au prix de trente cinq hyperperes les cent mesures, h charge 
par lui de notifler le lieu et la quantitd de ses semailles. Jusqu’au 
mois d’octobre le gouvernement de Crete et tous les gouverneurs 
seront tenus d’accepter ce bld et d’en payer le prix aux proprid- 
taires. Les propridtaires pourront aussi le faire transporter en 
toute libertd et sans droits dans les pays soumis 5 la domination 
vdnitienne, sauf le cas oir il y aurait menace de disette en Crete. 
Ce ddcret sera exdcutoire jusquA nouvel ordre. Les gouverneurs 
sont tenus de faire proclamer le prdsent edit dans le courant de 
mai, de poursuivre les contrevenants, et de le faire executer sous 
peine d’etre prives de leurs charges 5 perpdtuitd. Si 1’argent leur 
manque pour payer le bld, ils auront recours aux lettres de 
change.

28juillet. f° 118 v°

Ordre au capitaine du Golfe de veiller & ce que la galere de

1. . Chisano, Chisamo ou, plus souvcnt, Chissamo, sur Ie territoire de La 
Canee, au fond de la baie, entre les caps Busa ct Spada.

2. Sans doute le meme qui est appele plus haut (13 aofit 1398) Jean Can- 
dachiti.
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Grete ait trente arbaldtriers, autant que les galeres vdniliennes 1399 
qui vont defendre le Golfe.

17 aoilt. f° 120 r°
Privileges aux marchands venitiens qui font le commerce en 

Crete.

ler septembre. f° 124 r°
Ordre d’armer , pour la defense de Corfou, vingt bons arbal6- 

triers venitiens ou cretois.

20 septembre. f° 126 v°
Election de cinq Sages charges d’examiner les faits relatifs aux 

armements, desarmements, marchands et marchandises et faits 
connexes.

Meme date. f° 127 r°
Elections de trois Sages charges d’examiner les affaires de 

Candie, Coron, Modon et Negrepont.

20 octobre. f° 128 r°
Ouverture d’un credit de quarante ducats d’or an due de Crete, 

Albano Badoert, pour la reparation de sa maison et 1’arrangement 
de ses terrasses. 

20octobre. f° 128 v°

Libre entree des grains venus de Candie.

7 novembre. f° 128 v°
Autorisation au capitaine de Crete d’entretenir, outre les che- 

vaux auxquels il a droit, unum roncinum ad portandum aquam et 
pro aliis necessilalibus domus sue.

27 novembre. f° 128 v°
Envoi d’un vaisseau a Corfou pour proteger le commerce dans 

le golfe de Patras.
Capta. — Quia nobilis vir ser Marinus Karavello nuper per suas 

literas nobis scripsit quod tres barche Turchorum armate in culpho

1. Albano Badoer succedait a Guglielmo Quirini; il devint plus tard, 
en 1423, procurateur de Saint-Marc.
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1399 Patraxii, videlicet in partibus de la Suola ', de remis XX vel circa 
pro qualibet, exiverunt, multa damna inferentes barchis et aliis na- 
vigiis exeuntibus de Patraxio a Gustitia 2 et aliis locis circumstan- 
tibus, et requirit ut dignemur sibi mittere unum lignum, mensure 
lignorum Istrie, Vadit pars quod mitti debeat Corphoy unum lignum 
novum mensure Istrie ad navarescham vel per alium modum, prout 
videbitur collegio domini, consiliariorum , capitum et sapientium 
consilii et ordinum ac Crete. Et ex nunc committatur patronis nos- 
tris arsenatus quod poni faciant in ordine unum ex dictis lignis. 
quanto prestius fieri potest, et illud fulcire omnibus necessariis.

Meme date. 1» 130 r°
Le mole du port de Candie menacant ruine, ordre aux Patrons 

de l’Arsenal d’y envoyer un vaisseau pour porter les pierres ne- 
cessaires & sa reparation.

Capta. — Cum regimen et capitaneus noster Crete per suas literas 
nobis instanter denotaverint conditionem portus et moli Candide , 
qui molus est omnino ruiturus, nisi mittatur illuc unum maranum 
pro conducendo lapides ad dictum molum, sicut est consuetum, cunt 
maranum quod ibi erat sit summersum, et necessarium sit omnino 
providere super hoe, Vadit pars quod committatur nostris patronis 
arsenatus quod debeant facere resegare unam ex galeis nostris 
mensure Alexandrie, ex illis que eis videbuntur bone ad ho.c, et 
illam aptari facere et adestrare per illum modum qui videbitur pro- 
tomagistris nostris arsenatus, que galea aptata et in ordine posita 
ac fulcita omnibus necessariis, mitti debeat in Candidam ad nava
rescham, per illum modum qui collegio domini consiliariorum et 
capitum et sapientum consilii ordinum et Crete videbitur opportunus.

4 decembre. f° 130 v°

La charge de scribe de Castel Bonifazio est accordee a Fran- 
chus Paulopulus de Crete, pour le temps que la Seigneurie jugera 
convenable.

1400 15 janvier. p 139 r°
Frere Victor, eveque de Milipotamos 3, a έΐέ calomnid pres de 

la curie romaine par un autre eveque qui veut 1’eloigner de son 
siege; mais comme il a fait maintes bonnes oeuvres dans son 
eveche et qu’il a su gagner Faffeclion de ses administrds, on 
Gcrira en sa faveur au pape et aux cardinaux.

1. La Suola, Salona ou Solo, situee dans 1’interieur dos terres, au fond 
d’une grande baio, sur la cote nord du golfe de Patras.

2. Vostitza, La Voustice, port a 25 kil. a Test do Patras.
3. Milopotami, dont nous avons deja vu le nom sous plusicurs formes.
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12fdvrier. f° 143 v° 1400
Beaucoup des arbal£triers de Corfou ont femmes et enfants, ce 

qui presente de graves inconvenients pour les requisitions. On 
hcrit an baile d’en faire equiper deux cents a Venise ou en Crete 
pour remplacer ceux qui seraient inutiles ou insuffisants.

19fevrier. f° 144 v°
Pour la security des galeres de La Tana, le gouvernement de 

Grete fera escorler chacune d'elles par quinze arbaletriers, aux- 
quels il donnera la solde de quatre mois, soit vingt ducats garantis 
par les marchandises. Le depart des cache de Corfou et Candie est 
retarde jusqu’au 3 mars 5 peine d’une amende de deux cents 
livres, garantie par les marchandises.

27 fevrier. f° 145
L’empereur de Constantinople demande que, dans le cas oil 

les Tures deviendraient trop menacants, son frere, le despote de 
Misistra *, avec sa famille et Fimperatrice qui est a Malvasia 2, 
puissent etre conduits sur des galeres vhnitiennes a Coron, a 
Modon ou en Crete. Il lui est repondu qu’ils devront se faire 
transporter 5 Venise, ou ils auront plus de securit6. Defense aux 
gouvernements de Crete, Coron, Modon, Negrepont de les faire 
conduire ailleurs qu’a Venise. L’imperatrice ne pourra avoir une 
suite de plus de cinq homines. Le voyage se fera 5 ses frais.

SEN. MISTI R. 45 1400-1401.

23 mars.* f° 4 v°
Mesures prises pour permeltre aux capitaines des vaisseaux qui 

vont a La Tana, de licencier 5 Modon les arbal0triers candiots.
Capta. — Cum contineatur quod capitaneus noster cocharum itu- 

rarum Tanam debeat dimittere in Mothono illos ballistarios de Can
dida pro scansando expensam eorum pro utilitate mercantiarum et 
mercatorum, cum conditione quod in reditu solvere debeat dictis 
ballistariis refusuram suam, et dubium sit si habebit denarios pro 
dicta refusura vel non, et propterea necessarium sit super hoc pro- 

1. Misistra ou Mistra, a 4 kilom. 0. de Lacedemone.
2. Malvasia ou Malvoisio, ville de la Moree.
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1400 videre, Vadit pars quod committatur capitaneo predieto quod, in 
casu quo non haberet denarios pro dicta refusura de illa una et 
dimidia pro centenario, quam exigere debet extra Venetias de mer- 
cationibus que discaricabuntur de loco in locum, possit denarios 
necessaries pro hujusmodi refusura accipere in Mothono vel Corono 
ad cambium, solvendos per nostrum comune hie in Venetiis, qui 
postea exigantur per nostros extraordinarios de mercationibus que 
conducentur Venetias, sicut est captum.

26 avril. f° 9 r°

Envoi de deux galiotes et d’effets d’equipement & Candie.

Cum regimen nostrum Candide per litteras plures suas replicatas 
cum non parva instantia nobis scripserit quod, armatis tribus galeis 
que quolibet anno armantur, et postea aliis que mittuntur in cam
bium earum, remanent sine fusto aliquo quod possint armare ad 
obviandum alicui ligno Turcborum, et propterea petunt duas ga- 
leotas, ultra hoc remigium et corida galearum, de quibus habent 
omnino necessitatem; insuper petunt arma quia populus ille est 
sine armis et male in ordine in casu necessitatum, Vadit pars quod 
ultra illam galeotam, de duabus que sunt in Corono, ordinatam per 
dominium mitti debere in Candidam, debeat mitti in Candidam de 
nostro arsenatu una galeota nova, fulcita omnibus necessariis per 
illum modum qui videbitur collegio, et mitti debeant ducenti remi 
a galeota pro respectu. Insuper debeant mitti pro galeota deinde 
remi sexcenti tercaroli III, sarcia, talee, ferra, arma et alia fulci- 
menta in totum pro una galea, non ponendo in hoc vella. Item lancee 
a galea ducente; et ultra predicta emantur de pecunia nostri com
munis dehinc curacie C ah hominibus de pede que mittantur in Can
didam, committendo dicto Regimini quod dispenset et vendat ipsas 
curatias pro precio quo hic constiterit, ponendo ducatum ad pre- 
cium quo tunc valebit, et pecuniam in nostro communi deinde. Et 
committatur patronis nostri arsenatus quod ponant predicta in 
ordine et emant predictas curatias et habeant laborem mittendi pro- 
dictas res in Candidam secundum ordinem supradictum.

6 avril. f° 9 v°

Election des trois Sages charges d’examiner les afiaires de Can
die, Coron, Modon et Negrepont.

14 mai. f° 11 v°

Decharge de droits accordde a Giovanni Contarini pour la reim
portation temporaire de huit balles de toiles exportdes en Crete, 
et qui se trouvent entre les mains du gouverneur de La Canee.
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Meme date. f° 12 v° 1400
L’armte des Tures a quitte Gallipoli : on craint qu’elle ne se 

dirige vers N6grepont ou la Crete. Ordre a trois galores du Golfe 
de prendre leurs dispositions en consbquence *.

2juin. f«15r°
On accorde a Giovanni Renaldi de Borderis, pour ses services 

pendant la guerre avec les Genois, deux paste equestres en Crete.

5juin. f°16r°
Le decret du 4 janvier 1361 2, limitant Timportation & Venise de 

la cire et de Falun de Grete, n’a fait que favoriser la concurrence 
des etrangers, qui importent les cires et aluns en tout temps. On 
pourra desormais les amener , quelle-que soit Fepoque, sur des 
vaisseaux d^sarmes en payant les taxes habituelles; exception est 
faite pour les cires de Metelin 3 et de Folia 4, dont Fexportation 
sera autorisee du ler mars au 15 avril, et du ler septembre au 
15 octobre. Amendes et poursuites contre les contrevenants.

5juin. f° 16 vo
Nomination d’Ordelafo Falier & la direction de l’arsenal de 

Candie.
Cum rectores nostri Crete, ducha scilicet et consiliarii, scribant 

quod res nostri arsenatus Candide sunt male custodite et sine aliqua 
regula, in maximum damnum nostri comunis et sinistrum agen-

1. On renouvelleJes memes ordres le 18 mai (f“ 14 v” du registre), mais 
Negrepont seul est est mentionne comme pouvant etre menace.

2. Voici ce decret :
Capta. — Quod pro bono mercatorum et nostri comunis ordinetur quod 

decetero Cera et Lumen de partibus Crete et Nigropontis et a Creta et 
Nigroponte intra et a Bucha Avidi* intra habeant terminum veniendi Vene- 
cias cum navigiis disarmatis, recedendo a locis a Kallendis mensis marcii 
usque per totum mensem aprilis , a Kallendis septembris usque per totum 
mensem octubris. Et contrafacientes predictis vel alicui eorum incurrant ad 
penas contraordinis, et predicta committantur omnibus officialibus contra- 
bannorum et aliis officialibus quibus spectant, qui inquirere teneantur de 
contrafacientibus et penas exigant, habendo partem ut de aliis sui officii. 
Et si accusator fuerit, pena dividatur per tercium et sit de credentia. Et 
si consilium, etc. (Sen. Misti, R. 30, P 48.)

3. Metelin est le nom de file de Lesbos ou Mitylene.
4. Folia, non loin de Phocee.

* La Buca Avidi est 1’entree du detroit d'Abydos on Hellespont.
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1400 dorum nostri dominii, et propterea dicunt quod esset expediens 
providere superinde, reducendo nobis ad memoriam quamdam par
tem 1 captam 1386 mensis februarii die vicesima quinta, que continet 
de modo qui servari debet in eligendo unam personam sufflcientem 
cum certa provisione superinde. Et sit hic providus vir Ordelafus 
Falletro a de Candida, homo suffleiens et probus, qui, sequendo ves
tigia suorum progenitorum, a juventute sua citra nunquam destitit 
laborare et exercere personam suam pro honore et statu nostro, et 
maxime eundo Cum suis navigiis in extremitatibus Crete pro fru- 
mentis et bladis cum sua propria pecunia emptis , sine aliqua pro
visione, et amittendo ipsa sua navigia cum. damno yperperorum 
XIIIM, et hoc, tempore ser Dominici Bono et ser Michaelis Justi- 
mano 3. Similiter postea tempore ser Donati Mauro *, non obstante 
amissione sue substantie et facultatis, non cessavit ab operibus suis, 
nam fuit missus cum una barcha ad partes Turchie et latenter, et 
in illo itinere fuit bis captus et bis aufugit. Item postea, tempore 
quo Argos captus fuit5, ipse ivit cum duabus galeis que in Candida 
armate fuerunt cum ballistariis quatuor ad suas expensas , in quo 
viagio exercuit personam suam, eundo ad loquendum cum Turchis 
pro tractando concordium. Deinde postea, dum foret expediens mit- 
tere literas regimini Crete, ipse postergatis omnibus periculis, por- 
tavit dictas literas in Cretam cum una barcha ad sex remos et res- 
ponsivas reportavit. Item postea fuit cum ser Leonardo Aymo cum 
duabus galeis contra Turchos et cum tribus ballistariis ad suas 
expensas et cum illis duabus galeis que fuerunt in Romania sine 
soldo, ita quod vere dici potest quod ipse personam et facultates 
semper posuit in nostrum honorem, in tantum quod, adversante sibi 
fortuna, de magna et notabili oondicione, in qua remansit a patre, 
venit ad paupertatem et miseriam, unde necesse est quod ipse 
habeat nostram subventionem. Et cum ad istud offlcium arsenatus 
ipse foret multum utilis et suffleiens , et ad illud recomendetur per 
regimen Crete predictum, Vadit pars, cum illa pars de qua faciunt 
mentionem regimina nostra Crete, capta 1386, que vult quod offl
cium arsenatus cum officio armamenti cojungi debeat, non fuerit

1. Ce decret ne se trouve pas dans les registres du Senat.
2. A propos de 1’Ordclafo Falier {Ordelaf I’aledro) qui fut doge do Venisc 

on 1102, Romanin (Sloria di Venezia, II, p. 21) remarque : « II faut noter 
la singularite de ce prenom, qui n’est que I’anagramme du second nom. 
L’authenticite pourtant en est attestec par les documents..» II est probable 
que ce prenom s’etait maintenu dans la famille des Fallert, a laquolle il etait 
special.

3.. Domenico Bon fut due de Crete en 1389, et Michele (Matteo suivant 
Corner, Creta sacra, II, p. 355) Giustinian lui succeda on 1391.

4. Dona Moro fut deux fols due de Crete, en 1387 et en 1395. C’cst do 
sa seconde administration qu'il s’agit evidemment.

5. En 1’annee 1397.
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usque nunc missa executioni, nee honeste ad presens mitti possit, 1400 
cum in illo officio armamente sit Bertus de la Porta, filius Leonardi, 
qui ambo semper fuerunt fidelissimi nostri dominii, et personas 
eorum in Turchia et in omnibus partibus et locis in mari et in terra 
utiliter et fideliter exercuerint, et qui Bertus fuit nobis recomen- 
datus de bono portamento, et propterea in illo, propter merita' 
patris et sua, per nostrum dominium conflrmatus, quod, pro utili- 
tate nostri comunis et etiam in subventione dicti fldelis nostri 
Ordelafi Faletro, qui est reductus ad extremitatem, ut dictum est, 
et requirit hoc plus propter honorem suum quam alia causa, ipse 
poni debeat in dicto officio arsenatus Candide, ad custodiendum et 
gubernandum cum admirato nostro Candide res nostri arsenatus, 
cum salario yperperorum ducentorum in anno, et cum conditionibus 
in illa parte contentis de proba que de eo et admirato fieri debet in 
consilio Rogatorum et de modis quos servare debet in tenendo com- 
putum verum nostri comunis, remanente in dicto officio armamenti 
ipso Berto de la Porta, cum salario quod ad presens habet, donee 
vixerit, ut possit sub umbra alarum nostrarum ducere vitam suam. 
Verum, casu occurrente quod deficeret et vacaret ipsum officium 
armamenti per mortem dicti Berti de la Porta vel aliter, dictus 
Ordelafus exercere debeat utrumque officium cum salario predicto 
yperperorum ducentorum in anno, ita quod tunc ipsa duo officia 
sint unita simul, secundum formam dicte partis.

De parte 64 — non 4 — non sinceri 6.

21 juin. 1’19 1°
Loi somptuaire interdisant tant aux hommes qu’aux femmes 

dans les Etats vdnitiens, de porter des soche a manches larges et 
a collets ne montant pas jusqu’au menton, sous peine de confis
cation et de dix ducats d’amende.

Adoptd par 61 voix contre 16. Abstentions, 6.

13 juillet. 1° 23 v°
Les vaisseaux marchands n’ayant pas suffisamment d’hommes 

d’equipages, on decide qu’il faudra cinq hommes et deux mousses 
(pueri) pour cent tonnes (bolx), de deux cents a quatre cents; de 
quatre cents & six cents, il faudra six hommes et trois mousses 
pour cent botx', au-dessus de six cents, sept hommes et trois 
famuli.

16juillet. f°24r°
Andrea de Lisbona, comestabilis pedestris a Candie depuis douze 

ans, est, par exception spdciale, vu sa fidelite et ses services, 
maintenu dans le commandement de sa compagnie (banderia).
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1400 16 aout. f° 26 r°
Ordre aux patrons de 1’arsenal de mettre de suite en etat deux 

corpora galearum subtilium, de les munir d’armes et de les equi- 
per pour les envoyer en Crete ad navarescham le plus tot possible 
avec les hoinmes necessaires pour les conduire.

16aout. f° 26 r°

Negociations entre la Crete et Zalap, fils de Bajazet, pour signer 
un traite d’alliance.

Cum regimen nostrum Crete scribat quod dominus Zalapi, dominus 
Theologi, fllius Baisiti, misit ad eos unum suum ambaxiatorem qui 
eis dici fecit quod ipse dominus reputabat se amicum nostri dominii 
et illius regiminis ac ita esse intendebat, et quia erat contentus 
habere bonam pacem nobiscum et quod navigia irent ad partes 
suas, quia habebat libertatem a patre suo quod posset omnia extra- 
here preter blada, lignamina et equos, subjungendo postea unam 
aliam partem quod, adveniente usu quo post mortem patris sui fra- 
tres vellent movere sibi novitatem, quia unus quereret fieri major 
aliis et vineere alios pro habendo'solus dominium, et subventio 
ipsius insule foret sibi necessaria, vellet quod daretur sibi, promit- 
tendo quod in hoc casu si haberet victoriam, semper esset noster 
bonus amicus; si vero casus daret quod aliquis aliorum fratrum 
esset potentior eo et expelleret eum de locis suis, requirebat quod 
posset secure ire ad insulam vel ad terram dominationis nostre, 
non dandoipsum fratribus suis in casu quo eum requirerent sed 
potius defendi et custodiri, super qua ambassiata dictum regimen 
nostrum Crete petit eire nostram intentionem et quod ipsi domino 
habeant respondere. Vadit pars quod rescribatur eidem quod sumus 
contenti et placet nobis quod quanto prestius poterunt mittant ad 
ipsum dominum unum suum oratorem, personam intelligentem et pra- 
ticam, que possit et sciat bene se de omnibus novis et conditionibus 
deinde plenarie informare et per ilium sibi faciant responderi quod 
dominium nostrum gratanter audivit et intellexit bonam intencio- 
nem et dispositionem quam habet versus eum et de hoc sibi regra- 
ciatur, intendens similem disposicionem et bonam amicitiam habere 
versus eum et statum suum. Et ita videbit in processu temporis 
operam per effectum, et propterea in signum hujus amicitie et prin- 
cipium contenta est habere pacem et quod ipsi cum tota insula et 
aliis locis nostris habeant bonam pacem secum, tractando et procu- 
rando illam in terra secundum que soliti sunt et notantur, instando 
et solicitando habere quod possint extrahere de locis suis blada, 
lignamina et equos vel partem eorum totum suo posse, et quum 
facta omni experientia non posset de dictus tribus rebus obtinere 
vel partem earum, non stent finaliter de concludendo secum in pace 
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1400et de contrahende simul benevolentiam et amorem. Ad autem alte
ram partem requisitionis quam fieri fecit de habendo nostram sub- 
ventionem in casu narrato et de possendo secure venire ad loca 
nostra dominationis..., faciant ubi fieri responsionem quod quia non 
potuerunt nobis distincte denotare quam subventionem et qualem 
in dicto casu a nobis vellet habere nos non fecimus aliam responsam 
nisi quod postquam deliberavimus velle secure vivere in bono amore 
et bona fraternitate, Magnitudo sua debet esse certissima quod si 
casus ille accideret, nos complaceremus sibi in bis que honeste et 
rationabiliterpossemussedhoe constanter promittimus, quod si casus 
daret, quod absit, quod se reduceret ad aliquem locum nostrum nos 
haberemus ipsum salvum et securum et comitivam suam cum per- 
sonis et bonis suis, tanquam singularem amicum, nee ullo modo 
haberet de aliquo dubitare quia conservaremus ipsam semper ab 
omnibus toto nostro posse.

19 aout. f° 27 r°
Les Tures ont enleve deux galeres de Gr^te. Precautions 4 pren

dre en cas d’attaque contre Negrepont.

26 aout. f° 28 r°
Instructions aux capitaines des galeres qui partent en course.

Sapientes Consilii et sapientes Ordinum.
Capta. — Quia propter illa que senciuntur de illis tribus galeis 

que vadunt ad cursum, respectu etiam aliarum, que similiter esse 
possent non bene disposite, bonum est vigilare ad seeuritatem ga
learum nostrarum a mercato.

Vadit pars quod committatur et mandetur capitaneis earum quod 
in bona gratia uniti ad terminum suum recedere debeant, et faciendo 
Capitanariam ad zornatam, cum bono ordine, regula et provisione 
tarn de die quam de nocte, uniti cum omnibus galeis sibi commissis 
vadant usque Mothonum, in via nihilominus dando omnem operam 
possibilem de senciendo de dictis galeis et de progressibus suis. Et 
cum fuerint in partibus Mothoni esse debeant ad collegium cum 
Castellano nostro novo et veteri dicti loci, et cum Consiliariis deinde, 
et ibi inter eos diligenter videre et examinare, omnia nova que 
sencientur, et habebuntur, de dictis tribus galeis et de aliis galeis 
dicte conditionis. Et si per nova que tunc temporis ibi habebuntur 
sencietur quod ipse galee non sint ab inde supra versus partes Le- 
vantis, sed sint infra versus partes Ponentis, tunc in bona gratia 
vadant et sequantur sua viagia divise secundum usum. Si vero sen- 
tiretur et haberetur quod ipse galee forent abinde supra versus 
partes Levantis, et sint in quibus partibus velint, tunc deliberare 
debeant quod ambe armate vadant unite usque in Candidam, eundo 
cum bono ordine et regula, ita quod sinistrum eis non occurreret.
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1400 Cum autem fuerint in Candidam, tune flat ibi unum aliud collegium 
Duche scilicet, Capitanei ac Consiliariorum Candide ac capitaneorum 
predictorum , quod collegium habeat libertatem per majorem par
tem eorum, secundum nova et terminos in quibus se reperient, ter- 
minandi et providendi de securitate, via et ordine armatarum pre- 
dictarum, in omnibus que quomodocumque eis, vel majori parti, 
utilior et melior ac securior apparebit, pro bono galearum et mer- 
catorum. Et si per terminationem que fleret per dictum collegium 
caderet aliqua expensa, cujuscumque conditionis sit, illa ire debeat 
in vaream omnium mercationum que conduucntur et reconducentur 
cum galeis, ut justum est.

De parte alii — non 4 — non sinceri 2.

24 aout. f° 30 r°
Election d’un supracomitus pour la galere qu’on envoie en Crete.

30 aout. fo 30 r°
Envoi d'une galere 4 Candie.
Sapientes Consilii et Ordinum.
Capta. — Cum Regimen Crete scribat quod habent deinde tres 

bonas galeas subtiles, et non requirant nisi unam galeam.
Vadit pars quod pars capta pridie de mittendo duas galeas de 

hinc in Cretam revocetur et provideatur in hunc modum, videlicet 
quod illa galea Culphi cujus Zurma ascendet in Mothono super galea 
grossa itura Nigropontem, debeat mitti in Candidam et committatur 
Castellanis Coroni et Mothoni quod mittant dictam galeam subtilem 
cum suis fulcimentis ad navavescham in Candidam, per illum me- 
liorem modum quern poterunt et presto.

Meme date. f° 31 r°
A cause des Tenements de Syrie annonces par le gouverne- 

ment de Crete, on decide que les vaisseaux allant en Syrie et a 
Beyrouth s’arreteront en Crete, oil le conseil decidera de la suite 
de leur itineraire.

10 septembre. 1» 33 v°

Precautions a prendre centre les insultes de Bajazet.
30 septembre. p 35 v°

Election de trois Sages charges d’examiner les affaires de Can
die, Coron, Modon et Negrepont.

9 novembre. f° 39 r°
Solution d’un litige pour la possession d’un canonical en Crete.
Capta. — Cum Summus Pontifex ex benignitate sua alias provi-
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derit Sapienti viro domino Candiano Marcello, nato viri nobilis ser 1400 
Nicolai Marcello, de canonicatu Eghien *, sub episcopatu Canee 2, 
et plene habuit liberas apostolicas ipsius beneflcii; de novo autem 
quidam presbiter, Nicolaus Avonal, habitator Canee fuerit Rome et 
procuraverit per indirectum et cum cautella habere alias literas 
apostolicas, per quas ostendit sibi pertinere dictum canonicatum , 
et quia hoc est inhonestum quantum esse posset, et contra omnem 
equitatem, ymo est causa dandi materiam et audatiam multis pro- 
curandi et aufferendi beneficia de manibus nostrorum civium per 
hunc modum, Vadit pars quod auctoritate istius consilii, observe- 
tur id quod alias ordinatum fuit per Dominum videlicet quod scri- 
batur Rectori Canee quod de dictu canonicatu et redditibus ejus 
fatiat respondere suprascripto domino Candiano Marcello et non 
ulli alii persone cum predictus presbiter Nicolaus refutaverit coram 
dominio alias illud beneflcium, et presentaverit literas suas papales 
ad presentiam ducalis dominii, ita quod in manibus nostris sunt.

De parte 52 — de non 4 — non sinceri 11.

13 janvier. fo 46 1401
Ser Nicolaus Mudazo consiliarius.
Quia de mercationibus conduetis in Candidam de illis que erant 

caricate super galeis quatuor naufragatis ad Sanctam Herinim 
petite sunt per quamplures attinentes illorum quorum sunt diete 
mercationes, pro gubernando et fatiendo de dictis mercationibus, 
specialiter de balneatis, sicut bonum videretur eis, pro bono atti- 
nentium suorum, sed Regimen Crete hoc facere non potuit vigore 
ordinis dati per consilium de XII ad Sanctam Herinim, per quern 
prohibetur quod dicte mercationes non dentur nisi principalibus 
patribus, flliis et fratribus, quod profecto inducere potest prejudi- 
cium maximum illis quorum sunt dicte mercationes, et sit bonum 
dare ordinum super hoc; Vadit pars quod scribatur et mandetur 
Regimini nostro Crete quod de mercationibus suprascriptis debeat 
dan facere et assignari in Candida illis quibus scriptum fuerit per 
principales dictarum rerum pro succando et aptando eas sicuti 
principales duxerint imponendum, tenendo modum predictum Re
gimen quod, pro dictis mercationibus que consignabuntur ut dictum 
est, solvatur pro provisione et aliis expensis factis tangentibus dic- 
tas mercationes, sicuti erit rationabile atque justum, et hoc intelli- 
gatur solummodo de mercantiis balneatis que consignabuntur ut 
dictum est, et non de aliis._ 20.

Capta — de non 64 — non sinceri 5.

1. Ce nom parait inconnu.
2. L’eveche de La Canee est le plus souvent designe 

copatus Agiensis (quelquefois Cydoniensis).
sous le nom d’Epis-

8
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1401 M6me date. £° 46 r°
Les 6pices et marchandises qu’on a pu sauver du desastre des 

galeres de Beyrouth naufragees ont dte transportees en Crete. On 
arme trois galeres pour aller les chercher, avec permission d’em- 
barquer toutes les marchandises pour Coron, Modon et Candie, 
sauf les draps strangers.

14 janvier. f° 49 r°
Instructions au gouvernement de Candie pour envoyer 4 Ve- 

nise des informations sur Tamerlan.

Capta. — Quia necessarium est providere per omnem modum de 
habendo et senciendo, prestissime et de tempore in tempus , nova 
de partibus Sirie et Alexandrie, Vadit pars quod, per istas naves de 
proximo recessuras, per plures manus literarum. Scribatur et man- 
detur Regimini nostro Candide quod omnia nova que senciunt et 
senserint de tempore in tempus de conditionibus partium Alexan
drie et Sirie et progressibus Timerbey, ilia videlicet de quibus dieto 
regimini videretur necessarium esse quod liabeamus informationem, 
debeant nobis per omnem viam et modum quam celerius esse po- 
terit significare. Et ut presto dictum Regimen possit sentire novas 
et conditiones dictarum partium, mandetur ei quod presto et subito 
mittat per unum brigantinum vel aliud navigium armatum prout 
sibi melius videbitur ad partes Alexandrie, ad persenciendum nova 
illarum partium, et possit etiam dictum regimen, si sibi videbitur 
mittere etiam similiter ad partes Sirie, que omnia nova que sibi 
videantur habere importantiam nobis significare debeant pressis- 
sime pro nostra informatione, avisando dictum Regimen quod 
scripsimus baiulo Cipri quod mittat ad partes Sirie ad persenciendum 
de novis et subito ac de tempore in tempus, scribat Regimini pre- 
dicto, ut possit nos informare. Et sic scribatur et mandetur baiulo 
Cipri quod debeat facere, possendo baiulus predictus expendere ad 
expensas nostri communis illud quod sibi videbitur necessarium 
pro mittendo ad persentiendum de novis et conditionibus partium 
Sirie et progressibus Timerbei et pro notificando presto dicta nova 
Regimini nostro Crete, ut possimus habere prestam informationem, 
et providere prout nobis videbitur opus esse.

31 janvier. f° 52 v°
Le consul d’Alexandrie est autorise a se retiree en Grete, en cas 

d’arrivee de Tamerlan.

11 fevrier. f° 55 v°
Le gouvernement de Grete, ayant fait des depenses pour sauver 
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les marchandises des vaisseaux naufrages *, doit en envoyer le 1401 
compte pour etre rembourse.

l°r mars. f° 60 r°

Les gouverneurs de Grete devront, a 1’avenir, tenir des regis- 
tres de leur administration.

Quod auctoritato istius consilii scribatur et mandetur omnibus 
rectoribus nostro insule Crete... quod addatur in eommissione futu- 
rorum, pro evidenti bono nostri communis, quod debeant in fine 
suorum regiminum ducere secum Venetias vel mittere quaternos 
omnium rationum suarum occursarum tempore sui regimini quoquo 
modo, et quod non misceant rationes alicujus aliorum rectorum 
cum illis... Quaterni autem dictarum rationum mittantur nostris 
offlcialibus rationum veterum, ut videant et examinent illas secon- 
dum usum et consuetudinem sui officii. Et teneatur quilibet Recto- 
rum nostrorum predictorum observare predicta et mittere, in casu 
quo non veniat Venetias, dictos quaternos Venetias, infra duos 
menses postquam compleverit seu exierit de Regimine, sub pena 
ducatorum ducentorum auri in suis propriis bonis, de quibus non 
possit fieri aliqua gratia alicui cadenti ad dictam penam, sub omni
bus penis, ligaminibus et stricturis contentis in parte nova contra- 
bannorum. Et committantur hec inquirenda et pene exigende nostris 
officialibus rationum veterum, habentibus partem ut de aliis penis 
sui officii.

Scripte fuerunt litere continentes partem predictam.
ser Albano Baduario, duelie Crete et consiliariis suis.
ser Antonio Bembo militi2, Rectori Canee.
ser Nicolao Polo, Rectori Rethimi.
ser Michaeli Duodo, Rectori Sithie et successoribus suis.

18 mars. f» 63 r°
Ordre an gouvernement de Crete de faire en sorte que les gale- 

res, qui sont arm0es dans Pile, en partent an plus tard le lir mai. 
Elles doivent venir a Coron, Modon ou dans le Golfe pour prendre 
les ordres du capitaine du Golfe.

7avril. f»67v°
Quatre deputes ayant ete nommes pour le chargement, et 1'en- 

voi de marchandises naufragees, par les trois galeres de Crete, un 
des deputes, Nicolo Delfino ne s’est pas present, lors du premier

1. Voir le document du 13 janvier 1401.
2. Antonio Bembo fut ambassadeur a Londres en 1409.
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1401 chargement; on lui prescrit d’y alter a l’avenir, sous peine d’une 
amende de 1000 livres.

15 avril. f° 69 r°
Don de la chatellenie de Gastel Belvedere et de Castro Novo en 

Crete a Giorgio et Francesco de Porto, en recompense de leurs 
services.

Meme date. f° 70 v°
Don de la chatellenie de Melipotamo en Crete, a Marino de 

Molln.

18 avril. f° 71 r°

Augmentation de la solde des equipages des galeres armees a 
Candie.

Capta. Cum hominibus galearum que armantur in Candida 
dentur de soldo in mense, videlicet : hominibus de pede yper- 
pera VII cum dimidio, et hominibus a remo yperpera V cum dimi- 
dio, quod est nimis modicum, et propter hoc non vadunt libenter 
in dictis galeis, ymo est causa quod, antequam permittant se cogi 
ire cum ipsis, multi fugiunt et dispenduntur per loca Turchie in 
depopulationem dicte nostre insule, ac etiain dedignantur ire cum 
dictis galeis, scientes et videntes quod, si essent Venetiani, habe- 
rent illud soldum quod datur dehinc. et bonum sit providere ut 
detur causa quod dicti homines et de aliis redueant se ad habitan- 
dum in locis nostris Crete, Vadit pars, consideratis predictis. et 
quod etiam galee Corphoy alias auctum fuit soldum hominibus 
quod precipiatur Regimini Crete quod de cetero debeat dare homi
nibus galearum que armabuntur ibi de cetero, de soldo in mense 
videlicet : hominibus de pede yperpera octo cum dimidio et homi
nibus a remo yperpera sex cum dimidio.

19 avril. f° 71 v°
Comme les marchands n’ont pas en le temps de decharger les 

Apices, venues de Candie, assez lot pour les recharger sur les ga
leres de Flandre; un delai leur est accorde jusquau 22 avril.

M6me date.

Renouvellement d une ordonnance 
1’Etat.

23 avril.

f° 72 r° 
concernant les debiteurs de

f° 76 v»
Ordre an gouvernement de Grete de mettre a la disposition

du
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capitaine du Golfe une des galores de Crete pour ses transports a 1401 
Negrepont et a Gallipoli.

26 avril. f° 77 r°
Delai de six mois accorde, a dater de son arrivee a Venise, a 

Bernard de Florence, comestabilis pedestris de Grete, pour faire un 
pelerinage a Saint-Jacques de Composlelle, a charge par lui de 
se faire remplacer en Crete.

26 mai. f° 81 v°
La meme faveur est accordee a Antoine de Pesaro, comestabilis 

pedestris.

7 juin. f° 85 r°
On donne une place 4 la monnaie de Candie a Michalelo de 

Francischis, en recompense de ses services et eu egard a sa nom- 
breuse famille.

Meme date. f® 85 v°
On accorde 1’office de superstanlarii communis ou prefet de la 

republique, a Manuel Manglavitus de Candie.

Meme date. p 85 v°
Eustachio Mudacio, pauvre et charge de famille, est nomme 

caput mensuralorum frumenti, ou chef des mesureurs de ble.

21 juin. P89v°
Concordat de deux ans entre les debiteurs de l’Etat ou des par- 

culiers et leurs creanciers.

Consiliarii. — Capta. — Cum die primo junii anni elapsi provi- 
sum et captum fuerit de affldando et concordando debitores et fugi
tives insule nostre Crete ne disperderentur, et commissum fuerit 
Regimini nostro Crete et aliis Rectoribus insule, in suis Regiminibus, 
quod deberent illos cum suis creditoribus concordare, prout in or- 
dine, super hoe capto distinctius continetur, qui durare debebat 
per annum iam expiratum. Et dicta provisio fuerit sancta et bona 
si habere potuisset effectum, nam propter oceupationes regiminum 
rectores nostri de inde non potuerunt neque possent vacare ad con- 
cordandum illos tales secundum intentionem terre. Et propterea sit 
de necessitate providere ut illi nostri fideles qui sunt extra insu- 
lam debitis aggravati, et qui sunt in insula vagantes et non ausi 
comparere possint vivere et morari in domibus suis; Vadit pars 
quod scribatur et mandetur Duche et Consiliariis nostris Crete et 
Rectoribus nostris Canee et Rethimi, quod debeant facere publice 
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1401 proclamari in locis solitis suorum regiminum quod omnes fldeles 
ct habitatores nostri insule Crete debiiores, tarn communis quam 
specialium personarum usque diem presentis partis capte, qui fue- 
rint extra insulam occasione debitorum suorum, vel erunt in insula 
vagantes et non ausi comparere per terras, propter debita, sint et 
esse debeant affldati ab omnibus debitis suis tarn communis quam 
specialium personarum , usque ad duos annos proximos sequentes, 
a die presentis partis capte in antea, qui teneantur et debeant se 
presentare coram Regimine nostro Crete et coram aliis Rectoribus 
predictis, sub quorum regiminibus fuerit contractum debitum, infra 
unum mensem postquam applicuerint ad loca dictorum regimi
num, quod velint se concordare cum creditoribus suis. Et ut Regi
men loci non habeat occupationem ex hoc, ordinetur quod Ducha 
et Consiliarii in Candida et Rectores Canee et Rethimi, in suis regi
minibus debeant eligere tres nobiles pro quolibet regimine, qui 
videantur eis sufticientes et apti ad hoc, quibus committatur quod 
cum diligentia debeant examinare causam, quantitatem et qualita- 
tem debiti et conditionem debitorum et similiter creditorum et 
audire illos ad quos factum tangit, experimentando de reducendo 
ipsos in simul de voluntate ad concordium. Si vero creditor cum 
debitore non poterunt esse de voluntate in concordio quia per cre- 
ditorem deflceret tunc debeant dicti tres eligendi ire ad regimen et 
proponere casum et sicut per maiorem partem regiminis seu recto- 
ris et illorum trium fuerit terminatum de concordando illos credi- 
tores cum debitoribus debeat firmuni manere et inviolabiliter obser- 
vari ut fldeles nostri dicte insule revertantur ad habitandum in 
n'sl'am nostram predictam. Si vero dicto Regimini, seu rectori 
et dictis tribus , vel maiori parti videbitur quod pro debitore defi
cit concordium, quod predictis videretur rationabile et honestum, 
unc ce eant assignare terminum illi debitori duorum mensium, 

lnfra Ί"08 debitor habeat spatium aut exeundi de insula nostra aut 
satisfatiendi et solvendi ut tenetur, vel assentiendi et contratandi 
concordio quod dicto regimini seu rectori et dictis tribus vel 
^'.θ'1 Pa‘ 1 ''■debitur rationabile, exceptando a predicto beneflcio

^'° da^*3 nostri communis. Et ut predicti tres nobiles 
e ioen i a eant causam attendendi ad exequendum istam nostram 
intentionem, debeant regimen Crete in tribus eligendis in Candida 
θ 0ieS 5anee et Rethimi in locis sibi commissis providere dic
is 11 us eligendis de aliquo salario a nostro communi cum quam 

min°n gravitate poterunt nostri communis, ut faciant et sollicitent 
quod debitores cum creditoribus concordentur et non disperdantur 
fnnSUPXli“S dlctum est· Pr° loc° autem Sitbie ordinetur quod debi-

? cum SQiS credit°ribus debeant coneordari per regimen
i Vum dictis tribus e^endis per Rind eum omnibus 

ΰ!ηΛ Us et m°dis’ quibus eis committitur pro illis de
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4juillet. f»90v°

Instruction pour Titineraire de deux galeres de Candie et de 
Ndgrepont.

Deux galeres doivent partir de Venise, Tune pour Candie, 1’au- 
tre plus petite pour Negrepont. Elles devront etre armies comme 
celles de Romanie, charger le 8 septembre et partir le 12. Elles 
iront ensemble jusqu’au cap Malee. La galore de Candie pourra 
et devra levare in Candida omnes speties et collos illuc conductos de 
partibus Syrie vel Egypti, que speties et colli esse debeant obligate 
dicte Galeae, nee de predictis spetiebus et collis habeant se impedire 
galee Alexandrine, possint etiam levare in Candida setas et granas il- 
larum partium, sed non possit dicta galea stare in Candida ultra 
dies VII. Elle ira ensuite 4 Modon attendee le retour de celle de 
Negrepont et pourra y charger des marchandises. Les marchan- 
dises payeront les memes droits que celles de Romanie. Cepen- 
dant les epices de Crete payeront les quatre cinquiemes du droit 
qu’elles auraient paye si elles etaient arriv6es d’Alexandrie A Ve
nise. Le capitaine, choisi dans le grand conseil, touchera a Ne
grepont 12 livres de gros deniers, et si son voyage se prolonge au 
dela de deux mois, 60 ducats par mois. II enimenera avec lui 
deux domestiques, un pretre, un medecin chirurgien et un 
amiral.

Sjuillet. f« 9} vo

On accorde vingt pas carres du territoire de l’Etal dans le bourg 
de Candie a Jean Suriano, fidele Crdtois, pour y bAtir une 
maison.

26 juillet. fo 92 ro

Delai jusqu’a la fin de mars accorde a Jean de Quartarici, co- 
mestabilis equestris de Candie, pour se rendre en Crete, a cause 
de la mort de son pere, qui lui cause des embarras de famille.

19 ao0t. f° 99 r°

La galere de Negrepont ne devait porter que quinze arbaUtriers 
dont quatre nobleS; les Tures occupant la mer, a partir du cap 
Malee, on renforce ce nombre de cinq.

23aout. f° 99 v®
Instructions pour la galere de Crete.
Sapientes Ordinum.
Ser Bartliolameus Contareno.
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1401 Ser Bartholameus Lauredano.
Ser Georgius Capello.
Ser Hermolaus Barbaro.
Ser Sanetueius Venerio.
Capta. Cum senciatur quod in Mothono sit remansura rata a 

galeis Alexandrie, Nigropontis el Crete et bonum sit subvenire mer- 
catoribus quod habeant suas mercantias, Vadit pars quod commit- 
tatur patronis nostri Arsenatus quod debeant facere poni, in puncto 
et in ordine, omnibus necessariis unam galeam de mensuris Roma- 
nie, que per illum modum qui videbitur Collegio mittatur ad nava- 
resclia Mothonum. Et committatur et seribatur Capitaneo nostro 
Culphi, informando eum de dicta galea, et recessu ipsius, quod 
quando senserit dictam galeam transivisse pro eundo Mothonum 
debeat licentiare galeam Lauredanam ad tale tempus quod possit 
esse Mothoni ad tempus applicationis dicte galee grosse et commit- 
tere patrono dicte galee subtilis quod debeat quam citius poterit fa- 
cere carieare super dicta galea grossa mercationes que remanserint 
a rata galearum Alexandrie Candide et Nigropontis, et super ipsam 
ascendere cum hominibus et zurma sue galee et quam citius pote
rit -venire Venecias. Mercationes vero predicte que conducentur 
cum dicta galea solvent nostro Communi de nabulo sicut solvissent 
predictis galeis a mercato. Et debeat expediri dicta galea grossa de 
Veneciis quando videbitur Collegio. Et similiter debeat levare in 
Corphou mercantias que remansissent a rata galearum predictarum.

Verum in casu quo ante recessum suum ab hinc sentiretur quod 
remansisset in Candida rata a galea Alexandrie, possit provider! 
per Collegium quod dicta galea vadat in Candidam ad levandum 
etiam dictam ratam. Si vero non sentiretur ante suum recessum et 
quando erit in Mothono, Castellani deinde sentirent quod in Candida 
lemansisset rata habeant libertatem, convocato consilio de XII et 
considerata quantitate dicte rate, mittendi dictam galeam in Candi
dam ad levandum dictam ratam si dicto Collegio videbitur, vel 
maiori parti. Et si erit in Arsenatu galea de mensura grossa, que 
mitti possit, debeat mitti ad factum predictum.

! aout. f° 100 r°

Don de trois posies equestres en Crete a Nicclas de Cataniis , 
s il y en a de vacants on avec des titulaires insufflsants.

Capta“ Qu°d attenta fldelitate maxima et laudabili portamento 
probi viri Nicolai de Cataniis de Spineta, fidelis nostri Dominii, qui 
e sui progenitores, qui in honoribus et serviciis nostre dominatio- 
ms laudabiliter et viriliter se gesserunt, prout per experientiam 
manifestam apparet, et de omnibus operibus suis in parte viri no- 
bdes Pinlippus Corrario et Remigius Superamio, qui fuerunt capi- 
tanei nostri in Creta, fldem plenissimam exhibent, quoniam idem
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Nicolaus erat tunc stipendiarius noster equester in Creta, flat sibi 1401 
gratia quod habeat tres postas equestres in Candida, hoc modo : 
Videlicet quod ipsas habeat in casu, quo alique vacent, vel quando 
vacabunt, vel si essent aliqui qui non forent sufficientes, cassentur, 
et loco eorum dictus Nicolaus debeat surrogari non augendo prop- 
terea numerum stipendiariorum nostrorum deinde.

4 septembre. 1° 101 v°

Prolongation jusqu’au 17 octobre du delai de chargement, et 
jusqu’au 21 du meme mois, du delai pour le depart des galeres de 
Negrepont et de Grete.

Ser Bartholameus Contareno.
Ser Bartholameus Lauredano.
Ser Georgius Capello.
Sapientes ordinum.
Capta. — Quod terminus caricandi galeas Nigripontis et Cretei 

prorogetur usque diem XVII mensis instantis, et terminus accedendi 
prorogetur usque diem XXI mensis instantis. Ad quern terminum 
Capitanei et Patroni teneantur recedere sub pena ducatorum quin- 
gentorum Capitaneis et ducentorum cuilibet patronorum contra- 
facientium in suis propriis bonis, quam exigant offlciales levantis 
habentes partem ut de aliis sui officii.

Et non possit elongari aliquis de dictis terminis, nee fieri gratia 
de penis nec revocari presens pars nisi per sex consiliarios, tria 
capita de quadraginta et tres partes Consilii rogatorum.

16 septembre. f° 106 v°
Instruction au sujet de I’arrivee de la galere de Candie et de 

l’ordre de chargement des marchandises se trouvant dans la 
ville.

Sapientes ordinum.
Et quia bonum et utile est dare talem ordinem mercationibus que 

sunt in Candida quod nemo habeat causam querele, ymo quod om- 
nes equaliter tractentur, ut iustum est et rationabile. Vadit pars 
quod quando galea cuius est Supracomitus ser Marinus Pisani appli- 
cuerit in Candida, Regimen et Capitaneus Crete teneantur facere 
sibi dari in scriptis et nota omnes mercationes existentes in Can
dida et nomina mercatorum et de ratione quorum sunt, et in casu 
quo mercationes essent tot quod galea Pisana non posset eas levare, 
ita quod ab ipsa remaneret rata, debeat ipsum regimen et capita
neus, habita ipsa noticia, una cum dicto ser Marino Pisani patrono 
predict» dividere et facere caricari ipsas mercationes per modum 
quo onerantur in Alexandria, et incipiendo a pipere et postea a zin- 
zibere, et sic successive de aliis, faciendo postea scribi in uno qua-
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1401 terno ordinate omnes ipsas mercationes que remansissent a rata, 
sen quantitate ipsarum, et poni in magazeno, ut postea de aliis in 
. non adderetur, et dictum quaternum mittere bene bullatum nos- 
tris extraordinariis, pro sua informatione

Meme date. f° 107 v»
Le capitame des galeres de Crete et les patrons devront etre 

rendus a bord le 19 septembre a tierce et ne plus descendre a terre 
sans permission, sous peine d’une amende de 100 ducats pour le 
capitame et de 50 pour chaque patron.

20 septembre. f° 107 v°
Ordre au gouvernement de Crete d’armer deux galeres qui 

join ront le capitaine du Golfe pour prendre ses ordres, a la fin de 
mars.

26 septembre. fo 112 y0
Decret de bannissement contre les Simoniaques.
Consiliarii :
Ser Antonius Michael.
Ser Michael Maripetro.
Ser Jacobus Civrano.
Ser Fantinus Marcello.
Ser Bernardus Bembo.
Et capita de XL»®.
Capta. — Contra Simoniaticos.
Quia multe inconvenientie, errores et scandala possent oecurrere 

propter modos qui tenentur in procurando privationem nostrorum 
prelatorum et beneficiatorum in ducatu nostro, et in aliis locis 
nostris et terris existentiuni. Et necessarium sit providere supe- 
rinde. Aadit pars quod aliquis noster civis, vel fldelis, aut forensis 
clericus, cujuseumque conditionis existat non audeat, presumat’ 
nee debeat, per se vel alium , aliquo modo vel ingenio procurare 
vel impetrare aliquod beneficium vel prelaturam constitutam in 
nostro ducatu, nee in aliis terris et locis nostris, que non vacet, et 
in qua sit prelatus suus, nec procurare privationem, vel amotionem, 
seu translationem alicujus dictorum prelatorum et beneficiatorum 
directe et indirecte, sub pena perpetui banni de Veneciis^t omni- 
us terns et locis communis Venetiarum, de quibus penis non pos- 

si fieri gratia, donum, remissio, vel recompensatio, sub pena da- 
catorum mille pro quolibet ponente vel consentiente partem in 
contrarium. Et si aliquis committeret et facere[t] contra bane nos
trum intentionem et obtineret aliquod ex dictis beneficiis et prela- 
turis, non gaudeat aliquo modo, dicto beneficio et prelatura, quam
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acquireret, nee redditibus , provisionibus, vel utilitatibus eius. Sed 1401 
convertantur omnia in reparatione et utilitate dieti benefleii, vel 
prelature, per earn modum qui Dominio videbitur. Et predicta ha- 
beant locum etiam contra illos qui a duobus mensibus citra, procu- 
rassent vel obtinuissent aliquid contra predicta. Videlicet quod 
propter ea non sint banniti sed non gaudeant beneflciis que acqui- 
rerent, vel acquisivissent. Sed flat ut superius dictum est.

De parte 61 — de non 17 — Non sinceri 32.

13 octobre. f°115v°
Libre entree de grains venus de Candie.

6 decembre. f° 120 r°
Octroi de la chatellenie de S° Bonifazio a Jacopo Moro, de 

Candie.

17 decembre. f° 121 r°
Une des galeres armees par le gouvernement de Crete restera 

pour la defense de Pile contre les Tures; 1’aulre devra quitter la 
Crete pour se rendre dans le golfe, dans le courant de mars, ayant 
a bord trente arbaletriers. La solde du capitaine sera de 25 ducats 
par mois.

5 janvier 1402. f° 122 r° 140 2
Dispositions relatives fl 1'armement et aux manoeuvres de deux 

galeres pour la defense de la Crete contre les Tures.
Ser Leonardus Victuri, sapiens ordinum.
Capta. — Quia omnino necessarium est providere et non differre 

plus ad securitatem et deffensionem insule nostre Crete contra Tur- 
chos, vadit pars quod ad deffensionem et securitatem dicte insule 
Crete et ad offensionem et exterminium Turchorum et quorumeum- 
que aliorum volentium damnifleare dictam insulam, deputentur et 
deputate sint due galee, quorum una armetur et teneatur in puncto 
et in ordine, corpus ipsius, correda et alia necessaria ad omnes 
expenses nostri communis, et ista sit, pro hac vice, una ex illis 
galeis quas scriptum fuerit regimini Crete, hoc mense Septembris 
proxime preterito, debere armari pro Culfo. Altera vero galea pro 
securitate et deffensione dicte insule armari debeat et teneri in 
puncto et in ordine, corpus, correda et alia necessaria per dictum 
nostrum regimen, sed ad expensas in totum infrascriptorum, vide
licet quod commune nostrum ponatur et tausetur pro caratis sex, 
cavallarie totius insule que tenentur ad varnitionem pro caratis IX, 
Judei totius insule pro caratis VI, et omnes domus territorii et pos- 
sessiones omnium clericorum latinorum totius insule et monasterii
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1402 S. Johannis de Scillo de Canea et Calvierorum Sinaitorum pro cara- 
tis Ill. Et committatur dicto regimini et cuilibet ex rectoribus in- 
su e supradicte quod debeant solicite exigere a predictis secundum 
quod tanget eos pro sua portione et rata, et mittere pecuniam ad 
cameranos nostros Crete. Et eligantur supracomiti dictarum duarum 
galearum per collegium, deinde secundum usum, qui sint annorum 
tnginta vel inde supra, cum salario ducatorum viginti quinque in 
mense et ratione mensis, et cum aliis conditionibus solitis, et habeant 
a is aiios riginta pro quolibet, et procuret dictum Regimen quod 

in numero hominum a remo sint ad minus triginta cum suis archis, 
pro qualibet galea. Verum si ante receptionem huius nostri mandati 
dictum Regimen elegisset illos duos supracomitos illarum duarum 
galearum, sicut scriptum sibi fuit, isto mense septembris, non de
beant eligere nisi tercium supracomitum cum salario et condicio- 
nibus suprascriptis. Que quidem due galee debeant esse in puncto 
6,?Γ lne ’ a° ex're squat's in medio mense Marcii et stare extra 
at e ensionem Insule et ad damnum et exterminium Turchorum, 
usque per totum mensem Septembris et tantum plus quantum dicto 

T1 yid®?^ur necessarium. Et cum illa commissione et man- 
dato· Quod s,b1 dabltur per dictum nostrum regimen solicite et di- 
/θ„Γ ΤηίΘΓβ. ad securitatem et defensionem insule et ad 

dam 6 0 ensionem Turcorum et quorumcumque volentium 
care lctam iusulam Crete. Et quia omnino videtur nobis 

a 1 “arium quot dicte galee aliquando vadant ad partes Turchie, 
■ R aninu™ 6 terrorem Turcorum , et ad minus una vice in mense 

si eri potent dictum regimen Crete habeat libertatem mittendi 
dictas duas ga eas, ambas et unam solam . ad partes Turchie et ad 
a las par es que sibi videbuntur ad damnum et terrorem Turcho- 

Ttorum 'P8'3 Turchis’ una vice et pluribus, secundum 
a + Reglmini videbitur necessarium... Insuper pro meliori 

ner ^m 8,ecUritate dicte ins^ debeant mitti ad Navarescam 
num A QU1 Vldebitur collegio due galeote, una Rethim-

. · ,era aneam’ ut eas possint armare pro bono et defen- 
sione insule quando erit necesse

De parte 46 — ex 48.
Sapientes ordinum.
Ser Bartholomeus Cantareno.
Ser Barbonus Mauroceno.
Ser Johannes Georgio.
Volant partem predictam salvo quod volunt quod dicte cavallarie 
“tu,;.et Ponantur pro Caratis X, Burgesie pro Carato I, Judei 
pro Caratis \Π, et commune nostrum pro Caratis VI, de clerieis ct 
illis monasteriis nolunt se impedire.

12 Janvier. f° 123 v
Les gouverneurs de Crete font travailler, soil pour eux, soit an
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nom de tierces personnes, les galeres armees en Crete,-on met fin 
a cet abus en declarant que ceux qui s’y livreront seront a 1’ave- 
nir inbligibles, pendant dix ans, et passibles d’une amende de 200 
ducats pour chaque supracomilus ou capitaiue, a partager eutre le 
gouvernement et I’accusateur.

26 fevrier. p 13Q vo

Octroi du Judicatus de Syvertes» a Michaelo Enzo.
Ser Franciscus Vallerio consiliarius.
Capta. — Quod consideratis meritis providi viri Michalesi Enzo 

liabitatoris Candide... revocentur consilia in tantum de officiis et 
beneflciis Crete quod possit sibi fieri gratia de Judicatu Syvertes 
per illud tempus et sicut videbitur dominio...

17 fevrier. ■ f« 139 r»
Octroi de la chatellenie de Castel Finicheta a Agostino Lom

bardo de Retimo.

16 fevrier. f° 139 v°
Ordre au gouvernement. de Crete de s’entendre avec les freres 

de Rhodes pour que leurs deux galeres se reunissent aux deux ga
leres de Crete avant d’aller joindre les deux galeres de Negrepont, 
celle de Chio et celle de la mer Egee, pour marcher de concert 
contre les Turcs.

23 fevrier. f° 140 v°
Delai accorde au comeslabilis equesiris de Candie, Jean de Quar- 

tariis, pour se rendre a son poste, usque ad mudam navium vinde- 
miarum.

SEN. MISTI R. 46 1402-1405.

1402

Ordre au supracomitus du golfe d’aller immbdiatementa Ne°re- 
pont, sans attendee, au besoiu, la galere de Crete.

Meme date. fo 2 ro

L’entrbe de File de Crete est interdite a Gaspar de Summa Ripa 
coupable d’avoir profere des calomnies contre la republique. L’au-

1. L’ancienne Subrita ou Sybertus, aujourd’hui Casale Siaritos; autrefois 
siege d un eveche.
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1402 toritS devra de plus s’informer de la qualite des personnes debar- 
quant a N6grepont.

16mars. f° 6 r°
Demande en autorisation de poursuites contre Pietro Nani, an- 

cien gouverneur de La Canee.
Advocatores comunis.
Capta. — Si videtur vobis per ea que dicta et lecta sunt quod 

procedatur contra virum Nobilem Petrum Nani olim Rectorem 
Canee, qui in XI capitulis sibi oppositis contrafecit Regimini suo , 
contra honorem Dominationis, contra suum sacramentum et formam 
sue commissionis expresse, in dedecus, vituperium et infamiam 
Regiminis antedicti, ut est dictum.

De parte — 61.
De non — 10, Non sinceri — 26.

• Dominus
Ser Philippus Corrario , 1
Ser Franciscus Juliano, > Consiliarii.
Ser Nicolaus Mudazo, )
Capta. — Quod iste ser Petrus Nani primo et ante omnia solvat 

et restituat de propria bursa sua, totum id quod per indirectum 
occasione dimidii grossi, accepit, et accipi fecit ab illis personis 
quas astrinxit ad solvendum, tarn ratione Indicatuum quam senten- 
tiarum et aliarum venditionum caballariarum, que pecunia detur 
et restituatur illis personis, ad quas spectabit, prout cognitum fue- 
rit per Advocatores communis, aut maiorem partem eorum. Et 
quod committatur sindicis ituris ad partes Crete quod esse debeant 
cum Rectore Canee, et diligenter inquirere et examinare omnia et 
singula hedifleia facta et concessa per dictum P. Nani, tarn in 
Burgo castri Bicorne et ejus districtu quam in Canea et ejus dis- 
trictu et illa que viderent fore damnosa et cognoscerent periculosa 
dictis locis et fortiliciis habeant libertatem pro majore parte eorum 
faciendi ruinare et per terram Sternere. De illis vero hediflciis 
que terminarent quod deberent remanere, et de aliis gratiis factis 
per dictum ser Petrum, de et super territoriis et locis communis 
debeant facere et terminare quod possidentes recognoscant ipsa a 
communi pro illo censu et preoio rationabili prout eis videbitur 
esse justum et conveniens, facientes dictas taxationes catasticari 
in catasticis communis ita quo semper videri possit quod teneant 
ipsa loca a communi. Et quod dictus ser Petrus Nani solvat libras 
sexcentas et ultra hoc privetur perpetuo omnibus Regiminibus 
Insule Crete. Et de predictis seu aliquo predictorum non possit 
fieri gratia, donum, remissio recompensatio, vel aliqua declaratio 
nisi per sex consiliarios, tria capita de quadraginta, et XL de XL , 
et tres partes maioris consilii. — De parte 37, 56.
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1402
Consiliarii.
Ser Petrus Zanchani.
Ser Franciseus Valerio.
Ser Carolus de Pisaro.
Ser Joannes Navaierio caput de Quadraginta.
Volunt partem Domini et eorum qui sunt cum eo, salvo quod vo- 

unt quod banniatur solummodo de Regimine Canee et solvat libras 
quingentas cum stricturis in ipsa contentis.

De parte 31-38.
Capita de Quadraginta.
Ser Petrus Arimondo.
Ser Petrus Miani.
Volunt partem Domini et eorum qui sunt cum eo, salvo quod vo

lunt quod banniatur perpetuo Regimine Canee, et per decern annos 
omnibus Regiminibus insule Crete, et solvat ducatos centum cum 
omnibus aliis stricturis.

De parte 13.
Advocatores communis.
Volunt partem et eorum qui sunt cum eo per totum, cum ista 

conditione quod de dicto medio grosso, volunt quod cognoscatur 
per ipsos Advocatores communis, cum parere domini et consiliario- 
rum suorum, vel maioris partis. Et quod banniatur perpetuo om
nibus regiminibus insule Crete et per decern annos omnibus regi- 
minibus communis Venetiarum intus et extra et solvat ducatas 
quingentas auri, cum omnibus aliis stricturis.

De parte 13 — non sinceri 4-5.

Octroi des charges de scribe de Castel Pediaste et de Castel Bo- 
nifazio a Manolo Maglarato, de Candie.

Meme date. fo 7 y0

Criditde 1,000 ducats pour indemniser les sujets cretois qui ont 
supports des dommages en 1398 de la part des infideles de Sios 
Rhodes, Enos et Metelin.

Sapientes ordinum excepto ser Barbono Manroceno
Capta. - Cum in MCCCLXXXXVIII per asapos Sii, Rodi, Eni et 

Metelini fuerint illata multa damna aliquibus civibus et fldelibus 
nostris. Et luxta informationem habitam videatur quod per regi-

C^^wore quo erat Viceducha nobilis vir ser Antonius 
Bollani fuerit tacta certa provisio per dictos asapos, per quam data 
fuit in Candida dicto nostro Regimini plezaria de ducatis mille pro 
refectione dictorum damnorum. Et nuper comparuerit vir nobilis 
ser Bernardus Mauroceno condam ser Marci damniflcatus per dictos 
asapos prout constat per examinationem et taxationem ordinate 
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1402 factam per nostros offlciales extraordinariorum in ducatis VICXIIII 
auri, comparuerit etiam Thomas Ghandvopolo fldelis noster de 
Candida damnifleatus per dictos asapos suprascripto tempore, prout 
de suo damno et de damno quamplurium aliorum fldelium nostro- 
rum nobis constat per literas nobis scriptas per Regimen Crete, 
tempore quo erat ducha nobilis vir ser Albanus Baduario *. Et pre- 
dicti damniflcati supplicent subveniri contra dictam plezariam, re- 
servatis iuribus suis in residuo. Et dicta peticio sit honesta et ra- 
tionabilis.

Vadit pars quod scribatur dicto Regimini nostro Crete supradicta 
et mandetur ei quod debeat cogere et compelli facere dictam ple
zariam ad solvendum dictos mille ducatos, quam pecuniam dictum 
regimen debeat dividere per ratam quantitatis valoris damnorum 
inter supranominatos damniflcatos, et omnes alios qui constarent 
dicto regimini fuisse damniflcati per dictos asapos tempore supra- 
dicto. Verum quia dicti mille ducati non sunt sufflcientes ad satis- 
fationem totius quantitatis valoris damnorum reserventur damnifl- 
catis iura sua in residuo. Verum committatur dicto regimini quod 
recepto presenti mandato debeat facere publice proclamari quod a 
die proclamationis facte usque duos menses, quilibet alius qui esset 
damnifleatus per dictos asapos2 dicto tempore possit comparere co
ram dicto regimine, et si probabit legitime damnum suum ponatur 
ad ratam dictorum mille ducatorum, de societate cum aliis.

20 mars. f° 7 v°
Les sindici et provisores qui iront en Crete et en Romanic devront, 

en toute liberie, conferre cum rectoribus ipsorum locorum et secum 
inquirere el diligenter examinare de omnibus que videbuntur sibi 
esse utilia et necessaria pro bono et conservatione dictorum locorum. 
Leurs rapports seront envoyes a Venise.

Meme date. f° 9 v°.
On ne conferera les bailees de Candie qu’a des gens m0ri- 

tants, et les chatellenies seront donnees pour quatre on cinq ans, 
selon les reglements de 1385 et 1393, sous peine de 1,000 livres 
d’amende pour tout contrevenant, car 1’octroi de chatellenies pour 
trois ans est nuisible a 1’etat general de Tile. Pour toute infraction 
qui ne sera pas admise par trente-huit sur les quarante capita, il 
y aura amende de 200 ducats.

1. En 1399. Get Albanus Baduarius devint, en 1423, procurateur de Saint- 
Marc.

2. Ce mot n’est pas dans Du Cange, il parait venir de ασεβής, impie, 
infidele.
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23 mai. P 19 vo 1402

Autorisation aMarinusde Durazzo, scriminatori caporaliequestri 
a Candie, de venir a Venise pendant six mois, en se faisant rem- 
placer dans sa charge.

20 mai. f° 20 v°
Instructions an capitaine de la flotte pour se rendre devant 

Gallipoli pour prendre Poflensive contre les Tures, les empecher 
de passer de Turquie en Grece, el se procurer ce dont il aura 
besoin.

Capta. — Cum secundum conditiones temporum et qualitates occur- 
rentium sint faciende provisiones etper multas litteras et vias sentia- 
tur quod gentes Timerbei intraverunt territoria Turcliorum propter 
quod Turchi non poterunt habere nimiam potentiam in mari nec in 
locis maritimis. Et secundum quod capitaneus noster Culfl scribit 
eciarii Culfum est securum et sine piratis ita quod de galeis nostris 
Culfl et aliis galeis nostris armatis que sunt ad presens numero 
decern bonum est experiri si potest fieri aliquid boni contra Turchos 
in bonum Christianitatis et honorem nostrum. Vadit pars quod 
sciibatur et comittatur Capitaneo nostro Culfl quod recepto present! 
mandato cum omnibus galeis sibi comissis debeat se conferre ad 
partes Mothoni visitando et confortando Rectores et fideles nostros . 
Coroni et Mothoni et non faciendo minimam moram in dictis par
tibus debeat in ilio loco qui abilior et melior sibi videbitur mittere 
galeam secum existentem ad partes Crete cum litteris nostris quibus 
committatur dicto Regimini Crete quod quam prestius esse potest 
debeat tenere modum quod due galee nostre armate ad defensionem 
insule vadant sirnul cum galea predicta de Veneciis ad uniendum 
se et ad inveniendum Capitaneum nostrum Culfl ad partes Nigro- 
pontis qui quidem Capitaneus Culfl missa dicta galea vadat ad partes 
Nigropontis et presentet litteras nostras Regimini Nigropontis qui
bus eidem mandetur quod presto et sine mora debeat tenere mo
dum quod due galee nostre deputate ad custodiam insule Nigropon
tis bene in puncto et in ordine se uniat cum Capitaneo predicto ad 
eius obedientiam et debeat dictus Capitaneus per omnem modum et 
viam ei possibilem dare sibi operam defentiendo firmiter; Timerbei 
cum gentibus et exercitu suo intravit et ivit et sit super territoriis 
Baiseti Turchi et si flrmiter sentiet quod dictus Timerbei potenter 
sit super territorio Baiseti debeat in bona gratia cum sex galeis 
nostris vel cum illis pluribus quas secum habuisse poterit quia forte 
aliqua de dictis sex galeis defficeret aliquo casu necessario occurso 
ire quam velociter poterit ad partes Tenedi adherendo se quam mi
nus poterit in dicta via sua locis a quibus illi de Galipoli possint 
habere aliquam noticiam de accessu suo nichilominus accipiendo

9
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1402 informationem necessariam et remittendo duas de galeis ad Culfum 
videlicet unam de Veneciis et unam de Creta. Et postea quam caute 
et secrete et presto poterit debeat se presentare super locum Ga- 
lipolis et si videbit quia asseritur quod armata Turcorum non est 
in ordine et cum pauca custodia quod possint sine expresso risico 
et periculo galearum et hominum nostrorum facere aliquid mali 
vel damni galeis et navigiis Turcorum sit in libertate dicti Capi- 
tanei experiendi si poterit comburere vel comburi facere galeas et 
navigia existentes in Galipoli et facto circa hoc quicquid boni po
terit tarn si in dictis galeis et navigiis Galipolis aliquid damni fece- 
rit quam non, debeat capitaneus subito licentiare galeam Nigro- 
pontis ut redeat ad eustodiam suam et ipse cum aliis galeis debeat, 
ire ad partes Constantinopolis visitando et confortando parte nostra 
dominum Imperatorem illos Francigenas illos de Pera et de galeis 
Januensium cum illis amicabilibus et pertinentibus verbis que sue 
sapientie videbuntur attendendo et vigilando simul cum eis donee 
ibi steterit ad damnum exterminium et confusionem Turcorum et 
locorum et subiectorum suorum et speeialiter ad vetandum quod 
Turchi non transeant de Turchia in Greciam. Insuper volumus etiam 
quod dictus Capitaneus noster tarn in accessu suo sursum quando 
se presentabit supra Galipolim quam postquam fuerit in Constanti- 
nopoli si videbit quod possit per tractatum vel per pecuniam ha
bere dictum locum Galipolis tunc in nomine Jesu Christi debeat no-

• mine nostri dominii accipere tenere et custodire illum et pro hoc 
habeat libertatem expendendi et promittendi et accipiendi ad cam
bium pro Veneciis et aliis locis nostris usque ad quantitatem duca- 
torum XXV milium et mittendi Nigropontem et in Cretam ad recu- 
perandum per omnem modum pecuniam necessariam et etiam 
subsidium quod foret ei necessarium pro custodia dicti loci et sie 
scribatur dictis Regiminibus quod debeant dicto Capitaneo subve
nire et subveniri facere de pecunia et alio subsidio que et quod 
forent necessaria dicto capitaneo pro dicto loco Galipolis. Et si pla- 
ceret Deo quod dictus locus Galipolis perveniret ad manus nostras 
debeat fulcire dictum locum munitionibus et victualiis ad sufficien- 
tiam habendo libertatem expendendi et accipiendi pecuniam ad 
cambium pro ut esset necessarium dimittendo ad eustodiam ipsius 
de galeis nostris illas que sibi videbuntur necessarie et cum reli- 
quis debeat inde discedere accepto amicabili comeatu a domino 
Imperatore et a Francigenis et a Januensibus et si secum ducet ali- 
quam de galeis deputatis ad eustodiam insularum Nigropontis vel 
Crete illas mittat ad eustodiam suam, et ipse veniat ad custodiam 
suam Culfi. Si vero per totum mensem julii non obtinuerit nostram 
intentionem de dicto facto Galipolis volumus quod dimittat ad cus
todiam Constantinopolis pro cambio duarum nostrarum galearum 
que sunt ibi alias duas galeas videlicet illam de Veneciis quam se
cum duxerit de istis que sunt nunc ad Culfum et illam de Creta que
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fuit armata pro Culfo et postea deputata ad custodiam insule Crete. 1402 
Ipse vero Capitaneus cum omnibus aliis inde debeat diseedere et in
illis locis qui sibi abiliores videbuntur liceneiet galeas deputatas 
ad custodiam insularum Crete et Nigropontis ut revertantur ad 
custodiam suam et illam aliam de Creta que steterit hoc anno in 
Constantinopoli mittat ad disarmandum etcum aliis veniat adCulfum 
licentiando cum erit in Culfo ser Bertucium Diedo quod veniat Ve- 
necias ad disarmandum. Et habeat menti dictus capitaneus noster 
de informando nos quam sepius poterit per suas litteras de omnibus 
novis et conditionibus locorum in quibus se reperiet et de omnibus 
que fecerint et sequentur in hac via sua.

Verum quando dictus Capitaneus erit in Nigroponte et illis parti- 
bus circumstantibus si non sentiret flrmiter quod exercitus Timerbei 
esset potenter super territoriis Baiseti tunc eo casu volumus quod 
vadat sursum in Romaniam sed volumus quod cum omnibus nostris 
galeis quas secum habebit et cum aliis illarum partium, si quam 
habere poterit videlicet de Ohio, de Egeo pelago et de Rodo debeat 
ire et discurere et cursizare partes et loca maritima Turchorum et 
subiectorum Turchis inferendo eis et galeis et locis atque navigiis 
et rebus suis quam plura damna poterit pro terrore et exterminio 
suo et conforto et asecuratione locorum et navigiorum christiano- 
rum. Discursis vero et circumdatis partibus et locis maritimis Tur- 
corum predictis debeat licentiare galeas deputatas ad custodiam 
Nigropontis et galeam Crete armatam per nostrum commune et 
Cretenses per ratam ut redeant ad custodias suas illam vero de Ve- 
neciis que erit secum et illam aliam de Creta debeat mittere ad 
partes Chii que due cum erunt ibidem si poterunt sole ire sursum 
secure ire debeant in bona gratia, sin autem debeant se unire vel 
cum galeis Januensibus vel cum navibus que per mudam septembris 
vadunt sursum et ire ad dandum cambium aliis duabus galeis nos
tris que sunt in Constantinopoli ut redeant ad disarmandum secum- 
dum usum. Capitaneus vero Culfl dato ordine predicto revertatur 
ad custodiam Culfl. Verum si dicta die nostre galee misse ad partes 
Chii usque per totum mensem octobris non invenient societatem — 
vel non sentient quod possint ire cum securitate ad partes Constan- 
tinopolis tunc debeant redire ad disarmandum videlicet illa in Cre- 
tam et altera Venecias.

De parte 39-41. — Capta de non 60-70 — non fine. 26-18.

30 mai. f° 23 r°

Reglement pour empecher que les biens des habitants de Ne- 
grepont ne continuent a passer aux mains des Juifs. -

Capta. — Cum possessiones et bona stabilia ac villani insule nostre 
Nigropontis nisi provideatur sint pro maiori parte perventure ad 
manus Judeorum que res certe esse deberent abhominabiles omnibus
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1402 christianis et ultra hoc cederet in damnum nostri communis prop
ter bona feudalia que in multis casibus qui possent occurre possent 
devenire in nostrum commune. Vadit pars quod de cetero aliquis 
Judeus vel Judea civitatis vel insuie Nigropontis vel de aliqua alia 
terra vel loco cuiuscumque conditionis existat non audeat vel pre- 
sumat emere vel emi facere per se vel alium nec nomine pignoris 
nec affictus accipere habere vel tenere aliquo modo vel ingenio seu 
aliqua ratione vel causa aliquam possessionem territorium vel ali- 
quod aliud bonum stabile cuiuscumque conditionis existat in dicta 
insula Nigropontis intus vel extra civitatem nisi in loco deputato 
pro iudaica veteri intra civitatem Nigropontis. Nec similiter possit 
nee debeat emere vel emi facere in dicta terra vel insula per se vel 
alium nec nomine pignoris nec afflictus habere accipere vel tenere 
aliquem villanum vel villanam ullo modo ratione vel causa. Et si 
aliquis judeus vel iudea contrafaceret predictis vel alicui predicto- 
rum per viam et modem emptionis illa possessio vel territorium 
vel aliud bonum stabile aut villanus vel villana empte vel in pignus 
accepte debeant ipso facto in totum confiscari in nostrum commune 
salvo quod si exinde fuerit aceusator per quern sciatur veritas 
habeat medietatem et teneatur de credentia. Et Judeus vel Judea 
qui contrafecerit si non soluisset venditori cogi debeat per regi
men ad solvendum integraliter venditori, et si solverit, amittat 
omne — jus — quod habere posset contra venditorem. Si vero ali
quis Judeus vel Judea contrafaciet predictis vel alicui predictorum 
per viam et modum pignoris tunc illa possessio vel territorium vel 
aliud bonum stabile aut villanus vel villana accepte in pignus 
debeant accipi per commune de manibus et arbitrio Judei vel Judee 
contrafacientis. Et ipse Judeus vel Judea debeat amittere pecuniam 
mutuatam et omne ius quod haberet contra debitorem que quidem 
pecunia mutuata videlicet capitale solum debeat postea exigi per 
commune nostrum a debitore restituendo debitori pignus et confls- 
cando pecuniam in communi totam, salvo si exinde fuerit aceusator 
per quern sciatur veritas habeat medietatem dicte pecunie et tenea
tur de credentia. Si vero aliquis Judeus vel Judea contrafaciet pre
dictis vel alicui predictorum per viam vel modum affictus vel alia 
quacumque ratione vel causa illa possessio territorium vel aliud 
bonum stabile vel villanus vel villana pro quibus contrafactum 
fuerit restituatur illi cuius erit. Et si affictus vel alia pecunia sub 
alio nomine vel colore vel modo soluta vel data fuerit alicui dicta 
de causa perveniat et conflschetur in communi et ultra hoc dictus 
Judeus vel Judea qui contrafecerit solvat aliam tantam pecuniam 
pro pena que sit nostri communis et si exinde — fuerit aceusator 
per quern sciatur veritas habeat medietatem dicte pene et teneatur

e credentia. Insuper si aliquis Judeus vel Judea usque diem publi- 
cationis presentis partis emisset vel emi fecisset per se vel alium 
aut nomine pignoris vel affictus vel alio quocumque nomine vel
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causa haberet vel teneret aliquam possessionem territorium vel 1402 
aliud bonum stabile in insula predicta intus vel extra civitatem in 
alio loco quam in judaica veteri ut est dictum aut aliquem villanum 
vel villanam , teneatur et debeat infra unum annum tunc proxime 
sequentem exivisse de dictis talibus possessionibus territoriis vel 
aliis bonis stabilibus et similiter de vilianis sub penis suprascriptis 
in totum per modum suprascriptum. Preterea sit omnino vetitum 
cuilibet Judeo et Judee emere vel emi facere per se vel alium aut 
nomine pignoris vel afflctus vel alio modo vel causa habere vel 
tenere aliquem sclavum vel sclavam christianos. Et si usque diem 
publicationis presentis partis haberent aliquem vel aliquam de dic
tis selavis christianis, dictus talis sclavus vel sclava christiani 
statim sint liberi et franchi ac liberi a servitute. De quibus omni
bus penis supradictis vel aliqua earum non possit fieri contrafacien- 
tibus aliqua gratia donum remissio suspensio reconpensatio nec 
aliqua declaratio sub pena librarum mille pro quolibet ponente vel 
consentiente partem in contrarium. Insuper quia locus in quo habi
tant judei in civitate Nigropontis habent multas portas domorum 
per quas dicti Judei possunt intrare et exire et ob banc causam 
committuntur et possunt committi multe inhonestates et mala, 
scribatur et mandetur dicto regimini Nigropontis quod debeat om
nino facere murari et claudi et teneri clausas omnes dictas portas 
et non dimittere appertas nisi tres portas principales dicte Judeche 
per quas dicti Judei possint intrare et exire de dicta judecha ut 
obvietur malis et inhonestatibus predictis. Item quod habitatio dicte 
Judeche non possit augeri nec coniungi dicte Judeche de domibus 
ei contiguis nec concedi per reginem vel aliquem alium quod hoc 
fiat ullo modo vel forma nisi de gratia concessa per dominium et 
consilia ordinata Venetiarum Regimen vero predictum Nigropontis 
teneatur et debeat subito recepto presenti mandato facere publicari 
omnia supradicta in locis solitis civitatis et insule et observare et 
facere observari predicta in quantum ad ipsum spectat. Et predicta 
pars et quodlibet contentorum in ipsa non possit revocari nisi per 
— sex — eonsiliarios tria capita de quadraginta. trigenti octo — de 
quadraginta et tres partes maioris consilii — 50.

De non 22 — non sinc. 20.

30 mai. f° 24 v°
Reglements an sujet de la chambre des comptes de Gandie. 

Tons les comptes doivent etre regies dans ladite chambre; instruc
tions sur les objets en gage, les deniers percus, les soldes, les 
voyages des capitaines de chatellenies, la caisse des impots, les 
salaires de la cbancellerie, l^ge des supra comili du Golfe, l’elec- 
tion des avoues du gouvernement.

Capta. — Quia, sicut notum est et ordinatum, Camera nostra
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1402 Candide sicut est in Venetis, deputata est ad recipiendum et dis- 
pensandum pecuniam et hoc fit ut res ordine recto procedant et 
quod quaterni et libri Camere regulariter teneantur, sed ab aliquo 
tempore citra teneantur non licitis nee honestis, sicut deberentur, 
nam alicui sunt recipientes pecuniam et facientes solutiones alibi 
quam in Camera, quod est male factum, quia committi possent 
multi errores. Vadit pars quod aliquis Camerariorum nostrorum 
Crete, presentium et futurorum , non audeat ullo modo vel ingenio 
recipere pecuniam nec facere seu fieri facere solutionem aliquam 
extra Cameram deputatam ad hoc, ut res procedant regulariter. Et 
similiter intelligatur de daciariis ■ Crete qui nullo modo possint 
facere nec fieri facere solutionem aliquam alibi quam in Camera 
Camerariorum, sub pena 25 hyperperorum. — Item, quia sepe qua
terni et libri Camerlengarie Crete portantur per aliquos de Camera 
ad domos eorum, et hoc quia dicunt velle scribere et videre ratio- 
nes communis, quod est male factum, et bonum sit evitare multos 
eriorct, qui committi possent, ordinetur quod anno in antea qua
terni et libri ipsius Camere non possint portari aliquo modo vel 
ingenio extra ipsam Cameram, sub pena ypp. 50...

Insupoi pro bono et commodo nostri communis 'ordinetur quod 
camerarii nostri Crete non possint nec debeant aliquo modo vel in
genio seu forma, vel alii ofiiciales facere imprestitum aliquod, nec 
dare seu solvere salarium suum nisi de sex in sex menses, secun
dum eonsuetudinem observatam, et hoc sub pena yperp. duorum 
pro quolibet contrafaciente et qualibet vice; quam penam exigere 
teneantur advocatores communis Crete habentes partem ut de aliis 
sui officii et de hoc regimine, deinde nullo modo possit fieri facere 
cedulas nisi per modum suprascriptum. Item quia in Camera pre
dicta communis Crete conservantur multa pignora que tenet mas- 
sarius officii secundum consuetudinem pro denariis qui exigi de-

P‘gnoribus sePe nihil fit, itaque res vadunt in
“ non.datur exPedltl° factis, ordinetur quod Camerarii 

predict! teneantur quibuslibet 4 mensibus ad longius videre cum 
massario suo omnia pignora que habebunt in Camera pro denariis 
quos habere debebit commune nostrum, et specialibus personis, et 
idis lacere imponi finem per modum quo commune nostrum habeat 
drictum suum, et habentes agere ad officium non ducantur in lon- 
gum, tauter quam pignora predicta ad longius non teneantur ultra 
sex menses, sed expediantur infra ipsum terminum, et simili modo 
teneantur predict· camerarii videre raciones totius ejus quod exi- 
geret massarius pro dietis pignoribus, ut tarn commune nostrum 
quam speciales persone habeant drictum suum, ut est justum et 
conveniens.

Cum per castellanos nostros castrorum insule Crete exigantur

1. Receveurs des contributions.
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multi dentil speetantes et pertinentes communi nostro, quos con- 
servant in manibus suis et ipsos portant in Candidam ad benepla- 
citum eorum, et utile sit providere de conservatione ipsorum et 
rationibus videndis, nobis placet ut ordinetur quod omnes denarios 
quos predicti nostri castellani exegerint speetantes communi nos
tro, de tempore in tempus subito debeant ponere in capsa commu
nis quam habent dicta occasione; et si capsam non haberent, quod 
regimen teneatur mittere unam pro quolibet castro ; quos denarios 
teneantur ipsi castellani portare in Candidam ad cameram commu
nis de sex in sex menses, et facere ac ordinare rationes suas, et hoc 
sub pena ypp. 25 pro quolibet contrafaciente.

Insuper, quia prefati castellani nostri, in faciendo pagas suis ser- 
vientibus, accipiunt pecuniam ipsimet et disponunt prout sibi pla
cet, quod non est bene factum multis respectibus, ordinetur quod 
de cetero, nullo modo vel ingenio possint accipere pagas servien- 
tium suorum predictorum, sed quando dicti servientes debebunt 
habere solutiones suas, prefati castellani mittere debeant unum 
ipsorum servientium qui ipsis servientibus placebit, seu alias per
sonas suffleientes, ac accipiendum ipsas pagas cum literis ipsorum 
castellanorum, ut est conveniens atque justum.

Quia castellani nostri insule Crete adeorum beneplacitum vadunt 
et veniunt sicut eis videtur per insulam , quod est male factum pro 
securitate castr.orum et locorum nostrorum, nam sibi conferuntur 
et debeant illa custodire et ipsi nimium late relinquunt per modum 
predictum, et vadunt agendo facta sua; nobis placet quod castel
lani nostri predicti nullo modo vel ingenio possint nec debeant ve
nire ad civitatem, nec adhuc ire alio per modum quo dormiant 
extra castrum, sed pro dextro factorum suorum ducha et consil. 
Crete possint, eis dare licentiam veniendi ad civitatem, vel ire per 
insulam quatuor vicibus in anno et non pluribus, non possendo 
stare pro qualibet vice sibi concessa ultra dies octo , et aliter nec 
pluri tempore possit eis concedi de eundo per insulam aliquo modo 
vel ingenio, pro securitate et bono locorum ; et si contrafacerent et 
reperirentur civisse contra predictam partem, cadat quilibet ipso
rum, et pro qualibet vice , de ypp. 25.

Quia catastica 1 nostra insule Crete non tenentur prout teneri 
debent, nam videri possunt quasi per omnes volentes, quod non 
est bene factum; ordinetur de cetero quod catastica ipsa teneri de
beant in camerlengaria Crete sub tribus clavibus, quarum unam 
teneat ducha, alteram unus ex consiliariis , et tertiam camerarius 
communis...

Cum cancellaria insule nostre Crete sit multum gravata maximis 
salariis, in tantum quod ipsa salaria ascendunt surnmam ypp. un- 
decim millia in anno, et quasi continue ex notariis et aliis sunt

1. Registres des impots.
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1402 aliqui ipsorum extra in factis suis, taliter quod commune nostrum 
perdit homines et pecuniam que tunc temporis solvitur frustra, et 
bonum sit providere ad hoc pro bono communi, nobis placet, quod 
quum cancellarius seu aliquis predictorum cancellarie nostre Crete 
volet recedere et ibit extra insulam in aliquod servitium suum, eo 
tempore quo steterit extra in servitium quod non sit communis, 
non debeat aliquo modo vel ingenio livrare soldum seu salarium 
quousque reversus fuerit, salvo quod concessum sit eis posse 
stare XV dies et non ultra, in quo tempore livrare debent soldum , 
et predicta revocari non possint nisi per VI consiliarios, III capita 
de quadragenta , XXXVIII de XL, et tres partes majoris consilii.

Les supra comiti du Golfe, nommes en Crete, devront avoir 
trente ans an moins, sons peine, pour eeux qui les nommeront, 
d’une amende de 200 hyperperes.

Cum per commissionem duche et consiliariorum Crete ducha et 
consiliarii eligunt in Candida XII advocatos , videlicet 4 pro quoli- 
bet de sex in sex menses et introducta sit una consuetudo quod 
dicti tales electi et deputati advocati stant in dicto officio quasi 
continuo propter continuationem cujus officii per illos solos se- 
quuntur de rebus non bene honestis... on decide que ceux qui y se- 
t out pendant six mots, ne pourront Vetre les six mois suivants; 
ainsi Von pourra donner plus de places aux fideles pauvres.

8 juin. f» 26 v»
Deliberation concernant Election d’un prothopapa 1 des Grecs, 

en remplacement dn prothopapa d6funt.
Capta. — Quod respondeatur regimini Crete in hac forma. Videlicet. 

Intellectis litteris vestris super facto prothopape grecorum de- 
tuncti et super declaratione petita an per vos — an — per domi- 
num Archiepiscopum Cretensem alius creandus sit, visis — particu- 
aritei et distincte scripturis nobis missis per vos, visa etiam copia 
itterarum per quondam bone memorie Illustrem dominum Andream 
ontareno predecessorem nostrum predicto regimini missarum In- 

c usa vestris litteris predictis; respondemus vobis quod habito res- 
pectu quod fideles nostri quanto magis per nostrum dominium 
sublimantur tanto vehemencius et fervencius ad nostros honores 
et comoda se disponunt. Considerato quoque quod non videmus 
quod dominus Archiepiscopus Cretensis ullam jurisdicionem habeat 
in constituendo prothopapam predictum sed per contenta in litteris 
et copiis nobis missis per vos videmus fuisse oppositum hactenus

1. Le protopape des Grecs avail a peu pres les memes fonctions et les 
memes attributions que 1’archipretre des Latins; il etait elu a vie par le 
due de Crete.
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preteritis temporibus observatum videlicet quod dictus protho- 1402 
papa et etiam prothosalti per regimina Crete preterita fuerunt re- 
troactis temporibus constituti iuxta mandata nostrorum consiliorum 
Rogatorum et zonte videlicet tempore virorum nobilium ser Andree 
Dandulo 1 et ser Petri Mocenigo2 olim duchum Crete, placet nobis et 
similiter cum Dictis Nostris consiliis vobis scribimus et mandamus 
quatenus per vos vel maiorem partem vestrum eligere debeatis 
prothopapam predictum. Cum non videamus ut est dictum quod 
dominus Archiepiscopus possit ostendere aliquam jurisdicionem 
habere in electionibus antedictis, Cum ista additione quod protho- 
papa et prothosalti predicti qui flent nunc et in posterum non flant 
de numero CXXX — suppositorum domino Archiepiscopo. Sed si 
forte videretur per futura tempera nostro reginlini predicto de fa- 
ciendo aliquem vel aliquos de dicto numero quia viderentur suffl- 
cientes sibi, debeat dictum regimen ilium vel illos tales eximere 
de illo numero CXXX — et surrogare alios loco eorum.

De parte 74 — de non 6 — non sine 24.

29 juin. f° 30 v«
Autorisation douiiee a Cecho de 1’Aquila caporalis equeslris, 

de se rendre a Venise pour six mois.

3 juillet. f° 32 v°
Autorisation donnee 4 la galere d’Alexandrie s’en allant it 

Coron , de s’arreter a Modon et, pendantquatre jours, δ. Candie, 
pour y charger des marchandises, sed non levando aliquid contra 
ecclesiam.

28 aoOt. f° 39 r°
Ordre au capitaine du Golfe d’envoyer, bien arm6e, la galere de 

Crete a Negrepont, par Modon, Coron et Napoli.

29 aout. f° 39 v°
Ordre aux galeres de Beyrouth el d’Alexandrie de se rendre 

ensemble en Cr^te, apres avoir quitte le capitaine du Golfe.

29 aout. f° 40 r°.
Unification de la solde des homines de la galere « Cornaria » de 

Ca ndie.

1. Andre Dandulo fut due de Crete en 1378.
2. Pierre Mocenigo fut due de Crete en 1381 et fut reniplace, en 1383, 

par Donat Thronus.
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1402 Meme date. f° 40 r°.
Un navire crdtois ayant ete pille par deux pinasses de Sicile, 

qui lui ont pris cent barils d’huile, un sac de safran et beaucoup 
d’autres choses de valeur, les habitants de Crete se sont plaints, 
et une enquete, faite a Syracuse, a prouv6 que deux vaisseaux de 
cette ville etaient partis pour la course; ordre est, en consequence, 
donnO aux capitaines du Golfe, d’Alexandrie, de Beyrouth et au 
gouvernement de Crete, de leur donner la chasse, sans cependant 
s’exposer a un pdril certain. Si ces vaisseaux avaient ete se defaire 
de leurs marchandises & Rhodes, s’en informer, et agir en cons6- 
quence.

22 septembre. f° 43 v°

Ordre au capitaine du Golfe d’enjoindre au gouvernement de 
Crete d’amener une galere pour aller & Constantinople, apres 
avoir rejoint les autres galeres de la flotte a Ndgrepont1.

Cum propter nova quehabita sunt de conflictu dato Baiseto et 
pro exercitu per Tamberlanum de mense Julii proxime preterito 
non sit ulterius differendum quin provideatur quod sint prestissime 
in Constantinopoli plures galee quam ad presens sint specialiter 
quod facto Galipolis et honore et conservatione jurisdictionum nos
trarum et pro aliis casibus qui possunt occurrere in dictis partibus. 
Et licet ad presens considerare aliis negotiis in quibus sunt nobis 
necessarie nostre galee non possit mitti ille numerus galearum qui 
esset forte necessarius tamen si non possumus facere sicut vellemus 
bonum et laudabile est facere id quod possumus. Et propterea va- 
dit pars quod subito per istum grippum de Corfoy committatur Ca- 
pitaneo Culfl quod sine mora debeat mittere litteras nostras Regi- 
mini nostro Crete per unam ex galeis nostris Culfl sibi commissis 
que galea assignatis litteris nostris dicto regimini revertatur ad 
Culfum.

Dicto vero Regimini Crete seribatur et committatur quod recepto 
presenti mandato debeat facere poni sine aliqua mora bene in 
puncto et in ordine de omnibus necessariis galeam alias armatam 
pro custodia Culfl que remanet ad custodiam insule et committere 
supracomito ipsius quod debeat quam prestius esse potest ire Ni - 
gropontem et portare litteras nostras per quas precipiatur similiter 
Regimini Nigropontis et similiter Ser Marco Grimani quod provi- 
deant quod etiam dicta galea ponatur bene in puncto et in ordine 
omnibus necessariis que quidem due galee videlicet Grimana et 
illa de Candida sub capitaneria dicti Ser Marci Grimani debeant

1. Voir facte du 20 mai 1402, fol. 20 ν’.
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omni mora posposita et tantum prestissimo quantum esse poterit 1402 
per illam breviorem et securiorem viam qua poterunt se transferre 
ad partes Constantinopolis et presentare litteras nostras per quas 
scribatur et mandetur Vicebaiulo nostro Constantinopolis et Ser 
Bertucio Diedo et Ser Marco Grimani predicto et illis duobus supra- 
comitis de Candida qui erunt ibi quod debeant eonvenire se insimul 
et secundum nova et conditionem dictarum partium deliberare et 
determinare per maiorem partem ipsorum si erit aliquis modus vel 
via per quern vel quam possit tractari et duci ad effectum quod lo
cus Galipolis perveniat sub dominio et fortia nostra per tractatum 
vel per aliquam quantitatem pecunie et si deliberabitur per dictum 
collegium vel maiorem partem ipsius quod hoc possit habere ali- 
quem bonum effectum tunc sumus contenti quod habeant libertatem 
per maiorem partem ipsorum determinandi viam et modum per 
quem et quam hec nostra intentio posset obtineri videlicet per 
tractatum vel per pecuniam possendo promittere et expendere 
pro habendo dictum locum usque ad quantitatem ducatorum viginti 
milium solvendorum presto et subito per nostrum commune quando 
hoc nobis fuerit notifleatum et habita fuerit possessio et dominium 
dicti loci et ultra hoc possendo promittere uni soli vel pluribus qui 
videbuntur dicto collegio vel maiori parti ipsius usque ad quantita
tem ducatorum sexcentorum in totum et nqn ultra quolibet anno 
de provisione a nostro communi in vita illius vel illorum qui essent 
causa quod haberemus dictum locum in manibus et potentia nostra, 
non possendo promittere de provisione annuali in totum inter om- 
nes ultra dictam quantitatem ducatorum sexcentorum in anno. Et 
ad exequendum cum dictis quatuor galeis id quod determinatum 
fuerit per dictum collegium circa dictum factum Galipolis et ad fa
ciendum alia necessaria de inde debeant dicte galee esse omnes 
quatuor sub gubernatione et Capitanaria Ser Bertucii Diedo viceca- 
pitanei nostri de inde salvo si per dictum collegium vel maiorem 
partem , pars eorum deputaretur ad tractandum vel faciendum all- 
quid pro habendo locum Galipolis vel pro custodia ipsius si posset 
haberi sub dominio et fortia nostra quod tunc dictum collegium 
possit deputare ad regimen illius galee vel galearum que mitteren- 
tur illum capitaneum qui dicto collegio videretur pro bono facti. Et 
si placeret Deo quod possit haberi dictus locus Galipolis vel spera- 
rotur per dictum collegium vel maiorem partem ipsius quod haberi 
posset, habeat dictum collegium libertatem retinendi dictas quatuor 
galeas quantum erit necesse et si haberetur providendi pro custodia 
ipsius et conservatione tarn de ipsis galeis quam aliter prout dicto 
collegio vel maiori parti videretur. Et pecuniam quam promisis- 
sent dare dicta de causa mittere ad solvendum in Veneciis per Cam
bium vel per alium meliorem modum quo possent quia subito fiet 
solutio promissa. Et etiam si erit necesse mittere unam galeam Ve- 
necias pro factis predictis hoc facere possit tenendo modum quod 
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1402 de tempore in tempos per omnem modum et viam quibus poterunt 
scribant et informent nos de omnibus que feeerint et sequentur 
in iactis predictis ut possimus providere prout nobis videbitur 
opus esse.

Verum si dicto collegio vel maiori parti Videretur quod non esset 
habenda spes de habendo dictum locum Galipolis sub dominio et 
fortia nostra, tunc sine aliqua mora debeant licentiare Ser Bertu- 
cium Diedo et galeam Cornariam ut redeant ad disarmandum, et 
galea Grimana et alia de Candida remaneant in dictis partibus se
cundum usum significando nobis omnia ordinate. Verum quia posset 
occurere quod nichilominus esset necesse quod galea grossa in re
ditu suo a Nigroponte Mothonum egeret securitate scribatur Regi- 
mini Nigropontis quod si videbitur esse necesse, habeat libertatem 
mittendi galeam Nigropontis in societate dicte galee grosse usque 
Mothonum.

23 septembre. f° 44 r°
Revocation de la mesure precedente, et son ajournement a un 

temps plus opportun.

30 septembre. jo 45 ro
Election de cinq sages de Grete.
Quod eligantur Quinque sapientes ordinum Crete et Romanie per 

duas manus electionum in isto consilio, Et unam per dominum con- 
siliarios et capita de quadraginta qui debeant examinare super 
factis navigiorum armatorum et disarmatorum mercatorum et mer- 
cationum et super factis insule Crete Coroni et Mothoni, Nigropon
tis, Corfoy, Durachii et aliarum terrarum et locorum nostrorum 
partium Romanie. Et super omnibus et singulis ad predicta — et 
eorum quodlibet spectantibus et pertinentibus et dependentibus et 
connexis. Et cum eorum consilio et opinionibus ire teneantur ad 
dominum, conpliarios et capita et facere eis legi secundum usum. Et 
postea veniatur ad istud consilium et quilibet possit ponere partem 
et habeaut terminum usque ad Sanctum Michaelem proxime ventu- 
rum Intelligendo quod non possint consulere nee ponere partem de 
eundo ad loca prohibita nisi habeatur licentia a domino papa. Et 
vocetur omni vice consilium ad suam petitionem sub pena soldorum 
viginti pro quolibet non accipicndo ultra unum pro domo. Et aliquis 
index officialis nee advocator procuratiarum non possit esse nee 
eligi ad istum sensum ullo modo. Et teneatur quilibet dictorum sa- 
pientium venire singulis diebus deputatis in mane ad palatium sub 
debito juramenti et stare usque ad tercias et tantum plus quantum 
erit necessarium ad consulendum et providendum super factis eis 
commissis. Et non possint refutare sub pena librarum quinquaginta. 
Et si aliquis dictorum sapientium non veniret ad sensum suum mo
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1402dis predictis per octo dies ita quod veniret esse extra sensum se
cundum ordines nostros cadat nichilominus ad dictam penam libra- 
rum quinquaginta ac si refutasset non valeat ei excusatio aliqua 
nisi de persona sua pro inflrmitate quam haberet pro qua staret in 
domo, jurante tamen quod non stet in domo alia occasione quam 
pro dicta inflrmitate persone sue. Et si remaneret ad istum sensum 
— aliquis qui recessisset — de Veneciis — a diebus octo citra et 
data sibi noticia de olectione sua non venerit ad terminum octo die- 
rum ad intrandum suum sensum cadat ad dictam penam librarum 
quinquaginta ac si refutasset et non possit elegi ad istum sensum 
aliquis qui non sit etatis annorum triginta vel inde supra.

Sapientes suprascripte partis sunt.
Ser Bernabonus Mauroceno.
Ser Santucius Venerio.
Ser Bernardus Justiniano.
Ser Petrus Mudacio refutavit cum pena.

9 octobre. f° 46 r°

Credit de 240 ducats pour la reparation de la maison de deux 
conseillers cretois.

Meme date. f° 47 v°

A la suite de mauvaises nouvelles recues directement du gou- 
vernement de Negrepont, le gouvernement de Crete decide l’en- 
voi de deux galeres, d’une bandiera de fantassins et de cent 
arbaletriers.

17 octobre. f° 49 v°

Pouvoir concede an due et aux conseillers de Crete de faire la 
paix avec Tamerlan.

Capta. — Cum ducha et consiliarii Crete per suas litteras datas 
12 sept, inter cetera scribant quod ille quern Timerbei constituii 
dominum Theologi, requisivit eos de pace , et propterea dignemur 
significare eis voluntatem nostram, si volumus quod ipsi possint 
tractare et facere dictam pacem, nam pax illarum partium Palatii 
et Theologi est salus et vita insule Crete; vadit pars, considerato 
quod semper in libertate rectorum dicte insule fuit facere dictam 
pacem, quod rescribatur eis quod, non obstante quod nos fuerimus 
in guerra generali cum Turchis, ut scribunt, placet nobis quod 
possint tractare et pouere se in pace cum dominis dictorum loco- 
rum per illas vias et modes qui eis pro statu insule utiliores vide- 
buntur, procurando avantagiare se quantum poterunt, pro comodo 
et utilitate locorum sibi commissorum et subditorum nostrorum.
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1402 Meme date. f° 50 r° 
Mesures pour Ie commerce des grains, privileges aux mar

chands.

17 novembre. f° 55 v°
Autorisation aux Juifs de transporter de 1’argent de Venise a 

Gorfou, Coron, Modon et la Crete, moyennant droit de deux 
ducats pro centenario el accipiendo bulletas ordinatas ab exlraor- 
dinariis.

Meme date. f° 56 r°
Envoi d’une ambassade en Sicile pour demander satisfaction 

pour un fait de piraterie i.

Meme date. f° 56 r°
Decret retenant une galere de Crete an lieu de la licencier.

12 decembre. f° 58 r°
Ordonnance ayant pour objet 1’armement de quinze galeres 

pour occuper le Golfe : dont dix a Venise, quatre en Crete, et une 
a Negrepont.

140 3 30 janvier. f° 62 v°
Envoi en Crete de corpora galearum pour la plus prompte exe

cution des ordres de la seigneurie. On envoie notamment celle 
du capitaine du Golfe, recemment rentree.

3 fevrier. . f° 63 r°
Augmentation de solde : pour les hommes de pede galearum, 

de 8 ‘/a a 9 hyperperes par mois; pour les rameurs, de 6 a 7 ; les 
patrons recevront 2 hyperperes, et les capitaines 3 de plus par 
mois.

12 fevrier. f° 64 v°
Faveurs accordees a Andre Panthateon, scribe a la chancelle- 

rie de Crete, qui a rendu de nombreux services, entre autres fait la 
paix avec le gouverneur de Palati, et delivre beaucoup de prison- 
niers retenus par les Turcs. En consideration de quoi, sur ses 
instances, et sur 1’avis conforme de 1’ex-duc de Grete, on lui 
accorde, comme il est feudatus, les memes avantages qu’aux

1. Voir, plus haut, fol. 40 r°, p. 138.
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feudati tie Crete, sauf : quod ex ipsis of/iciis in futurum peteret se 1403 
admitli ad dignitatem majoris Consilii Venetiarum.

13 mars. f° 65 r°
Les marchands de Grete auront, jusqu’au ler avril, les memes 

droits et privileges que ceux de Modon et de Coron pour Ie trans
port des gothoni.

22 mars. f° 68 v°
Ordre au gouvernement de.Grete de se saisir de la personne et 

des biens de Zanachius Cornario, ancien capitaine d’une des ga- 
leres de Crete en Romanie, et vote d’une enquete centre lui pour 
quelque vol : aliquam raubariam.

Le 24 mars, il est ordonne d’interroger ceux qui peuvent etre 
informSs « de raubariis, extorsionibus, et enormibus actibus factis 
et commissis per dictum Zanachium... in trajectando Turchos et 
alias gentes super Greciam... de pecuniis et alii rebus acceptis a 
dictis gentibus tarn pro transitu facto ipsis gentibus quam per· 
alium quemcumque modum, volontarie ac violenter. » — Toute- 
fois Cornario sera reldche sur une caution de 6,000 ducats, a la 
condition de s'engager d’honneur a se presenter 5 Venise devant 
les advocali communis sous peine de 2,000 ducats, ses biens res
tant neanmoins sequestres et en interdit.

Le decret ci-dessus est accepts, et il est enjoint au gouverne
ment de Crete de se borner, comme cela se fait en Crete, de citer 
le coupable sous huit jours, si ou ne peut pas s’en emparer.

26 mars. f° 70 v°
Grains a conduire par vaisseaux desarmes L

28 mars. f° 71 r°
Le gouvernement de Grete est autorise a reparer la partie du 

mur qui s'etait effondree ; la moitie des dSpenses devant etre a la 
charge des juifs, qui profiteront tout particulierement de cette 
reparation.

Capta. — Cum regimen nostrum Candide, per litteras datas 2 Jan. 
presenter elapsi scripserit quod passus viginti vel circa de muro cir- 
cum Candidam a parte ponentis ubi est Judaicha ceciderunt et ruerunt 
in mare, its. quod a dicta parte civitas predicta est nudata et quod 
expedit quod dictus murus reparetur quia differendo expensa esset

1. Voir 1’Index.
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1403 multo major et quod licet camera sit stricta pecunia , et alias mul- 
tas expensas sit habiturum dictum Regimen, tamen providebit ad 
reparationem ipsius prout melius fieri poterit; scribit etiam dic
tum Regimen de multis aliis reparationibus necessariis, et quum 
scribunt predicta ut nostra Dominatio provideat prout placet et 
bonum sit super facto reparationis dicti muri presto scribere nos- 
tram intentionem, vadit pars, quod scribatur regimini nostro 
Crete predicte quod recipimus dictas suas litteras datas 2 Jan. 
super dicta materia et quia plures alias litteras suas super diversis 
materiis, ad quas pro presenti respondimus super facto reparatio
nis muri minati , quod sumus certissimi quod ante receptionem 
liujus nostri mandati, dictum regimen processerit ad reparationem 
dicti muri, et si aliquid non factum esset, quod non credimus, pro 
securitate civitatis debeat dictum Regimen sine mora persequi ad 
reparationem et fortificationem ipsius, sicut est expediens; verum, 
volumus respectu quod Camera de inde est stricta pecunia et si 
mandetur dicto regimini quod faciat solvi expensam dicti muri per 
hunc modum, videlicet, considerato quantam utilitatem percipiunt 
Judei in dicta terra, et quum habitationes sue sunt site ab illa 
parte muri minati, quod omnes Judei civitatis nostre Candide sol- 
vant medietatem expensarum predictarum, alteram vero medieta- 
tem expensarum debet dictum regimen facere solvi per modum et 
consuetudinem alias observatam in simili casu. Et avisetur dictum 
Regimen quod si sibi bonum videbitur, possit facere in dicta parte 
muri alias turres, et per illum modum qui sibi melior et securior 
videbitur, ad expensas predictorum , faciendo et providendo in 
omni Casu quod aliqua domus non sit conjuncta cum dicto muro.

Pro 73 — contrp 18 — non sinceri 15.

5 avril. f° 72 r°
Victor Bragachino avec son brigantin doit se rendre seulement 

It Modon et a Candie : on defend an gouvernement Candiote de 
rautoriser i armer quelque navire que ce soit en Crete, sous peine 
de 2000 ducats d’amende.

9 avril. f° 73 v°
Ambassade aux fils de Bajazct.

29 avril. f° 79 v°
A cause de troubles survenus dans 1’ile de Chypre < per Ja- 

nuensem el per dominum Begem ', » et pour eviter tout incident 
avec les Genois. Ie gouvernement de Crete avail defendu & tons

1 . 11 s’agit du roi de France, sous la protection duquel s'etaient mis les 
Genois, et qui leur avail donne pour gouverneur le Marechal de Boucicault.
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ses vaisseaux et a ses gouverneurs de chateaux d’avoir des rap
ports avec 1’ile de Chypre pour des vivres ou autres choses; on 
approuve cette conduite, et ou demande Fextension de ces me- 
suies a tous les etablissements venitiens; et les marchan dises 
conduites a Chypre seront regardees comme contrebande.

2 mai. f° 79 v°
On a fait la paix avec les deux fils de Bajazet.

14 mai. f« 83 v°
L empereur Emmanuel *, Fimperatrice et leur suite, en tout 

cinquante-huit personnes, ont pris de Modon a Vasilipotamum 
une galore de Crete. Comme ils η ont rien donne pour leur de- 
pense, pendant trois jours, ordre est donne au capitaine du Golfe 
d indemnisei le capitaine de la galere, comme il le jugera conve
nable.

21mai. f0g4v0

Conge de deux mois a un comestabilis d’une bandieria, avant de 
se rendre en Crete.

31 mai. F 85 r°
Marcus Blanco, patron d’un navire crdtois allanl 4 Venise, a 

laisse echa.pper Zanachius Cornario; on charge les avocats du 
common d examiner sa conduite, par cinquante-neuf voix pour, 
trente-deux contre et vingt et une abstentions.

2 juin- F88r°
Ordonnance par laquelle on rend aux heritiers d’une dame So

phia de Miriochiefalitus, ses biens sis audit lieu, parce que le 
mari de cette dame etant mort avant la rebellion de Crete, ses 
biens ne doivent pas avoir le meme sort que ceux des rebelles.

20juillet. F91r°
Carolus de Camino avait recu le commandement d’une bandiere 

dquestre, au mois de mars; Gherardus de Camino a etd nommd 
a sa place, disant que Carolus ne voulait plus du commandement; 
mais sur les protestations de Carolus que tel n’etait pas son senti
ment, on lui rend sa charge; cependant comme Gherard a deja 
ses soldats, caporaux et chevaux prets a partir, on 1’autorise a aller

1. Manuel Paleologue.

1403

10
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1403 en Crete, & charge au gouvernement du pays de lui trouver une 
place.

Meme date. f° 92 r°
Pour que les Cretois aient toujours de bons corpora galearum, 

ou decide qu’au moment du licenciement, dans le cas on les gale- 
res devant retourner en Crete ne seraient pas en bon etat, on les 
changera avec celles devant revenir a Venise. Par ce moyen, on 
realisera des 6conomies pour le gouvernement de Crete , et on 
aura toujours de bons vaisseanx sous la main. Le capitaine du 
golfe examinera aussi les correda el arma.

6 septembre. 99 v°
Poursuites centre Zanachius Cornario, qui, par soixante-dix- 

sept voix contre trente-deux et neuf abstentions, est condamne a 
payer 3300 hyperperes de Grete et 1400 aspres de bons deniers a 
la chambre de Crete et 100 ducats d’or. On deduira des 3300 hy
perperes le prix de cent esclaves vendus, et Cornario devra etre 
prive du supracomitat des galeres pendant cinq ans.

10 septembre. 100 V°
Ordre de faire arranger la citerne du palais de Candie, que 

mullum est necessaria pro alimento damns el familie duche nosiri 
Crele et multarum aliarum personarum, cum nulla alia sit, et 
d’exp6dier tout ce qu’il laudra jusqu'a la concurrence de 300 hy
perperes.

5 octobre. f° 105 v°
Election des cinq sages de Crete.

4 octobre. f° 106 v°
Condamnation de Barthelemy Contareno, ancien gouverneur 

de Sitbie, i une amende de 200 ducats, a la privation a perpe- 
tuite de tout gouvernement en Crete, et a une annee de prison 
dans la prison inferieure.

18 novembre. f°113 v°
Ordre de payer la solde de deux mois aux hommes pauvres des 

galeres de Grete, venus a Venise et y sejouruant a cause du re- 
chargement des autres galeres.

Meme dale. f°113 v°
Demande du gouvernement de Crete pour Parmement des ga- 
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leres, la fortification du territoire et de 1’arsenal, un cr6dit de 1403 
2358 ducats. Cette detnande est agrede, et Ton ordonne au chef 
de 1’arsenal d’envoyer 1’argent par le premier vaisseau qui ira en 
Crete.

22 novembre. f° 114 v°
Le rechargement des galeres de Crete etant termine, on or

donne aux capitaines de s’y trouver le lendemain et d’attendre les 
ordres.

Μέηιβ date, f° 114 v»
Credit de 500 ducats a Thomas Mocenigo 1 pour la reparation 

des albergi et autres lieux de son palais.

24 novembre. f° 115 v°
Ddfense aux capitaines des galeres, sous peine de 1000 ducats 

d’amende de s’en aller sans en avoir recu 1’ordre.

Meme date. f° 116 r°
Par les galeres qui vont desarmer a Candie, on ordonne au 

gouvernement de Pile d’elire imntdiatement trois capitaines hon- 
netes et experiments pour les trois galeres qu’il y a a armer, et 
de pourvoir ces galbres d’arbaletriers, 5 raison de 2 gros 1/2 par 
jour, ensuite de les envoyer dans 1’Archipel avec les instructions 
que les circonstances leur inspireront.

15 decembre. f° 121 r°
Decision par laquelle on pourvoit i 1’armement de la Crete, par 

Γachat, aux frais du commun, de centum armature fulcite a ballis- 
tario, que le gouvernement de Crete partagera, it son gre, entre 
les divers lieux, 4 condition que ceux qui les recevront les paye- 
ronta Veuise, au prix cohtant. On enverra anssi des arbal^tes 
aux memes conditions.

14 fevrier. f° 124 r° 1404
Autorisation de transporter de Crete 4 Venise, jusqu’i la fin do 

ddcembre, les grains, epices et soies qui n’ont pu trouver place 
dans les differents passages precedents, moyennant un tiers du 
nabullum 2.

1. Nomme due do Crete en 1403, il fut, en 1413, elu Dux Veneliarum.
2. Tribut peryu sur les inarchandises venues par mor.
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1404 10 mars. f° 120 v° 
Defense d’elire les syndics de Grete et de Romanic, a aucun 

poste, en dehors de Venise, pendant 1’annee qui suivra lenr re- 
tour.

4 avril. f° 126 v°
Autorisation a Jean Maripetro d’amener de Licie en Grete 

quinze cents staros de ble et de le vendre sur le marche ce qu’il 
voudra. Le gouvernement de Crete lui offrira de son cote 5 livres 
par staro vdnitien de froment *.

22 mars. f° 129 r«
On prolonge, du mois d’avril a la fin de mai, le terme pour le 

transport a Venise des gothoni, originaires de Grete.

3juin. f“134v°
Reglement sur la monnaie.
Quod omnes nostri rectores, officiates et provisionati partium Le- 

vantis, a quarnario ultra... debeant recipere solutionem ad torne- 
sios, ad rationem 86 soldorum pro ducato.

22 mai. f° 140 v°
Ordre au capitaine du Golfe d’envoyer desarmer a Candie la 

troisieme galere de Crete, qu’il a avec lui, et de le faire a temps 
pour que les homines de cette galere : tivrent soldum suum et 
non debeant habere reffusuras. Les deux autres galeres de Crete, 
des leur arrivee, devront etre envoyees a Venise pour leur desar- 
mement.

23mai. f° 150
Ordonnance pour la regiementation des salaires.

lljuillet. f° 104 r°
Reglement pour le passage en Crete de la cocha d’Alexandrie. 
Capta. — Quod in bona gratia ad viagium Alexandrie ponatur una 

cocha portate botarum VC, vel inde supra et cridetur publice in locis 
solitis quod quilibet volens ponere cocham suam de dicta portata 
ad dictum viagium faciat ipsam scribi ad curiam maiorem usque 
dies quatuor proximos. Et ille coche que scripte erunt probentur

1 . Le staro de Venise valait environ 84 litres 96 et pesait en froment en
viron 63 kilos 90.
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cum suis patronis in consilio Rogatorum et additionis congregatis 
a LXXX supra, et illa que habebit plures ballotas transeundo medie- 
tatem consilii sit Arma, et illa cocha que remanebit cum suo pa- 
trono teneatur sequi viagium sub pena ducatorum mille quam exi- 
gant officiales levantis babendo partem ut de aliis penis sui officii.

Et debeat dicta cocha esse bene et optime fulcita marinariis, ar- 
mis, coredis et aliis opportunis secundum quod taxata et extimata 
fuerit per nostros consules mercatorum. Et debeat caricavisse et 
recessisse usque per totum mensem presentem sub pena librarum 
centum pro quolibet die quo staret ultra dictum terminum. Et ha- 
beat dicta cocha ultra marinarios, ballistarios decern ad expensas 
navis.

Possitque dicta cocha levare in Veneciis omnia milliaria et omnes 
alias res que possunt extrahi cum navigiis disarmatis, possit etiam 
levare havere capselle, non possendo levare aliquid contra eccle- 
siam. — De quibus milliariis solvatur nabulum videlicet de rame et 
laborerio rami et stagno ducatos duos pro milliari, plumbi vero sol
vatur dueatus unus pro milliari, cuius nabulli due partes sint coche 
et tercia pars galearum Alexandria, de aliis autem rebus grossis et 
havere capselle solvatur secundum usum et nabullum sit totum 
coche predicte. Patronus autem predictus debeat omnino dare in 
Alexandria partem tangentem galeis de suis nabullis sub pena sol
dorum duorum pro libra que veniant in patronos galearum, de rebus 
autem subtilibus quas dicta cocha carricaret in Veneciis habeat 
illammet condicionem quam habent navigia disarmata secundum 
partem captam in ordinibus galearum.

Recedendo autem dicta cocha de Veneciis debeat dirrecte ire Mo- 
thonum et Coronum, et in quolibet dictorum locorum stare duobus 
diebus caricatoriis et non ultra ullo modo et levare omnes merca- 
tiones per Alexandrian! non levando aliquid contra ecclesiam. Et 
inde ire postea directe in Candidam et ibi stare diebus quatuor car- 
ricatoriis levando res pro Alexandria ut fecerit in Mothono et Co- 
rono, non possendo aliquid aliud levare in aliqua alia parte sub 
pena contraordinis. Et nichilominus nabulla rerum que contra hoe 
levaretur veniat in comune, quarum omnium mercationum carica- 
tarum extra Venecias cum ordine nabulla sint libere predicte coche.

Et ad habundantem cautellam pro comodo et utilitate galearum 
Alexandrie et coche predicte ordinetur quod a die presenti in antea 
non possit extrahi de Veneciis cum aliquo alio navigio milliaria pro 
conducendo in Alexandrian! nec in aliquam aliam partem sub pena 
contraordinis. Exceptis oleo et saponis sicut continetur in incantu 
galearum Alexandrie.

Verum ut omnia ordinate caricentur, non possit patronus aliquid 
recipere in Veneciis sine bulleta nostrorum extraordinariorum. Et 
in Mothono Corono et in Candida sine buileta nostrorum rectorum 
dictorum locorum sub pena contraordinis. Et de omnibus que in 

1404
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1404 Veneciis caricarentur super ipsa cocha, Extraordinarii exigant na- 
bulla secundum usum. Nabulla vero mercationum que carricabuntur 
in Mothono Corono et in Candida exigantur per Rectores nostros 
dictoium locorum. Et in casu quo non solverent dicta nabulla in 
Mothono et Corono solvant in Alexandria singulis quatuor ypper- 
peris cum dimidio unum bissantium sub pena soldorum duorum pro 
libia. Et si non solvent in Candida solvant in Alexandria pro singulis 
tribus ypperperis unum bissantium sub dicta pena que pens esse 
debeant dicte coche.

Sed postquam dicta cocha applicuerit in Alexandria non debeat 
deinde recedere, donee galee nostre reeesserint ut illa rata que 
superhabundabit ab illis galeis possit conduci cum cocha predicta, 
sed ut possit substinere se, possit levare ante recessum galearum, 
gothonos et alias res mercationes que possunt venire cum navigiis, 
habendo de nabulo in totum de dictis rebus, pro milliare gothono- 
rum et lini, ducatos sex, pro milliari zisforis, datalorum et canefls- 
tule ducatos quatuor, et pro qualibet butta limonorum ducatos tres, 
et pro qualibet butta limonorum ducatos tres et pro quolibet mil- 
ban aluminis et rixorum ducatos tres, et cetera prout est observa- 
tum annis elapsis, declarando ex nunc quod gothoni et omnes ille 
res que caricabuntur super dicta cocha in Alexandria transacto ter- 
mino mude, intelligantur venisse cum ordine Venecias. Sed teneatur 
patronus dicte coche dimittere tantam placam in ipsa cocha quod 
possit recipere ratam galearum que remanebit, solvendo nabul- 
lum sicut si veniret cum galeis, cuius nabuli tria quinta sint coche 
predicte, quintum sit nostri communis et ab alio quinto mercationes 
ic e rate libere absolvantur. Mercationes autem subtiles que veni- 

ren cum cocha predieta sint absolute a quinque pro cento que sol- 
vuntur ad tabullam. Et teneatur patronus levare omnes ratas que 
sibi presentabuntur donee galee nostre erunt ibi, intelligendo ratas 
presell a as per capitaneum galearum vel consulem nostrum Alexan- 

Γ1θ' , s*m’^er teneatur ipse patronus recedere omni causa re- 
mo a s a im cum galeis Alexandrie et redire Venecias. Et si rema- 
πθηθ P?S^ ®a'eas Per tempos vel pro levando ratam, non possit nee 

e ea evare aliquid post recessum galearum ultra ratam designa- 
am per capitaneum vel per consulem sub pena contraordinis pa- 
ιοηο et mercatoribus qui caricarent contra id quod dictum est. In- 
e igendo quod omnes predicte mercationes sint absolute a varea 

ballistariorum et libamenti.
Lt possit ista cocha pro subventione sua conducere salem Vene

cias de partibus Alexandrie quern comune nostrum accipere tenea- 
ui pio precio ordinato per collegium secundum usum camere, pos- 

sendo caricare ad signa ordinata per consules.
Lt non possit dicta cocha eundo et redeundo caricare equos pro 

cone ucendo ipsos in aliquam partem sub pena patrono librarum 
cen um pro quolibet equo quern caricaret, de qua pena non possit
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fieri gratia nisi per sex consiiiarios, tria capita de Quadraginta et 1404 
quatuor partes maioris consilii.

Et teneatur dicta cocha recipere quicquid quilibet mereator deinde 
volet ponere in dicta cocha, pro magazeno nihil solvendo dicta de 
causa, donee galee Alexandrie illuc applicabunt.

Ante vero recessuni dicte coche si fuerit opportunum venietur ad 
istud consilium et providebitur sicut fuerit necesse. — Et omnes alii 
ordines soliti servari annis elapsis in cocha Alexandrie qui non sunt 
revocati, serventur etiam in cocha presenti. — Remansit cocha 
cuius est patronus Marcus de Benedicto.

18 juillet. f° 154 v°
Ordre de licenciement de deux compagnies.
Capta. — Quia in loco nostro Canee sunt due banderie pagarum XV 

vel circa pro banderia, quae fuerunt misse propter novitates quas 
habebamus cum Januensibus et ob dubium Turchorum, et sicut no- 
tum est ista cessant, propter quod bonum est quod etiam cesset ex- 
pensa. Vadit pars quod scribatur rectori nostro Canee quod, recepto 
presenti mandate, cessare debeat dictas duas banderias, ita quod 
non habeamus amplius ipsam expensam.

19juillet. f° 155 r°
Ambassade & Constantinople.
Quod fiat Commissio nobili viro Ser Paulo Zane ituro ambas- 

siatori Constantinopolim in hac forma videlicet :
Nos Michael Steno del gratia Dux Venetiarum, ete..Committimus 

tibi nobili viro Paulo Zane dilecto civi et fideli nostro, Quod ire de- 
beas noster ambassiator ad Serenissimum dominum Emanuelem 
Imperatorem Constantinopolis et comparere ad presentiam suam 
cum litteris nostris credentialibus quas tibi fecimus exhiberi. Et 
facta Maiestati Sue reverentia et salutatione solita ac oblatioue ge- 
nerali, cum illis amicabilibus verbis que tue sapientie videbuntur, 
exponere debeas quod retrahere suo saneto Imperio amorem beni- 
volentiam et caritatem quam semper habuimus ad excellentissimos 
progenitores suos et totam domum suam ac notanter ad Suam Sere- 
nitatem videtur nobis res superflua et e converse amorem et cari
tatem quam ipsi omnes gesserunt ad nos et comune nostrum quia 
intervenerunt qtrinque tante rerum experientie que clarissime de
monstrant quod non est opus sermonibus deciarare· similiter etiam 
declarare consolationem quam habemus quod Maiestas Sua sit re- 
ducta et remaneat in imperio et sede sua cum honore suo et bono 
Sue Maiestatis et totius Christianitatis expediens non putamus quia 
non dubitamus quod Maiestas Sua de hoc eertissima satis sit. Et 
quia intentio nostra est quod iste sincerus amor et ista intrinseca 
caritas que inter nos est a parte nostra non solum conservari possit
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1404 sed de bono in melius augeri, quod certissimi sumus modo simili 
fore in mente et dispositione sua et quod removeatur omnis ma
teria que posset esse causa contrarii. Pro tanto volentes secum vi- 
vere in treuguis sicut vixerunt antecessores utriusque partis, Com- 
misimus tibi quod tu debeas de hoe requirere Maiestatem Suam quia 
si dicte treugue inter nos fuerint confirmate sicut elare videre et 
comprehendere potest, hoe cedet ad magnam fortiflcationem et se- 
curitatem status sui, quia per istud erit omnibus manifestum quod 
amor solitus esse inter Imperium suum et nostrum Dominium conflr- 
matus et roboratus est ut semper fuit. Et cum hoe et aliis verbis et 
rationibus que tue sapientie videbuntur, procurabis inducere dictum 
dominum Imperatorem ad confirmandum dictas treuguas, ut superius 
dictum est.

Et si dictus dominus Imperator erit contentus velle renovare et 
confirmare treuguas ipsas, sumus contenti quod illas firmare debeas 
in forma quam tibi fecimus exhiberi, que est ultima que facta fuit 
per Ser Franciscum Fusculo. Et quia est unum capitulum per quod 
dominus Imperator est nobis debitor in ypperperis XVII”>CLXXIII 
que ipse debebat dare nobis per tempus quinque annorum, quo ipse 
treugue durare debebant, et de ipsa quantitate nescimus si aliquid 
exactum est per nostros baiulos vel vicebailos qui fuerunt, deinde 
volumus quod te informes deinde si aliquid exactum est, ut si aliquid 

est lllud defalclietur 110 quantitate predieta. Quando autem 
nil habitum esset ut credimus , volumus quod tu procures cum illa 
instantia que tue sapientie videbitur quod dominus Imperator det 
tibi presentialiter aliquam partem quantitatis pecunie suprascripte 
et quod reliquam solvere promittat per terminos sicut in dictis 
treuguis continetur. Et quando istud obtinere non posses quia ipse 
allegaret tibi paupertatem et impossibilitatem suam presentem, que 
satis nobis est nota; tunc in isto casu sumus contenti ut non restet 
quin concludi et firmari possint dicte treugue, quod tu condescendas 
ad suam intentionem, dummodo nil defalchetur de quantitate debiti 
et quod illam promittat solvere per tempus annorum quinque quibus 
treugue durabunt. Si vero dictus dominus Imperator recusare facere 
treuguas pro facto quantum spectat ad dominium Thenedos sicut 
alias fecit quando illuc misimus virum nobilem Ser Jacobum Suriano 
militem , volumus quod facta per te omni experientia possibili cum 
illis verbis et rationibus que tue prudentie videbuntur pro indu- 
cendo ipsum dominum Imperatorem ad firmandum treuguasin totum 
prout superius dictum est quia de omnibus es informatus, habeas 
libertatem condescendendi ad firmandum dictas treuguas cum hac 
reservatione : videlicet quod capitulum dictarum treuguarum quan
tum spectat ad dominium Tenedos, pro quo est differentia inter suum 
Imperium et nostrum dominium, remaneat ita in suspenso sine aliqua 
affirmatione fienda per aliquam partium super contentis in dicto 
capitulo quantum spectat solummodo ad dominium Tenedos, usque
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per totum tempos quinque annorum l. In aliis autem omnibus, treu- 1404 
gue sint firme. Et super hoc modo volumus quod non possendo facere 
treuguas in totum prout iacent debeas condescendere et instare de 
obtinendo per modum predictum, quantum scies et poteris cum illis 
rationibus et verbis qui tibi videbuntur posse esse proflcua et utilia 
intentioni nostre.

Et affirmando treuguas predictas per aliquem modorum predic- 
torum debeas remanere baiulus noster in Constantinopoli, et non 
affirmando dictas treuguas, debeas remanere vicebaiulus cum salario 
et eondictionibus contentis et specificatis in tua commissione in 
quolibet dictorum modorum.

Insuper committimus tibi quod super damno illato in millesimo tre- 
centesimo nonagesimo, vel circa, in Constantinopoli, navi Hermolai 
Bonvenetia de frumento, secundum informationem quam tibi da- 
bunt participes dicte navis, debeas in proeurando satisfationem 
dicti damni facere et operari quicquid boni poteris.

De parte omnes alii — de non 2 — non sinc. 1.

2 aout. f° 157 r°
Ordre au gouverneur de Crete de lever de cent a deux cents ar- 

baletriers et deux cents archers, et fixation de la solde qui leur 
sera aliouee.

Vadit Pars. — Quod pro bono agendorum nostrorum scribatur et 
mandetur regimini nostro Crete, quod quam citius esse poterit de
beat facere soldare ad servicium nostrum a centum usque ducentos 
bonos ballistarios et usque ducentos bonos arcerios de subditis et 
fidelibus nostris de inde, dando cuilibet dictorum ballistariorum ad 
rationem yperperarum 12 in mense et pagam trium mensium , qui 
veniant cum suis armis et ballistis ; arceriis autem dare debeat simi
liter pagam trium mensium , ad rationem yperperarum novem pro 
quolibet in mense, qui sint cum bonis archis et flcciis et spata, soli- 
citando et faciendo toto posse suo quod sint de melioribus et plus 
avantagiatis esse poterunt, tarn ballistarii quam arcerii. Insuper 
volumus quod dicti arcerii et ballistarii incipiant livrare soldum die 
quo intrabunt navigia pro veniendo Venetiam, et mandetur dicte 
nostro regimini quod teneat modum omnino quod dicti ballistarii et 
arcerii omnino veniant Venetiam cum navibus a vindemiis et si 
casus daret quod omnes non possent levare super dictis navibus, 
quod regimen provideat de una galeota vel alio navigio cum quam 
minori expense esse poterit nostri communis. Informetur etiam 
nostrum regimen quod quando dicti ballistarii et arcerii erunt Ve- 
netiae, nos faciemus eis dare pagam quarti mensis, recipientur in 
navibus sine aliquo nabulo; et insuper constituatur pro quibuslibet 

1. Voyez plus bas, p. 160, au 31 Janvier.
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1404 viginti quinque ballistariis, unum caput cum soldo yperperarum 
sexdecem pro quolibet capite ballistariorum, et yperperarum duo- 
decem pro capite arceriorum. Item quod non possit accipi in nu- 
mero dictorum ballistariorum et arceriorum aliquis villanus de 
feudo, neque communis neque ecclesie. Verum , venientibus dictis 
ballistariis et arceriis ad nostrum servicium, ordinetur quod com
plete suo stipendio, et quando cum licentia et voluntate nostre do- 
minionis, voluerint redire in Cretam, quam ut habeant terminum 
revertendi, provideatur iis de passagio, dando eis panem de nostro 
communi et quod applicantibus ipsis in Cretam nostrum regimen 
debeat eis dare duas yperperas pro quolibet.

30 septembre. f° 159 r°
Election des cinq sages de Grete.

9 novembre. f° 159 v°
Ordre an capitaine du Golfe de licencier les galeres de Grete et 

de les renvoyer, avec ou sans marchandises, pour proceder 4 leur 
desarmement.

12janvier. f« 165 v°
1405 Mesures ordonndes pour la reprise de Scutari >.

Quia est penitus providendum ad recuperationem civitatis nostre 
Scutari in quantum sit possibile. Vadit pars quod scribatur et man- 
detur capitaneo nostro Padi, quod, receptis presentibus, subito et 
sine mora debeat precipere ser Donato de Porto quod cum galea sibi 
commissa statim debeat se reducere Clugiam, in quo loco debeat ex- 
pectare nostrum mandatum et nobis ordinate scribere qualiter eritin 
ordine hominum de remo, ballistariorum et aliorum necessariorum. 

Et ex nunc mandetur solutoribus armamenti quod debeant soli- 
dare decern homines a remo et plures sicut erit necesse ac ballista- 
rios quinque ut habeat suum numerum ballistariorum et hominum a 
remo si aliquis ei deffieeret. Et similiter debeant dicti solutores 
precipere illis quadraginta ballistariis, qui facti sunt de novo, quod 
debeant ponere se ita in ordine quod possint ire cum dicta galea et 
similiter debeat dicta galea levare Antonium Selavo, Andream 
Spano et alios qui videbuntur dominio preterea, ut flat omnis modus 
possibilis quod rehabeamus civitatem nostram predictam; eligi de
beant duo nostri solemnes oratores per seruptinium in hoc eonsilio 
qui possint accipi de omni loco et officio et judicatu petitionum, non 
possendo reffutare, sub pena ducatorum ducentorum, et teneantur 
respondere die qua fuerit electus vel altera ad tertias. Debeant ha-

1 . Scutari ctait passe, en 1386, sous la domination des Venitiens moyen- 
nant uno pension viagerc de 1,000 ducats, payee a George Strasimiero 
seigneur du lieu.



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 155
here pro ista ambaxiata ducatos sexaginta, possendo expendere in 1405 
die in quibuscumque expensis occurrentibus, non intelligendo na- 
bulla navigiorum et agatia equorum duorum, quatuor inter ambos, 
ducendo ad dictam expensam unum notarium cum uno famulo et 
tres famulos pro quolibet, qui quidem ambaxiatores debeant ire ad 
dominam Hellenarn Stracimir 1 et alio, cum illa contmissione que 
videbitur eollegio. De parte 34.

Ser Nicolaus Barbo consiliarius, Ser Marcus Justiniano et Ser Sil
vester Mauroceno sapientes ordinum.

Capta. — Volunt partem suprascriptam per totum, excepto ubi 
dicitur de mittendo Ser Donatum de Porto Clugiam, dicatur quod 
capitaneus predictus mittat Clugiam patronum qui est super galea 
Caravella que fuit Karavella. De parte 52 — de non 1 — non sine. 3.

23 janvier. f° 163 v°

Instructions a un notaire envoye a Genes.

Quod flat commissio circonspecto viro Francisco Bevazano, notario 
nostro, destinato ad partes Janue.

Francisce. Mandamus tibi quod ire debeas quam prestius esse 
potest ad partes Janue; et ibi debeas comparere coram Magnifleis 
consilio Ancianorum et officio provisionis, quibus presentatis nos- 
tris litteris credentialibus et factis amicabilibus et fraternis saluta- 
tionibus et oblationibus sicut tue prudentie videbitur convenire 
honori utriusque partis, exponere debeas parte nostra : Quod sicut 
est notorium Magnitudini Sue pro conclusione, aflirmatione et robo- 
ratione pacis et concordii nuper cellebrati inter excelsas comunita- 
tes Janue et nostram, misimus ad partes prefatas in nostrum sin- 
dicum et oratorem Nobilem Virum Robertum Mauroceno, civem 
nostrum dilectum, qui dum ibidem foret audivit et intellexit quos- 
dam dicentes et propalantes qualiter armabatur quedam cocha 
magna cuius erat caput et patronus Nicolaus de Moniglia Januensis, 
qui quidem Nicolaus armata et posita optime in puncto et in ordine 
cocha prefata tam pugnatorum, ballistariorum quam quorumeum- 
que necessariorum, tamquam prave dispositus, debebat proficisci ad 
quecumque damna nostrarum et eorum bonorum; quod audiens et 
intelligens prefactus ambaxiator noster nedum semel et bis compa- 
ruit coram oflicialibus provisionis Janue, dicens et propalans omnia 
ea que sciverat et intellexerat de cocha predicta et qualiter idem 
Nicolaus erat male dispositus contra nostrates et bona eorum. Cui 
nostro ambaxatori per predictos officiales provisionis data extitit 
flnalis responsio, videlicet : quod verbis consimilibus que audiverat 
et intellexerat non deberet dare fldem aliquam, nam erant dispositi

1. Stracimir ou Strasimicro, veuve ou fillo de George Strasimiero, ancien 
seigneur de Scutari.
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1405 penitus pacem et concordium cellebratum nuperime hincinde, ex 
parte sua fraternaliter observare. Sed ea que divulgabantur et 
propalabantur ab extra erat pro parte eujusdam fratris nuntii Pa- 
duani qui tunc ibidem moram trahebat et non modo aliquo ex parte 
illius regiminis et ipsius comunitatis. Asserentes prenominati offi- 
ciales provisionis quod noster orator predietus propalare deberet 
illos talles qui consimilia verba inhonesta fuerant allocuti et divul- 
gabant quia eis facerent linguam ymaniter a faucibus evelli, de 
quibus omnibus idem noster orator contentus remansit et sic nos
trum dominium suis iitteris distincte informavit. Quibus habitis et 
intellectis tamquam illi qui pacem et fraternum concordium perop- 
tabant, fidi ymo fldissimi remansimus in verbis suis, tenentes a 
certo quod nulla novitas fleret nostratibus a parte sua, ob quod 
non fecimus de illis provisionibus pro securitate nostrorum navi- 
giorum et bonorum nostratum que fieri potuissent ex parte nostra. 
Sed qualitercumque sit, nuper ad aures nostras displicibile novum 
pervenit, qualiter dum quedam nostra cocha, cuius erat patronus 
Basilius Tirapelle civis noster, reddiens de partibus Tane et Roma- 
nie et esset in bona conserva cum quadam cocha Januensium, cuius 
erat patronus Darmanus de Campion de Savona, ad invicem fide- 
litate iurata, et essent in aquis Mayne, occurit eis quedam alia 
cocha Juanuensis, cuius est patronus supradictus Nicolaus de Moni- 
glia, qui statim ut cognovit naves predictas, misit schiffum suum ad 
navim Januensem cum uno eflicaci mandato ex parte domini guber- 
natoris quod, sub pena proditionis, dicte nostre coche non deberet 
porigere aliquod subsidium vel iuramen, quia dietam nostram co- 
cham intercipere intendebat, qui patronus Januensis hoc intelligens, 
rupta fide, secessit et dietam nostram cocham reliquit, ipsis existen- 
tibus insimul alligatis. Et sic idem Nicolaus de Moniglia non adver- 
tens ad concordium nuperime cellebratum inter Januenses et nos, 
hostiliter dictum nostram cocham invasit et cepit, eamque cum om
nibus bonis in ipsa existentibus, vias asportando ac nonnullos cives 
nostros qui tunc erant in cocha predicta captivos adducendo. Post 
hec quamdam aliam navim nostram patronizatam per Georgium 
Mongavaro similiter cepit et intromisit, predictum Georgium cap- 
tivum rettinendo, quod quidem simili modo observavit de quadam 
griparia nostra que recesserat de Cerigo pro eundo in Candidam, in 
qua erat quidam noster nobilis nominatus Frangias Venerio. Prete- 
rea quedam alia nostra navis patronizata per Martinum de Lauren- 
tio, que erat onerata cinere et aliis, dum esset in aquis Sii capta et 
arestata fuit per regimen dicti loci, sive per gent.es Magnitudinis 
Sue. Quas quidem iniurias et novitates nobis et fidelibus nostris 
illatas quantum nobis sint displicibiles, considerato dilectionis 
affectu vigenti inter magnifleam communitatem suum et nostram 
Excellcntia Sua satis comprehendere potest, et potissime conside
rate quod, dum mensibus his prope elapsis, quedam navis Biscayno-
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rum reperiret apud caput Malei quamdam ncstram navim, cuius 1405 
erat patronus Marcus Blancho, amicabiliter tractavit navim predic- 
tam cum omnibus bonis in ipsa tunc existentibus, et similiter alia 
nostra navigia nullum eis inferendo damnum vel iniuriam, ymo 
asserendo habere et tenere Venetos in caros et singulares amicos. 
Occurrit postea quod dum supraseripta navis Biscaynorum repe- 
risset in aquis loci nostri Mothoni unam suam navim Januensem et 
vellet ipsam agredi, damniflcare et capere, quam sine dubio cepis- 
set nisi fuisset Rector loci nostri habens in mandatis a nobis trac- 
tandi Januenses et eorum navigia tamquam fratres karos, qui pro- 
vidit de tali auxilio dicte navi quod illa navis Biscaynorum non 
valuit eonsequi suam pravam dispositionem. Ex quo auxilio et 
favore prestito per nostrates, dicta navis Biscaycorum multuin 
indignata iterato a casu reperiens suprascriptam nostram navim 
patronicatam per suprascriptum Marcum Blancho, cui primo nullum 
damnum intullerat, illam omnibus bonis suis derobavit. ita quod pro 
suis de amicis nostris fecimus inimicos, putantes quod erga nos 
simili modo facere procurarent. Et propterea Suam Excellentiam 
rogamus considerate sinceritatis affectu vigente inter Magniflcen- 
tiam suam et nos, et ut amor qui est inter partes conservari possit 
et augeri, quod sibi placeat taliter providere quod nobis restituan- 
tur quecumque navigia et bona nostratum que forent arestata et 
intercepta per predictum Nicolaum de Moniglia Januensem; et 
contra eumdem invasorem sic accerbe procedendo quod sit terror 
aliis et perpetuum in exemplum, ita et taliter quod valeamus me- 
rito contentari, ut sui et nostri in futurum sibi caveant consimilia 
perpetrare quemadmodum in Magnitudine sua speramus, et circa 
hoc cum illis bonis honestis et utilibus verbis que tue sapientie 
videbuntur, debeas instare et procurare intentionem nostram pre- 
dictam penitus adimplendum. — Preterea mandamus tibi quod cum 
applicueris Petram Sanctam, subito mittere debeas cursorem, quern 
tecum mittimus, cum litteris tuis ad presentiam prefatorum, domi
norum Antianorum et offleialium provisionis civitatis Janue, quibus 
scribere debeas secundum quod tibi videbitur fore necesse, quod 
sibi placeat tibi exhibere et mittere suum salvum conduetum ut ad 
eorum presentiam possis te conferre; si vero ofllciales provisionis 
predicti predictum salvum conduetum tibi mittet benequidem, 
quando autem tibi rescriberent quod sunt in bona pace nobiscum 
et quod non expedit quod tibi flat salvus conductus, tunc volumus 
quod Januam debeas proflcisei et coram prefatis dominis comparere 
et effectualiter exponere et procurare uti superius tibi committi- 
mus. Quando vero predicti domini tibi scriberent quod non videtur 
eis tibi facere salvum conduetum vel aliud per quod comprehende- 
res quod cum securitate non posses ire ad partes predictas, tunc 
debeas eis mittere litteram nostram quam tibi fecimus exhiberi 
per dictum cursorem, in qua continetur omne id quod tibi commit-
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1405 timus, ut sciant nostram intentionem predictam, procurando ab eis 
dominis habere responsionem, eis scribendo quod quia non potuisti 
habere salvum conductum , non potuisti ad eorum presentiam te 
conferre. Rescribendo nobis quidquid feceris et occurrerit in fac- 
tis predictis pro nostra informatione, non recedendo inde absque 
nostro special! mandato.

Ceterum avisamus te quod forte posset occurrere quod prefati 
domini officiates provisionis dicerent et allegarent quod sunt mes- 
tissimi de his que occursa sunt et quod non possent circa hoc provi- 
dere, quia una vice se subicierunt Serenissimo Regi Francoruin, cum 
aliis similibus verbis circa hoc, et quod in Janua est gubernator re- 
gius cui posses dicta dainna nostratibus illata per suprascriptum 
Nicolaum Moniglia postulare, tunc volumus quod debeas respondere 
quod de hoc capis admirationem, considerato quod existente nostro 
ambaxatore ad predictas partes, nunquam potuit loqui prelibato do
mino regio gubernatori, tamquam ambaxiator, sed semper auditus 
fuit per eos et data sibi, responsio ad omnia que agere habebat, et 
non per aliquem alium. Et circa hoc debeas instare quantum plus 
poteris de non eundo ad presentiam ipsius domini gubernatoris. Si 
vero pure dicerent non posse aliter facere, tunc respondere debeas 
quoniam quod videtur Magniflcentie Sue quod debeas ire ad presen
tiam prefati dominii regii gubernatoris eris paratus ad eius presen
tiam te conferre. Et cum ad eum perveneris debeas sibi presentare 
litteras nostras credentiales quas tibi assignari fecimus, et sibi facta 
decenti salutatione ut supra tibi committimus. debeas procurare 
refectionem et restitutionem nostram predictam. Quando vero dicti 
offlciales tibi de hoc non facerent aliquam mentionem sed attenderent 
ad factum predictum exequendum, absentia eiusdem domini guber
natoris non obstante, est nostre intentionis quod dictam litteram 
que dirigitur gubernatori predicto nullatenus debeas propalare.

Insuper si dicti domini officiales provisionis dicerent quod id quod 
fecit dictus Nicolaus de Moniglia fecit tamquam iniquus homo et 
prave dispositus et nichil sciverunt de hoc, nam omnia fecit prefer 
mentem et scientiam suam, cum similibus verbis, tunc eis debeas 
respondere quod de tali responsione miraris quia existente predicto 
nostro ambaxiatore Juanue dixit et propalavit pravam intentionem 
eiusdem Nicolai, ita quod de hoc se nescivisse non possunt alliqua- 
tenus excusare.Verum si dicti offlciales dicerent quod damna possunt 
esse ista illata per predictum Nicolaum nostratibus, quod sibi debeas 
respondere prout per seripturas quas tibi dari fecimus eris plene 
informatus. Si vero predicti domini offlciales dicerent quod eis dis- 
plicet id quod fecit idem Nicolaus sed pro observatione pacis et 
concordii nuper cellebrati sunt dispositi nobis restituere sive res- 
titui facere navigia et alia bona nostratum intercepta per prefatum 
Nicolaum, tunc respondere debeas quod dominatio nostra que dictam 
communitatem diligit tamquam fratres, indubitanter sperabat habere
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talem et tantam responsionem ab eis, proeurando cum omni studio 1405 
et diligentia cum dominis predictis quod tibi restituantur omnia 
bona nostra predicta intercepta. Quando autem dicti offlciales dice- 
rent et allegarent quod de hoc non possunt se impedire nec aliter 
providere, cum consimilibus verbis, per que comprehenderes non 
posse pervenire ad restitutionem nostrorum bonorum predictorum, 
tunc dicere et respondere sibi debeas quod de tali responsione do- 
minatio nostra valde mirabitur. considerato quantum a parte nostra 
humane et fraterne observavimus pacem et concordium nuper cel- 
lebratum inter eos et nos. Sed nichilominus babes in mandatis a 
nobis rescribendi suam responsionem et expectandi nostrum man- 
datum et sic facere et observare debeas.

Preterea exponere debeas quod quemadmodum Magnitude Sua scit 
secundum formam concordii nuper cellebrati hinc inde, utraque pars 
tenetur et debet usque terminum sex mensium, restituere omnia 
navigia et bona queque que forent arestata sive intercepta hinc 
inde, et sicut potest esse notorium Magnificentie Sue nondum habere 
potuimus emendam et debitam satisfactionem coche quam patroni- 
cabat Marcus a Cloderiis, prouttenentur secundum formam concordii 
predicti, propterea instare et procurare debeas cum dominis pre
dictis quod sibi libeat mandare tibi restitui cocham, res et bona pre
dicta que nundum restituta forent sicut est justum, et tenentur et 
similiter cuncta bona coche Rosse de quibus tibi dari fecimus instru- 
mentum publicum de rebus defficientibus, et etiam lanarum deffi- 
cientium sicut intueri poteris per instrumenta et scripturas tibi 
exhibitas, et similiter de quibuseumque aliis rebus que deflicerent.

Subsequenter expones quod sicut est manifestum Excellentie Sue, 
pridie scripsimus eis qualiter una nostra navis cuius erat patronus 
Franciscus Pesiato, onerata oleo, que ibat in Alexandriam, intromissa 
et capta fuit per quamdam navim Biscaynorum, cuius erat patronus 
Nicolaus Cimino, propter auxilium prestitum per nostrum castella- 
num Mothoni navi sue, post cuius navis captionem quedam alia sua 
navis Januensis, patronicata per Bonellum Larchario, veniens ad pu- 
gnam cum dicto Nicolao Cimino ipsum cepit, propter cuius Nicolai 
captionem pervenit ad manus dicti Bonelli predicta nostra navis 
Veneta cum toto carico, quamquidem navim firmiter sensimus Ja- 
nuam cum toto carico appulisse. Idcirco debeas dictum communi- 
nitatem requirere et rogare, considerate quantum Veneti in qualibet 
parte amicabiliter tranctant et adiuvant Juanuenses et eorum na
vigia, et quod predictus Nicolaus Cimino ex indignatione concepta 
pro favore date per nostrates dicte sue navi, predictam nostram in- 
tromisit et cepit, quatenus sibi plaeeat mandare tibi sive procuratori 
participum navis predicte, restitui navim nostram predictam cum 
toto carico, ut est iustum et a Magnitudine sua speramus. Avisantes 
te quod ivit Januam pro recuperatione dicte navis Nobilis Vir An
dreas Quirino cum quo poteris loqui et accipere omnem illam in- 
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1405 formationem quam poteris et cum co procurare quod slbi dicta 
navis restituatur. Et cum hiis et aliis verbis que tibi videbuntur 
debeas procurare intentionem nostram predictam adimplendam. 

Insuper exponere debeas eisdem qualiter intelleximus providum 
Virum Catharinum de Rosa, civem nostrum, mercatorem jocalium 
fuisse captum et detentum in Albenga et positum in rocha sua vo- 
cata Vintimillia et sic ad presens stat in dicta rocha miserabiliter 
mancipatus, ablatis omnibus bonis ipsius civis nostri. Quare manda
mus tibi quod cum illa instantia qua poteris debeas instate et pro- 
curare liberationem eiusdem Catarini et restitutionem bonorum 
suorum. Et similiter relaxationem Petri de Valle et sui socii cum 
omnibus bonis suis , qui capti fuerunt intra Gulphum Lelexe et in 
quodam castro captivi detenti, reminiscendo Sue Magnitudini quan
tum dulciter et fraterne sui per terras et loca nostra transeuntes 
alacriter videntur pariter et vident nos.

31 janvier. f° 166 r®
Negociations avec 1’empereur de Constantinople pour une treve 

a propos des difflcultes survenues apres la fortification de Tene- 
dos par les Venitiens C On convient entre autres choses quod, 
Greci Imperii tractentur in Creta prout tractari debent per conven- 
tiones, et on ecrit au gouverneur de Crete quod non debeat aliquid 
innovare contra Grecos mercatores et marinarios venientes in Cretam·, 
sed eos traclare amicabiliter et benigne et secundwn quod fieri debet 
per formam conventionum.

2 fevrier. f° 167 v°
Ordre d’armer, pour la defense du Golfe, trois galeres a Venise, 

et deux en Crete.

31 janvier. f° 170 r°
Prolongation du delai de Fintroduction des affaires au Conseil, 

par les syndics, a cause de 1’absence de Nicolas Foscolo.

Quod Elongetur terminus sindicis nostris, qui fuerunt in partibus 
Romanie et Crete, ducendi ad consilia res intromissas per eos usque 
duos menses post reditum Venetias nobilis viri Nicolai Foscolo, qui 
fuit sindicus in dictis partibus et nunc legatione fungitur Scutari.

1. D’apres les conditions de la paix, signee a Turin le 8 aoht 1381, il avait 
ete stipule que les Genois et les Venitiens renonceraient au commerce de 
Tembouchure du Tanais et que Tile de Tenedos sorait evacuee par les 

- Venitiens et ses fortifications demolies. Mais 1’cxecution de cette clause 
souffrit beaucoup de difficultes.
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4avril. P 172 v° 1405

Ordre an due de Crete de restituer une griparea prise a un 
nomine Enei.

Quod scribatur duche et consiliariis et capitibus Crete in hAc 
forma : seripsistis nobis qualiter Dominus Enei, qui gubernat fllios 
Domini Methelini, laudabiliter et multum amicabiliter se gessit, et 
portat in substinendo nostros subditos et fldeles in loeis ex partibus 
quibuscumque. Sed videtur quod sit occursus quidam casus displi- 
cibilis, nobis videtur quod dum una nostra griparia de Candida ve- 
niens de Palatia reperisset unam gripaream de Enee oneratam 
ficuum in certo loco Egropelagi, cepit earn cum parte hominum, 
conducens illam in Cretam prout vos, Ducha, denotastis nobis viro 
Sen. Jolianni Mocigeno fratri nostro, et quia carum habemus amo- 
rem et benevolentiam domini suprascripti nec volumus dare sibi 
materiam aliquam dedignationis fidelitati vestre, cum nostris con- 
siliis rogat. et ad dictum scribimus et mandamus quatenus facere et 
observare debeatis , videlicet quod consideratis terminis in quibus 
vos reperietis usque tempus receptionis nostri presentis mandati, 
in partibus illis, si videretur vobis fore pro meliori restituere dic- 
tam gripaream cum carro et hominibus sicut reperta fuit seu capta; 
damus vobis libertatem plenissimam restituendi et faciendi sicut 
vestre Sapientie melius et securius apparebit. Et si deliberabitis dic- 
tam gripaream restituendam, volumus quod per vestras amicabiles 
litteras... scribatis ex parte nostra domino suprascripto excusando 
rem pro easu occurso per illum abiliorem modum et convenientio- 
rem qui vobis apparebit pro conservatione amoris bine inde. Cete- 
rum quum plures litteras vestras heri suseepimus per gripaream 
Venetias profectam, quas plene intelleximus et super eis per unam 
navim de brevi venturam in Cretam dabimus responsuram, cum 
qua mittemus vobis usque panos IX quos inde facietis vendi pro sub- 
ventione camere nostre Crete.

SEN. MISTI R. 47 1405-1408.

17 mars. f° 1 r°
Prolongation, jusqu’a la fin d’avril, du terme pour amener les 

gothoni de Crete A Venise.

19 mai. f° 4 v°
Prescriptions relatives aux creances de la RApublique. Les offi- 

11
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1405 Giers de la Chambre des comptes de Crete percevront le quart des 
creances qu’ils recouvreront, sauf ce qui concerne certaines crean - 
ces particulieres.

Capta. — Cum ducha et consiliarii nostri Crete, alias, et nunc 
scripserint nostro Dominio , quod volentibus ipsis examinare debi- 
tores Camere nostre Crete, invenerunt multos antiquos debitores, 
qui tenentur in non modica pecunie quantitate camere nostre pre- 
dicte, quando quidem pecuniam Camerarii Crete non curant exigere 
propter minimam utilitatem quam exinde percipiunt, in tantum 
quod quotidie multiplicantur debitores in maximum damnum nostri 
Communis, et quia scribunt quod bene inveniretur modus exigendi 
dictos denarios quum placeret, nostro dominio sit nedum utile ymo 
necessarium providere superinde pro bono nostri Communis , vadit 
Pars, secundum consilium predictum nostrorum Duche et consilia- 
riorum Crete quod amodo in antea quocienscumque Camerarii nos
tri Crete, tam presentes quam futuri exegerint aliquod creditum 
Communis, quod sit creatum a quinque annis preteritis usque ad 
annos decern, debeant habere quartern partem illius quod exege
rint pro suit utilitate et propter magnam utilitatem quam percipient 
predicti Camerarii, exigentur multi et multi denarii qui disper- 
duntur in maximum commodum nostri Communis, non intelligendo 
in hoc illi qui tenentur Camerarie predicte, pro soldo galearum 
quod volumus remanere in libertate regiminis Crete faciendi prout 
sibi justum et equum videbitur , et similiter non intelligantur illa 
credita Communis pro quibus facte fuissent gracie, quod solvantur 
per terminas et ad pagas, et quod dicta talis utilitas creditorum 
exigendorum debeat partiri inter Camerarios et scribas dicte Came
rarie per illum modum et sicut lit de aliis utilitatibus quas habent 
Camerarii predicti.

31 juillet. fo 14 ro

Prescriptions relatives an transport a Venise des grains de 
Candie.

Capta. — Quia consultum est elargiri omni anno quod omnes 
grane que sunt in partibus Crete pro commodo terre nostre et mer- 
catorum nostrorum conducantur Venetias, Vadit Pars, quod grane 
predicte et similiter havere subtile de Candida possint conduci Ve
netias per totam mudam spartem solvendo in quod sunt solite solvere 
per ordines nostras, que ponantur in magacenis donee prima armata 
galea applicuerit Venetias, sicut observatum fuit anno elapso.

28 aout. f° 16 r°
Les patrons des galeres d'Alexandrie devront donner aux capi- 

taines desdits navires Largent necessaire pour entretenir, pendant 
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deux mois, cinq arquebusiers qu’ils prendront en Grete. Les ex- 1405 
traordinarii devront exiger cette somme au moment de I’incantus.

31 aodt. f° 16 v°
La muda golhonorum de Crete n’dtant pas suffisante pour faire 

conduire les dits gothoni a Venise, on proroge jusqu’a la tin d’oc- 
tobre le terme de leur envoi.

9 aout. f° 16 v°
Deliberation, sur la demande faite par Jean Giorgio, capitaine 

de Crete, a 1’effet d’emporter deux chevaux de plus que les hull 
auxquels il a droit. Sa demande est repoussee par 45 contre 39 et 
1 abstention.

30 septembre. f° 18 v°
Election des cinq sages de Crete.

10 decembre. f° 23 r°
Autorisation aux deux conseillers de Crete d’acheter un navire 

et de venir a Venise.
Capta. — Cum nobiles viri Ser Andreas Mauroceno et Ser Anto

nius Diedo, consiliarii nostri Crete, quamplurimum affectent venire 
Venetias, suis successoribus applicatis illue, cum naviglo tuto et suf- 
ficienti. multis de causis, et bonum sit eorumrequisitionibus annuere. 
Vadit pars quod concedatur dictis consiliariis quod deinde possint 
emere unum navigium armatum cum quo possint venire Venetias, 
non obstante aliqua parte vel ordine loquente contra hoc in contra- 
rium, quemadmodum in simili casu aliis coneessum est, non possendo 
emere aliquod navigium nostri communis.

15 ddcembre. f° 23 r°
Ordre au gouvernement de Negrepont d’envoyer A Candie vingt· 

cinq Tures pour y travailler, dans les interets de File, en rempla- 
cement des Tures enfuis ou morts.

Capta. — Cum regimen nostrum Crete seripsit Dominio nostro 
quod Turchi qui erant in insula facientes facta diurna et nocturna 
nostri communis inceperint defficere, nam aliqui ex eis fugerunt 
extra insulam, aliqui etiam mortui sunt, propter quod negocia nostri 
communis fieri non possunt; scripserunt etiam quod dignemur scri- 
bere et mandare regimini Nigripontis quod statim mittat Cretam 
Turchos XXV; causis predictis, vadit pars quod scribatur et man- 
detur regimini Nigripontis quod debeat quanto prestius poterit 
mittere in Candidam dictos XXV Turchos pro faciendo et exercendo 
facta nostra predicta.
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1406 9 janvier. f° 24 r°

Armement, pour la defense du Golfe, de quatre galeres a Ve- 
nise et de deux en Crete.

lljanvier. f° 26 r°
Specifications pour 1’armement des galeres du Golfe.
Coche Culphy.
Capta. — Cum viagium Syrie inter alia viagia ad que navigent 

nostra navigia sit manutenendum in culmine, et notate sint multe 
provisiones pro mittendo ad partes predictas de cochis nostris, ad 
quarum securitatem, totis spiritibus multis rationibus et causis vigi- 
lare debemus. Vadit pars in bona gratia quod proclametur publice 
in locis solitis quod quicumque voluerit ponere, ad earum securita
tem, suam cocham faciat illam scribi ad curiam maiorem infra tres 
dies, et file que erunt scripte debeant approbari in isto consilio, et 
ille due que habuerint plures ballotas aliis transeundo medietatem 
consilii sint flrme et teneantur sequi viagium, sub pena ducatorum 
mille pro quolibet patrono sive navi contrafaciente, quam exigant 
offlciales Levantis, habendo partem ut de aliis sui officii.

Quequidem coche debeant imberteschari et imbataiari per nos
trum commune sicut fuerit necesse et habere marinarios taxatos 
per ordines nostros, et ultra hoc, tot alios bonos ballistarios, qui ac
cipiuntur secundum quod accipiuntur ballistarii a mereato, quod sint 
inter marinarios et ballistarios homines centum cum suis armis et 
ballistis, quos ballistarios solident solutores armanenti. Item habere 
debeant ultra arma et alia fulcimenta solita portari secundum or
dines terre : bombardas quatuor, ballistas decern a mulinello cum to- 
tidem capsis veretonorum pro dictis ballistis, lanceas centum, dar- 
dos duocentos et capsas veretonorum pro aliis ballistis que omnia 
dentur dictis cochis per nostrum commune. Et ex nunc capta pre- 
senti parte hic solum armari debeant galee tres ad Culphum nos
trum sicut pridie captum fuit de quatuor, ne commune nostrum 
patiatur maiorem expensam. Mandetur insuper patronis nostri 
arsenatus quod debeant poni facere bene in puncto et in ordine 
duas ex galeis grossis de mensura Flandrie ut ipse mitti possint ad 
navarescham Mothonum, ut si opporteret super ipsas possint ascen- 
dere due de curmis galearum nostrarum Culfi et ire cum dictis co
chis ad faciendum nostrum honorem.'

Et ut inveniantur patroni qui libenter faciant scribi suas cochas 
ad dictum viagium, ordinetur quod dari debeant cuilibet dictarum 
cocharum ducati trecenti quinquaginta in mense et ratione mensis 
pro corpore navis, armorum, corredorum et aliarum rerum necessa- 
riarum ac pro patrono et aliis qui solvuntur ad annum currentem 
sicut alias factum fuit, et debeant habere pagam quatuor mensium.

Naves autem predicte debeant se nutrire in aquis Cederici et alibi
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sicut coliegio videbitur pro securitate nostroram navigiorum eun- 
tium ad dietas partes, sit etiam in libertate dominii mittendi dictas 
cochas ad lucrandum ad utilitatem nostri communis sicut dominio 
videbitur.

Ante vero recessum earum providebitur de capitaneo dicta- 
rum duarum cocliarum et de sua commissione uti collegio dominii, 
consiliariorum capitum et sapientum consilii et ordinum videbitur, 
quequidem coolie teneantur recedere de Veneciis die octavo mensis 
februarii prossimi et ire ad iter suum in bona gratia.

Infrascripte eoche remanserunt.
Cocha nobilis viri Bernardi Pasqualigo. ^ 
Gocha patronizata per Nicolaum Rosso.

11 fevrier. f° 32 r°
La treve entre rempereur de Constantinople et la Republique 

de Venise est toujours en question; mais la Republique refuse de 
faire mention de Teuedos.

3mars. f° 35 ro
On decide d ecrire an gouverneur d'Ancone d’ordonner au pa

tron d’un Mtiment, qui devait apporter des marchandises 5 Ve
nise, de remplir ses engagements.

Capta. — Cum per regimen et offlciales nostros Crete fuerit nau- 
licata quedam navis Anchonitanorum pro conducendo certas res et 
mercationes dictorum nostrorum reetorum Venetias, secundum for- 
mam naulicati, et dicta navis iverit cum dictis rebus in Anchonam 
cum maximo sinistro reetorum predictorum, ob quod fuit previsum 
per dominium nostrum in scribendo communitati Anchone superinde, 
a qua nondum habita est responsio, et utilissimum sit providere, 
pro omni bona causa quod dicta navis attendat ea que promisit. 
5 adit pars quod scribatur regimini predicto Anchone quod sibi libeat 
mandare patrono navis predicte quod dictas res apportet Venetias, 
sicut tenetur; alioqnin providebimus ad indepnitatem nostrorum 
subditorum predictorum prout cognoverimus fore justum.

Tatars. f® 35 v°
Terme pour le transport des gothoni prolongs jusqu’a la fin de 

mai, a cause des troubles et du manque de vaisscaux.
Capta — Cum solitum sit omni anno elongari terminus gothonis 

oitis in distrietibus Crete, Coroni, Mothoni, Nigropontis, Corfoy 
Sancte Herinis et Salonichi possendi conduci Venecias per totum 
mensem maii, et propter novitates preteritas, et etiam quia non 
fuerunt navigia in illis partibus non poterint conduci Venecias. Va- 
dit pars quod prorogetur terminus dictis gothonis usque per totum
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1406 mensem maii proximi, secundum usum. Et ad istam conditionem sint 
gothoni Constantinopolis, Galipolis et aliarum partium Turchie et 
Romanie Basse.

22 avril. i° 37 v°
Ordre au gouvernement de Crete de prelever sur les biens des 

Rhodiens, qui pourraient se trouver en Crete, ce qui serait sufli- 
sant pour indemniser Stamati Rosso de la perte des marchandises 
qui lui ont ete prises par les Rhodiens.

Capta. — Cum Regimen nostrum Crete seripserit nostro Dominio 
quod per Rodenses accepta est, tempore elapso, quedam balla tepe- 
torum Stamati Rosso civi nostro, pro qua rehabenda dictum regimen 
scripsit pluries dictis Rodensibus, sed ipsam minime valuit reha- 
bere, unde etiam Stamati personaliter venerit Venetias pro implo- 
rando nostrum subsidium, cui justum est subvenire, Vadit Pars 
quod subveniatur ei in tantum quod auctores hujus consilii scribant 
et mandent regimini nostro Crete quod si invenire poterit ad pre- 
sens vel in futurum aliquod de bonis dictorum Rodiorum in insula 
nostra Crete, debeat tot de dictis bonis intromittere quot sint suffl- 
cientia, usque ad satisfactionem et valorem balle tapetorum predicto.

4 mai. f» 46 v°
Le roi d’Aragon a mis une leuda sire gabella sur tons les 

navires venitiens passant el naviguant dans son pays, quod est 
contra omnem humanitatem e equilatem, alors que les navires 
d’Aragon naviguent en franchise A Candie, Negrepont, Coron, 
Modon el Corfou, et in ipsis locis fulciuntur viclualiis ipsis ne- 
cessariis et permittuntur habere transire sine aliqua solutione. On 
prie le roi d’Aragon de revenir sur ce decret, sous peine de 
reprdsailles.

leravril. f°47r°
Comme on a accorde trop facilement a des Cretois la permission 

de faire des emprunts, on ordonne aux officiers du gouvernement 
de faire prealablemenl une enqueie sur la condition des individus 
demandant celte faveur.

23juillet. f° 61 r°

Autorisation d’amener les bles de Crete sur des vaisseaux ar- 
m6s ou desarmes, en payant:

Dacium galeis Alexandrie, ita tamen quod omnes ipse grane re- 
maneant carcerate in magazeno extraordinariorum usque adventum 
prime armate galee a mereato presentis mude.
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30 juillet. f° 63 v° 1406
Autorisation de transporter 4 Veniso, du commencement de 

septembrea la fin d’octobre, les gothoni ad mudam sur n’importe 
quel navire de Crete, Coron et NSgrepont.

26 aoiit. f° 65 r°
Autorisation 4 Georges Bolani, capitaine d’une des galeres de 

Crete, dans le Golfe, de venir a Venise, en laissant le commaii- 
dement a Fun des deux nobles Venitiens qui sont sur cette 
galere.

Meme date. f° 65 r°
Ordre au capitaine du Golfe de renvoyer & Candie, pour y 

desarmer, une des galeres de Crete, et de conduire l’autre avoc 
lui jusqu’4 Modon d’oil il la licenciera.

31 aout. f° 67 r°
Ambassade au roi de Cliypre pour I’arrangement de plusieurs 

affaires et pour demander la restitution d’une griparea de Candie.
Commissio Viri Nobilis Andree Zane ambaxiatoris ad Regiam 

Maiestatem Cipri.
Nos Michiel Steno, Dei gratia dux Venetiarum, etc. Committimus 

tibi nobili viro Andree Zane, dilecto civi et fideli nostro, quod de 
nostro mandato ire debeas ambaxiator solemnis ad partes Cipri 
et comparere ad presentiam Serenissimi domini Regis, cui presen- 
tatis litteris nostris credentialibus et facta salutatione amicabili 
et decenti cum illis bonis et amicabilibus verbis que tue sapientie 
videbuntur, debeas exponere nostra parte quod istis diebus, nuper 
preteritis, literas Sue Maiestatis continentes ordinem dictum de 
solutione pecunie nobis et nostro communi pro tempore preterito 
et consimiliter aliquibus nostris civibus debende et ultra hoc de pe- 
cuniis nobis et nostro communi in futurum debendis, per Suam Re
giam Maiestatem et congratulationem nobiscum factam de victoriis 
nostro dominio ab Altissimo collatis gratanter suseepimus et vidi
mus leto corde, tenentes a certo quod turn ob veterem amieitiam et 
amorem qui semper viguit inter serenissimos suos progenitores et 
nos, turn ob eius innatam sapientiam et virtutem omnes successus 
nostros suos reputet speciales. Ceterum cum in ipsis litteris conti- 
neatur quod nostrum dominium non miretur si ad presens Sua Se- 
renitas propter onera que tempore guerre substinuit non valuit 
plenius solutionem communis nostri et nostrorum civium exequi,, 
debeas eidem exponere quod considerantes omnia suprascripta, et 
tenentes a certo quod Sua Serenitas adimplebib promissa nobis per
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1406 dictas suas litteras sicut continetur distinctius in litteris viri nobilis 
Bernardi Mauroceno vicebaiuli nostrorum Venetarum in Cipro su- 
mus contenti complacere eidem Sue Serenitati, precantes quod pro 
conservatione sinceri amoris hinc indo vigentis, placeat effeetualiter 
observari facere quod promisit, videlicet de solutionibus pecuniarum 
n.obl,Snostris Clvlbus Pr° preteritis temporibus debendarum, et 
similiter quod deinceps denarii communis nostri solvantur quolibet 
anno in terminis et locis ad hoc deputatis specialiter, ut speramus. 

Et quia comune nostrum debet habere a domino Rege Cipri de 
tempore elapso, secundum formam pactorum inter ipsum et nos ’ bi- 
santios quinquaginta quinque millia et ultra, pro solutione quorum 
dictus dominus Rex promisit nobili viro Bernarde Mauroceno vice- 
baiulo nostro Cipri dare Κ, quinquaginta pulverum del morfo pro 
bisantiis XII mb- et de casali de lapido seu de primo casali quod 
faciet appaltari bisantios quatuor Ma, — Item de venditionibus bla- 
dorum, gothonorum aut vinorum suorum anni presentis bisantios 
XII M·, in summa bisantios XXVIII M° pro presenti, pro parte dieto- 
rum bisantiorum quinquaginta quinque millium et pro anno futuro 
pro resto dicte quantitatis quinquaginta quinque millium bisantio
rum obligavit eidem nostro vicebaiulo Κ. quinquaginta pulverum 
casa is de la ehiclia, pro precio quo vendentur pulveres bonitatis 
eiusdem, existendo in libertate nostri dominii accipiendi dictos pul
veres vel pecunias; et ultra predicta ipse dominus Rex obligavit 
omnes suos redditus dicti anni venturi, videlicet millesimi quadrin- 
gentesimi septum usque integram quantitatem debiti suprascripti 
Et vertitur dominio nostro in dubium si ipse dominus Rex observa- 
bit predicta vel non, eo quod sepe per antea fecit similes promis- 
siones quas mimme observavit. Propterea nos dispositi et volentes 

7° r°d° ™ere debeamus cum ipso Rege, Adelitato' 
tue efficaciter tradimus in mandatis quatenus facta salutatione et 
oblatione decentibus, sicut in primo capitulo, continetur, debeas 
subsequenter dicto domino Regi exponere istud capitulum requi- 
rendo ab ipso de promissionibus factis talem claritatem videlicet · 
Quod tibi consignentur tot de redditibus suis quod clare comprehend 
dere possis quod tarn de solutionibus restantibus fieri de anno pre- 
senti usque sunimam bisantiorum viginti octo millium, quam de 
solutionibus anno futuro fiendis, videlicet bisantios viginti seo- 
tem millia, vel circa, sicut videre poteris per calcullum faetum per 
virum nobilem Bernardum Mauroceno vieebaiulum in Regno Cinri 
cum quo super his omnibus conferee debeas pro habendo informal 
tionem, quod clare possis comprehendere et videre quod tempore 
debito possis habere pecunias suprascriptas seu valorem et non 
protraheris in longum, quia nullo mode est nostre dispositionis pro- 
curando hoc cum illis bonis et sapientibus modis et verbis qu’ tue 
sapientie videbuntur. ut possis pervenire ad hanc nostram inten- 
tionem. Et si facta per te omni experientia possibili poteris obti- 
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1406oere nostram predictam intentionem sicut speramus , tunc in bona 
gratia debeas exequi ad alias partes tibi commissas, et debeas rema- 
nere Baiuius nostrorum Venetorum in Regno, dicendo dicto domino 
Regi quod in complacenciam suam et pro conservatione amoris 
hinc inde vigentis sumus contenti et placet nobis complacere eidem 
secundum pactum presuprascriptum, quod nomine nostri dominii 
debeas conflrmaro, procurando quod de tempore in tempus flant so- 
lutiones annuales, videlicet: XIIII Mum bisantiorum pro quibus idem 
dominus Rex assignavit dicto Ser Bernardo ad portas et gabellas ad 
rationem dictorum XIIII Mum bisantiorum, et accipiendo semper 
id quod tibi consignabitur per dictum dominum Regem usque ad 
summam dictorum bisantiorum quinquaginta quinque millium, cum 
reservatione nostrorum iurium, vendendo de tempore in tempus 
omnes pulveres et alias res que tibi dessignarentur per dominum 
Regem predictum pro solutionibus suprascriptis quinquaginta quin
que millium bisantiorum cum quam maiori avantagio et prerogativa 
communis nostri poteris, non dando dictas res pro minori precio 
quam pro capitali et mittendo denarios per cambium nostris offi- 
cialibus rationum veterum, secundum usum, salvos in terra dando 
ipsos ad incantum, non possendo preterire terminum quatuor men- 
sium ad solvendum postquam litere fucrint presentate. Quando vero 
obtinere non posses quod dominus Rex tibi flrmiter designaret tot 
de redditibus suis quot essent suffleientes ad satisfacendum nobis de 
summa dictorum quinquaginta quinque millium bisantiorum, facta 
per te omni experientia possibili, dicere sibi debeas quod nostrum 
dominium certe de hoc multo gravabitur et non poterit tollerare 
dicendo sibi quod debeat bene et mature considerare et advertere, 
ad hoc ac observare promissiones suas. Et si cum istis verbis obti
nere poteris sicut dictum est superius benequidem. Quando vero pro 
ipsa die qua talia sibi exponeres obtinere non posses nostram in
tentionem, tunc quando ibis alia vice ad suam presentiam, debeas 
sibi dicere quod tu reddis eum previsum quod ipse cecidit ad penas 
que continentur per pacta, que sunt inter ipsum et nos, et debeas 
sibi protestari de omni damno expensis et interesse que possent 
evenire nostro dominio et redeas ad nostram presentiam de omni
bus informatus, faciendo ea que supra dicimus tali tempore quod in 
casu quo obtinpre non posses intentionem nostram predictam possis 
redire Venetias cum galeis presentis viagii Baruti, sicut est de nos
tra dispositione et proposito.

Et quia obtinendo dictum nostrum ambaxiatorem et remanendo 
Baiulum, una do melioribus rebus que fieri potest pro observatione 
predictorum est quod nullus noster Venetus possit emerc de pulve- 
ribus et aliis rebus que dessignarentur dicto nostro baiulo per do
minum Regem, ex nunc sit captum quod nullus noster Venetus per 
se vel alium, aliquo modo vcl forma, possit emere de dictis rebus, sub 
pens ducatorum mille, et amittendi illud quod emerent, de qua pena 
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1406 non possit fieri gratia, sub eadem pena usque ad infinitum. Sit- 
tamen licitum dictis nostratibus de dietis rebus emere a nostro 
baiulo supraseripto, nomine nostris communis vendente.

Preterea cum viri nobiles Barbonus et Bernardus Mauroceno ha
bere debeant a dicto domino Rege et a domina Regina aliquas 
quantitates pecunie sicut seriose informari poteris per dictum Ser 
Bernardum existentem, deinde debeas procurare tarn apud dictum 
Serenissimum Regem quam apud Serenissimam Reginam predictam 
quod ipsi satisfaciant dictis nostris civibus sicut justum est, ita 
quod ipsi habeant illud quod ipsi habere debent de jure, substi- 
nendo jura sua quantum cum honore nostri dominii tibi possibile 
fuerit. Et quia informati sumus quod in recompensationem partis 
dicte pecunie consignate sunt dicto Ser Bernardo alique pulveres 
et alie res, ex nunc sit captum quod omnes dicte res consignate per 
regaiem Cipri dicto Ser Bernardo sint et esse debeant ad conditionem 
rerum dessignatarum et dessigr.andarum nomine nostri communis.

Insuper cum vir nobilis Ser Victor Bragadino, nomine viri nobilis 
Ser Hermolai Bragadino et suo nomine proprio, emerit a Serenis- 
sima domina Regina certam quantitatem frumenti videlicet moze- 
tos VIIMVIIICLXXVIII chafex V 4- ad valorem bisantiorum X1M- 
CCCCLVIIII — K — XXI veterum, que quantitas frumenti fuit sibi 
integraliter dessignata per factores dicte Regine in magazenum ad 
Casalia, de. mandato dicte Regine, et fuerunt clausi et bullati dicti 
magazeni per dictum Ser Victorem seu per suos factores, tunc ibi 
extantes, bulla dicti Ser Victoris, et postmodum dictus Ser Victor 
inde recessit pro veniendo Venetias, occurrit quod blada non bene 
corresponderunt illo anno, ob quod frumentum et alia blada ad 
valde maius precium adscenderunt, unde dicta domina Regina mi- 
sit ad dicta casalia et fecit arripi seraturas et bullas magazenorum 
predictorum Ser Hermolai et Victoris et accipi totum dictum fru
mentum ipsumque vendi ad sui beneplacitum, non habito respectu 
et consideratione quod iam receperat a dicto Ser Victore totam pe- 
cuniam suprascriptam , in grave damnum nobilium predictorum 
requirentium subventionem condignam. Quocirca committimus tibi 
quod coram Serenissimo domino Rege predicto debeas narrare or
dinate omnia suprascripta , sicut distinctius inforraatus eris per 
Jacobum Erizo eorum negociorum gestorem in Regno, seu per 
Virum nobilem Ser Silvestrum Mauroceno,.procurando apud dictum 
dominum Regem quod sibi placet taliter providere quod per Sere
nissimam dominam Reginam dicti nostri cives preservorentur in- 
dennes et eisdem satisfiat per ipsam, secundum justiciam et equi- 
tatem de his que ipsi seu eorum alter iuste habere deberet, tarn de 
ista ratione quam de quacumque alia ratione. Et istud idem man
damus tibi quod debeas cum effectu procurare apud Serenissimam 
dominam Reginam predictam cum ad presentiam suam fueris, cap- 
tato tempore condecenti
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1406Subsequenter expones eidem quod nobilis vir Ser Johanes Corna- 
rio, quondam Ser Frederici, conquestus est pluries coram nobis, et 
sic habuimus a Baiulis nostris qui ibi fuerunt quod die XIII° mensis 
Januarii de MCCCC fuit pronunciata sententia de quadam aqua in 
favorem fratrum sancti Johanis de Rodo et sui Casalis de Coloso in 
contrarium et maximum damnum Casalis Episcopie dicti Ser Joha- 
nis Cornario, non citato Ser Nicolao Delfino suo procuratore nee 
auditis suis rationibus nee habito respectu quod nobiles de cha Cor
nario possederunt dictam aquam annis XXVII et ultra vigore sen- 
tentiarum et determinationum factarum, per consilia notabilium 
militum dicti Regni maxime temporibus dominorum Regum Petri 
et Perini et confirmatorum per dictos Regales ut apparet in privi- 
legiis suis, et preterea dictus Ser Nicolaus Delphino procuratorio 
nomine suprascripto et similiter Baiulus noster numquam potuerunt 
habere copiam dicte sententie nee super dicto facto habere audien- 
tiam a sua Serenitate, quod quantum sit contra Deum, justiciam et 
honorem regium Maiestas Sua sapientissima potest considerare, 
Propterea Serenitatem Suam requirimus et rogamus instanter qua- 
tenus placeat revocari et annullari facere dictam sententiam et 
quod dictus Ser Johannes reducatur ad pristinum statum et pona- 
natur in possessionem dicte aque, sicut erat ante prolationem dicte 
sententie et quod Excellentia Sua predicta promittat conservare et 
manutenere in futurum dictum Ser Johannem Cornario in juribus 
suis secundum formam sententiarum et privilegiorum Regum Petri 
et Perini que habet dictus Ser Johannes in ampla forma.

Insuper cum annis iam quinquaginta et ultra observatum fuerit 
de decima de Limisso secundum modum quern obtinuit vir nobilis 
Ser Franciscus Quirino sicut idem Ser Johannes Cornario informa- 
vit nostrum dominium, et nunc nuper innovatum sit dicto Ser Jo- 
hanni quod ipse debeat solvere de dicta decima ultra solitum in 
eius grave damnum, mandetur dicto nostro Ambaxiatori et Baiulo 
quod debeat hoc requirere et procurare obtinere a domino Rege 
predicto cum illis bonis verbis et instantia que sibi videbuntur pro 
obtinendo quod dicto Ser Johanni Bornario' non innovetur aliquid 
ultra consuetum.

Insuper etiam filii quondam Ser Nicolai Michael heredes quon
dam fratris sui qui fuit archiepiscopus Nicosie numquam potuerunt 
habere aliquid a sua Serenitate de eo quod dictus olim archiepisco
pus habere debebat a dicta Regali, nullo habito respectu nedum 
quod dicti nobiles iuste habere debent, sed nec etiam ad pauperta- 
tem ipsorum de quo facto tu habebis plenam informationem per 
copiam litterarum quas alias scripsimus dicto domino Regi super 
dicta materia, quam copiam tibi fecimus exhiberi

Preterea cum viri nobiles Ser Robertas et Silvester Mauroceno ha
bere debeant a dicto domino Rege in unaparte: ducatos MCXVI gros
ses tres — argenti de Nicoxia, et in alia parte: C bisantios XVIIIMVIIII 
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1406 LII —K —III, et fecerit etiamidem Ser Silvester aliqua mercata pul- 
verum zuchari cam dicto domino Rege in recompensationem certe 
partis dicte quantitatis pecunie. Et similiter Nicolaus de Puteo eius 
negociorum gestor fecerit suo nomine unum mercatum de frumento 
cum dicto domino Rege ad valorem ducatorum IIPIVICLXVI que, ut 
asseruit idem Ser’ Silvester, non fuerunt sibi observata sicut de his 
et de omnibus aliis que dicti fratres habent agere cum dicto domino 
Rege, informari poterit dictus noster Baiulus per viruin nobilem Ser 
Silvestrum Mauroceno predictum qui ad partes illas personaliter 
accedit. Mandetur dicto nostro Ainbaxiatori et Baiulo quod, Iiabita 
intormatione a dicto Ser Silvestro et acceptis illis claritatibus que 
sibi videbuntur superinde, debeat secundum que sibi videbitur con- 
sideratis informationibus quas habuit et conditionibus ac qualitati- 
bus rerum, procurare apud dominum Regem prefatum quod dicti 
fratres preserventur in juribus suis et habeant id quod eis spectat 
de jure.

Insuper cum providus vir Marcus Reioxelo civis noster existendo 
in partibus Apulee de anno domini MCCCLXXXIII, ad requisitionem 
et preces quondam principis Gallilee, domini Ugonis de Lusignano 
mutuaverit eidem pro possendo armare unum lignum pro eundo in 
Ciprum cum uxore et familia sua, ducatos VCIII auri. Et subse- 
quenter eodem tempore utipse dominus princeps posset se expedire 
de partibus Apulee, ipse Marcus eidem mutuaverit ducatos VCL quos 
ducatos Λ cL ipse dominus princeps promisit, per publicum instru- 
mentum, quod dictus Marcus habet penes se eidem manuaiiter et 
numeratos reddere si in Ciprum applicaret. In recompensationem 
vero primorum ducatorum VCIII promisit dictus dominus princeps 
eidem Marco duo sua casalia que habebat de proprio patrimonio 
super insula Cipri nominata Arnetha et Leordachi, de quibus ipse 
fecit fieri sibi publicum instrumentum et similiter quoddam privil- 
legium sigillo suo sigillatum, qui dictus Marcus habet penes se. 
Ultra hec autem apparet unum scriptum Phylipi de Morfis, olim 
cognati dicti domini principis, quod habet dictus Marcus, quod ipse 
sibi mutuaverit ducatos XXV. Et cum omnia bona dicti quondam 
domini principis pervenerint in Serenissimum dominum Regem, 
supplicat idem Marcus quod subveniatur sibi in tantum quod pro- 
curetur quod ipse ponatur in possessionem dictorum duorum casa- 
lium et quod sibi restituantur illi ducati VCL et illi XXV quos ipse 
mutuavit dictis domino principi et cognato suo, cum,ut supra dicitur, 
omnia bona eorum pervenerint in Regalem Cipri; propterea man' 
detur dicto Ambaxiatori et Baiulo quod coram domino Rege supra- 
scripto debeat, visis instrumentis dicti Marci, procurare cum omni 
dulcedine et honestate qua poterit quod dictus civis noster habeat 
intentionem suam, favendo ei quantum poterit cum honore nostri 
dominii.

Pretersa cum vir nobilis Marcus Mauroceno Ser Roberti vendiderit
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1406in MCCCLXXXXVIIII» domino Regi Cipri, ad terminum unius anni, 

aliqua jocalia commissariarum nobilium virorum quondam Ser 
Johannis de Canali et Ser Peratii Maripetro, ad valorem ducatorum 
VCIIII, de quibus denariis apparet scriptum manus dicti Serenissimi 
Regis in personam dicti Ser Marci Mauroceno, et de ipsis pecuniis 
nunquam habitum fuerit aliquid a dicto domino Rege, procuret et 
instet dictus ambaxiator et baiulus cum omni instantia et solicitu- 
dine quod dicti denarii solvantur, ut justum est.

Preterea in facto commissarie quondam Ser Constantini Zucholo, 
secundum formam litterarum nostrarum alias scriptarum domino 
Regi, quarum copiam tecum portas, debeas procurare et facere quic- 
quid boni poteris ante tuum recessum de inde.

Insuper cum de MCCCCII» die XVII» aprilis, quedam griparia de 
Candida, super qua erant ribebe CCC frumenti de ratione virorum 
nobilium Marci Venerio et Christofori Marcelo capta fuerit per unam 
galeotam atsaporum patronizatam per Michali Mauroiani, et con- 
ducta ad campum Regis, ubi per dictos Asapos venditum fuit dictum 
frumentum, et postea remansit dicta galeota ad servitia dicti Regis, 
et dictus Ser Christoforus iverit ad campum.dicti Regis cum salvo 
conductu et non potuerit obtinere restitutionem nec emendam dicti 
frumenti, procurabis quod suis procuratoribus videlicet Ser Silvestro 
Mauroceno et Jacobo Combresia fiat jus de dicto frumento et ipsos 
habebis apud dictum dominum Regem in justicia recommissos, secun
dum quod lionori nostro videris convenire.

Preterea cum vir nobilis Ser Nicolaus Delpliino seu providus vir 
Jacobus Gombresia eius factor pro R° ducatorum VM per dictum Ser 
Nicolaum mutuatorum domino Regi, receperit bisantios XIM de me- 
neta sexinorum, que immediate fuit bannita de Regno in grave dam
num dicti Ser Nicolai, ob quod ipse petit refectionem condignam , 
eris propicius dicto Ser Nicoiao in quantum de iure sibi spectare 
noveris, semper cum honore nostri dominii, quod ipsi refficiatur de 
dicto damno.

Preterea cum navis patronizata per Johannem de Pelestrina in 
MCCCCII! existendo supra caput Otranti fuerit capta per egregium 
virum Perinum de Juvenibus, pro faciendo facta dicti domini Regis 
et conducta Otrantum, ubi per vim ipse Perinus fecit earn discar
ricare lanis et aliis rebus quibus ipsa erat onerata et conduxit earn 
in Ciprum ad servitia dicti Regis, ob quod opportuit mercatores 
dicte navis naulizare unam aliam navim, cuius fuit patronus Bartho
lomeus Soler, pro libris CXXXXIIII, soldis 1, grossis II, parvulis XXVI, 
pro faciendo conduci dictas lanas et alias res Venetias et solverunt 
dicti mercatores de suis propriis pecuniis quantitatem suprascriptam 
dicte coche solere que venissent in participes dicte coche Johannis 
de Pelestrina si ipsa venisset directe Venetias, nec habuerit pro na- 
bulo dicte Coche Johannis de Pelestrina nisi solummodo ducatos 
VIc quos idem pannis dispensavit inter marinarios dicte Coche ob 
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1406 quod dicti participes sibi requirunt secundum Deum et iusticiam 
subveniri. Eapropter procurabis apud dictum Serenissimum domi- 
num regem et requires ipsum cum instantia, sicut iustum est, quod 
saltern illas libras CXLIIII soldos 1 grosses II, quos dicti nostrl cives 
participes dicte navis ob hoc amiserunt eis reddi faciat, seu pro 
procuratori faciendo in hoc quicquid boni poteris cum honore nostri 
dominii.

Insuper cum per duas galeas et unam galeotam Cathelanorum, 
erat capitaneus dominus Bernardus de Gansernii et erant ad stipen- 
dia dicti Regis, fuerit capta una navis nostrorum Venetorum, super 
qua erant multe mercationes et pecunie Andree Amizo spectantes 
et pertinentes creditoribus suis, et similiter multe mercantie aliorum 
nostrorum fldelium, volumus et sic tibi mandamus quod sumpta de 
hoc informatione plenaria a commissis dictorum creditorum et ab 
aliis quibus hoc spectaret, debeas procurare apud dominum Serenis
simum Regem cum illis modis qui tibi convenientes et rationabiles 
videantur quod dicti Creditores et alii rehabeant ea que de dicto 
navigio fuerunt ablata vel iustum valorem ipsorum, habendo ipsos 
in ratione recommissos secundum quod honori nostro videris con- 
venire. Rescribendo nobis, in casu quo remaneas baiulus, quicquid 
obtinueris super factis nostrorum civium particulariter et distincte, 
ut informati providere possimus sicut honori nostro et indemnitati 
nostrorum civium videbimus convenire.

Et quia forte posset occurrere quod ante recessum presentium 
galearum venirent de aliis nostris fidelibus ad requirendum subven- 
tionem que non posset sibi dari nisi cum consilio Rogatorum; ex 
nunc sit captum quod collegium dominii. Consiliariorum, Capitum et 
Sapientium utriusque manus possit ei subvenire sicut eis videbitur 
secundum Deum et iustitiam, consideratis conditionibus rerum et 
personarum.

30 juillet. f° 74 r°
Decret prolongeant jusqu’a la fin de septembre le terme fixd 

pour le transport des gothoni.

30 septembre. f° 75 v°
Election des cinq sages de Grete.

1407 20 janvier. 1° 90 v° 
Armement, pour le Golfe, de deux galeres, en Crete, et de trois, 

5 Venise.

24 janvier. f° 90 v”
Demande de reparation a la princesse de Tarcnte, pour avoir
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fait arreter deux vaisseaux cretois, se rendant a Venise charges 1407 
de ble.

17 fevrier. f° 92 v°
Termepour \a.muda gothonorum prolonge jusqu’a la fin demai.

4 mars. f° 97 r°
Ordre au gouvernement de Grete relativement a I’enlevement 

des immondices deposes par les particuliers ou se trouvant sur les 
voies publiques. On devra designer des emplacements pour le 
depot provisoire des immondices qui, de temps en temps, seront 
transportes hors de la ville.

Capta. — Cum regimen nostrum Crete nobis seripserit noviter 
per litteras suas super facto immunditiarum exeuntium et que pro- 
jiciuntur per civitatem nostram candidam, que in tanturn de tem
pore in tempus creverunt in magnos montes vocatos Copreas, que 
nisi provideretur illa civitas nostra in brevi tempore habitari non 
posset, et tarn propter occupationem multarum et magnarum co- 
prearum, tam propter fetorem et aeris corruptionem et immundi
tiarum, et tam propter alterationem portus, et ob bane causam, 
quolibet bono respectu, illud regimen, babita bona deliberatione 
super hoc facto determinavit recuperare pecuniam necessariam pro 
istis expensis, et per hunc modum, videlicet, quod quilibet habens 
copream, solveret quintam partem expensarum que fierent in tol- 
lendo dictam copream; quintam partem solverent Judei; quintam 
partem Cameraria Crete ; quintam partem feudati; quintam partem 
aliam, universitas cum clericis, exceptis monasteriis. Et hoc habeat 
locum quantum ad copreas specialium personarum, copree videlicet 
que sunt in stratis publicis et vici communis tollerentur per tales 
expensas quod cameraria Crete solveret quartam partem; Judei 
quartam partem ; feudati quartam partem; universitas cum clericis 
suprascriptis quartam partem; que deliberatio et terminatio etiam 
secundum consilium rectorum qui magis noviter venerunt, deinde 
est tantum utilis et necessaria quantum esse potest. Vadit pars 
quod, secundum deliberationem prefatam et consilia rectorum nos
trorum scribi debeat et mandari Regimini nostro Crete et succes- 
soribus suis omnibus quatenus executioni mittere debeant factum 
predictum et facere inviolabiliter observari, de cetero, modos quos 
per suas litteras nobis scribunt, tenendo modum quod ipse copree 
seu immunditie auferantur omnino et asportentur extra civitatem, 
per supradictum modum, et quod in locis ubi sunt copree specia
lium personarum, quando asportata fuerint, hedifleetur aliquod opus 
aut habitatio per illos quorum sunt loca, aut flat talis clausura quod 
ibidem non projiciantur amplius immunditie. Et insuper quod fiat 
talis provisio et detur talis ordo per regimen, quod deputentur loci
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1407 habiles in civitate pro projiciendo et portando immunditias que de 
eetero occurrent, de quibus locis de tempore in tempus, secundum 
quod erit opus, debeant exportari extra civitatem, ut terra rema- 
neat sine istis turpitudinibus.

Pro 72 — contra 1 — non sinceri 2.

6 mars. f° 97 r°
Prescriptions relatives aux devoirs des capitaines de Crete, qui 

pourront depenser, dans leurs chevauchees, 15 hyperperes par 
jour an lieu de 10.

Capta. — Cum in commissione capitanei nostri Crete, inter cetera 
contineatur quod quilibet capitaneus, in tempore sui regiminis duo- 
rum annorum, debeat ire per insulam ad visitandum terras et cas- 
tra insule predicte, videlicet uno anno ad partem levantis et alio 
anno ad partem ponentis, pro quo accessu quisque capitaneus possit 
expendere yperperas X in die, de pecunia nostri communis ; et cum 
ipso capitaneo vadat in societate pars major notabilium personarum 
Crete, et ulterius accedunt multi soldati nostri Candide cum maximo 
eorum sinistro et cum expensa magna capitanei, nee non adhuc cum 
dubio capitanei et eorum qui cum illo vadunt, sed specialiter cum 
periculo status illius insule occasione Grecorum... Vadit pars quod... 
(capitaneus) non possit ullo modo conducere nee habere secuni ultra 
homines 50 equestres, non computata familia sua domus et ultra 
somas 20, in quo numero non possent esse ultra soldatos 5 de ban- 
deriis Candide, et soldati pedestres a sex in octo, et insuper non 
possit capitaneus dicta de causa angarizare aliquem equum seu mu- 
lum alicujus feudati pro prestando alicui eunti secum, excepto quod 
pro persona sua ipse capitaneus possit acciperc ad imprestitum sex 
aut octo equitaturas, a quibus sibi videbitur, et propterea sicut 
ipse capitaneus poterat in dictis cavalcatis expendere yperperas X 
in die, sic possit expendere yperperas XV ultra agozia dictarum 
somarum quas condueit secum, et predicta omnia quilibet capita- 
neus de cetero teneatur et debeat observare sub pena yperpera- 
rum VC, quam exigant advocatores communis Venetiarum.

Meme date. f° 97 v°
Reglements pour le remplacement, par intdrim, du due de Grete, 

en cas de mort.

Capta. — Cum secundum commissionem duche nostri Crete et 
consiliariorum quando aliquid aceideret de ipso ducha, per mortem 
ipsius, maior consiliarius debet intrare Viceducha, et loco consiliarii, 
intrat unus ex Camerariis, quod non est bene factum, considerato 
quanti ponderis est illud regimen et quantum vertitur ad damnum 
communis accipere aliquem ex Camerariis a suis ofiiciis, et utile et
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bonum sit providere ad hoc multis respectibus. Vadit pars revo- 
cando capitulum commissionis loquentis super hoc quod quando 
casus daret quod ducha cum consiliariis simul, per illum modum et 
cum commissione quern et quam faciebat ducha et habendo etiam 
regalias sicut ducha, et nichilominus capitaneus ipse debeat facere 
capitaneriam suam sicut facere tenetur; defflciente vero eapitaneo, 
in quolibet casu ducha solus debeat facere regimen capitanei et te- 
nere claves terre et dare nomen sicut faciebat capitaneus; et tamen 
faciat etiam regimen duche, sicut tenetur et debet.

Meme date. £097 vo

Ordre est donne au capitaine de Crete de veiller & ce que les 
garnisons des vassaux (feudati) soient pourvues de chevaux et ηοα 
de mulets , toute infraction a cette prescription devant etre punie 
d’une amende de 500 livres.

Capta. Cum capitaneus noster Crete, per formam sue commis
sionis, teneatur facere quod varnitiones pheudatorum sint fulcite 
equis sufficientibus propter pheuda que habent, et ab aliquo tem
pore citra, dicte varnitiones sint pessime fulcite, et de die in diem 
vadant de male in pejus, taliter quod ubi in dictis varnitionibus de
bent esse equi, loco equorum ponuntur mulli, quod est contra illud 
quod pheudati tenentur facere, nam in dictis varnitionibus sunt 
ultra mulli IIC qui non debent recipi seu poni in varnitionibus, quia 
in factis armorum mulli non sunt utiles nec apti ad bellum, et 
utile ac necessarium sit providere tarn occasione grecorum quam si 
foret opus occasione gentium, que per viam marts seu a marina 
vellent offendere insulae illi nostre; vadit pars quod committatur 
capitaneo nostro Crete presenti et futuris, quatenus debeant te- 
nere modum et esse solliciti quod varnitiones pheudatorum sint 
fulcite bonis equis secundum pheuda que habent. Et quia mulli, 
ut predicitur, in facto armorum sunt inutiles quod in posterum 
capitaneus noster quilibet nullo modo debeat recipere de novo 
in varnitionibus aliquem mullum, sed loco mullorum qui de novo 
deffleient debeat tenere modum et facere quod pheudati ponant 
equos, et hoc sub pena librarum να pro quolibet mullo quern ipse 
capitaneus faceret scribi de novo, que pena committatur exigenda 
advocatoribus communis Venetiarum, de qua dicti advocatores 
habeant medietatem et alterius medietatis dimidia sit accusatoris 
et reliqua dimidia sit communis nostri. Et quia sepissime in varni
tionibus delflcit socius, familiaris seu equus pheudatis et tunc capi
taneus sepe vadit dissimulando in faciendo remitti socios, fami- 
liares et equos deffleientes, quod est pessime factum, et utilissimum 
sit providere ad hoc, multis de causis, ordinetur et sic scribatur et 
mandetur capitaneo presenti et successoribus suis, quatenus sub 
dicta pena librarum Vc cum defficerent pheudatis socii, familiares

12
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1407 seu equi non possint ullo modo dare maiorem terminuni ad remit- 
tendum eos de uno mense, a die qua deffecerit eis aliquis predicto- 
rum. In casu vero quo non remisisset ille cui defecisset socius, fa- 
miliaris vel equus ad dictum terminum, tunc capitaneus debeat 
ilium vel illos mittere pro cadutis ad camerarios nostri communis 
in Candida. Et similiter pro omni bono respectu committatur hoc 
Rectoribus nostris Canee et Rethimi et successoribus suis, qui hec 
sub pena predicta debeant invioiabiliter observare.

De parte 36-63 — de non 16-8 — non sinc. 23-5.

Meme date. p 98 r°
Ordre au due et aux conseillers de Grete de fournir, comme ils 

y sont tenus, 3,000 hyperperes sur Ies sommes prelevees pour les 
armements, aux personnes se chargeant d’amener en Crete des 
chevaux d’Occident et de Turquie.

Capta. — Quia multociens per tempora retroacta commissum est 
duche et Consiliariis Crete quatenus de pecunia exacta de disvarnitio- 
nibus deberent prestare per incantum yperperos IIP1 personis que se 
offerrent de conducendo equos de partibus Ponentis et Turchie ad 
insulam nostramCrete; et a certo tempore citra hoc non sit factum 
taliter quod equi veniunt ad defflciendum et pheudati et alii qui 
habent necessitatem equorum non possunt se fulcire et utile sit fa- 
cere provisionem ad hoc ut sint de equis ad suffitientiam in Insula 
nostra predicta. Vadit pars quod mandetur duche et consiliariis 
nostris Crete et successoribus quatenus recepto present! nostro 
mandato debeant dare per incantum yperperos IIIM de pecunia ca- 
mere nostre Crete persone seu personis que offerant se de condu
cendo equos in Candidam, cum illis modis et conditionibus quibus 
alias dicto Regimini nostro est exhibitum in mandatis.

De parte omnes.

Meme date. f° 99 r°
Deliberation pour I’armement de deux galeres que devrait 

fournir Candie au capitaine du Golfe, parce que des deux galeres 
de Crete 1’une s’est echouee en Romanie et 1’autre a Negrepont. 
La demande est repoussde par 50 contre 19 et 1 abstention.

28 avril. f° 110 r°
Reglement pour les registres des comptes du due de Crete.
Capta. — Cum in commissione duche Crete contineatur quod ipse 

teneatur et debeat portare secum Venetias quaternos rationum 
suarum seu mittere ipsas rationes Venetias infra duos menses post- 
quam exiverit de Regimine suo, in casu quo Venetias non veniret, 
et hoc sub pena ducatorum ducentorum auri pro quolibet contrafa- 
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1407ciente, prout in sua commissione continetur, et cum scripture ratio- 
num duche Crete adeo multiplicaverint quod ad volendum scripturas 
acopiare et assumere de quaterno duche exeuntis de regimine et 
illas scribere et reducere super quaterno duche intrantis in regi
mine, que scriptura incipi non potest nisi postquam ducha appli- 
cuerit in Candidam, et istud fieri non possit nisi in magno temporis 
spatio et posset occurrere quod debente dicto ducha qui exibit de 
regimine expectare quod dicte rationes sue scriberentur et acopia- 
rentur muda navium preteriret, ita quod ipsum ducham qui exivis- 
set pro non veniendo Venetias absque suis scripturis oporteret 
invernare in Candida cum magno suo incomodo et communis, quia 
ille ducha qui hiemaret ibi pro exportando dictas scripturas, ha- 
beret medium salarium, et bonum sit providere super hoc. Vadit 
pars quod scribatur et mandetur duche et consiliariis Crete et suc- 
cessoribus suis quod de cetero quando ducha de novo applicuerit 
Candidam, debeat sollicitare quod rationes duche qui exiverit com- 
pieantur, ita quod sibi dari possint, ut possit illas conducere secum 
Venetias. Et si casus daret quod dicte scripture compleri non pos- 
sent ante recessum suum de Candida, ita quod sibi dari non possent, 
turic dicto duche qui exiverit de regimine liceat discedere de Can
dida sine dictis scripturis suarum rationum, nee incurrat ob hoc ad 
aliquam penam. Et ducha et consiliarii remanentes in dicto Regimini 
teneantur et debeant mittere dictas scripturas Venetias per primam 
sequentem mudam, sub pena ducatorum ducentorum auri quam 
exigent advocatores communis in Venetiis, habentes partem ut de 
aliis sui officii.

De parte alii — de non 4 — non sinc. 3.

29 avril. f° 110 v°
Negociations avec les Genois a propos d’une affaire arrivee 

pendant le gouvernement de Thomas Mocigeno, due de Crete.

Capta. — Cum tempore quo nobilis vir Ser Thomas Mocenigo, pro
curator ecclesie sancti Marei, erat ducha Crete, fuerit repertus apud 
muros Candide unus homo, in uno sacho necatus, cognitus fuisse de 
una navi Januensi ibidem existente cuius erat patronus Lanzarotus de 
Draperiis Janunensis, et dictus patronus habitus suspectus de dicto 
delicto captus et detentus fuerit per Regimen Crete pro sciendo ve- 
ritatem et fatiendo justiciam, et volente dicto Regimine procedere 
ad examinationem predictam dictus patronus dixit se esse clericum. 
Cui assignato termino probandi se esse clericum, ante termini com- 
plementum aufugit de carceribus et ivit in Peyram. In quo loco de- 
posuit querelam fatiens damnum suum trecentorum ducatorum quos 
dixit expendisse pro possendo fugere de carceribus et obtinuit ibi
dem in Pera represaliam contra dictum Ser Thomam Mozenigo de 
dicta quantitate pecunie, qui Ser Thomas informatus de hoc dum 
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1407 esset Janue fecit conscientiam domino gubernatori et Regimini 
Janue, quibus hoc multum displicuit et ob hoc seripserunt litteras 
Regimini Pere quod suspenderent hanc represaliam et deberent 
processum mittere Januam, nt super eo dictum Regimen Janue 
posset cognoscere et ministrare justiciam. Videtur autem quod Re
gimen Pere, secundum quod proscribit nostro dominio Vicebaiulus 
Constantinopolis, nedum non observaverit mandatum sibi factum de 
Janua sed intromitti fecerit ad instantiam dicti Lanzaroti butas vi- 
ginti tres vinorum cuiusdam Judei de Candida pro dicta represalia, 
nec profuit aliquid quod dixerit vel allegaverit noster Vicebaiulus 
in predictis. Vadit pars quod mittatur oratori nostro Juanue exis
tent! copia littere dicti nostri Vicebaiuli et informatio necessaria de 
predictis. Cui nostro oratori committatur quod debeat coram Re- 
gimine Janue deponere querelam et procurare cum illis verbis et 
rationibus necessariis et pertinentibus que prudentie dicti nostri 
Oratoris videbuntur opportuna, quod dominus gubernator et Regimen 
Janue debeat scribere et precipere Regimini Pere et alibi ubi foret 
necesse, quod dicta represalia tamquam iniusta, inhonesta et indebita 
revocetur et annuletur ac nullius sit effleatie vel vigoris; et quod 
dictum Regimen Pere debeat restituere butas vini et alia que intro- 
missa forent, causa predicta, tenendo modum de habendo literas 
predicti mandati in plena forma et per plures manus ut per diversa 
navigia Peyram mitti possent.

Meme date. f° 110 v°

Plaintes d’un citoyen de la Gande centre une saisie faite & 
Ghypre, et demande aux chevaliers de Rhodes de s’occuper de 
cette affaire.

Quod scribatur Reverendissimo domino Magno Magistro Rodi in 
hac forma videlicet :

Comparuit ad presentiam nostram Zanachius de la Cecha civis et 
fidelis noster Canee, exponens quod dum venisset cum una grippa- 
rea de longo et haberet certam quantitatem lane Zangali, videlicet 
unum cantarum et rotulos X vel circa quam conducebat in Ziprum, 
draganonus Reverendissime Paternitatis Vestre habens notieiam 
de dicta lana fecit illam exonerari et dixit quod volebat illam 
accipere pro Reverenda Paternitate Vestra quoniam valde pulcra 
esset pro faciendo fieri zambelatos pro largiendo illos, et quod 
illam bene sibi solverat quod inde non fecit; dumque per capita- 
neum galearum nostrarum Baruti, habita bona informatione, de hoc 
facto, destinati fuissent eius nuncii ad presentiam Vestre Paterni
tatis rogantes illam ut placeret mandare quod eidem Zanachio 
fieret ius in facto dicte lane, tandem post longam pratieam habi- 
tam super inde pro parte Reverendissime Paternitatis Vestre, seu
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per dictum draganonum promissum fuit sicut liquide nobis constat 1407 
quod eidem Zanachio restitueretur dicta lana vel provideretur tali- 
ter de solutione ipsius lane quod haberet merito contentari. Et 
cum de hoc nihil fuerit observatum et per flde dignos testes nobis 
constiterit dictum draganonum accepisse ipsi Zanachio dictam 
lanam et non solvisse illam, non possimus aliqualiter arbitrari 
quod procedat de mente et intentione Reverendissime Paternitatis 
Vestre quod cives et mercatores nostri conversantes in terris ves- 
tris tractentur nisi favorabiliter et benigne, prefatam Reverendissi- 
mam Paternitatem Vestram affectuose precamur quatenus nostri 
amoris intuitu placeat mandare dicto draganono quod debeat dare 
et solvere Ser Pifanio de Acre consuli Venetorum qui comparebit 
nomine dicti Zunachii verum et justum valorem et precium cum 
integritate quod habuit et percepit de dicta lana, quam informati 
sumus ipsum draganonum misisse ad vendendum in Ciprum, ubi de 
lana similis conditionis tunc valebat quilibet rotulus bisantiis XXV. 
Unde precium dicte lane veniret ascendere ad summam ducatorum 
quingentorum et ultra. Et quia dictus draganonus per litteras mis- 
sas nobili viro Leonardo Mocenigo olim capitaneo dictarum galea
rum se excusat dicens voluisse solvere dictam lanam eidem Zana
chio si jurasset quanto precio sibi constiterat, quod iurare noluerat, 
ad istud nos dicimus quod non fuit nee est rationabile neque justum 
quod solvere debuisset seu deberet dictam lanam precio quo illam 
emerat dictus Zanachius, cum miserit ad vendendum illam in 
Ciprum ubi vendebantur bisantiis XXV Rotulus, ut est dictum. Et 
propterea placeat Reverende Paternitati vestre, consideratis om
nibus supradictis, providere quod idem Ser Piffanius, nomine dicti 
Zanachii, habeat verum et iustum precium extractum ex ipsa lana 
cum integritate ut est conveniens et honestum, quod profecto erit 
nostro dominio valde gratum. Similiter scriptum fuit Ser Piffanio 
de Acre consuli Venetorum in Rodo quod cum predictis et aliis 
pertinentibus verbis procurare habere dictum precium et valorem 
cum integritate extractum ex ipsa lana, ut apparet in registro pro 
mare.

14 mai. f° 110 r°

Defense de conduire en Grete, a Coron et a Moron dogas ali- 
cujus conditionis de extra Culphum extractas, sous peine de payer, 
outre les autres droits, 5 ducats par milliaria de doge.

17 mai. f“ 116 r°

Ordre au capitaine du Golfe de defendre Nepante contre les 
Tures avec les galeres de Venise et de Crete, et permission de 
depenser, & cette fin, 1,500 ducats.
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1407 9 juin. f> 120 r°
Piet fait a la republique, sous le nom de Bernard Georges, pour 

equiper une bandiera de cavaliers *.
Capta. — Cum consiliarii Venetiarum perquisiverint et experimen- 

tati fuerint de inveniendo mille ducatos qui sunt necessarii pro expe- 
diendo banderiam equitum ituram in Cretam, cuius est comestabilis 
probus vir Laurentius Croco et non potuerint nec possint invenire 
dictos mille ducatos nisi per viam cambii, sed illi qui volunt dare 
ictos denarios ad cambium nolunt, habere agere cum communi, sed 

solum volunt habere agere cum aliqua speciali persona que sit se- 
cura. λ adit pars quod nobilis vir Ser Bernardus Georgio, qui est 
eonsiliarius mensis habeat libertatem possendi accipere dictos mille 
ducatos ad cambium, pro possendo expedire dictam banderiam et 
mittere illos ad solvendum in Candidam. Verum ex nunc intelligatur 
quod Comune nostrum sit et intelligatur debitor dictorum mille du- 
catorum in casu quo oeeurreret quod deinde non solverentur; ita 
quod idem Ser Bernardus in sua spetialitate non teneatur ad aliquod 
onus dictorum mille ducatorum. Et scribatur et mandetur Regimini 
Crete auctoritate huius consilii quod solvat deinde dictum Cambium 
mille ducatorum de pecunia nostri comunis.

De parte omnes alii — de non 9 — non sine. 1.

14 Juin· f° 120 r°
A cause du naufrage d’une des galeres de I’Archipel, le gouver- 

nement de Crete a ordre de fournir une de ses galeres a toute 
requisition du gourveneur de Negrepont, et de la lui vendre au 
besom.

25 juin- P 121 r»
Les commercants grecs, sujets du Sultan, doivent, dans les ports 

Cretois, etre soumis au meme regime que les VOnitiens.
Capta. - Cum alias in 1324, die ultimo julii, captum fuerit per istud 

consilium quod scriberetur Duche Crete, Baiulo Nigropontis et cas- 
tellanis Coroni et Mothoni quod ipsi deberent habere grecos domini 
Imperatoris Constantinopolis liberos et franchos a commercio ut 
habent Venetos in suis mercationibus secundum formam treugua- 
rum, etc. Et cum Regimen Crete scribat quod a 1370 usque 1382 
quo inceptum fuit dacia incantari et vendi, greci prefati domini 
Imperatoris in suis mercationibus, fuerunt tractati et expediti tam-

1. La guerre contre Carrare, seigneur de Padoue, avait coute aux Veni- 
tiens de grandes sommes d’argent pour solder leurs troupes mercenaires 
On evalue la depense a 2,000,000 de ducats d’or.
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1407quam Veneti; sed a 1382 citra per commerciarios 1 servatus fuit 

alius modus. Nam omnes greet de Constantinopoli qui dicunt se esse 
v e n e t o s ALBos, expediti fuerunt tamquam Veneti; alii vero greci 
tamquam forenses, et seribat etiam dictum Regimen quod omnes 
forenses solvunt impositiones daciorum et dimietatem de pluri, 
propter quod modo nuper ipsum Regimen fecit aliquos grecos de 
Constantinopoli dare pl e z a r ia m de dicta medietate de pluri que sibi 
petebatur a commerciariis de inde, quousque per dominationem 
nostram sibi mandaretur, quid deberet servari super inde, et cum 
prefatus Dominus Imperator ob istam causam scripserit nostro do- 
minio et miserit suum nuncium ad procurandum quod scribatur et 
mandetur dicto Regimini Crete quod non debeat innovare aliqua 
gravamina suis grecis, etc. Vadit pars consideratis omnibus supra- 
scriptis, quod scribatur et mandetur dicto Regimini Crete et succes- 
soribus suis quod de cetero ipsum Regimen debeat habere et trac- 
tare omnes grecos prefati domini Imperatoris in suis mercationibus 
sicut habentur et tractantur per ipsum Regimen Crete Veneti nostri, 
fatiendo incantari dacia de inde, de cetero cum ista conditione ut 
commerciarii qui ement dicta dacia tractent et habeant dictos grecos 
prefati domini Imperatoris sicut habebunt et tractabunt Venetos, 
mandando etiam dicto Regimini Crete quod fatiat cancellari supra- 
scriptas plezarias datas per dictos grecos de Constantinopoli pro 
illa medietate de pluri ut superius dictum est. Et intelligendo quod 
omnibus grecis prefati domini Imperatoris qui accedunt in Candida, 
de cetero dare debeant sacramentum quod mercationes quas habe
bunt erunt sue nee taxabunt havere aliorum.

De parte omnes alii — de non 2 — non sinceri 13.

8 juillet. f° 122 r°
Connetable equestre de Crete, autorise pour six mois & venir a 

Venise, en se faisant remplacer.

12 juillet. f° 124 v°
Autorisation accordde aux ordres de Crete d’accepter, 4 titre de 

pret, 186 gros 2, que deux citoyens ont offerts pour le payement 
des soldats, dans la penurie du tresor.

23 juillet. f° 125 v°
Ordre au capitaine du Golfe d’aller jusqu’a la mer Egee avec 

deux galeres, Tune de Venise el 1'autre de Candie, puis de revenir 
A Modon, pour assurer la s^curitd du commerce et des galeres 
allant 4 Tana.

1. Com merciarii, receveurs des impositions.
2. Probablement livre de gros d’or, qui valait 10 ducats.
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1407 Meme date. f° 126 v°
Ordre pour Ie transport des draps a Venise.

2 aout. f°128r°
Ordre pour le transport des grains, par navires desarmes.

12 aout. f° 132 r°
Autorisation accordde au gouvernement de Crete, de faire une 

enquete et de terminer une dispute, entre Marin Barozi et Alexio 
Christian.

Conzosiache una mederna cossa sia eatasticada a do persone, zoe 
a quni terreni messi in lo destreto de Rethemo, sia catasticadi al 
nobel homo Marin Barozi, citadin nostro, e queli proprii terreni 
sia etiamdio catasticadi per uno altro nome Alexio Christian, e 
questo non fo mai cognosudo per algun Rector, a chi de raxon 
aspeta ι diti terreni, et de qua non se po cognoscer, domentre che 
de la non sia cognosudo, ne etiamdio per algun modo de qua se po 
cognoscer pero chel se convien andar chon le scripture et conflni e 
catastichi de intrambe le parte, la chelo luogo e messo, andera 
parte che^ovra de zo, el Rezimento nostro de Crede debia et possa 
aldir, terminar et sentenciar, sicomo aluy parera zusto e raxonevole, 
reservando ampuo le raxon de la appellation. Est al dito rezimento 
de Crede paresse meio cometer questa fazenda al Retor nostro de 
Rethemo, chel habia libertade de far e proveder como parera meio 
e plu utele per spazamento de tal fato.

22 aout. f°135ro
Mesures au sujet des debiteurs C

Cum post partem captam in consilio de XL de concordandis debi- 
toribus Crete, illis videlicet qui usque ad diem partis capte, quod fuit 
die vigesimonono mensis aprilis 1407 absentaverant se de insula 
sive non audebant comparere debitis agravati, prout in dicta parte 
distinctius continetur, comparuerint coram nobis aliqui Adeles nostri 
Cretenses et habitatores Crete, inter quos fuit Thomas Pantaleo, 
dicentes quod ante eorum recessum de Creta non extiterant presen- 
tate littere concessionis et gratie per nostrum dominium elargite, 
ut superius continetur, nee de tali benignitate conseii erant, sed 
tantummodo recesserant, quia propter debita videbant se ibi mo- 
rari non posse, supplicantes quod dignaremur concedere quod non 
obstante quod non se absentassent ab insula antequam pars capta

1. Voyez plus haut, p. 117, au 21 juin 1401.
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fuisset in consilio de XL, quod possint gaudere benefitio dicte par- 1407 
tis. Unde cupientes dictis nostris fldelibus subvenire, volumus et sic 
mandetur Regimini nostro Crete et aliis nostris Rectoribus Insule 
quod dictam partem de concordandis debitoribus antedictis, de- 
beant observare earn in omnibus aliis, qui usque ad diem presentem 
partis capte de insula recessissent debitis onerati.

24 aout. f° 135 v°

Bulgarus Victuri avait amene en Crete du bld pour le conduire 
a Negrepont, oil il pensait le vendre mieux; le gouvernement cre- 
tois a fait ddbarquer ce ble pour 1’utilite des habitants; comme 
Bulgarus proteste, on ordonne au gouverneur ou de rendre le bld 
a Bulgarus ou de le lui payer au prix du marchd de Crete.

14 septembre. f° 137 r°

Recommandation au capitaine du Golfe d’avoir soin, lors du 
licenciement de la galere de Crete, de lui faire terminer, s’ils ne 
1'dtaient pas, les trois mois pour lesquels elle a dtd payde, et 
de 1’euvoyer dans I’archipel, ad damnum et exterminium Tur- 
chorum.

30 septembre. f° 142 v°

Election des sages de Crete.

15 octobre. f° 146 v°

On pourra recommander au pape des candidats pour 1’arcbe- 
veche de Crete.

Quod in favorem illius qui habuerit plures balotas in isto consilio, 
possint scribi litere summo Pontiflci et aliis qui videbuntur pro ar- 
chiepiscopatu Cretensi, in ilia forma et sicut videbitur dominio.

30 octobre. f° 149 r°

Ordre aux gouvernements de Crete, de Modon et de Coron de 
n’accepter que les futailles 5 la mesure de Venise, parce qu’on en 
a fait a Candie qui dtaient trop grandes.

7 fevrier. f° 166 r° 1408

Ordre au gouvernement de Crete de nommer deux capitaines 
pour la garde du Golfe et de les bien choisir. Les deux galeres 
devront quitter la Crete le 25 avril.
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1408 13 mars. f° 178 r°
Election de 4 syndics pour la Crete et la Romanie , et fixation 

de leur salaire & raison de 160 ducats pour les quatre premiers 
mois, et de 20 ducats par inois dans la suite.

18.’avril. f0· 182-183
Commission des syndics envoyes en Crete, ou sont contenues 

les prescriptions relatives 4 la vente des bids et autres marchan- 
dises , ainsi qu’a la surveillance de l’administration des biens de 
la Rdpublique.

Commissio sindicorum transmissorum ad partes Crete. Sindici et 
Provisores Romanie.

Nos Michael Steno, dei gratia dux Venetiarum, etc. Committimus 
vobis nobilibus viris..............................................................................

Insuper quia in locis nostris Crete, Coroni et Mothoni, ac aliorum 
locorum nostrorum predictorum, a bono tempore citra alique ratio- 
nes frumenti et aliorum bladorum ac quam plurimum aliarum rerum 
et diversarum nostri comunis, non fuerint vise et examinate, et sit 
utile pro bono et utilitate nostri comunis quod generaliter omnes 
rationes nostri comunis, non speciflcando aliquod tempus, per vos 
videantur et examinent(ur), committimus vobis quod debeatis ge
neraliter videre et diligenter examinare omnes rationes frumenti 
et aliorum bladorum ac omnium aliarum rerum spectantium nostro 
comuni, cuiuscumque conditionis existant, et de quocumque tempore 
ut vobis videbitur fore necesse, habendo super hcec illammet liber- 
tatem quam habetis de aliis vobis commissis.....................................

Insuper quia fertur quod in Insula Crete et aliis partibus Romanie 
facta fuit et fit mala administratio bonorum et pecunie nostri co
munis, habeatis libertatem plenariam inquirendi et examinandi ac 
diligenter investigandi, tarn per viam inquisitionis quam per testi- 
ficationes, querelas et scripturas contra omnes qui viderentur vobis 
suspecti et male administrasse bona et pecuniam nostri comunis, 
videlicet ab annis decern citra, et omnes tales quos culpabiles inve- 
niretis condemnare et compellere possitis ad restituendum totum 
illud quod cognoveritis illos indebite administrasse et male acce- 
pisse, per illum modum et cum illa libertate plenaria quam habent 
et servant offlciales rationum veterum in Venetiis, contra male 
administrantes bona et havere comunis; ita quod in isto casu sitis 
offlciales Rationum. Et de toto eo quod exegeritis habere debeatis 
medietatem et scribatis et mandetis Regiminibus Crete et aliorum 
locorum predictorum quod dare debeant vobis auxilium et favorem, 
tarn de notariis quam de omnibus aliis, quociens ab eis requisiveri- 
tis illud pro dicta executione, contra quoslibet per vos condemnatos, 
facienda, quam executionem si complere non poteritis ante disses- 
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1408sum vestrum de partibus in quibus fueritis committere debeatis 
illam fatiendum Rectoribus locorum ubi illam complere non poteritis. 
Quibus Rectoribus commisimus et efflcaciter mandavimus... 1 sibi 
commiseritis. Verum si condemnati per vos, de condemnationibus 
quas feceritis contra eos conqueri voluerint, habeant libertatem re- 
curendi ad nostrum ducale dominium vel ad alia loca, ad que recu- 
rere pOssunt illi qui volunt conqueri de offitialibus rationum et 
prosequi jus suum contra vos provisores et sindicos. Et si fueritis 
male condemnasse convincti et a condemnatis exegisse, debeatis 
totum quod exigeritis et habueritis restituere et medietatem plus 
pro pena.

Item habere debeatis de salario pro primis quatuor mensibus 
ducatos CLX auri pro quolibet, et abinde in antea ducatis viginti 
auri’pro quolibet in mense, de quibus ducatis CLX vos duo sindici 
qui estis ituri in Cretam habere debetis, hic in Venetiis, ante reces- 
sum vestrum, ducatos centum auri et alios ducatos sexaginta habere 
debetis a Camera nostra Crete, et similiter alios ducatos viginti in 
mense pro illo tempore quo steteritis extra in dicto sindicatu, ultra 
dictos quatuor menses. Et sic scribimus et mandamus Regimini 
Crete quod deinde vobis faciat solutionem predictam.......................

Quia per suprascriptam partem de inquirendo contra illos qui 
male administrassent pecuniam comunis non videtur vos proviso- 
res et sindicos habere libertatem in aliquo casu inquirendi contra 
aliquam specialem personam, et sicut fertur publice aliqui cives et 
habitatores ipsorum locorum Romanie pro necessitatibus arduis et 
magnis nostri comunis in partibus illis mutuaverint multam pecu- 
nie quantitatem Rectoribus nostris, nomine nostri comunis pro 
furniendo et solvendo ubi extiterat opportunum, quam pecuniam 
non valentes rehabere aliquo mode, in totum nee in partem, fece- 
runt venditionem de ipsa pecunia vel denariis forte pro medietate 
vel minori quantitate aliquibus ementibus, quibus emptoribus sta- 
tim fuit solutum cum bonis denariis integraliter pro tota quantitate 
dictorum denariorum seu pecunie nostro comuni mutuate, quod fuit 
cum damno maximo nostri comunis, quia dicti emptores nihil de 
bursa sua solverunt, nec aliquid mutuaverunt, et tamen luerati 
fuerunt medietatem propter quod solvi non potuit neque dari ubi 
magis necessarium erat dari et solvi, sicut erant soldati qui com
pleverant pagas suas per longum tempus et alie res multum oppor
tune cum maximo periculo status nostri. — Capta fuit pars quod 
committatur vobis provisoribus et sindicis quod quando eritis in 
partibus Romanie debeatis diligenter inquirere et examinare con
tra omnem personam quam senseritis talia fecisse mercata per 
modum predictum, et quos inveneritis emisse de talibus denariis et 

1. Quelques mots illisibles.
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1408 pecunia ac lucratos fuisse ut supra dieitur, faciatis totum illud 
lucrum, quod ex inde percepissent, restitui et poni in nostrum co- 
mune. Verum ut vos provisores et sindici sitis magis solliciti ad 
inquirendum de predictis mercatis et lueris habere, debeatis de 
toto eo quod inveneritis et poni fueritis in comune, soldos duos pro 
libra. Et si vobis sindicis et provisoribus constiterit aliquem Recto- 
rem vel officialem nostrum fuisse partieipem talis emptionis vel 
lucri, procedere debeatis contra eum vel eos sicut in parte de male 
administrantibus pecuniam comunis plenius continetur, vobis com- 
missa in illa parte, videlicet que tetigisset illum Rectorem vel offl- 
cialem de dicta emptione vel lucro solum. Et si de predictis vel 
aliquo predictorum fuerit accusator per quern veritas habeatur, ha
bere debeat soldos duos pro libra de parte tangente comuni, et 
teneatur de credencia, quam partem, ut dictum est, superius debeatis 
inviolabiliter observare. ...................................................
....................................Data in nostro Ducali palatio die XVIIII men- 
sis aprilis, indicione pa 1408.

29 mars. f° 184 r°
Les syndics s’en iront sur la galiote qu’on envoie a Gandie.

SEN. MISTI R. 48 1408-1411.

17 avril. f° 1 v°
Le gouvernement de Crete devra, a toute demande des syndics, 

leur octroyer, de Largent de la Republique, ce qui leur est neces- 
saire, pour eux et pour leurs families.

12 juin. f°‘ 15-16
Ordre aux divers gouverneurs des provinces Venitiennes d’exa

miner la conduite de Georges de Razo de la Canee et de ses fils.

Capta. — Quia habetur quod ille nequam Georgius de Razo de la Ca- 
nea, qui malo modo recesserit de Veniciis contra mandata nostra do- 
minii sibi facta per nostros advocatores comunis, tendens pro mala 
causa ad partes Janue, ivit cum quadam navi ad partes levantis, et 
faciliter posset declinare ad insulam nostram Crete contra honorem 
et statum nostrum. Vadit pars quod mandetur omnibus Rectoribus 
nostris insule Crete et aliis Rectoribus nostris terrarum partium 
levantis, quod faciant publice proclamari ut sit omnibus manifes
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1408turn, quod quicumque dederit dictum Georgium vivum in fortiam 
nostre dominacionis, seu alicuius rectorum nostrorum predicto- 
rum, habebit a nostra Camera Crete iperpera duomillia, et mor- 
tuum iperpera mille. Insuper de flliis suis ordinetur quod duplicen- 
tur talee sibi date, secundum formam partis capte pridie in isto 
consilio, que quidem talee modo sunt de iperperis mille pro quoli- 
bet ipsorum qui dabitur in fortiam alicuius rectorum nostrorum. Si 
vero predictus Georgius veniet in fortiam alicuius rectorum nostro- 
rum predictorum, ut est dictum, debeat de eo observari, videlicet 
quod rector noster ad manus eius (cujus) pervenerit idem Georgius 
debeat diligenter et subtiliter examinare eundem et cum tortura 
et aliter ut sibi videbitur et scire ab eo quando recessit de Vene- 
ciis. quo fuit et ad quid faciendum, et cum quo vel quibus pratica- 
vit et quales tractatus fecit et omnem aliam examinacionem facere 
debeant nostri rectores, pro veniendo in lucem et veritatem de 
praticatis et factis per eum contra honorem nostri dominii. Et si 
invenieut ilium culpabilem faciant de eo fieri justiciam, sicut sibi 
videbitur pro honore et bono statu nostri dominii. Si autem non 
haberent tantum contra eum quantum creditur et quod non vendi- 
caverit mortem, non debeant propterea eum relaxare sed teneant 
eum sub fida et bona custodia in carceribus et nobis scribant sin- 
gulariter et distincte quecumque habuerint et speetent nostrum 
mandatum. De flliis autem illius Georgii dicatur quod si rectores 
nostri reperient ipsos vel aliquem ipsorum culpabiles de aliquo 
contra statum nostrum per examinationem fiendam cum tortura et 
aliter, ut rectoribus nostris videbitur similiter procedant et puniant 
eos, uti eis videbitur iustum esse. Si vero non reperirent eos, seu 
aliquem eorum culpabiles, nihilominus retineant eos, ipsosque pos- 
tea mittant Venecias ad manus nostri dominii per prima navigia 
hue venture, et ne quidem omuia,- ut superius dictum est, volumus 
quod vos, in quantum ad vos spectabit, debeatis penitus obser- 
vare, et sic vobis cum dictis nostris consiliis damus strictius in 
mandatis.

16 juin. f° 16 v°
Renouvellement de I’interdiction faite de conceder un fief en 

Crete 4 un Grec.

Capta. — Cum sit quedam pars capta in nostris consiliis rogatorum 
et addicione, et posita in commissione duche et consiliariorum Crete 
continens quod aliquis grecus non possit habere pheudum in insula 
nostra Crete, et quod non possit alicui fleri gratia contra hoc, nisi 
per sex consiliarios, tria capita de XL^ m» de XL^ et duas par
tes maioris Consilii; et reperiatur quod facta est gratia cuidam 
contra partem predictam, licet transierit cum consiliis et ordinibus 
suprascriptis. Vadit pars, ad removendum quam plures errores qui
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1408 ex tali concessions orti sunt, quod de cetero non possit fieri similis 
gratia alicui greco, cum aliqua solemnitate consilii, sub pena duca- 
torum mille pro quolibet ponente vel consentiente seu revocante 
partem in contrarium, de qua pena non possit fieri gratia sub 
eadem pena usque in infinitum pro quolibet ponente vel consen
tiente seu revocante partem in contrarium, sed observetur pars 
suprascripta posita in commissionibus ducbe et consiliariorum nos
trorum Crete, cum strictura ducatorum mille predietorum, ut supe- 
rius per ordinem continetur.

Meme date. f° 17 r°
Ordre au gouvernement de Grete d’armer immediatement une 

galere, de lui donner la solde de trois mois et le nombre ordinaire 
d’arbaletriers, et de 1’envoyer de suite au capitaine du Golfe, en 
lui confiant, suivant 1’usage, la paye des deux autres galores de 
Crete qu’elle portera a Modon.

29 juin. f° 19 r°
Le gouvernement se plaint que les compagnies de fantassins 

allant a Candie ne sont pas assez pourvues d’arbaletriers; il en 
demandequarante, et pour quele Comrnun n’en ait pas la depense, 
on empruntera, & Venise , 1’argent necessaire, par le moyen des 
proviseurs du Comrnun, et on le remettra aux payeurs de l’arme- 
ment, puis on choisira quarante arbaldtriers qui ne soient ni 
Vdnitiens, ni Crdtois, en leur donnant quatre mois de solde.

24 juillet. P 23 r°
Ambassade envoyde au Grand Ture.

4 aofit. f° 26 v°
Prescriptions relatives aux mesures & prendre contre les bail

ments Tures qui inquietent la Crete.
Capta. — Quia pridie vir Nobilis Ser Petrus Geno, dum fuit Veneciis, 

fecit conscientiam ducali dominio de non bonis terminis, ymo potius 
malis, in quo se reperiuntsubditi nostri et fideles nostri Nigropontis, 
Crete, et partium Egeopelagi propter ligna Turchorum que cotidie 
reperiuntur armata in illis maribus et que vadunt damnificando 
dicta loca, dicendo quod si fleret provisio per rectores nostros, et 
per eos quod una galea armata staret et iret continuo per illas 
partes, visitando omnia dicta loca, sine dubio Turchi predicti nun- 
quam auderent in illis partibus comparere, quod esset cum maximo 
comodo et emolumento fidelium nostrorum et subditorum suorum. 
Vadit pars habendo respectum quod ista provisio et ista deliberatio
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sanius et melius fieri poterit per nostros rectores Crete quam per 1408 
alios, quod auctoritate istius consilii scribatur et mandetur Duche 
et consiliariis nostris Crete, ac capitaneo similiter, quod ipsi debeant 
per illam bonam viam et bonos modos qui sue sapientie videbuntur, 
videre et examinare factum predictum, et si eis vel maiori parti 
videbitur utile,'secundum quod recordatur dictus Ser Petrus, scilicet 
quod se simul intelligant, tunc debeant se intelligere cum predictis, 
intelligendo se etiam cum regimine Nigropontis, nam tarn ipse do- 
minus Duca, quam dictus Ser Petrus debent ad eos mittere, causa 
antedicta, et deliberare tempora quibus quilibet eorum debebit 
tenere extra galeam suam et ligna sua, et modos et vias ac ordines 
necessarios superinde. Ita quod omnes se intelligant in simul, re- 
ducendo eis ad memoriam quod expensa galee Crete quando stabit 
extra solvatur per burgesios et alios pheudatos nostros, secundum 
quod alio deliberatum fuit quando armabatur galea pro factis Tur- 
chorum. Et si casus foret quod dicti nostri rectores non essent con- 
cordes, tunc intrare debeat unus ex camerariis nostris Crete per 
concordium vel texeram, ut possit deliberari secundum quod fuerit 
oportunum.

Meme date. f° 27 r°
Le pape ne voulant pas nommer un archeveque de Grete agrSable 

4 la Republique, on dispose des revenus de I’archeveche.

Capta. — Cum non semel sed pluries Dominatio nostra, pro utili- 
tate et bono statu insule nostre Crete nostrorumque fidelium, sup
plicari fecerit Summo Pontifici quod Sanctitas Sua dignetur provi- 
dere ecclesie cretensi de uno Archiepiscopo grato et accepto nostro 
dominio, ut illa ecclesia et subditi nostri gubernarentur sub suo 
pastore et perseverarent in obedientia eius, ita quod non declinarent 
a fide catolica, quod ipse Sumrnus Pontifex hucusque facere recu- 
sarit et recusat, et hoc, quia omnes fructus et redditus dicti Archie- 
piscopatus ad cameram convertantur, quod nullo modo est ulterius 
tolerandum, ut cessent querelle et murmurationes dictorum nostro- 
rum fidelium utque illa ecclesia et alie illi dedite non vadant in 
ruinam et ad malum. Vadit pars quod auctoritate istius consilii 
mandetur rectoribus nostris Crete, scilicet : duche et consiliariis 
nostris Crete presentibus et futuris, quod cum bono ordine et regula 
debeant providere et tenere omnino modum quod omnes fructus, 
redditus et proventus quomodocumque spectantes et pertinentes 
ecclesie cretensi et Archiepiscopo si viveret et si haberetur, perve- 
niant ad manus suas, et quod de illis extrahatur pecunia et vendan- 
tur, ac teneatur nota et inventarium ordinate per personam suffl- 
cientem et bene praticam, non dando nee dispensando de illis vel 
parte ipsorum modo aliquo vel ingenio, sine licentia et mandato 
nostro et consilii rogatorum. Verum si in processu temporis eccle- 
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1408 sia cretensis sen palatium egeret aliqua reparatione vel si forent 
alique alie expense oportune sine quibus dicti nostri rectores 
cognoscerent illam ecclesiam pati detrimentum, in dictis casibus 
possint illam expensam et reparationes facere, fatiendo ordinate 
omnia notari per illum qui tenebit computum antedictum, ut omni 
tempore possint introytus et exitus dicte eeclesie et Archiepisco- 
patus ordinate videri et monstrari.

De parte 48 — non 21 — non sinc. 8.

24 aout. f° 28 v°
Ordonnance sur les grains A ramener par navires desarmes.

Meme date. f° 28 v°
Le due de Crete, ayant repondu a 1’ordre re§u le 16 juin pre

cedent, qu’il armerait la galere, mais qu’il n’a pas d’argent pour 
la solde des hommes, on s’etonne, et on lui repond d en exiger 
du commun et de s’arranger avec la chambre de Crete. On accuse 
le registre des comptes de 1’ancien due d’etre tres embrouille, et 
on ordonne de faire reviser les calculs de facon a ce que le gou- 
vernement venitien sache exactement ce qu’il y a encore a per- 
cevoir sur les sommes de ce compte.

10 septembre. ^ ^ r°
Ordonnance pour 1’inscription des candidats a I’archeveche de 

Crete.
Capta. — Quia pro bono status nostri in insula Crete nullo modo 

*est tollerandum quod Maior ecclesia Cretensis stet sine archiepis- 
copo ac etiam quod non prefitiatur dicte ecclesie prelatus qui nobis 
non sit gratus et fldus; Vadit pars quod dici debeat hodie in hoc 
consilio quod quilibet qui velit facere se scribi ad probam archie- 
piscopatus cretensis, debeat facere se scribi usque diem Jovis ad 
tercias, ad curiam maiorem, quo termino elapso, debeat veniri ad 
hoc consilium et probari omnes scripti, et ille qui habuerit plures 
balotas transeundo medietatem consilii, pro ipso scribi debeat et 
supplicari domino Pape pro dicto archiepiscopatu. Verum ex nunc 
ad cautelam scribatur et supplicetur Summo Pontiflci quod, conside- 
rato quantum importat statui nostro Insula nostra crete, dignetur 
nulli conferre dictum Archiepiscopatum nisi illi persone pro qua 
cum nostris consiliis de brevi supplicabimus Sanctitati Sue, quod 
habebimus ad gratiam singularem.

30 septembre. f° 35 r°

Election des cinq Sages de Crete.
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5 novembre. f° 42 v° 1408

Envoi d’un orateur au Saint-Pere 1 pour trailer de 1’Union.
Capta. — Quia nobilis vir Ser Rossus Marino, orator noster ad 

Summum Pontificem, pro tractatibus unionis, fecit et facturus est 
aliquas expensas in cursoribus et nuntiis, pro mittendo litteras ad 
nostrum dominium et ad alias partes, secundum res occurrentes ; 
vadit pars quod expense quas fecit et faciet pro nuntiis, cursoribus 
et similibus casis acceptentur et computentur in rationibus suis ad 
expensas nostri communis, sicut est iustum.

14 novembre. f° 44 r°
Acceptation de l’offre faite par un juif de Candie, de preter 

500 ducats pour l’exp6dition de la galere de Crete.

23 novembre. f° 45 r°
Defense faite au chancelier, au scribe et au tresorier de la 

Chambre des comptes d’exiger 1’argent it percevoir, a moins d’en 
etre specialement charge par la Chambre, qui est assez puissante 
pour le faire ellemieme.

20 novembre. f° 46 r°
Vote de 200 ducats d’or pour la reparation du palais du due de 

Crete.

6 decembre. f° 46 v°
Ordre au due et aux conseillers de Crete de pourvoir, toutes les 

fois qu’il y aura lieu, a l’absence du capitaine et du greffier de 
Candie et a celle de tous les officiers charges de 1’entretien du 
port.

Capta. — Cum ab aliquo tempore citra, capitanei Crete conati sint 
apropriare sibi quod ad ipsos pertineat quando defleiunt capitaneus 
et scriba burgi Candide, capitaneus turris moli et alii officiales depu- 
tati ad cavandum et aptandum molum et portum Candide, quod ad 
ipsos facere, et simul modo quod ad ipsos spectet facere rationem et 
iusticiam inter eos, propter quam causam occurrerunt et possent 
occurrere multe divisiones et differentie inter ipsos et Regimen Crete, 
quibus est non tantum utile sed necessarium providere pro multis 
bonis respectibus. Vadit pars quod autoritate huius consilii man- 
detur Duche, et Consiliariis ac Capitaneo Crete presentibus et futu-

1. Gregoire XII, pape venitien, de son nom de famille Ange Corrario. 
L’union dont il s’agissait etait la fin du grand schisme d’Occident.

13
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Cl408 ris quod si a die receptionis presentis nostri mandati in antea defe- 
cerit aliquis Capitaneus vel scriba burgi, Capitaneus turris moli, 
vel aliquis alius ex offlcialibus deputatis ad aptationem portus et 
moli predicti, illi tales deflcientes fieri debeant per Ducham, consi- 
liarios et capitaneum Crete per illum modum et sicut eligunt Judi
ces, castellanos et alios offlciales qui fuerint per eos et non aliter 
per aliquem modum. Verum non possit dari licentia alicui de supe- 
rius nominatis, videlicet capitaneo, scriba burgi, capitaneo turris 
moli, et aliis offlcialibus portus et moli Candide, possendi recedere 
ab eorum offlciis pro eundo in aliquam partem sine licentia maioris 
partis dicti Collegii. Et si aliquis eorum defficeret vel non posset 
sedere ad dandum talem licentiam, intrare debeat unus ex camera- 
riis Crete, et de quanto stabunt extra non debeant habere salarium 
pro illo tempore sicut est iustum, declarando quod in dictis electio- 
nibus captum sit de electoribus, declarando contra ad tollendum 
omne dubium, quod in fatiendo rationem et justitiam predictis et 
cuilibet predictorum, Capitanei Crete se nullatenus debeant impedire, 
sed solum mittere soldatos suos equestres et pedestres scriptos in 
nostris banderiis, et in familia eis deputata. Et si consilium vel ca- 
pitulare est contra, etc. Et per similem modum , et conditionem 
dentur omnia alia beneficia insule Crete, que dabuntur per Capita
neum solum, videlicet, quod dentur per regimen ut supra dictum est.

Meme date. f° 47 r°
R0glement des differents entre Ie due et les conseillers de Crete 

d une part, et le capitaine de File, Gabriel Aymo, d’autre part. Ce 
dernier est deboute de ses pretentions.

Capta. — Quia pluries litteris nostrorum duche et consiliariorum 
Crete fuimus avisati quod inter ipsos et Nobilem Virum Ser Gabrie- 
lem Aymo militem capitaneum Crete infrascripte differentie sunt 
exorte, Videlicet primo quod idem Capitaneus non vult quod capita
nei, scribe et squaraguayte burge Candide, qui sunt debitores quam 
pluribus personis ad solvendum cogantur per regimen antedictum. 
Secundo, quod idem capitaneus vult esse index ad procedendum 
contra Rogerium Georgio intromissum per Advocatores comunis, 
pro aliquibus capitulis sibi Rogerio oppositis; in quibus quidem ca- 
pitulis idem capitaneus fuit iniuriose nominatus. Tercio, quod idem 
capitaneus dicit quod regimen antedictum non valet, suo arbitrio, 
non acceptare renuntiationem, quam fecit Ser Thomas Mauro facto 
bladorum. Quarto quod regimen solum non potuit eligere Georgium 
Lauredano vice armiratum Candide, quodque de predictis petit de- 
clarari regimen antedictum. Ideo consideratis qualitatibus predie
tarum differentiarum, ac visa commissione dicto tradicta capitaneo 
per quam non apparet, quod in similibus aliquam habeat libertatem, 
nec non habito respectu ad consuetudines antiquo observatas super
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predictis, pro bono et expeditione iurium nostrorum fidelium deinde, 1408 
ac pro obviando ne in futurum inter predietos Regimen et Capita- 
neum similes differentie possint de eetero pullullari. — Vadit 
pars, quod per istud Consilium declaretur et deflniatur, quod pre- 
dictus Capitaneus noster Crete et successores sui, non possint ne- 
que debeant se in predictis neque his similibus aliquater impedire; 
sed solum spectent et pertineant duche et consiliariis nostris Crete 
et non aliis. Et si per aliquem predictorum duche, consiliariorum 
et Capitanei vel successorum suorum contrafleret huic parti seu 
aliquibus contentis in ipsa, cadat quilibet contrafaciens de ducatis 
quingentis auri, medietas quorum sit accusatoris, per quern habea- 
tur veritas, et alia medietas nostrorum advocatorum comunis Ve- 
netorum. Et non possit presens pars revocari, nisi per sex Consi- 
liarios, tria capita de XLta, quadraginta de quadraginta, et quatuor 
partes maioris Consilii, sub pena ducatorum mille pro quolibet po
nente vel conscientiente partem in contrarium. Et addantur pre
dicta in commissionibus Duche consiliariorum et capitanei Crete.

Meme date. f° 47 v°

Reconnaissance des droits de juridiction du capitaine de Candie; 
droits qui lui etaient contestes par le gouvernement de Crete.

Capta. — Cum iam diu tarn per legem quam per consuetudinem 
Capitaneus et scriba burgi Candide et capitaneus turris moli, sint 
suppositi iurisdicioni Capitanei Candide, et hoc apparent, et cognos- 
catur clare, quia ad capitaneos solum spectat custodia et guardia 
burgi predicti, sicut observatum est et observatur, sed noviter oc- 
cursa sit et orta certa differentia inter Regimen et Capitaneum apro- 
priantes sibi diversimode , Videlicet quod ad Regimen spectant per 
se solum dicte iurisdictiones, et Capitaneus alegat et ostendat ali- 
ter; et bonum et honor nostri dominii sit dare et contribuere officia 
pertinentia Regiminibus deinde, secundum quod condecens est, ita 
quod condecens est, quod sequantur ordines et modi observati, 
tarn in Regimine de per se, quam in Capitaneum de per se, ut nulla 
differentia possit oriri per tempora futura. — Vadit pars quod au- 
toritate istius consilii mandetur Capitaneis Crete presentibus et fu- 
turis, quod si a die receptionis presentis nostri mandati in antea, 
deffecerit aliquis Capitaneus vel scriba burgi et capitaneus turris 
moli, isti tales defleientes fieri debeant et remaneant in auctoritate 
et libertate capitanei faciendi et constituendi illos per illum modum 
qui debeat observari.

17 janvier. f° 50 v° 1409
Ou exile a perp6tuite, en Crete, un moiue de Drivaste, pour son 

attitude a 1’egard de la republique de Venise.
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1409 5 fevrier. f° 52 r°
Ordonnance pour le transport des draps.

9 fevrier. f° 53 r°
Precautions a prendre pour la security des vaisseaux de la 

RSpublique, menaces par le turc Zalabi L

6 fevrier. f° 54 v°
Le pape ayant nomme Leonard Delphin archeveque de Grete 2, 

ordre est donne de remettre a son collecteur apostolique, les 
profits de l’archeveche, sequestres pendant la vacance du siege, 
avecles interets.

26 mars. P 60 r«
Ambassade envoyee a Zalabi, grand amiral des Tures.

1. Grand amiral des Tures.
2. Apres la decision du 15 octobre 1407, les candidats suivants se firent 

inscrire pour l’archeveche de Crete :
Ven. Vir Fr. Nicolaus Cornario, ord. Minorum, Minister Provincia Ro

mania, sen Terrae Sanctae;
Rev. Pater Dom. Vitus Memmo , Episcop. Polensis, Decretorum doctor;
Rev. Pater Dom. Leonardus Delphino, patriarcha Alexandrinus;
Rev. Pater Dom. Joannes Lombardo, episc. Parentinus;
Ven. Vir frater Joannes Benedicto, ord. Praedicatorum.
Nicolas Cornario fut elu, mais soit que son election ne ftlt pas confirmee, 

soit qu'il mourllt sur les entrefaites, on dut inviter de nouveau, en avril 1408, 
les candidats a se faire inscrire. Nous trouvons :

Rev. Pat. Dom. Leonardus Delphino, pratriarcha Alexandrinus;
Fr. Joannes Benedicto, ord. Praedicatorum;
D. Petrus Corrario ord. Frat. Minorum, episc. Coroni;
Magister Ludovicus Bollani, ord. Servorum B. M. V.;
Rev. P. D. Guidus Memmo, episc. Polae;
Rev. P. D. Joannes de Putheo, episcop, civitatis Castelli;
Ven. Vir Dom. Ludovicus Barbo, prior Sancti Georgii de Alga.
On ne sait pas qui fut elu; 1’auteur de la Creta sacra croit que ce fut 

Marcus Marinus, d’apres une epitaphe qui se trouve dans 1’eglise de Saint- 
Etienne de Muriano, et d’apres les archives de la famille Marina. Toujours 
est-il que le siege de Crete etait encore vacant le 10 septembre 1408, voir 
p. 192. Le 14 septembre, une nouvelle election eut lieu. Les candidats 
etaient :

Rev. Pat. Dom. Antonius Corrario qu. f. Patri episcop. Almoniensis;
Fr. Clemens de Renerio, qu. f. Nicolai prior S. Crucis de Padua;
Rev. Pater Dom. Leonardus Delphinus, patriarcha Alexandrinus.
Ce fut ce dernier que le Senat choisit; son election fut approuvee par 

Gregoire XII. Il retourna ainsi a son ancienne eglise, car il avait ete arche
veque de Crete en 1387, et avait quitte ce siege en 1392 pour celui de Cas- 
tellana, qu’il changea, en 1401, pour celui d’Alexandrie.
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Meme date. f° 63 v°
Les galeres de Tana se feront accompagner par celles de Grete.

19 avril. f° 73 r°
Autorisation accordee an gouverneur de la Cande de faire armer, 

a ses frais, pour se faire conduire & Modon , avec sa famille, la 
galore qui est 4 La Cande.

21 mai. f° 77 r°
Crddit de 50 ducats, de 1’argent du commun , pour reparations 

au palais du due de Crete, et de 30 ducats pour des travaux au 
palais des conseillers.

Sjuin. f° 83 v°
Ordre a la galere d’Alexandrie de s’arreter en Crete.

3 aout. f° 95 r°
L’ancien gouverneur de Rethimo n’ayant pas mis & execution 

les ordres envoyds par le Senat, on renvoie les memes ordres a 
son successeur.

27'aout. f° 96
Ordre au gouverneur de Rethimo de mettre a execution les 

conventions conclues entre Marcus Barbadico, au nom de sa 
femme, et Bartholomeus Olivato.

Copia litterarum missarum Rectori Rethimi et successoribus 
suis.

Alias de mense augusti anni elapsi scripsimus vobis Rectori pre- 
senti per litteras nostras et recomendavimus quandam cartam ma
nifest!, factam per Marcum de Rafauellis Venetiarum et imperials 
auctoritate notarium, in millesimo, indicione, et die notatis in aliis 
literis nostris, per quam nobilis vir ser Marcus Barbadico vice et 
nomine uxoris sue domine Marie, fllie quondam ser Jacobi Pasqua- 
ligo manifestum fecit provido viro Bartolomeo Olivato et cum certis 
pactis et conventionibus promisit cum suis heredibus facere et cu
rare cum effectu quod dicta domina Maria eius uxor, completo 
anno XVIII, renunciaret omni juri appellationis facte de quadam 
sententia lata per judices proeuratorum, et cum solemnitate daret, 
cederet et transferret in Bartolomeum predictum omnia et singula 
iura et actiones sibi spectantes ex tenore et vigore testamentorum 
quondam patris et fratrum ipsius domine Marie, tarn hic Venetiis 
quam de tota cavalaria de Stimboli insule Crete, sub regimine Re
thimi que tenebat et possidebat ser Jacobus Pasqualigo. Et ab alia 
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1409 parte idem Bartolomeus Olivato manifestum fecit et promisit dare 
et solvere hie Venetiis aut in insula Crete nobili viro Ser Marco 
Barbadico, seu nuncio, dueatus duo millia nongentos auri per ter- 
minos speciflcatos in carta suprascripta manifesti, alioquin lice- 
ret dicto ser Marco vendere seu vendi facere dictam cavalariam et 
de precio retinere sibi summam pecunie suprascripte , etc., prout 
in carta manifesti vobis scripta diffusius continetur; et insuper re- 
comendavimus quoddam instrumentum pacti et promissionis, per 
quod magister Johannes Natalis procurator et procuratorio nomine 
venerabilis domini Episcopi Calamoniensis *, convenerat et promise- 
rat nobili viro ser Marco Barbadico suprascripto pro se et domina 
Maria eius consorte dare et solvere dueatos IIM VIIIIC auri hic Ve
netiis aut Rethimi in certis terminis, et ultra hec, dueatos LIIII 
auri, etc., prout in ipso instrumento latius continetur. In conclu- 
sione autem vobis mandavimus quatenus quia in carta manifesti et 
promissionis continetur quod in casu quo non attenderetur solutio 
pecunie suprascripte, liceret ser Marco Barbadico vendere seu vendi 
facere cavalariam suprascriptam et devenire ad conventiones et 
pacta simul inita et firmata, id circo debeatis, iuxta continentiam,pac- 
torum contentorum in instrumentis, exequi et observare, prebendo 
auxilium et favorem vestrum sibi, ita quod mediante iusticia fleret 
id quod esset debitum et conveniens. Et quia relatione ser Marci 
predicti informati sumus quod idem non habuit adhuc satisfacionem 
eius, quod sibi de iure spectat, fldelitati vestre mandamus quate
nus si executio sit data in feuto predicto ad terminum et tempus 
debitum et contentum , in pactis bene quidem et hoc placet nobis, 
quando autem aliter foret quod esset in detrimentum Ser Marci pre- 
dicti debeatis omnino tenere modum de observando et mittendo 
executioni omnia que in ipsis pactis et conventionibus continentur, 
et tarn pro inobservantia per adversam partem, quam pro aliis 
actibus non secutis per earn iuxta predictas conventiones, ita quod 
semotis longitudine et cavilationibus quibuscumque, aut per vendi- 
cionem cavalarie predicte aut alio modo observentur pacta et 
instrumenta inita per eos, et ulterius quod interea redditus, fructus 
et proventus sequestrentur et intromittantur nomine prefati Ser 
Marci, qui occasionibus suprascriptis mittit fratrem suum nobilem 
virum Ser Gabrielem Barbadico cum commissione ad plenum ut exe- 
quetur et faciat nomine suo secundum quod ad facta predicta cog- 
noverit pertinere, etc.

2 septembre. fo 96 v°
Ordre de licencier les galeres de Crete.

1. Calamona ou Rethimo : « Rhitymmam et Calamonam unicam urbem 
esse, que variato nomine pro temporum varietate appellata fuerit. » Creta 
sacra, ΙΓ, p. 138.



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 199

Meme date. f° 98 r° 1409
Le bruit courant que deux vaisseaux de Biscaye vont & la course 

dans le Levant, on donne au gouvernement de Grete 1’ordre de 
s’en assurer, et si ces navires troublent la securite, de lever dix 
arbaletriers pour chaque vaisseau se rendant en Syrie, et de les 
solder.

11 octobre. f° 110 v«
Nouveau crddit de 50 ducats pour les reparations du palais du 

due de Grete.

11 janvier. f° 120 v° 1410
Ambassade 4 Jean Castriot L 

Meme date. f° 120 v°

Arrangements pour le transport des draps.

Meme date. f° 121 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’armer cinquante arbale

triers, et de les envoyer a Jadra 2 ou a Tendroit le plus utile, avec 
une paye de trois mois.

18 avril. f° 134 r°
Ordre aux archevOques de Crete et de Corfou, ainsi qu’aux 

eveques du Levant, de regagner leurs sieges 3.

Cam dominus Archiepiscopus Crete et Archiepiscopus Corplioy,

1. Prince d’Albanie, pere du fameux Georges Castriot, dit Scanderberg.
2. La meme que Zara, capitale de la Dalmatie; elle s’appelait, ancicnne- 

ment, ladera ou Jadra.
3. L’archevequo de Crete n’obeit pas encore de suite au decret du Senat. 

C’est pourquoi on fit de nouveau contre lui ce decret : « Prcterea quia re- 
quiritur ut Dom. archiepiscopus, cui jam dictum est vigore partis capte in 
Rogatis, quod debeat rcccdere, et in Candia ad suum archiepiscopatum ire, 
alioquin quod scriberetur Domino Pape, ut dignetur providere do alio Prc- 
lato, committi debeat eidem quatenus ad dictum tempus, quod est per 
totum mensem Junii debeat etiam recessisse de Venetiis pro eundo ad ar
chiepiscopatum suum, alioquin ex nunc captum sit quod per Regimen nos
trum Candide cui hoc conimittatur debeant sequestrari et intFomitti omnes 
redditus et proventus archiepiscopatus predicti, et nihil dare, vel dari facere 
archiepiscopo, sed debeant teneri, quousque Dom. Papa cui scribi debeat et 
supplicari super promotione archiepiscopi, provident de alio novo Archie
piscopo in civitate predicta, et ad eandetn stricturam sit etiam factum Dom. 
Archiepiscopi, sicut de Rectoribus dictum est » (Crela sacra, II, p. 63-64),
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1410 iam longis annis steterint in istis partibus non curantes ire ad ar- 
chiepiscopatus suos, cum desolatione ecclesiarum, et detrimento 
maximo animarum. Vadit pars quod dicatur dictis Archiepiscopis 
quod debeant ire ad ecclesias suas et facere residentiam, et rece- 
dere de Venetiis et ire ad terminum galearum nostrarum viagii 
Alexandrie. Et si non iverint, ex nunc sit captum : quod scribatur 
Summo Pontiflci quod dignetur Sua Sanctitas prefatis Ecclesiis de 
aliis prelatis providere, et scribere cum illo ordine et modo quod 
dominio utilior et melior apparebit. Et similiter ordinetur et obser- 
vetur in omnibus aliis Episcopis et prelatis partium Levantis quod 
debeant reeedere et ire ad Ecclesias suas ad terminum galearum 
predictarum et residentiam facere, cum omnibus modis et ordinibus 
suprascriptis, excludendo ab ista parte dominum Patriarcam Cons- 
tantinopoiis et dominum Archiepiscopum Patracensem.

3mai. f° 136 v°
Ordre d’amener sous bonne garde, a Venise, un des conseillers 

de Crete, pour y rendre compte de ses procedes. Un des avogadors 
a ete commission ne pour cela.

5 mai. f° 139 v°
Credit de 20 ducats pour 1’achevement de la citerne d’un des 

conseillers.

7juin. f° 143 v°
, Ordre an gouvernemenl de Crete d’armer une galere et de 

1’envoyer a N6grepont on elle devra attendre les galeres de 
Romanie.

Quia propter nova que sentiuntur, bonum est ut reperiamus nos 
fortes in mari, et, ad cautelam, iam scripserimus Regimini nostro 
Crete quod faceret preparari et poni in ordine duas galeas. Vadit 
pars quod scribatur quam citius esse potest Regimini nostro pre- 
dicto quod, recepto presenti mandato, debeat armare unam galeam 
sufflcienter et bene ; quam cum armata fuerit debeat mittere ad par
tes Nigropontis et ibi debeat expectare galeas nostras viagii Roma
nie per quas ordinem et mandatum nostrum mittemus.

19juin. fo 149 r°
Nicolas Marcello, conseiller, ne pouvant partir pour la Crete 

par le premier bateau, on lui permet d’attendre, mais en lui 
recommandant de s’y rendre au plus tot.

L’archeveque se decida enfin a se rendre en Crete, oil il resta jusqu’a sa 
inort, en 1415.
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Sjuillet. f® 152 r°

Ordre au gouvernement de Crete de remettre aux freres du 
mont Sinai S les sommes Ji eux leguees par un juif converti, 
nomine Andre Bono.

Capta. — Cum regimen nostrum Crete alias seripserit nostro domi- 
nio casum cuiusdam Andree Bono, qui fuit judeus, et postea effectus 
christianus, eo quod ad mortem suam certa bona reliquit, faciens 
testamentum ac ordinans sicut sibi visum fuit. Et quia propter illam 
conversionem de Judeo in Christianum multi querebant diversimode 
bona illa, deliberatum fuit per nostrum dominium quod bona illa 
omnia per cambium vel aliter, quia erant in rnanibus nostrorum 
Camerariorum Crete, deberent ad manus nostri domini destinari cum 
omnibus scripturis ad hoc facientibus, ut si quis allegaret vel diceret 
jus habere in eis, possent in Veneciis dari cui spectarent de jure. 
Et sic factum fuit quia, ut apparet apud nostros offltiales super ra- 
tionibus yeteribus, fuerunt destinate Venete Libre XLIII grossorum 
vel circa et posite pro tunc in nostrum comune. Nunc autem com- 
parentes quidam ex fratribus Sinaytis, nomine Uconomi fratrum Si- 
naitorum montis Sinay, petunt quod dicta bona tanquam sibi spec- 
tantia et pertinentia, per formam testamenti dicti Andree debeant 
sibi dari; et offltiales nostri rationum veterum, quibus hec commissa 
fuerunt, diligente rexaminaverint et repererint quod, per formam 
testamenti, bona illa debent dietis fratribus Sinaytis restitui atque 
dari in illa conditione et forma que in testamento continetur. Vadit 
pars, ad laudem dei et beatissime Ca t e r in g , quod secundum exami- 
nationem factam et deliberationem per dictos nostros Offltiales super 
rationibus veteribus, qui sunt solemnes et prudentissimi nobiles, 
scribatur Regimini nostro Crete quod in tanta quantitate quanta 
Venetiis destinavit de ratione dicti Andree, debeat dietis Sinaytis, 
secundum formam testamenti, dare de pecunia nostre camere Crete, 
quia propter subitum recessum dicti fratris Sinaytici, qui ad pre- 
sens est Venetiis, poterit dicta quantitas pecunie habilius sibi dari 
in Candida quam in Venetiis.

Meme date. f° 152 v°
Un conseiller de Crete, emportant avec lui son mobilier, a ete 

moleste par les officiers de la Chambre des comptes qui lui dernan- 
daient 48 ducats ; on blame lesdits officiers.

10 juillet. . f° 153 r°
Reglement pour amener des grains h Venise.

1. Monastere tres celebre, sous 1’invocation de sainte Catherine. II avait, 
en Crete, des possessions et des convents affilies, et en particulier, a Candie, 
un couvent de Basiliens.
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1410 Meme date. f° 155 r°

Ordre d’envoyer un avogador en Crete pour se saisir de Cha 
Victuri, frere du conseiller, et l’amener sous bonne escorte a 
Venise; 1’avogador devra examiner les faits et gestes de Cha Vic
turi en Crete, de concert avec de Cha Maripetro, conseiller.

Meme date. f° 157 r°

On ecrit dans ce sens an due et au capitaine de Crete, et on 
ordonne a de Cha Victuri de venir a Venise, oil devront etre 
envoyees toutes les pieces de Γaffaire.

28juin. f° 157 r°

Instruction relative a 1’emprunt d’une somme de 2,000 ecus, 
pour Γexpedition de troupes 5 Ndgrepont et pour quelques autres 
depenses.

Capta. — Cum omnino sit necessarium nobis reperire vias et modos 
de habendo pecuniam et tarn pro expeditione banderiarum et peditum 
qui mittuntur Nigropontem, quam multis aliis expensis necessariis 
et opportunis, sine quibus fieri potest. Vadit pars quod per aliquem 
nostrum nobilem, vel aliam speeialem personam, qui vel que vide- 
bitur collegio accipi debeant ad cambium ducatos duo millia, hie 
Venetiis, ab aliqua persona volente ipsam pecuniam hic dare nume- 
ratam, quam sibi dabitur in Candida. Committendo et seribendo ob 
hane causam per nostras literas, auctoritate huius Consilii, Regimini 
Crete, quatenus infra octo dies debeat omnino solvisse pecuniam 
suprascriptam illi persone que dederit in hac terra. Et si Regimen 
deinde videretur non posse ita presto reperire dictam pecuniam 
pro termino suprascripto, debeat omnino tenere modum de acci- 
piendo tantam suprascriptam pecuniam ad imprestitum a Judeis, 
deinde per illum quam meliorem modum poterit fieri, declarando 
regimini predicto quod hic in Venetiis et adhuc in partibus Sibinici1 
dari fecimus galee bone de Candida, pro pagis et subventione ho- 
minum ipsius galee, tantam pecuniam que' quasi ascendere venit ad 
ipsam summam, ita quod hoc facere debent presto, et causa adhuc 
suprascripta. Et habita dicta pecunia debeat postmodum dispensari 
et fieri de illa secundum quod videbitur melius collegio dominii, con- 
siliariorum, capitum et sapientum utriusque manus.

1. Scbenigo, place forte de Dalmatic, dans le golfe Scardonique, a 
100 lieuos de Venise; cette ville ne tomba entre les mains des Venitiens que 
deux ans plus tard, en 1412.
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24juillet. f° 159 r°
Mesures prises contre les Tures qui accablaient les habitants de 

Crete, de Coron et de Modon.

Cum a magno tempore citra, sicut est manifestum, per Turehos 
data fuerint quamplurima damna in havere et personis fidelium 
nostrorum locorum nostrorum Insule Crete, Mothoni et Coroni, et 
aliorum locorum nostrorum, interfleiendo illos capiendo et aspor- 
tando cum familiis et bonis quod, quantum sit inhumanum, omnes 
clare considerant; sed hucusque non fuerit modus providendi per 
modum quod dicta mala amplius non committerentur; et nunc re- 
cordetur una sancta et utilissima provisio ad obviandum malls pre- 
dictis; et bonum sit ac utilissimum reverentia Creatoris nostri et 
pro lionore nostri dominii et bono locorum nostrorum predictorum 
ae securitate fidelium nostrorum illorum locorum, a parte nostra 
facere quantum possibile nobis est ut dicta mala amplius non oc- 
currant... .

4 septembre. f° 162 v°
Autorisation donnde & un capitaine de galere de venir a Venise, 

en conflant a une personne capable, le desarmement de sa galere.

8 aout. f° 165 v°
Itineraire d’une galere de Crete pour aller jusqu’a 1’Archipel 

avec une galere du Golfe, et pour en revenir.

13 septembre. f° 172 v°
Don a dame Isabeta, femme de Jovius de Caballis, de 100 ecus 

d’or par an, 4 prendre sur la rente de 480 ducats, faite 4 son mari, 
a Candie.

Cum in processu facto in consilio Rogatorum contra dominum 
Jovium de Caballis, ut confinetur in Candidam, contineatur quod per 
dominium tanxetur et limitetur tantum quod possit ipse, cum sex 
personis secum vivere et illud quod erit limitatum pro vita sua 
detur et solvatur de bonis nostri comunis; et postea in millesimo 
quadringentesimo sexto, die vigesimo sexto mensis augusti, delibe- 
ratum fuerit et captum in collegio, vigore diete libertatis quod 
provideretur de expensis dicti domini Jovii, videlicet quod deberent 
sibi dari ducati quadraginta in mense pro expensis eius uxoris et 
nepotum suorum de pecunia nostri comunis; et nuper eomparuerit 
ad presentiam nostri dominii domina Isabeta, uxor dicti domini Jo
vii, allegans maximam necessitatem et paupertatem suam ac etiam 
gravitatem debitorum, quia multum aliis tenetur, supplicans quod 
cum secum sit una ex neptibus suis et secundum decentiam suam 
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1410 imo minimam conditionem suam vivere non possit, dignaretur do
minium de benignitate sua quod provideretur de ea et nepte sua, 
ut vivere possent cum reliqua familia sua. Quibus omnibus intel- 
lectis deliberatum fuit per collegium consiliariorum, capitum et sa- 
pientum consiiii quod dicta domina, uxor dicti domini Jovii habere 
debeat ducatos centum auri singulis annis de bonis nostri comunis, 
detrahendos de summa ducatorum CCCCLXXX quos dictus dominus 
Jovius recepit in Candida singulis annis; et sic scribatur duche et 
eonsiliariis nostris Crete, quod a die presenti XIII septembris 
debeant dare dicto domino Jovo solummodo ducatos trecentos octo- 
ginta in anno et racione anni.

2 octobre. f° 174 r°
Election des cinq sages de Grete.

5 octobre. f° 174 v°
Conge de six mois a un Comestabilis banderie equestris en Crete, 

pour venir a Venise.

30 octobre. f° 179 r°
Reglement d’un differend de juridiction entre le gouverneur de 

La Ganee et le gouverneur de Crete, au sujet de l’appel d’une 
sentence prononcee par les rbpartiteurs de La Canee.

Capta. — Cum per literas regiminis nostri Crete fuerimus informati 
de certa differentia que est inter ipsum regimen nostrum Crete et 
rectorem nostrum Cauee, pro decisione appellationis facte per Ser 
Philippum Viaro et Ser Gratianum Georgio a quadam sententia lata 
contra ipsos per partitores Canee in favorem Camerariorum Crete, 
pro quibusdam vineis et territoriis spectantibus locis Sancti Johannis 
Argastiri; quam quidem decisionem appellationis idem noster rector 
Canee dicit ad se spectare, et regimen nostrum Crete ad se. cum 
loca et territoria Sancti Johannis predicti sint jurisdicionis regi
minis Crete; et superinde necessarium sit providere, eo maxime 
quia dictum regimen scribit non procedere ulterius nisi nostra do- 
minatio aliud eidem dederit in mandatis. Vadit pars consideratis 
his que scripsit idem regimen nostrum Crete quod decisio huius ap
pellationis spectet et pertineat ipsi nostro Regimini Crete. Cui man- 
detur quod, auditis partibus, videlicet camerariis nostris Crete et 
appellantibus suprascriptis, decident et terminent prout eisdem 
justum et debitum videbitur; et propterea informetur idem noster 
rector Canee de hac nostra determinatione, mandando ei quod 
scripturas omnes et quecumque alia que fovent circa predicta ad 
requisitionem ipsius regiminis nostri Crete, eidem regimini debeat 
destinare ut fieri possit quid sit debitum, et ne comune nostrum 
contra jus defraudetur et jura sua amittat.
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7 novembre. f° 179 v°
Vu le mauvais etat d’une galere de Crete, on la change contre 

une neuve.

Meme date. f° 179 v°
Vergati arrives en mauvais etat en Crete.

19 novembre. f° 180 r°
Ordre au capitaine d’une galere de Crete, 5 destination du 

Golfe, de monter a bord le samedi suivant, a trois heures, et de 
ne pas s’en eloigner, sous peine d’une amende de 200 ducats.

M6me date. f° 183 r°
Autorisation accordee au due de Crete d’aller avec sa famille , 

sur une galere de 1’Etat, de Crete a Modon, et de la renvoyer 
ensuite; le tout & ses frais.

30 d$cembre. p 200 r°
Arrete en vertu duquel tous les eveques et prelats des posses

sions vdnitiennes de 1’Orient, devront avoir quitte Venise pour 
se rendre 4 leur poste a la fin d’avril, sous peine de confiscation 
de lours rentes et revenus, au profit des monasteres, des clercs et 
des pretres de leurs dioceses, ou au profit d’autres bonnes oeuvres *.

12 janvier. p 190 ρ

Envoi de 2,000 ducats, par la galere Morexina, aux deux galeres 
de Crete qui sont in partibus Sibinici, pour leur entretien et celui 
de leur equipage.

22 janvier. ρ 189 v°
Augmentation des remises faites aux fonctionnaires charges du 

recouvrement des amendes, des dettes et des impots, en vue d’en 
acceldrer le recouvrement.

Capta. — Cognitum est experientia manifesta quantum utilitatis 
attulerit nostro comuni solicitationes et provisiones necessarie per 
nostros progenitores edite, de tempore in tempus pro recuperandis 
et exigendis pecuniis nostro Comuni spectantibus diversimode, et nu- 
per nobis extiterit intimatum per regimen nostrum Crete quod a 1387 
hucusque facte fuerunt condempnationes ad summam yperperorum 
161296, quorum non sunt exacta nisi yperpera 77125, itaque restant

1411

I. Voir plus haut, au 18 avril 1410, p. 199.
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1411 exigi ex ratione predietarum condempnationum yperpera 84171, que 
quidem yperpera restantia non sunt exacta nisi defectu parve utili- 
tatis quam exinde consequuntur nostri Camerarii Grethe et allii 
offlciales ad talia deputati, qui attendunt ad exigendum debita con
dempnationum novarum et alias pecunias que veniunt de novo 
exigendo quotidie, et nollunt etiam assumere tot labores et acqui- 
rere tot malivolentias pro ilia minima utilitate quam consequuntur 
pro exigendis pecuniis antedictis, nam non habent de quolibet 
yperpero ex dictis condempnationibus exacto nisi unum grossum 
et parvos octo divisos in hunc modum, videlicet : Camerarii inter 
se omnes habent parvos 24, Cancellarius et scribe Camere parvos 4, 
massarius parvos 8, et famuii parvos 4. Et superinde sit utilimum, 
ymo necessarium providere ut sequatur tanta utilitas nostro 
eomuni quantum scribit ipsum fore sequuturam nostrum regimen 
Crete prefatum. — Vadit pars sicut etiam consulit regimen ante- 
dictum quod dictis camerariis nostris Crethe, Cancellario, scribis, 
massario et famulis eorum predictis et futuris duplicetur utilitas 
suprascripta, videlicet ubi habent unum grossum et parvos octo, 
ita de cetero habeant grosses duos, parvos 16, dividendos dupli- 
cando ut antea soliti erant dividere grossum predictum et parvos 8. 
Et hoc declaretur et intelligatur solummodo de condempnationibus 
suprascriptis veteribus , et factis usque mensem septembris pro- 
xime preteritum. De flendis vero de cetero servetur id quod solitum 
est servari pro comodo et utilitate nostri cornunis.

Insuper cum Regimen nostrum predictum similiter nobis scripse- 
rit defectu et occasione predictis restare exigi de ratione falitorum 
camere nostre Chrete a 1401 usque 1410 de mense septembris, yper
pera 25630 et nisi flat aliqua provisio de novo superinde, paucissima 
quantitas, ymo quasi nihil, exigetur de debitis suprascriptis, turn 
quia nova debita occurrunt de die in diem, circa que camerarii 
sunt occupati, turn propter labores reperiendi huiusmodi debitores 
qui sunt partim dispersi per insulam , partim vagabundi, turn 
propter parvam utilitatem quam habent dicti camerarii respectu 
laborum. — Vadit pars ut dicti Camerarii et alii offlciales predicti 
sint soliciti ad exigendum pecunias nostri comunis de ratione dicto- 
rum falitorum , quod ubi habent tertium penarum ipsi Camerarii et 
alii offlciales dicte camere qui sunt soliti habere partem de dicto 
tertio penarum habeant totam penam integram dictorum falitorum, 
dividendam per soldum et libram prout dividebant dictum tertium 
penarum; et massarius dicte camere ubi habebat parvos 8, habeat 
de cetere parvos 16. Et hoc intelligatur et declaretur solummodo 
de falitis veteribus, sicut etiam consulunt Rectores nostri Crethe 
predicti pro maxima utilitate exinde consequenda nostro comuni. 
Et hoc modo nostrum comune habebit et exiget suum capitale, quod 
potest dici esse amissum, nisi provideatur ut supra.

Ceterum cum, sicut scribit Regimen nostrum Crethe suprascriptum,
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debita terraticorum, datiorum etfrumentorum, licet non sint in tanta 1411 
quantitate sicut sunt debita suprascripta condempnationum et fali- 
torum, tamen multiplicant quotidie et hac multiplicatione sepis- 
sime amittuntur pecunie et homines multis respectibus ut est cog- 
nitum liquidissime, et hoc procedat respectu odii quod sequuntur 
nostri Camerarii et offlciales de inde, nam datia, terratica et pe
cunie frumentorum sunt debita notabilium personarum de inde, et 
cum respectu minime utilitatis quam consequuntur, quum de dena- 
riis suprascriptis que solvuntur, ad terminos limitatos, ipsi nostri 
officiales nullam consequuntur utilitatem, et de hiis que non sol
vuntur ad terminum, non exigunt nisi unum grossum pro pena, 
cuius grossi duo tercia ponuntur in comuni et aliud tertium est ip- 
sorum eamerariorum nostrorum, cancellarii et aliorum scribarum 
et famulorum suorum, quod est quid minimum respectu maxime 
utilitatis quam consequetur nostrum comune de provisione huius- 
modi; Vadit pars quod auctoritate huius consilii concedatur Came- 
rariis nostris et aliis offlcialibus predictis quod sicut habent tercium 
dicti grossi, ita de cetero habeant totum grossum integrum, quod 
accipietur pro pena predicta, dividendum inter eos camerarios, can- 
cellarium , scribas , et famulos suos et sicut faciebant tercium dicti 
grossi, ut sint magis soliciti ad exigendum bona nostri comunis su- 
prascripta, tam pro bono ipsius comunis quam specialium persona- 
rum et subditorum nostrorum deinde.

Et ut predicta fieri possint cum quam maiori utilitate et avantagio 
fieri poterit nostri comunis, scribatur et mandetur auctoritate huius 
consilii Regimini nostro antedicto quod videat, consideret et exa- 
minet diligenter si poterunt fieri dicte exationes bonorum nostri 
comunis, cum maiori avantagio nostri comunis illud faciat usque ad 
limitationem contentam in partibus suprascriptis.

De parte 39 — non 8 — non sinceri 0.

SEN. MISTI R. 49 1411-1413.

13 mars. f° 2 r°
Ordre au due et aux conseillers de Grete d’assigner un terme a 

certains debiteurs de la Republique, pour le payement de leurs 
dettes.

Capta. — Quia captum fuit pridie in hoc Consilio > quod, ut came-

1. Voir aussi le decret du 22 janvier precedent.
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1411 rarii nostri Crete forent ferventiores et magis soliciti ad exigendum 
a debitoribus nostri comunis pro condemnationibus et falitis camere 
nostre Crete, ipsi camerari haberent certam maiorem utilitatem so- 
lito de eo quod ipsi exigerent pro causis predictis, prout distincte in 
dicta parte continetur; et vigore dicte partis scriptum fuerit et man- 
datum regimini nostro Crete et camerariis ut intentio terre exeque- 
retur; sed quia credendum est quod de debitoribus predictis pro 
ipsis condemnationibus et pro falitis camere, sint multi, qui cum 
sint impotentes, si deberent compelli ad complectam solutionem 
eius quod tenentur, potius eligerent velle se absentare ab insula, 
quam subiacere periculo carcerandi; et per istum modum provisio 
facta circa hoc pro bono nostri comunis potius foret inutilis et dam- 
nosa; nam ubi prius habebantur homines sine pecunia, si dicta pro
visio observaretur, sine presenti reformatione, non haberentur homi
nes neque pecunia, quod non debemus velle pati. Vadit pars quod 
ultra id quod captum est, ordinetur et sic mandetur duche et con- 
siliariis Crete, quod si de dictis debitoribus nostri comunis pro cau
sis predictis, videlicet pro condemnationibus et falitis camere, 
erunt aliqui qui sint impotentes ad solvendum integraliter condem- 
nationes suas, seu id quod tenentur camere pro falitis , ut non dis- 
perdantur, debeant ipsi tres seu maior pars eorum, videlicet dux 
et consiliarii, dictis talibus impotentibus assignare terminum et 
terminos ad solvendum id quod quilibet eorum tenetur occasioni- 
bus suprascriptis, per illos terminos qui eis vel maiori parti eorum 
iusti et rationabiles videbuntur, attentis conditione et facultate 
debitorum predictorum, sicut observatur Venetiis in debitoribus 
camere armamenti. Et in hoc casu habeant ipsi camerarii partem 
seu utilitatem solummodo de eo quod de tempore in tempus ipsi 
exigent, ut est iustum. Et per istum modum comune nostrum 
cicius et melius drictum suum percipiet, et dicti pauperes non 
astringentur se absentare. In omnibus autem aliis dicta pars rema- 
neat firma et etiam in facto debitorum terraticorum et datiorum ac 
frumentorum, prout in illa continetur et captum est.

5 mars. f° 3 r°

La Crete ne produisant pas de chevaux, les garnisons en man- 
quent; ordre est donne aux feudati de remplacer les chevaux 
perdus dans le delai d’un mois, sous peine d’une amende de 
500 livres.

24 mars. f° 7 v°

Confirmation du dScret du 16 mai 1384 , concernant les profits 
accordes aux officiers de la Chambre des comptes , qui serout les 
memes que ceux que touchaient leurs predecesseurs.
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31 mars. f° 11 r°

Mesures prises contre les vols et les falsifications du sel.
Cum sentiatur a eerto quod in sale, qui At in insula nostra Crete, 

qui debet esse totus nostri comunis cum certis pactis et conditioni- 
bus, prout nunc nuper fuit lectum in hoc consilio, committuntur 
multe falsitates et ribaldarie ‘ in furando illum et tarn sal qui fit 
in salinis quam qui colligitur per grebanos 2. Et quamquam per 
elapsum facte fuerint quamplures provisiones, videtur tamen quod 
parum profuerint nee sit ullus melior modus in hoc quam facere 
haberi bonam curam et advertentiam in iocis, ubi At dietus sal, tem
pore debito, ita quod quantum possibile est exequatur, prout fuit 
et est intentio terre...

ler avril. f° 12 r°
Election des cinq sages de Crete.

Meme date. f° 12 r°
Ordre a deux galeres de Crete, qui sont en Dalmatie, d’aller & 

Jadra pour embarquer Mauroceno et sa famille et le conduire λ 
son gouvernement de Corfou ; ensuite d’aller desarmer en Crete. 
On loue leur bonne tenue et leurs bons services.

2 mai. f° 19 v°
Ordre it la galere de Crete, qui est it Sebenigo, de rentrer en 

Crete.

10 mai. f° 22 v°
Instruction pour le remplacement des arbaletriers de Candie au 

moyen d’une levee de cent soldats.
Capta. — Cum illi ballistarii, qui stipendiati fuerunt in Candida de 

nostro mandate, et missi ad partes Dalmatie pro stando in illis nos- 
tris fortilitiis et ubi foret opus, steterint tota ista hyeme et longo 
tempore in servitiis nostris , ita quod conveniens est et rationabile 
quod amodo revertantur domum et quod loco eorum mittantur de 
aliis, quia sunt Adeles et legales nostro dominio, et ex eis habemus 
bonum et optimum servitium. Vadit pars quod scribatur et man- 
detur Regimini nostro Crete quatenus debeat tantum presto quan
tum facere possunt stipendiare usque. C. stipendiaries ex illis 

\, nostris fldelibus insule, cum soldo, modis et conditionibus qui missi 
fuerunt alias, iatiendo eos poni in ordine, ballistis, armis et aliis

1411

1. Ribaldaria : « vol, exces. »
2. Grebani. Ce mot n’est pas dans Du Cange. 

14
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1411 necessariis et dando eis similem firmam et pagam, pro illo tempore, 
sicut alias data fuit aliis ballistariis suprascriptis, nee non mittendo 
illos cum primis navigiis securis profeeturis ad has partes, quorum 
patronis debeat regimen committere ut debeant prefatos ballista- 
rios deponere in terram in Jadra, ut rectores nostri exequantur de 
illis, secundum quod eis dabimus in mandatis.

4juin. f0 25 r0
L’abb6 du monastere de Sainte-Marie de Zerbin, de Genes, 

dans le traite fait par Ini, a oublie des territoires en Grete appeles 
Apanoechatotrifana J, avec leurs dependances ; aujourd’hui, les 
heritiers de l’acquereur Leonard Trivisan, feu due de Crete «, 
reclament, et leurs reclamations sont acceptees.

Meme date. f° 27 r°
Ambassade an Sultan. On demande de comprendre la Crete 

dans la paix.

26juin. f»29v°
Credit de 30 ducats, accords & un conseiller de Crete, pour la 

reparation de sa maison.

M0me date. £034 vo

Autorisation au gouvernement de Crete de faire construire un 
maranum 3 pour les travaux du port.

Meme date. £034 vo

Defense faite au capitaine de Crete d’avoir dix chevaux au lieu 
de huit, nombre reglementaire.

3 juillet. £037 ro

Autorisation au gouverneur de Rhetimo de n’emmener avec 
lui que quatre chevaux au lieu de cinq.

12 aoiit. f° 46 v°

Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer a Venise quatre 
mille staros de farine de froment, par le premier navire dispo- 
nible.

I. Nous n’avons pu fixer I’emplacement de ces territoires.
2. Quatre-vingt-dix-neuvieme due de Crete. II mourut de la peste, 

en 1409.
3. Sorte de grand bateau.
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13aout. f° 47 r° 1411
Un juif de Candie a eprouve des dommages de la part d’un 

Sicilien dans les eaux de Rhodes ; on charge rambassadeur, en 
Sicile, de s’informer du fait.

22 aout. f° 49 v°
Mandement an gouvernement de Crete, an sujet d’un emprunt 

de 4,000 ducats & employer a certains travaux.
Cum non inveniatur aliquis qui velit dare aliquid ad cambium 

nostro comuni, propter mala pagamenta que eis fuerint, et necesse 
sit presto invenire ducatos quatuor Milia, pro mittendo eapitaneo 
nostro Culphi et pro faciendo alia necessaria pro nostro comuni; 
sed inveniuntur aliqui qui dictos denarios darent ad combium pro 
Candida sed volunt habere plezariam 1 sufficientem et personas que 
promittant quod, si in Candida dicti denarii non solverentur, quod 
dicti plezii teneantur illos hie solvere; et viri nobiles Ser Nicolaus 
Vituri, Ser Franciscus Cornario, et Ser Antonius Contareno consti- 
tuerint se plezios pro dictis quatuor millibus ducatis accipiendis hie 
et mittendis ad solvendum in Creta per Regimen nostrum deinde. 
Vadit pars quod auctoritate huius Consilii scribatur et mandetur Regi- 
mini nostro Crete, quod dictos quatuor milia ducatos, qui sibi mit- 
tuntur ad solvendum nomine nostri comunis, acceptare debeant et 
deinde, ad terminos ordinatos, pagamenta facere secundum usum. Si 
vero aliqua causa, quod tamen non est opinandum, Regimen nostrum 
Crete non solveret denarios predictos ut plezii predicti non substi- 
neant damnum, ordinetur quod de primis denarijs qui exigentur de 
tribus pro centenario per nostros extraordinarios, tarn per reditum 
galearum nostrarum, quam navium, dicti quatuor milia ducati solvi 
debeant et restitui illis qui illos mutuaverunt, vel civibus nostris 
suprascriptis si illos solverint et omne damnum et interesse quod 
exinde sequentur. Et non possit presens pars revocari sub pena 
contenta in parte nova contrabanorum.

Nota quod die quinto septembris, per literas publicatas vigore 
partis suprascripte, scriptum fuit Regimini Crete quod solveret pro 
ducatis IIIMVIIC hie habitis nobilibus infrascriptis iperpera infra- 
scripta.

Nobili viro Ludovico Michael iperpera 1450.
Nobili viro Sandro Barbo iperpera 1812 cum dimidio.
Nobili viro Luce Michael iperpera 3725.
Nobili viro Luce Michael predicto iperpera 3728, soldi viginti.
Nobili viro Sandro Barbo predicto iperpera 2900.
Que summant iperpera 13415, soldi 4.

1. Plezaria, plecaria, plegiaria : « caution, garantie. »
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1411 7 septembre. f° 51 r°
Ordre au gouverneur de La Canee, qui se rend a son poste, 

d’envoyer an plus tot quatre mille staros de ble a Venise.

30 septembre. f° 56 v°
Election des cinq sages de Crete.

13 octobre. f° 59 v°
Grains a envoyer par navires desarmes.

24 octobre. f° 62 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’elire deux capitaines et 

d’armer deux galeres, pour le Golfe, et de les faire partir, dans Ie 
courant de fevrier prochain, pour Modon, puis de la pour Corfou 
et la Dalmatie, si d’autres ordres ne leur sont pas envoy6s.

13 novembre. f° 67 r°
Ordre aux debiteurs insolvables de rentrer en Crete ; creation 

d’une Chambre pour les concorder avec leurs crdanciers. On fait 
une mention spbciale des matelots comme etant tres pauvres.

1412 15 mars. f° 99 r°
Nicolas Victuri a 6te poursuivi par le gouvernement de Crete, 

avant que celui-ci n’ait recu 1’ordre de le faire, de la part du Senat. 
On remet Victuri en liberie, en ordonnant toutefois de continuer 
I’instruction du proces.

29 mars. f° 101 r°
Deux galeres de Crete sont i Sebenigo en Dalmatie ; les Cretois 

ont arme une troisieme galere qui est alle a Jadra retrouver le 
capitaine du Golfe. Ordre est donne aux deux premieres de sur- 
veiller les Turcs.

15 mai. f° 108 r°
Autorisation 4 la tresorerie de Crete de depenser une partie des 

3,000 hyperperes qu’elle a percus des revenus de 1’archeveche, 
pendant sa vacance, pour Γachat d’oruements et de linges d’eglise 
decents.

22juillet. f° 128 r°
Ordre a une galere de Crete d’accompagner jusqu’a Constanti

nople les galeres de Romanic, λ cause des armements des Turcs.
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14 septembre. f° 133 v«

Ordre au gouvernement de Rethimo d’accepter les offres de 
Dimitri de Maxes, qui se charge de reparer le port; mais on ne 
veut pas que la dispense depasse 300 hyperperes.

30 septembre. f° 137 r°
Election des cinq sages de Crete.

27 octobre. f° 137 v°
Interdiction faite aux Juifs de posseder des boutiques ou des 

magasins, en dehors des quartiers juifs.

Capta. — Cum sicut habuimus per literas nobilis viri Ser Laurentii 
Donato Rectoris nostri Rethimi, aliqui nobiles eives et feudati terre 
nostre Rethimi coram eo querelantur; exposuerunt quod Judei 
dicte terre, non contenti de utiiitatibus et inextimabilibus lueris 
que consequunt(ur) ex usuris et collegantiis, capiunt totum lu
crum et conviamen quod eonsequitur, in illa terra, ex arte et exer- 
cicio mercantie, in tantum quod dici potest quod ipsi Judei sint 
domini denariorum et hominum illius terre et districtus, et ulterius 
quod ipsi Judei occupant quasi omnes stationes, appothecas et ma- 
gacena, tarn posita super platea Rethimi, quam circa et prope ipsam 
plateam, quod est cum notabilissimo damno ipsorum nostrorum flde- 
lium et totali dissertatione sua, quia soli ipsi Judei vendunt et expe- 
diunt mercantias suas et ipsi cives nostri cum de dictis appotheehis 
habere non possint, aliquid vendere non possunt, nee habere ali- 
quid conviamen. Cumque dictus noster Rector considerans quod nec 
ubi per civitates et terras nostras insule observatur quod dicti Judei 
habeant stationes extra Judaicam eis deputatas; cognoscens etiam 
damna et sinistra que dicti nostri subditi substinent oceasione pre- 
fata, voluisset circa hoc providere, reperit quoddam privilegium 
concessionis facte per condam Ser Marcum Marcello dum esset Rec
tor Rethimi cuidam Salomoni, condam Lazzari de Meir, Judeo et 
filiis, heredibus, proheredibus, descendentibus suis, per quod con- 
ceditur eis et cuilibet eorum, posse tenere stationes et appothecas 
in platea et locis Rethimi extra conflnia Judaice, et licet ipse noster 
Rector amplissime cognoscat damna maxima que paciuntur omnes 
Adeles nostri Rethimi et quod istud est contra bonas et iaudabiles 
consuetudines, que observantur in aliis terris insule et contra for- 
mam commissionum Rectorum, qui non debent permittere dictos 
Judeos stare nec habere locum aliquem extra Judaicam, eis deputa- 
tam, tamen quod non potest se impedire de terminationibus factis 
per precessores suos, predicta per suas literas nostro dominio fe- 
cerit distincte manifesta, ut providere possimus prout est consonum 
atque iustum; et propterea, attentis omnibus suprascriptis. Vadit 

1412
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1412 pars, revocando dictam concessionem et privilegium factum per 
dictum condam ser Marcum Marcello, tamquam factum contra or- 
dines nostros. Quod mandetur ipsi Rectori nostro Rethimi et suc- 
cessoribus suis quod nullo modo debeant permittere aliquem Judeum, 
de cetero, habere neque tenere aliquam stationem, appothecam vel 
magacena, super dicta platea Rethimi, nee circa, neo prope ipsam 
plateam, ullo modo vel ingenio, sed illas appothecas et stationes te- 
neant et habeant intra Judaicam eis deputatam, sicut observ’atur in 
Candida et in Canea. Verum si pro collocando caseum et vina et 
alias mercationes erunt necessaria ipsis Judeis aliqua magacena 
ultro ea que habent intra Judaicam dictam, possint accipere et te
nere de magacenis existentibus in burgis dicte terre Rethimi et non 
alibi, ullo modo. Et circa factum exercendi mercantiam, dicti Judei 
sint et reducantur ad illammet condicionem in totum, ad quam sunt 
et habent ceteri Judei habitatores Candide et Canee, sicut est con
veniens et honestum.

De partes omnes alii — de non 2 — non sinceri 10.

Meme date. f° 138 v°
Autorisation, accord6e au due de Crete *, d’armer une galiote, 

a ses frais, pour revenir έι Venise, et de la renvoyer ensuite en 
Crete.

1413 3 janvier. f° 146 v°
Ordre aux trois galeres de Crete de partir pour le Golfe, avant 

Ie 15 mars.

14 janvier. f° 145 r°
Ordre au gouvernement de Napoli d’envoyer son exc6dent de 

14,000 hyperperes en Crete, oil le gouvernement les gardera en 
attendant des ordres de Venise.

29 janvier. f° 151 v°
Permission, accordee au gouverneur de La Can6e, d’armer une 

galere, & ses frais, pour revenir & Venise.

1. Probablement Leon Dandolo, car la chronologie des dues de Crete, de 
1412 a 1415, est peu claire. Voiei ce que dit 1’auteur de la Creta sacra : 
« Leo Dandulus, ut refert in suo Chronico Andreas Cornelius, Cretan! 
anno 1412 appulit. Del 1412 (haec sunt Chronologi verba) venne Duca in 
Oandia Leo Dandalo, al qual successe il medesimo anno Francesco Fos- 
cari, e del 1413, li dettc cambio, e arrivo Duca in Candia Francesco 
Bembo » (II, p. 368).
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8 fevrier. f° 152 v°
Prescriptions au sujet de l’importation de mules et de chevaux 

& Gandie.
Capta. — Cum captum fuerit alias quod, per quinque annos tune 

sequentes, eomplaceretur domino Duche Egeopelagi quod posset mit- 
tere et facere conduci, de suis insulis, ad vendendum et vendere in 
nostra civitate Candide, omni singulo anno, inter equos et mulos XXV 
in triginta et dictus terminus diete concessionis expiraverit; et ipse 
dominus Ducha iterato cum instantia supplicari fecerit quod iterato 
coneedamus eidem posse facere conduci, ad dictam insulam, de dictis 
suis equis et mulis usque octoginta. Vadit pars quod similiter mit- 
tere et conduci facere possit de suis insulis ad vendendum in Can- 
didam omni anno XL inter roncenos et muios — qui sint ronceni 
silvestres et muli a sauma, observando in dicta venditione modos 
ordines deinde. Et staret hec concessio per annos quinque proximos.

Et similiter mandetur Regimini nostro Crete quod non possit re- 
cipere nee scribi facere dictos equos nec aliquem eorum in aliqua 
varnitione.

13 avril. f° 173 v°
L’envoi de 16,000 hyperperes, & Candie, a 616 fait par le gou- 

vernemeut de Napoli V

29avril. f° 176 r°
Garantie accordee a ceux qui payent les impositions qui incom- 

bent h I’archeveque de Crete.
Capta. — Quia per impositiones sive reffusuras, ad quas positus fuit 

dominus Archiepiscopus Cretensis, ipse dominus Archiepiscopus, sive 
conditio sua missa est inferius ut solvat ad terminos ordinatos et 
captos, iuxta formam partis, et, sicut omnibus est manifestum, ipse 
dominus Archiepiscopus est in Candida et non potest habere notitiam 
termini brevis solutionis; sui aut(em) attinentes, qui non habent 
commissionem ab eo, vellent libenter providere ut dominus Ar
chiepiscopus non incurreret penam, sed ipsi non vellent remanere 
perditores, pro casibus occurrentibus. — Vadit pars quod solven- 
tibus ipsis suis attinentibus id quod tangit pro refusuris domino Ar- 
chiepiscopo iuxta formam partis, quia accipient denarios ad cam
bium, si acciderit interim aliquid de persona domini Archiepiscopi, 
ipsi sui attinentes qui solverint aut se constituerint plecios vel flde- 
iussores possint habere et habent regressum in bonis Archiepisco- 
patus, in tanta summa pecunie quanta soluta fuerit ac in damnis et

1413

1. Voir au 14 janvier precedent. 
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1413 7^“ que oecurrerent. Et similiter intelligatur si ipse dominus 
Archiepiscopus non vellet solvere quod ipsi sui attinentes habent 
regressum, etc., ut supradictum est.

s™lllt®r ,ad eamdem conditionem sint omnes Episcopi, prelati 
et beneficiati locorum nostrorum existentium extra Culfum.

18 mai. f° 180 v°
Le gouvernement de Crete ayant informs le Senat que Zana- 

chms Quirino, gouverneur de Tine et de Micone 1, est alle habiter 
Staupalia on Im ordonne de revenir a son poste dans le dSlai d’un 
mois, et 1 on recommande an gouvernement de Crete de le sur- 
veiller.

Mdme date. f° 181 r'
Ordre au gouvernement de Crete de renvoyer i Modon , apres 

avoir rembourse les 1,300 ducats qu’il a empruntes a Venise le 
reste des 16,000 hyperperes recus de Napoli, que le capitaine du 
(Jolie employera pour payer ses homines.

4 mai. f° 184 r'
■ S I™ 4 la ga ere de Gr®te’ qui 3 ^ίν6Ι’ηθ en Dalmatie, d’aller 
a Modon avec une autre galere, pour etre plus en shrete, puis de 
se rendre en Crete, pour proceder a son desarmement.

19 juin. f°191 ν'
, Envoi de syndics extraordinaires dans le Levant; ceux de Crete 

s y rendront par les bateaux des vendanges.

Meme date. 1° 192-193
Instructions relatives aux affaires des syndics et a leur traite- 

ment, ainsi qu a un emprunt destind A y subvenir.
Sindici Romanic. —

nArt qma est °mninD Providendum quod intromissiones que fient 
per lpsos sindicos producantur ad flnem, nam sine dubio maius es- 
s t onus nostro dominio et nostris subditis, similiter esset maior

°’ ^θ^^10 - ac cognitio debitorum et enormitatum 
ac extorsmnum Rectorum et offitialium nostrorum, si, illis notis di- 
mitterentur impuniti, quam si restaretur mittere sindicos ad partes 
predictas ordmetur et captum sit quod quilibet ipsorum sindicorum 
habere debeat salarium suprascriptum, videlicet: Libras XXV gros-

1. Ilcs de I’Archipel, au sud d’Andros.
2. Staupaha ou Staupalie, ile de I’Archipel : 1’ancienne Astypalaia.
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sorum, pro quolibet, ante suum recessum de Venetiis, et si infra 1413 
menses XVIII, incohandos die quo Venetiis applicuerint, dederint 
flnalem expeditionem omnibus intromissionibus per eos factis, tune 
et eo casu habere debeant id quod intrabit in tempore quo stabunt 
ultra menses quatuor, ad rationem ducatorum XX in mense, et tot 
denarios de pecunia nostri comunis quot ascendent ad summam 
medietatis omnium et singularum condemnationum pecuniarum, 
per eos factarum per placitare suum ad rationem solitam exigi per 
sindicos et, per elapsum, fuerunt ad partes prefatas, et condemna- 
tiones predicte pecuniarie, subito postquam facte fuerint per eos et 
placitare suum, sint nostri comunis, que exigantur per camerarios 
nostri comunis, ad rationem et computum solitum exigi per sindi
cos locorum prefatorum. Et illi qui dictas condemnationes solvere 
tenerentur subiaceant partibus et ordinibus nostris, non possendo 
eligi in officiis et beneficiis nostris et omnibus aliis stricturis quibus 
subiacent debitores nostri comunis, uti in partibus superinde captis 
diffusius continetur, possendo etiam ultra hoc intromittere et pig- 
norare debitores predictos. Verum si transactis dictis mensibusXVIII, 
una seu plures de intromissionibus factis, per sindicos prefatos vel 
de capitulatis per eos, restaret expediri tunc, et eo casu, dicte libre 
decern grossorum, quas habuerint, teneantur restituere’nostro co
muni et ulterius id quod habere deberent pro tempore quo stetis- 
sent ultra menses quatuor, sicut superius dictum est, remaneant in 
nostro comuni; et dicta medietas condemnationum pecuniariarum 
quas habere debeant, sicut superius dictum est, sit nostrorum ad- 
vocatorum comunis, si ipsi advocatores infra spatium seu terminum 
mensium quatuor, post complementum mensium XVIII prefatorum, 
dederint et posuerint complementum et expeditionem omnibus in- 
tromissionibus que remansissent ab expeditione sindicorum prefa
torum, et aliter non; verum ut impedimentum seu difflcultas ca- 
dere non possit, ita quod dicti sindici infra dictum spatium 
dictorum XVIII mensium et successive nostri Advocatores infra 
terminum mensium quatuor, sicut superius continetur, dare pos- 
sint integraliter finem intromissionibus suprascriptis, ordinetur 
quod similiter post suum reditum Venetias, usque ad menses XVIII 
quilibet dies lune, de mane, et post prandium, sit datus et deputatus 
ipsis sindicis et cuilibet eorum, ita quod ipso die habeant consilium 
de XL·» pro expeditione eorum que expedire et placitare habebunt. 
Et nihil aliud fieri seu poni possit in dicto consilio de XL·» ipso die 
sub pena ducatorum VC in bonis propriis illius, vel illorum, qui 
poneret partem seu partes in dicto consilio, seu legeret gratiam 
aliquam, seu aliquid aliud, sicut superius dictum est; quam penam 
exigant Advocatores comunis, salvo si dicti Sindici omnes assenti- 
rent quod ipso die, in dicto consilio, secundum casus occurrentes 
posset poni et praticari aliquid, quo casu, tunc sine aliqua pena 
possint fieri in dicto consilio ea que videbuntur, secundum necessi-
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1413 tates et casus requirentes , et aliter sine consensu ipsorum sindico- 
rum, quicquid fleret et poneretur in dicto consiiio, sit nullius effi- 
cacie vel vigoris, salvo etiam et reservato quod si per dictum 
consilium de XLta, per XXX*» de dicto consilio, captum fuerit de at- 
tendendo ipso die ad aliud quod videretur maioris importantie, 
propter casus qui occurrere possent, quo casu non obstante con
sensu dictorum sindicorum possit in dicto consilio fieri et poni prout 
nunc videbitur opportunum. Et in isto casu dictus terminus men- 
sium XVIII, impositus ipsis sindicis, tot diebus prorogetur ipsis sin- 
dicis, ultra dictos menses XVIII, quot vicibus sive diebus fuerit 
ipsis acceptus per modum predictum. Et similiter observetur infra 
terminum mensium quatuor, deputatum nostris Advocatoribus co
munis, sicut superius dictum est; et si ipse dies lune erit festivus, 
seu consilium rogatorum deputatum sit etiam pro causa supra- 
scripta , dies martis tunc sequentis, cum conditionibus omnibus 
suprascriptis. Possint insuper ipsi sindici requirere omne aliud con
silium et similiter consilium de XLla, omnibus aliis diebus, prout 
fuerit necesse. Et consiliarii iuxta solitum teneantur dare eis et 
cuilibet eorum illud consilium quod requirent, ultra dictum diem 
lune, sub debito sacramenti. Verum si dicti sindici ante terminum 
mensium XVIII, posuerint finem intromissionibus prefatis , tunc 
dictum consilium de XLla, ipso die lune, expeditis omnibus intro
missionibus sindicorum prefatorum, non intelligatur habere strictu- 
ram suprascriptam, sed remaneat et sit sicut est ad presens. Ce- 
terum ordinetur quod si aliquis eorum qui per ipsos sindicos fuerint 
condemnati, non habuerint unde solvere possint condemnationem 
pecuniarum, ne comune nostrum habeat istud damnum, quod in 
isto casu ipsi sindici nichil habeant e nostro comuni pro condemna- 
tionibus predictis.

Et, ut habeantur persone sufficientes, ordinetur quod dicti sin
dici et provisores habere debeant de salario libras XXX^ grossorum 
hic Venetiis, ante suum recessum, pro quolibet, pro primis quatuor 
mensibus, et ab inde in antea, ducatos XXX in mense pro quolibet, 
Sed quia de bine cum difficultate reperiretur pecunia prefata, et 
etiam id quod erit necesse pro suis expensis, ordinetur quod hic 
Venetiis accipiuntur ad cambium libre CLXXX grossorum, causis 
suprascriptis, et mittantur ad solvendum in Candidam per regimen 
nostrum deinde, et dictum regimen teneatur solvere cambium pre
dictum ad terminum qui deputabitur per dominium, sub pena libra- 
rum VC in suis propriis bonis, quam in hoc casu exigere debeant 
sindici nostri prefati a dicto regimine, sub debito sacramenti, et 
illam ponere in comune. Et pro executione huius nostri mandati, 
ordinetur quod sapientes ordinum, seu alii qui dominio placebunt, 
debeant accipere, seu facere dictum cambium, cum illis modis, con
ditionibus et pactis, que dominio videbuntur, faciendo etiam illis 
talibus qui facient seu accipient dictos denarios, nomine nostri do-
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minii omnem promissionem et cautelam, ita quod sint securi et 1413 
quod non habebunt per hoc aliquod damnum seu interesse. Et ut 
Regimen nostrum Crete non recipiat aliquod damnum propter non 
esse previsum de ista nostra deliberatione, ordinetur quod per pre- 
sentem navem Nicolai Foravante ituram ad partes Crete seu aliam 
que de proximo recederet, debeat scribi dicto Regimini de delibe
ratione suprascripta et de pena quam incurreret si non observaret 
mandatum dominii, ut sit previsum et possit invenire et parare pe- 
cuniam necessariam pro solutione cambii suprascripti. Et etiam si 
illam parare non posset, possit et debeat illam accipere mutuo a 
Judeis ut omnino observetur intentio suprascripta, et in hoc casu 
dictam pecuniam restituere debeant ipsis Judeis infra duos menses 
sub pena librarum CCC, in suis propriis bonis, que exigatur per mo- 
dum suprascriptum et ponatur in comune, dando de hoc notitiam 
dictis Judeis, ut ipsi libentius ipsam pecuniam mutuare condescen- 
dant, habeant etiam ipsi sindici de toto eo quod intromittent et 
condemnationem et sententiam facient medietatem sicut alii provi- 
sores et sindici soliti sunt habere. Et possint illi duo sindici ituri in 
Cretara expendere ducatos duos auri in die inter eos, ducendo fami- 
liam contentam in parte sapientum ordinum, et similiter possint 
expendere alii sindici ituri Negropontem et ad alia loca, etc., cum 
aliis libertatibus et conditionibus contentis in capitulo sapientum 
ordinum, sicut distincte continetur.

SEN. MISTI R. 50 1413-1414.

7 juillet. f“ 4 r°
Arrete par lequel il est stipule que les galeres d’Alexandrie de- 

vront conduire a Candie les choses que la republique a a y en- 
voyer, et fournir le passage aux gouverneurs et aux autres offlciers 
auxquels la Republique doit le passage.

17 juillet. f°s 8-9
Commission aux syndics qui doivent aller en Romanie et en 

Crete, pour recevoir les plaintes qui seraient faites contre les gou
verneurs et les offlciers envoyes par la Republique.

Quod flat Commissio Sindicis ituris ad partes Romanie et Crete.
Nos Michael Steno dei gratia dux Venetiarum, etc. Committimus 

vobis nobilibus viris Andree Gisi, Nicolao Erizo, Jacobo Michael et
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1413 Francisco de Garzonibus, dilectis civibus et fldelibus nostris, quod 
pro bono ortamine , salute, et conservatione locorum nostrorum 
Corphoy, Coroni, Mothoni, Insule Crete, Neapolis Romanie et 
Nigropontis, Albanie et aliorum locorum nostrorum; et ut sub- 
diti et fideles nostri illarum partium sentiant et videant dulce- 
dinem et benignitatem nostram et ad ipsorum statum pacificum 
et tranquillum nos plurimum vigilare, in nolendo aut permittendo 
quod aliquis subditus noster oblique vel indirecte tractetur et 
contra debitum rationis, de nostro mandato vos Jacobus Michael et 
Franciscus de Garzonibus ire debeatis in nostros solemnes proviso- 
res et sindicos ad partes antedictas, eundo solummodo per totam 
insulam Crete et conferendo cum Duca, Consiliariis et Capitaneis 
nostris Crete, et aliis nostris Rectoribus insule Crete, cum quibus 
habita collatione insimul, quando vobis utile apparebit, faciatis 
pubiice proclamari quod omnes volentes conqueri et gravare se de 
extorsionibus aliquibus, gravaminibus, violenciis, vel aliis inso- 
lenciis, seu malis que quomodolibet recepissent a Rectoribus vel 
oflitialibus nostris, qui in partibus illis extitissent a decern annis 
citra, debeant comparere coram vobis ad deponendum querelas 
suas ordinate, et ad dandum et producendum testiflcationes proba- 
tiones et oppositiones suas, in assignando eis illum terminum vel 
terminos super hoc , quos videbitis competentes. Vos autem Andrea 
Gisi et Nicolaus Erizo ire debeatis in nostros solemnes provisores 
et sindicos ad dictas partes, eundo ad partes Corphoy, Mothoni, 
Coroni, Neapolis Romanie, Nigropontis et Albanie ac aliorum loco- 
rum secundum formam partis electionis vestre.

Omnes autem querellas, cuiuscumque conditionis existant, testi- 
flcationes et probationes per modum predictum, quas conquerentes 
ipsi volent producere, faciatis ordinate poni in scriptis, si vobis 
videbitur, observando modum in inquisitionibus et querelis quern 
faciunt et observant nostri advocatores comunis in Veneciis. Et 
omnia que examinaveritis et feceritis, tenemini ordinate in reditu 
vestro Venetias portare. Et cum applicueritis Venetias omnes vos 
tenemini omnino infra menses XVIII expedivisse et placitasse in 
nostris consiliis ordinatis, cum illa libertate et auctoritate, sicut 
faciunt et faeere possunt nostri advocatores comunis omnia intro- 
missa per vos. Que consilia debeant vobis dari, secundum formam 
creationis vestre. Et teneantur esse consiliarii in dictis consiliis, 
ita quod bancha sit in ordine, sub pena librarum C. pro quo- 
libet et qualibet vice , quarum medietas sit vestrum sindicorum et 
alia medietas nostri comunis, de qua pena non possit etiam fieri 
aliqua gratia sub dicta pena, que dividatur ut supra. Et ut Rectores 
et oflitiales quos reperietis in culpa, qui forent in illis partibus non 
possint se excusare, tenemini dictis Rectoribus et offitialibus, ves- 
tris litteris significare et committere ac sibi imponere penam et 
penas, quod debeant mittere Venetias suum procuratorem legiti- 
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1413mum ad defendendum jura sua, aut directe Venetias venire ; alio- 
quin procedetis contra eos, sua absentia non obstante. Et non pos- 
sit dictis Rectoribus et officialibus ultra terminum per vos primo 
sibi datum amplius ellongari, nisi per tres vestrum, in probando 
quid volent ad sui defensionem, denotando eis capitula super qui- 
bus debent fieri procuratores et commissiones ad respondendum.

Insuper quod per ultimos sindicos et provisores nostros destinatos 
ad dictas partes Levantis, formati fuerunt aliqui processus et accepte 
nonnulle testificationes quas omnes assignarunt nostris Advocato- 
ribus comunis et sic remanent suspense, et utile sit quod omnes 
tractentur equaliter ; committimus vobis quod accipere debeatis a 
dictis nostris Advocatoribus comunis omnes scripturas eis presen- 
tatas per ipsos Sindicos et ipsas portare vobiscum, ut si vobis vide- 
bitur super ipsis de novo accipere alias testificationes et formare 
alios actus, possitis facere ut potestis de aiiis vobis commissis. Et 
sic teneantur dicti Advocatores comunis eas vobis dare et assignare.

Insuper quod in locis nostris Crete, Coroni et Mothoni et aliorum 
locorum nostrorum predietorum, a bono tempore citra alique ratio- 
nes frumenti ac aliorum bladorum et quamplurium aliarum rerum 
et diversarum nostri comunis non fuerint vise et examinate, et sit 
bonum et utile pro bono et utilitate nostri comunis quod genera- 
liter omnes rationes nostri comunis per vos videantur et exami- 
nentur, committimus vobis quod debeatis diligenter videre et exa- 
minare omnes rationes frumenti et aliorum bladorum ac omnium 
aliarum rerum spectantium nostro comuni, cuiuscumque conditionis 
existant et de quocumque tempore, ut vobis videbitur fore ne- 
cesse, habendo super hoc illammet libertatem quam habetis de aliis 
vobis commissis.

Insuper debeatis inquirere si damna et extorsiones facte sunt per 
dictos Rectores et offlciales ac alias personas, contra nostrum co- 
mune, cum ilia libertate et modis omnibus quos habetis de aliis vobis 
commissis.

Verum si quis Rector, officialis vel alius commisisset tale quid et 
sic enorme quod suspicaremini quod non venirent Venetias, juxta 
preceptum sibi factum per vos propter gravitatem delicti, tunc in 
isto casu vos Provisores et Rector loci, existente ipso Rectore de 
hac opinione vobiscum, possitis ipsum officialem vel alium perso
naliter facere detineri et mitti Venetias sicut vestre discretioni 
videbitur, considerata eius culpa.

Insuper quia fertur, quod in Insula Crete, Nigropontis, et omnibus 
aliis locis facta fuit et fit mala administratio bonorum et pecunie 
nostri comunis, habeatis libertatem plenariam inquirendi, et exa- 
minandi ac diligenter investigandi, tarn per viam inquisitionis, quam 
per testificationes, querellas, et scripturas contra omnes qui vide- 
rentur vobis suspecti, et male administrasse vel occupasse bona et 
pecuniam nostri comunis. Et omnes tales quos culpabiles inveneritis 



222 REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

1413 condemnare et compellere possitis ad restituendum totum illud, 
quod cognoveritis illos indebite administrasse, et male accepisse, 
per ilium modum, et cum ilia libertate, quam habent et observant 
Offlciales nostri Rationum veterum in Venetiis, contra male admi- 
nistrantes bona et havere comunis, ita quod in isto casu sitis Offl
ciales rationum, possendo etiam illos, in casu quo vobis videretur 
esse enorme quidam, placitare pro parte furantium. Et de toto eo 
quod exigeritis, habere debeatis medietatem, et si esset accusator, 
habeat tertium et teneatur de credentia, vos sindici tertium et co- 
mune reliquum. Et scribatis et mandatis Regiminibus Crete et alio- 
rum dictorum locorum, quod dare vobis debeant auxilium et fa- 
vorem, tarn de notariis, quam de omnibus aliis, quociens ab eis 
requisiveritis illud, pro dicta executione, contra quoslibet per vos 
condemnatos, facienda, quam exequucionem si complere non poteritis 
ante discessum vestrum de portibus in quibus fueritis, committere 
debeatisillam faciendam Rectoribus locorum, ubi illam complere non 
poteritis. Quibus Rectoribus commisimus, et efflcaciter mandavimus, 
ut que sibi commiseritis debeant observare. Verum si condemnati 
per vos de condemnationibus quas feceritis per sententiam contra 
eos, conqueri voluerint, habeant libertatem recurrendi ad nostrum 
ducale dominium vel ad alia loca, ad que recurrere possunt illi qui 
conqueri volunt de offlcialibus rationum, et prosequi ius suurn con
tra vos Provisores et Sindicos. Et si fueritis male condemnasse con- 
vincti et a condemnatis exigisse, debeatis totum quod exigeritis et 
habueritis restituere, et quartum plus pro pena.

Insuper licet per suprascripta capitula, sit vobis data libertas in- 
quirendi contra omnes generaliter, qui fuissent in partibus et locis 
supra nominatis a decern annis citra, tamen vos advisamus, quod 
non potestis vos impedire de illis processibus qui iam forent abi- 
nati1 et intromissi per advocatores comunis nostri, qui advocatores 
teneantur dictos tales processus et intromissiones dare vobis in 
scriptis, ut sciatis quid debeatis observare, intelligendo quod po
testis sindicare omnes Rectores et offlciales qui habuissent et babe- 
rent regimina vel offltia per gratiam.

Insuper tenemini et debetis, pro possendo melius habere informa- 
tionem et veritatem rerum que non forent bene facte per offitiales 
et Rectores nostros illarum partium, convocare et interrogare se- 
paratim de nostris fldelibus dictorum locorum, usque ad nume- 
rum XII ad minus pro quolibet locorum, tarn grecis quam latinis, et 
plures si vobis videbuntur, et illas personas que vobis videbuntur, 
et dare eis et cuilibet eorum sacramentum quod dicant et propalent 
omnia que sciverint vel audiverint esse acta per aliquem Rectorem 
vel offlcialem loci unde erunt, contra honorem nostrum et contra 
jus et justitiam vel in damnum nostri comunis, vel alicuius persone 

1. Ce mot ne so trouve pas dans Ducange.
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indebite et iujuste, ut vos clarius possitis procedere et facere offl- 1413 
cium vestrum, secundum formam vestre commissionis. Et simile 
sacramentum dent, si sciunt per aliquem bona nostri comunis fuisse 
male administrata seu occupata. Insuper possitis facere fieri omnes 
alias proclamationes solitas fieri pro inveniendo furta que ibi com- 
mittuntur, ut veritatem habere de omnibus possitis.

Item sciatis quod de aliqua condemnatione vel sententia que fiet 
per placitare vestrum vel alicuius vestrum non potest fieri aliqua 
gratia, donum, remissio, recompensatio, termini ellongatio , nee 
aliqua declaratio, nisi per sex consiliarios, tria capita de XL*1, 
XXXV de XLta et tres partes maioris consilii.

Insuper pro transitu vestro de uno loco ad alium scribimus per 
nostras literas et Bailo et capitaneo Nigropontis et consiliariis suis, 
quod ad omnem vestram requisitionem , mittere debeant galoam 
Nigropontis vel aliud sufficiens et tutum navigium, in omnem par
tem ubi fueritis, ad levandum et conducendum vos Nigropontem, et 
similiter existentibus vobis in Nigroponte, dictam galeam existen- 
tem armatam vel aliud sufficiens et tutum navigium vobis consig- 
narefaciat dictum Regimen pro passagio vestro, intelligendo quod 
dicta galea Nigropontis sit solum pro sindicis Nigropontis et alio- 
rum locorum Romanie, et non pro sindicis Crete , et insuper scribi
mus dicto Regimini Nigropontis, ac aliis Rectoribus partium Roma
nie, quod debeant vobis de peeuniis necessariis, pro expensis 
vestris et familie vestre, vobis subvenire sicut ab eis duxeritis re- 
quirendum.

Et similiter scribimus capitaneo et supracomitis nostris Culphi et 
aliis capitaneis nostrorum navigiorum armatorum, quod in casu 
quo se reperirent in illis partibus Insule Crete, vel Romanie vel 
aliis ibi prope, et fuerint requisiti tarn a vobis sindicis Crete, quam 
a vobis sindicis Romanie et Nigropontis, et tarn oretenus quam per 
literas, quod cum una ex dictis galeis, vel navigiis, vos levare et 
conducere debeant ad aliquas partes ipsi debeant vos levare et con- 
ducere prout duxeritis ordinandum pro ceieri expeditione agendo- 
rum vobis commissorum, dummodo non essent aliis nostris maioribus 
agendis occupati. Et tunc quum non possetis per dictum modum ha
bere passagium vos providere debeatis de transitu vestro prout 
vobis melius videbitur, et cum quam minori expensa poteritis 
nostri comunis.

Insuper observare debeatis partem alias captam in Rogatis, vide
licet : cum sint multa loca, territoria et possessiones nostri comunis 
que debeant incantari et deliberari in insula Crete et Nigropontis et 
aliis locis nostris, de quibus est utile providere, ita quod non deci- 
piatur comune nostrum, capta fuit pars quod stringatur et prohi- 
beatur quod Cancellarii, Scribe, vel Notarii Camerarum Crete, vel 
aliorum locorum, vel alii pro eis, vel eorum nomine non possint de 
cetero accipere ad incantum ullo modo de illis territoriis et locis
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1413 vel possessionibus nostri comunis sub pena perdendi totum quod 
acciperent, et sic scriptum fuit Ducbe et Consiliariis Crete et 
aliorum locorum , et sic iniunctum fuit in suis commissionibus quod 
sic teneantur et debeant observare et facere observari.

Item ordinetur quod supracomitus generalis Nigropontis presens 
et futuri, non possint accipere ad incantum de illis territoriis, locis 
et possessionibus nostri comunis, sub omnibus penis et stricturis 
eonteutis in capitulo suprascripto.

Item commissum est predictis Ducbe et Consiliariis Crete quod 
debeant facere solvi de presenti totum et quidquid predicti cancel- 
larii, Notarii aut Scribe tenentur solvere nostro comuni, occasione 
terrenorum , locorum et possessionum, quas habuissent a nostro 
comuni, intromittendo et vendendo de bonis illorum, si non solve- 
rent, ut dictum est; quam partem vos, provisores et sindici, similiter 
observari facere debeatis.

28 juillet. f° 14 v°

Les syndics emportent 700 ducats comme pret que le gouver- 
nement de Grete devra accepter pour ses payements; et s'il ne 
peut rendre cette somme avant l’arrivee des galeres d’Alexandrie, 
les syndics auront le droit de I’emprunter aux Juifs on a d’autres 
personnes.

24 juillet. p jg ro

Ordre a une galere de Crete d’accompagner les galeres de Ro- 
manie.

26 aoilt. f° 23 vo

Grains, cire, epices 4 transporter par navires desarmes.

30 septembre. f° 35 v°

Election des cinq sages de Crete.

21 novembre. f° 50 v°

Ordre au gouvernement de Crete d’armer deux galeres, I’une 
pour la Dalmatie, l autre pour Negrepont etl’Archipel.

Meme date. f° 50 v°

Credit de 1000 ducats d’or a un conseiller, pour la reparation de
sa citerne et la construction d’une cuisine.
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23 fevrier. f° 73 r»

Amende de 1000 ducats d’or prononcee pour changement de 
galeres.

Cum senciatur quod in Candida observatur quod postquam depu- 
tata sunt corpora galearum, que armantur deinde ad Culphum, ds 
nostro mandato, et etiam postquam dicte gaiee palmizate sunt, 
diete gaiee sic palmizate et deputate permutantur seu cambiantur, 
quod est cum sinistro et damno nostri comunis, propter expensas 
iam factas et positas in aptatione ipsarum galearum et palmizatura 
earum, sitque propterea super hoc necessarium providere.

10 fevrier. f° 75 v°
Abraynus ΑηΙέΓοη Arniinus demande & venir de Trebizonde 

avec 880 families pour habiter la Crete et echapper aux Tures; on 
lui offre la Crete ou Negrepont et on lui promet de le traiter 
comme les autres fideles : cum facial pro nostro dominio quod loca 
nosira repleanlur genlibus et specialiter personis que querunt vivere 
pacifice, juste et ex sudore suo.

27 mars. f° 87 v°
Le lieutenant du grand maitre de Rhodes a demands en Crete, 

a cause de la grande disette ou se trouve File de Rhodes, l'achat 
de 12,000 mesures de froment. Le gouvernement de Crete ayant 
demande des instructions : considerans gravitatem el periculum ad 
quod subjacet ipsa cwitas et insula Rhodi, et quia habet in noslro 
communi magnam quanlilatem frumenti pizati de quo multum per- 
deretur..., il est autorise a veudre aux Rhodiens le ble neces- 
saire.

29 mars. f° 88 v°
Deliberation pour defendre le transport de marchandises au 

Caire, a 1’exception des Cretois qui pourront toujours y porter 
leur vin et leur fromage et y acheter des Jocalia. La motion est 
repoussee par 46 voix contre 18 et 10 abstentions.

31 mars. f° 89 r°
Election des cinq sages de Crete.

2 avril. f° 93 r°
Vu 1’indigence ou se trouvent Coron et Modon pour payer les 

troupes, on ordonne au gouvernement de Crete d’y envoyer 6,000 
hyperperes en ducats ou torneselli.

1414

15
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1414 16 avril. f° 101 v°
Arrete pour le transport des draps.

18 juin. I0 122 v°
Ordre au capitaine du Golfe d’aller, avec ses galeres, defendre 

Goron, Modon et N0grepont; il devra recevoir du gouvernement 
de Crete de l’argent pour payer ses homines, et on lui recommande : 
ut etiam pauperes homines de Creta tractentur humaniter et equali- 
ler.

19 juillet. fo 130 r°
Ambassade au Grand Turc.

Meme date. f° 131 v°
Interdiction de Γexportation, hors de Crete, des bois de Cypres.
Capta. — Cum lignamina cupressi insule Crete de die in diem con- 

sumentur et veniant ad minus, propter magnam quantitatem que con
tinue extrahitur extra Insulam et conducitur ad diversas partes et 
loca, ae etiam propter ignes qui ponuntur per villanos in nemoribus 
et montibus ubi sunt omnes cupressus ; et dicti cupressus iam vene- 
rint ad talem conditionem quod muli qui vadunt ad onerandum dicta 
talia lignamina, pro conducendo ilia ad civitatem, male possunt ire 
ad loca, sive ad montes in quibus reperiuntur, quia omnia illa que 
erant in locis habilibus consumpta sunt et incisa, et nisi presto 
provideatur, usque breve ternpus venient tantum ad minus quod 
nullo mode animalia poterunt ire ad onerandum lignamina predicta, 
que sunt talis nature quod, ustis vel incisis arboribus , radices eo- 
rum vel truncus non pullulant, ac etiam illa que nascuntur de 
novo, multo tempore tardant cressere; ex quo manifeste sequitur 
quod, nisi provideatur, insula Crete habebit magnum incomodum et 
sinistrum de dicto lignamine cupressino, tarn pro edificandis domi- 
bus, quam pro navigiis construendis et aliis laboreriis necessariis , 
et utile et necessarium sit providere pro bono et comodo insule 
nostre Crete et fidejium nostrorum deinde, quod dicta lignamina 
cupressi non extrahuntur de insula, sed remaneant in insula, ut 
fideles nostri possint eorum navigia, domos et alia laboreria facere, 
et ne conducantur, per diversa media ad loca et terras prohibitas. 
Vadit pars quod de cetero ordinetur quod lignamina cupressi non 
possint ullo modo, forma, vel ingenio extrahi de insula nostra Crete 
pro conducendo ad aliquas partes extra insulam, sub pena amittendi 
lignamen quod extraheretur, et pro pena tantum quantum valerent 
dicta lignamina, cuius pene tertium sit accusatoris, et teneatur de 
credentia, tertium sit Rectoris, cui facta fuerit accusatio, et aliud 
tertium comunis ; et non possit aliquis Rector noster insule Crete, 
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concedere alicui, cuiuscumque conditionis existat, extrahendi dicta 1414 
lignamina cupressina de insula Crete, pro conducendo extra insu- 
lam, sub pena ducatorum quingentorum in suis propriis bonis, 
quam exigant Advocatores comunis Venetiarum , habentes partem 
ut de aliis sui officii, non intelligendo in hoc capsas, coffanos, ta- 
bulas a mensa et alia laboreria facta de dicto lignamine que extrahi 
possunt, secundum usum. Verum si fideles nostri vellent de dictis 
lignaminibus conducere per Insulam de una terra ad aliam, tenean- 
tur recipere contra literam a Rectoribus nostris et illam presentare 
Rectori nostro illius terre insule nostre Crete, ad quam portabunt 
lignamen predictum, et portare literam dicti Rectoris quod illuc 
portaverit lignamen predictum, qui Rectores faciant videre quan- 
titatem conductam ne fraus committi possit, et si hoc non obser- 
varent, cadant ad penam suprascriptam, et teneantur omnes Rec
tores nostri presentem partem in locis sui regiminis facere 
publicari, ut omnibus nota sit.

19 juillet. f° 132 r°
Envoi de la galere de Candie & Negrepont pour la sdcurite de 

1’ile.

21 juillet. f°136r°
Un vaisseau Cretois ayant dte capture par les Tures, on ordonne 

au gouvernement de Crete de le faire restituer a son proprietaire 
si Ton parvient a le ressaisir, et, dans le cas contraire, de lui don- 
ner un vaisseau qu’on a pris sur les Tures.

20 aout. f° 143 r°
On redoute une attaque des Tures contre Negrepont.

4 septembre. f° 150 v°
Grains a amener par navires desarmes.

6 septembre. f° 150 v°
Mesures pour le transport des draps.

11 septembre. f° 154 r°
Autorisation generale pour Γ exportation des bids de Crete sur 

Venise et les villes de la Republique.
Capta. —Cum senciatur quod insula nostra Crete gratia Jesu Christi 

est copiosa et fertilis bladis, ita quod de illis bona quantitas extrahi 
poterit, sed, pro observando equalitatem, sit necessarium provi- 
dere quod licentia extrahendi de dictis bladis sit generalis et non 
particularis, Vadit pars quod scribatur et mandetur Regimini nos-
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1414 tro Crete et aliis Rectoribus insule quod debeant sine ulla resisten- 
tia, concedere licentiam omnibus nostris fldelibus illam requirenti- 
bus extrahendi de insula predicta, de bladis predictis pro con- 
ducendo' Venecias et ad alia loca nostra, prout fuerint requisiti, 
habendo tamen advertentiam quod, propter hoc, loca nostra deinde 
recipere non possint aliquod sinistrum, faciendo fieri contraliteras 
de huiusmodi bladis que extrahentur, ac accipiendo idoneas pleza- 
rias ab extrahentibus de bladis predictis, quod illa conducent ad 
loca pro quibus licentiam habuerint, sicut est solitum observari.

14 septembre. f°s 156-157

Instructions au due et aux conseillers de Crete pour la visite et, 
au besoin, pour l’achat des bles recoltes en Crete.

Quod scribatur et mandetur, Duche et consiliariis Crete et sue- 
cessoribus suis in hac forma.

Cum multum faciat pro statu nostro quod insula nostra Crete, sit 
copiosa frumento pro ubertate ipsius insule, et ut in casu necessi
tatis possimus de illo habere pro ubertate terre nostre, et etiam 
pro subventione locorum nostrorum si esset necesse. — Vadit pars 
quod omnes qui de cetero seminabunt in dicta nostra insula, sive 
recolligent fromentum seminatum, ad donegale, in insula prefata 
teneantur usque per totum mensem augusti cuiuslibet anni succes
sive offerre illud Regimini nostro Candide, seu aliis Rectoribus 
nostris insule, sub districtu et iurisdictione quorum recolletum 
fuerit frumentum predictum, qui quidem Rectores teneantur de 
presentationibus sibi factis avisare Regimen nostrum Crete. Quodque 
Regimen et rectores prefati, dare debeant sacramentum dictis 
presentantibus quod ipso anno recollegerint tantam quantitatem 
frumenti cum donegalibus quantam obtulerint. Et ipsum Regimen 
Crete usque per totum mensem septembris proximum tarn de fru
mento ei presentato quam de illo quod presentabitur aliis Rectori
bus insule, teneatur respondere, utrum illud sive partem eius 
voluerit pro nostro comuni vel non. Et acceptando ipsum sive par
tem eius debeat solvere eum usque ad unum mensem proximum 
post acceptationem factam ad rationem iperperorum XXXVIII pro 
quolibet centenario mensurarum ante ipso frumento illius anni 
bono et mercadante. Et acceptando partem ipsius frumenti acci- 
piant ipsam partem per ratam a presentantibus sicut est iustum, 
et non acceptando debeat illud sive partem quam non acceptaret 
permittere extrahi pro portando Venetias et ad alia loca nostra et 
non alio ullo modo, dando subito ipsis quorum erit frumentum non 
acceptatum, bulletam pro extrahendo illud de insula, pro portando 
Venetias et ad alia loca nostra, et accipiendo ab extrahentibus 
plezariam sufficientem quod apportabunt contraliteras ab illo nos
tro Rectore illius loci ad quern dictum frumentum fuerit delatum
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1414ut alio non portetur. Non possendo dictum Regimen et alios Recto- 
res insuie denegare dictam licentiam extrahendi pro conducendo 
Venetias et ad loca nostra, nollendo illud, sive partem eius, sub 
pena ducatorum Vc, pro quolibet in suis propriis bonis quam exi
gent advocatores comunis, habentes partem, ut de aliis sui officii. 
Verum si aliquis presentabit frumentum non recolletum illo anno, 
seu non recolligisset tantam quantitatem frumenti, cum donegali- 
bus, quantum presentaverit, perdat illud frumentum in quo con- 
trafecisset, de quo medietas sit comunis Crete, seu aliorum recto- 
rum ipsius Insule, quilibet presentaretur et alia medietas sit nostri 
comunis. Et si de hoc fuerit accusator per quern sciatur veritas, 
habeat medietatem et teneatur de credentia, et alia medietas divi- 
datur ut superius dictum est. Ulterius si aliquis predictorum ex- 
traheret de dicta insula, in casu predicto, ultra quantitatem recol- 
letam cum donegalibus, sive illud portaret alio quam Venetias, vel 
ad alia loca nostra, cadat ad valorem dicti bladi, que pena divida- 
tur ut supra; ceterum ordinetur quod totum frumentum predictum 
quod intra annum extractum non fuerit de dicta insula, non possit ab 
inde in antea extrahi ullo modo, sub pena predicta. Et duret presens 
pars per quinque annosproximos ettantum plus donee fueritrevocata.

Jnsuper remaneat in libertate Regiminis nostri Crete providendi 
in Candida in corpore civitatis et aliis terris insule de faciendo 
construi granaria pro conservatione bladorum prefatorum, prout 
ipsi Regimini necessarium apparebit. Declarando quod omnia supra- 
scripta que commissa sunt Regimini Crete exequantur et execu
tion! mittantur per Ducham et consiliarios ac capitaneos Crete, 
sive maiorem partem eorum. Mandando dicto Regimini quod de 
tempore in tempus avisent nostrum dominium de his que fecerint 
super commissis. Et debeat hec pars in solitis locis insule publice 
proclamari ut omnibus sit nota.

De parte — omnes alii — de non 3 — non sinceri 2.
20 septembre. fo 158 v°

Francois Bembo *, due de Crete, demande a faire un pelerinage 
au saint sepulchre avant de rentrer & Venise, et pour cela il lui 
faudrait acheter un navire 5 rames qui le ramenerait ensuite a 
Venise; autorisation lui est donnee de 1’acheter ou de le faire 
faire, a condition que ce ne soit pas dans le district de Candie.

25 septembre. fo ιθθ vo
Ordre au gouvernement de Crete de loner desormais a perpe- 

tuite les biens de l’Etat, louSs jusqu’alors pour 29 ans.
Capta. — Cum omni studio vigilandum sit quod burgus noster

I. Cent deuxieme due de Crete. Le document dont il est question ici est 
aussi cite dans la Creta sacra, II, p. 369-370.
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1414 Candide bene habitetur et quod habitationes dicti burgi flant pulcre 
et fortes; et sicut. est notum, totum territorium dicti burgi est 
nostri comunis; et quando aliquis vult ediflcare in dicto burgo, 
per Regimen nostrum Crete, datur et consignatur dicto tali edi
flcare volenti illam quantitatem terfitorii ad incantum que videtur 
dicto Regimini, quod territorium datur ad livellum *, ad viginti 
novem annos ad renovandum et in capite quinquaginta octo anno- 
rum dictum territorium revertitur in cornune, propter quod illi 
qui ediflcant faciunt ediflcationes per talem modum, quod in ca
pite sui livelli, domus et ediflcationes ruunt, quod est cum deformi- 
tate dicti burgi et cum damno comunis. Et ut dictus burgus bene 
habitetur et fabricentur domus et habitationes fortes et pulcre, ne- 
cessarium est quod dicta territoria alivellentur in perpetuum. Vadit 
pars quod ordinetur et committatur Regimini nostro Crete quod de 
cetero territoria burgi Candide que Regimen Crete dabit et conce- 
det alicui, vel aliquibus pro ediflcando, dictum Regimen dare et 
eoncedere debeat secundum usum ad incantum jure livelli in per
petuum cum solutione annuali, plus offerenti, ut accipientes terri
toria predicta habeant causam faciendi et ediflcandi domos et alias 
habitationes pulcras et fortes et non timeant ammittere fabricas 
suas. Insuper ordinetur quod completo termino livellorum territo- 
riorum comunis que ad presens sunt livellata, teneatur Regimen 
Crete dicta livella ponere ad incantum et livellare in perpetuum 
cum solutione annuali plus offerenti sicut superius continetur. Exi- 
gendo afflctus, sive livella, prout exigunt ad presens cum penis et 
conditionibus solitis; et pro informatione fldelium nostrorum deinde 
teneatur Regimen nostrum Crete presentem partem in locis publicis 
sui regiminis facere publicari secundum usum et ipsam in actis sui 
Regiminis ad futurorum memoriam registrari.

Et ut omnes habeant causam solvendi afflctus sive livella sua ad 
terminos ordinatos, ordinetur quod de afflctibus sive livellis, qui 
non solverentur ad terminos ordinatos, non possit alicui fieri gratia, 
donum, remissio, recompensatio, suspensio, termini elongatio, nec 
aliqua declaratio, nisi per sex consiliarios, tria capita de XL1», 
XXXV de XL1» et duas partes maioris consilii.

ler octobre. f° 164 v°
Election des cinq sages de Crete.

11 octobre. p 165 r°
Un brigantin de Crete allant a Rhodes avec du fromage et d’au- 

tres marchandises fut saisi par un vaisseau de Methelin exercant 
la piraterie. Le gouvernement de Crete reclame, mais Methelin

1. Livellum ou libellum : « bail emphyteotique. »
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ne lui donne que des paroles. Nudatio, un des lesds, apprenant 
que les Metheliniens sont a Candie avec des marchandises demande 
an gouvernement de les sequestrer. Le gouvernement en rdfere a 
Venise, d’ou 1’on repond d’adresser une nouvelle reclamation a 
Methelin, et si on n’obtient pas reparation, de mettre la main sur 
toutes les marchandises de Methelin qu’on pourra trouver en Crete.

Meme date. f° 165 v°
On donne 1,000 ducats pour les deux galeres rapides de Crete, 

a charge au gouvernement de Crete de rembourser cette somme.

Meme date. fo {ββ vo
Ordre aux galeres de Crete qui sont en Dalmatie d’aller a Mo- 

don pour veiller a la securite de Negrepont, et au gouvernement 
de Crete d’armer une autre galere, pour envoyer a Ndgrepont.

5 novembre. f» 171 ro
Ordre au gouvernement de Crete de faire examiner par un in- 

genieur le port de Retimo et d’autoriser ensuite, s’il y a lieu, la 
reparation de ce port.

Capta. — Cum Rector noster Rethimi cum maxima instantia nobis 
scripserit quod portus illius loci nostri est in malo termino, nam 
est quasi totus amonitus 1 ita quod in illo aliqua navigia stare non 
possunt et quod, nisi provideatur infra breve tempus, erit totus 
amonitus, ex quo sequeretur maximum damnum ipsi loco nostro, 
quia omnes habitatores ipsius loci sunt quasi marinarii, et de alio 
non vivunt quam de exereitio maritimo, et propterea efflcaciter 
requisiverit ut supra hoc provideatur ne tantum malum et tale 
damnum sequatur, subiungens, quod si haberet libertatem expen- 
dendi iperpera mille in anno ultra illa iperpera quingenta condem- 
nationum que expendere potest, vigore certe partis capte alias in 
isto consilio, quorum pars aliqua adhuc expendita non est, nee 
etiam reperitur in capsa, quia assignata fuit Regimini Crete per 
Rectores preterites, speraret cum dicta quantita(te) dictum opus 
perfleere vel ad bonum terminum reducere. Et consideratis pre- 
dictis et quantum facit pro statu nostro quod marinaritia non dis- 
perdatur de dicta terra, etiam pro augumento ipsius terre nostre 
sit omnino necessarium providere. — Vadit pars quod scribatur et 
mandetur regimini nostro Crete et Capitaneo, quod debeat mittere 
Rethimum ad videndum ipsum portum ilium ingenerium nostrum 
Johannem de Bunis et aliquos homines instructos de tali re, qui vi- 
deant et examinent situm ipsius portus et laboreria que facere in-

1. Amonitus equivaut a Amunitus.
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1414 tendit ipse Rector noster et considerent si id quod facere vult erit 
utiie et fructuosum, sicut ipse Rector scribit; et visis et conside- 
ratis omnibus predictis, ad eos redeant de eorum parere et opinione 
circa ipsum opus plenissime informati. Quibus auditis si dicto Regi- 
mim videbitur opus illud esse utile et fructuosum; ex nunc sit cap- 
turn et sic concedatur ipsi Regimini, quod possit ipsi nostro Rectori 
concedere posse expendere dicta iperpera mille in anno, ultra ilia 
iperpera quingenta ut est dictum. Et pro votiva intentions nostri 

ominu scribatur ipsi Rectori quod super inde exequi et facere de
eat in expendendo, sicut ab ipso Regimine sibi commissum fuerit

Gums expense iperperorum mille medietas solvatur per nostrum 
eomune, et alia medietas solvatur per Judeos, presbiteros, et alios 
abitatores ipsius loci nostri per ratam.

De parte 72 — de non 1 — non sinceri 2.

13 decembre. f° 184 r'
Renouvellement de 1’autorisation d’exporter de Grete le ble qui 

11 aurait pas ete achete par le gouvernement *.

Capta. -Cum propter resistentiam, quam faciunt et feceruntRec- 
tores nostri Insule Crete denegando licentiam extrahendi de dicta 
insula bladum pro conducendo Venetias et ad alia loca nostra, secun
dum mandatum factum ipsis Rectoribus, per nostrum Dominium, du- 
itetur quod pars capta noviter super denegalibus insule Crete, non 

haberet effectum, secundum intentionem terre, nisi provideretur 
quia hi qui attendere videntur ad dictum donegale, timore sive ob 
dubium dictarum inobedientiarum se removerent a proposito; sitque 
propterea necessarium providere, ut dicta pars effectum habeat 
ut optamus. Vadit pars quod ultra penas contentas in parte capta 
super facto ipsorum donegalium, que in totum remaneat Arma et 
valida, prout lacet, si aliquis Rectorum nostrorum Insule denegabit 
ipsis nostris fldelibus licentiam extrahendi bladum, quod recolegis- 
sent cum donegahbus quodque non foret acceptatum, sive acceptum 
pro nostro dominio, sicut in alia predicta parte continetur, quod ex 
tunc in antea dictum frumentum, de quo licentia denegata fuerit 
stet et remaneat ad periculum et risicum ipsorum Rectorum, sive 
Rectoris denegantium licentiam predictam. Et ex nunc sit captum 
quod nostri Advoeatores comunis Venetiarum, cum nostris Consiliis 
ordinatis debeant ipsis nostris fldelibus, contra dictos Rectores 
qui licentiam denegassent, reddere et ministrare debitum rationis 
pro quantitate denegata, ad rationem unius iperperi, pro qualibet 
mensura, de qua licentiam dehegassent, post redditum ipsorum 
Rectorum Venetiarum. F

De parte 83 — de non 1 — non sinceri 3.

1. Voir les actes du 11 et du 14 septembre precedent.
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4 fevrier. f» 194 vo

Ordre au gouvernement de Crete d’armer, outre les deux gale- 
res qu il arme tons les ans pour 1c Golfe, une troisieme galere qui 
ira a Jadra.

6 fevrier. f» 195 ro

Le due d’Egeopelagi a demande que, dans le cas on ses posses
sions seraient attaquees par les Tures, le gouvernement de Crete 
le secourut. On repond a son ambassadeur qu’on en a deja donne 
1’ordre. Il a egalement demande d’enlever de Crete des bois de 
cypres pour des fortifications et des reparations; on lui repond 
que : ob maximum quantitatem ipsorum lignammum que hucusque 
extracta fuit de insula predicta, ipsa cupresa valde venerunt ad mi
nus, ex quo nostra dominatio considerans damnum et inleresse quod 
sequebatur ob defectionem talium lignammum, fuit cohacta provi
de) e et velare quod dicta lignamina de insula prefata nullo modo 
extrahi possent' etiam pro portando ad loca nobis propria, ut cessent 
mala predicta et propterea si non condescendimus requisitioni sue, 
placeat habere nos merito excusatos quia similes concessiones cogere- 
m,ur facere subditis nostris et aliis personis, quod fierel contra ordi- 
nem et intentionem suprascriptam T

SEN. MISTI R. 51 1415-1416.

23 mars. f° 11 r°
Attaque des Tures contre N6grepont.

26 mars. f° 12 v°
Ordre au gouvernement de Crete de livrer des bois de cypres 

a Coron, Modon et Napoli; et pour qu'il n’y ait pas de fraudes, 
d’exiger des recus des gouvernements desdits lieux.

ler avril.

Election des cinq sages de Crete.
f° 13 ro

I. Voir Facte du 19 juillet 1414.
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1415 19 avril. f° 17 v°

Mesures pour Ie transport des draps.

11 juin. - f° 32 v°
Declaration que les pretres n’auront pas a participer, comme 

cela avail ete d’abord ddcide, aux frais de reparation du port de 
Retimo.

Capta. — Cum quando captum fuit 1 quod concederetur Rectori 
nostro Rethimi posse expendere iperpera mille in anno, pro repara- 
tione portus; quod medietas ipsius expense solveretur per habitatores 
ipsius loci, presbiteros et Judeos habitatores deinde. Et sicut notum 
est presbiteri deinde sunt pauperimi nec ullam utiiitatem habeant 
de dicto portu, quia non faciunt mercantiam, et vix dietim vivunt, 
ut est notum, ex quo pro eorum subventione est humanum circa 
hoc providere, ita quod illi qui liabent utiiitatem habeant etiam 
onus. — Vadit pars quod ex nunc captum sit causa predicta quod 
dicti presbiteri sint absoluti a dicta solutione. Verum ordinetur 
quod dicta expensa solvi debeat per fideles nostros deinde per ra- 
tam sicut Rectori nostro justum et conveniens apparebit.

De parte 79 — de non 3 — non sinceri 8.

21 juillet. f° 38 r°
Le recteur de Rethimo ayant eu de tout temps le pouvoir de 

distribuer les charges, il en est resulte des abus, car il y a fait 
participer ses amis seuls ; on propose, en consequence, de ne con- 
ferer ces charges que pour six mois, sans que le dignitaire soit 
reeligible ; il y a exception pour les avocats, qui pourront exercer 
leurs fonctions pendant un an; ils seront dix, Ages d’au moins 
25 ans. On dresse aussi un reglement pour 1’autorisation des 
plaidoiries et I’exdcution des sentences. Les jugements sont sans 
appel.

Cum zo sia che per li Rectori de Rethemo, da certo tempo in qua 
el sia pratichado che tuti offitii como e Zudexi, Camerlengi, Zus- 
tixieri, Sorastimadori e Advocati e altri offitii che sono conducti a 
darse per mexi 6, segondo la forma de la loro commission per 
amistade over altra benivolentia che da i Rectori acatano cum 
alguni de quello luogo, voiando a quell compiaxer, li fano in li 
sopraseritti offitii chi anno uno e chi per tuto el tempo del suo Re- 
zimento, la qual cossa e molto exoxa, a queli de quelo luogo, chi 
per respecto de i puochi offitii che sono in quello luogo, come 
etiamdio, per che el ve son molti poveri che pretendeno a viver

1. Voir facte du 5 novembre 1414.
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cum queli. E degna imo necessaria cossa el sia che a tuti quell 1 415 
fedeli e subditi nostri el sia observado e qualita, per mode che 
chadaun de queli senta la doluza de questa signoria, e che plui per- 
sone participi in li diti offltii. E landera parte che da qui in avanti 
per algun modo, via ne forma, queli tal Rectori che in future se- 
rano, possano ne debia fare alguna persona in algun de i diti offltii 
de Rethemo, salvo per mexi 6 segondo la consuetudine antiga. Non 
possando quelo che sera stado 6 mexi in quelo offltio, esser i altri 
6 mexi soravignando per alguna condition, Salvo i avocati e li 
chavi de i avocati, i qual per voler esser homeni instriiti e pratichi 
a questa facenda, dove solevano esser de 6 in 6 mexi, siano fati per 
anno uno, e non possa per algun muodo esser fato algun per plui 
cha per uno anno, e chi de sera stado uno anno non de possa esser 
laltro. E da caxo che al dito offltio el de sia fatto intendente e ate 
a la dita facenda. E in damo sia ordinado che chusi como se ne 
feva ale flade, 20, e 25, tra zoveneti e ad altri, che mai non atten- 
deno a pledare per algun in algun luogo decetero. Non tende possa 
elezer plui cha X cadaun anno, i qual molto ben bastera conside- 
rada la condition de quel luogo, i qual sia tegnudi e debia avocare 
si davanti el Rector chome etiam dio davanti zudexi e cum hofltiali 
de quelo luogo, e non possa haver mancho cha anni 25 per cadaun 
e per algun muodo per lo Rector non possa fer concesso adalguna 
persona a posser pledare per altri, Salvo a queli parenti i qual per 
parentado se dolesseno cazar de conseio , come se fava in questa 
terra, e questo a caxon che plui solemni homeni passano fer electi 
ad ocaxon anchor che quella utilita se partiva , in 25 fra in partida 
in 10, i qual porta tuto lincargo e la fadiga. Per mior execution de 
questa nostra intention, chomo e zusto e raxonevelle. E sia teg
nudi i Rectori nostri che sera per i tempi observar, e far observar, 
chomo de sovra e dito e ordenado, soto pena de ducati Vc doro in 
li suo proprii beni per chadauna flada che sera contrafato de la 
qual non se possa far alguna gratia per algun modo, ne la presente 
parte de revocare soto la dita pena. E sia questa parte azonta in 
la commission de i diti Rectori. E de tempo in tempo, quando se 
mandera sindici a le dite parte, li sia commesso expresse, che i 
debia inquirir et investigar se per algun Rettor sera contrafato. 
Debiando contra de queli proceder como i fa contra i altri che con- 
trafa ale soc commission , per vigor de la libertade atribuida per 
questo conseio.

De parte omnes alii — de non 4 — non sinceri 3.
22 juin. f° 40 v°

Ordre au due et aux conseillers de Grete de ne donner les deux 
charges de Relimo qu’a des habitants de cette localite ou de son 
district, qui soient soumis aux services.

Capta. — Cum in districtu Rethimi insule nostre Crete non repe-
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1415 riantur nisi duo offltia, videlicet Castellania Milepotomi et Judex 
Delamari, et duo scribani ipsorum duorum officiorum, que duo offlcia 
et scribanie deberent rationabiliter confer! et dari feudatis ipsius 
districtus, qui faciunt omnes angaries et factiones in dicto districtu 
occurrentes; et a certo tempore citra inceptum sit praticari quod 
tarn aliqui ex dictis nobilibus et feudatis veteribus qui non habent 
de present! nee feudurn, nec habitationem in dicto districtu, exis- 
tentes habitatores Candide, quam etiam aliqui alii, qui non sunt 
feudati Rethimi, eliguntur tarn ad offlcia dicti districtus Rethimi, 
quam etiam ad omnes alias castellanias districtus Candide, quod est 
res maximi sui comodi et proflcui, et per consequens vertitur ad 
damnum et detrimentum illorum qui habitant in Rethimo et dis
trictu; et humanum ac pium sit premiare ac dare benefltium illis 
qui toto tempore vite sue subiacent oneribus et angariis occuren- 
tibus tarn in Rethimo quam districtu. — Vadit pars quod respecti- 
bus suprascriptis rationabilibus et honestis in posterum Ducha et 
Consiliarii Crete, verum illi qui erunt in Regimine per tempora, 
non audeant ullo modo vel forma conferre nec dare dicta duo offl
tia nec scribanias Rethimi, nisi solummodo illis feudatis nobilibus 
et bonis hominibus latinis, qui faciant et agant flrmam habitatio
nem et residentiam in Rethimo, aut in districtu suo, aut etiam aliis 
personis que haberent possessiones proprias vel territoria in Re
thimo vel districtu, per que vel quas subiaceret angariis aut fac- 
tionibus loci, sicut subiacent alii ibidem habitantes. Aliis autem, 
aut habitantibus, aut non, non possit Regimen predictum confere, 
nec dare de duobus offltiis, vel scribaniis , sub pena ducatorum 
C. pro quolibet predictorum de Regimine qui consentiret ultra pre- 
dicta , in suis propriis bonis. Et similiter sub pena Rectoribus 
Rethimi qui acceptarent aliquern vel aliquos, ultra continentia 
partis aliquo modo, vel forma, de qua pena, et qualibus ipsarum, 
non possit predictis nec alicui predictorum . fieri gratia sub eadem 
pena, que procedat usque in infinitum. Et debeat mitti et scribi 
presens pars Regimini Crete, ac poni in commissionibus Duche, 
consiliariorum et similiter Rectoris Rethimi, ac sindicorum qui 
mittentur ad partes Levantis, ut omnibus nota sit et inviolabiliter 
observetur.

29 juillet. fog) v»
Grains a transporter par vaisseaux desarmes.

3 aout. Ρ 52 v°
Jean de V6gla a des benefices en Grete; ordre an gouvernement 

de lui donner ce qu’on lui doit.

18 aodt. f° 55 v°
Les impots sur les bles sont injustement repartis; cette situation 
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1415provoque des murmures; le recteur de Rethimo interdit 1’expor- 
tation des bles de Rethimo et de Candie, mesure qui a pour effet 
d’astreindre ceux qui ont cree cet impot de garantir la quantity 
necessaire a la consommation. Cependant, les proprietaires de do- 
maines ont a rendre le ble qu’ils recoltent, et a se contenter d’une 
ration limitee.

Per cason che da eerto tempo in qua, et si molto agravado alguni 
zentilomeni, e boni hoineni affedadi i qua! anno de suo entrade, 
formenti nei destreto de Rethemo, in tanto che voiando el Rector 
del dito luogo de Rethemo fornir la sua munition, chomo e consueto, 
X over XII persone, si e non quelle che satozase a questo incargo, 
e lo resto di altri affedadi e persone che anno fromento de intrada, 
altra el suo viver da questa angaria siano asolti e liberi, la qual 
cossa in si non contegnia qualita, anzi summa iniustitia Si amor 
per che el peni de le fiade, per ben e comodo de la terra de Re
themo e de quel destreto, lo rector a questi tai che anno la ditta 
angaria, non lassa trar fuora del dito luogo e destreto, ne ixola de 
Candia, quel che soravanza ultra el fornir de le munition e del viver 
per caxa soa, per modo che i diti afedadi, che anno fato la predita 
angaria sono astreti a convegnir butarde via bona quantitade, per 
esser que lo devastado, e marzo. E honesta cossa el sia a proveder 
per modo el sia uxada e qualita in tute persone. Andeva parte che 
da qui in avanti, tute persone de franchi, i qual su el destreto de 
Rethemo averano chavalarie, observantarie per le qual li habiano 
de rendedo fromento, oltra el suo raxonevale viver e de caxa soa, 
sia tegnudi e debia contribuit per vata si a la munition de miser lo 
retor. Come etiam dio ad altre quantita de .formenti mandasse a 
tuor la signoria de quel destreto, pertando la dita angaria de la 
munition e do la quantita volesse, la soprascritta signoria, equal- 
mente per le cavalarie de franchi che mostrano varnixion in lo dito 
destreto, e questa per seguir equalita in tuti, conzosia che se li diti 
afedadi anno la dolceza de la utilita de suo vini e formai, subse- 
quenter etiamdio, sotozaxa a limargo che fano le altre persone per 
che partando tal imargo in 43 over 44 cavalarie de franchi che son 
in quel destreto pocho interesse tochera per cadaun.

19 aoiit. f° 55 r°
Reglement pour les nominations aux diverses charges de la Ca- 

nhe.

Capta. — Cum in loco nostro Canee sint aliqua offitia videlicet Judi
ces, Justiciarii, Camerarii et alia que per nostros Rectores deinde dari 
debent etin ipsis creari illi pheudati et persone que sibi viderentur 
pro bono nostro de sex in sex menses, prout in capitulo uno sue 
commissionis continetur, quod minime observatur sed creantur ofli- 
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1415 ciales per ipsos per totum tempus sui Regiminis, aut conflrmantur 
de sex in sex menses, in damnum aliorum qui gaudere debent etiam 
ipsis offitiis; et pium sit talem regulam apponere quod omnes qui 
ipsis gaudere possunt, de eis participent, ut fuit et est intentio terre. 
Vadit pars. . . . .... .............................................................

19 aoiit. f® 57 v°
Les capitaineries de La Cande, de Rethimo et de Candie dtant 

vacantes, les gouverneurs de ces villes y ont nomme leurs fils, ce 
qui est conlraire a leur commission. On leur defend d’agir ainsi 
sous peine d’une amende de 1,000 ducats. De plus, les capitaines 
ne pourront s’absenter de File pendant plus d’un mois.

Meme date. f° 58 v°
Oi’dre au gouvernement de Crete d’annuler toutes les decisions 

injustes prises contre certaines villes du district de La Ganee.
Capta. — Cum retroactis temporibus, tarn per nostrum dominium 

quam per provisores per illud missos ad partes Insule Crete, quam 
etiam per regimen nostrum Crete utiliter provisum fuerit pro bono 
et conservatione castrorum nostrorum Chisinii et Selini districtus 
Canee, in ipsis dando ordines per quos per Castellanos qui per tem- 
pora forent regerentur, qui ordines sancti et iusti sunt ae habitato· 
ribus eorum placidi; sed per castellanos qui de Creta illue mittuntur 
non observantur, in grave ipsorum habitatorum damnum et finalem 
consumptionem; augendo ipsis fidelibus penas et angarias et hoc 
solum quia habent dicti Castellani medietatem omnium penarum per 
ipsos exactarum in suo regimine, ob quas patriam relinquere cogun- 
tur; quibus omnino obviandum est. Vadit pars quod committatur regi- 
mini nostro Crete quod debeat cassare et annullare omnes ordines 
factos per rectores Canee et Castellanos ipsorum locorum, ita quod 
amplius nullius sit valoris, et quod de cetero per Castellanos predie- 
tos observentur ordines inserti in capitulari suo condito etfacto per 
regimen Crete et provisores suprascriptos, sub pena librarum Vc pro 
quolibet contrafaciente, et qualibet vice exigenda, per advocatores 
habentes partem ut de aliis sui offltii. Et quia loca predicta et cas
trum Sancti Nicete sunt in loco extra manum, ita quod quasi num- 
quam visitantur per regimen Crete, prout alia fortilicia insule; ex 
nunc sit captum ut predicti nostri fldeles non graventur contra 
iuris debitum, et extorsientur, sed benigne prout nostre intentio- 
nis est tractentur. Quod scribatur et mandetur Regimini nostro 
Crete, etc., successoribus suis et in suis commissionibus iungatur 
quod de anno in annum, aut de duobus in duos annos, mittere debeat 
visitandum loca predicta unum ex advocatoribus Candide, per texe- 
ram aut per concordium ad sindicandum castellanos, offltiales et 
scribas, qui illic fuerint, cum illa plena iibertate et auctoritate quam 
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ipsi advocatores habent de aliis sibi commissis, non derogando 1415 
propterea libertatem quam haberent Sindici nostri qui de tempore 
In tempus bine mittentur, videlicet in visitando loca predicta. Et 
hoc observare teneatur Regimen predictum sub pena librarum cen
tum pro quolibet et qualibet vice, in suis propriis bonis, exigenda 
per advocatores habentes partem, ut de aliis sui offitii.

3 octobre. f°71r°
Le gouvernement de Grete doit faire payer tons les debiteurs 

de 1’Etat qae lui a signales le cataver.

30 septembre. f° 76 r°

Election des cinq sages de Crete.

14 novembre. f° 78 r°
Decisions relatives au Concordat entre les juifs et leurs d6bi- 

teurs.
Capta. — Cum hie Venetiis sint certi Judei facientes aliquas peti- 

ciones et querellas coram nostro Dominio, que tangunt feudatos 
nostros insule Crete, et utile et bonum sit quod hie sint aliqui ex 
parte illorum nobilium et feudatorum nostrorum Crete qui similiter 
defendant iura sua. Vadit pars quod scribatur Regimini nostro 
Crete in hac forma, videlicet :

Duche et consiliariis Crete.
Comparuerunt coram nobis multi Judei, iam bono tempore fa

cientes aliquas peticiones et querellas que tangunt feudatos nostros 
insule nostre Crete; et volentes peticionibus predictis dare expedi- 
tionem, vestre fidelitati, cum nostris consiliis Rogatorum et addi- 
cionis, scribimus et mandamus quatenus, recepto presenti nostro 
mandate, esse debeatis cum illis nostris Nobilibus et feudatis de inde, 
qui vobis videbuntur, et eis dicere qualiter fiunt coram nostro do
minio certe peticiones et querelle per aliquos Judeos, que eos tan
gunt, et essemus contenti ut aliqui nomine dictorum nobilium et 
feudatorum essent hie Venetiis ad defendendum et dicendum jura 
sua; et propterea, in casu quo sint contenti aliquos eorum parte 
mittere, debeatis vos elligere duos nobiles pro parte dictorum no
bilium et feudatorum de illis quos cognoscetis dictis nostris nobi
libus et feudatis esse magis gratos et aeceptos, quos informatos de 
juribus dictorum nobilium et feudatorum et de aliis que viderentur 
dictis nobilibus et feudatis petere, tarn pro factis eosdem’ tangen- 
tibus, quam pro bono insule nostre Crete et pro universal! bono 
omnium fidelium nostrorum insule predicte, mittere debeatis ad 
presentiam nostrum per mudam martis proximi, providendo quod 
expensa dictorum nobilium solvatur per varnitiones, videlicet per 
totam insulam, informando illos Rectores nostros de hoc, ut si vel- 
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1415 lent aliquid eommittere dictis nobilibus mittendis oceaxione suorum 
Regiminum, hoc faeere possint scribendo nobis per literas vestras 
quid in premissis terminabitur, pro nostra informatione.

De parte 75.
Ser Leonardus Victuri sapiens ordinum.
Vult quod scribatur in ac forma :
Cum multociens multi mercatores nostri, conversantes in insula 

Crete, querulose exposuerint nobis, et similiter pro parte univer- 
sitatis Judeorum civitatis nostre Candide, iam bono tempore com- 
paruerint ad presentiam nostri dominii duo Judei nuntii ipsorum 
Judeorum, qui inter alia devotissime exposuerunt quod de 1411, 
de mense Novembris, nostra dominatio cupiens quod fldeles nostri 
ipsius insule qui erant fugitivi et vagabundi, nee audebant com- 
parere timore debitorum suorum eoncordarentur cum suis credi- 
toribus, ita quod reverti possent ad domos suas nee cogerentur 
stare exules a patria, fecit certum ordinem et provisionem, qui 
secundum verum sensum et intellectum ipsius ordinis erat bo
nus et utilis si observatus fuisset, secundum intentionem nostri 
dominii. Sed sicut notum est tarn tempore quo durabit ordo ipse, 
qui factus fuit solummodo pro annis duobus, quam etiam post 
expirationem ipsius, multi fldeles et cives nostri deinde qui erant 
debitores ipsorum Judeorum et similiter aliorum nostrorum ci- 
vium et mercatorum, fecerunt se scribi pro impotentibus et licet 
eorum conditiones et facultates suffeeissent habundanter ad so- 
lucionem cunctorum debitorum suorum, habuerunt tamen con- 
cordium et positi fuerunt et aptati ad solvendum annuatim per 
terminos, et primo et principaliter de dicta eorum facultate sub- 
tractum est id quod intrat in expensis varnitionum militiarum sive 
serventeriarum et id quod est necessarium ipsis talibus debitoribus 
pro expensis suis et suarum familiarum, et de residuo positi sunt 
ad faciendum pagas annuales ut est dictum. De quibus quidem con- 
cordiis et compositionibus sic factis maximum damnum et interesse 
sustinuerunt et sustinent, ut est notum. Et quia clare noscunt quod 
istud est contra intentionem nostri dominii, quod nil aliud unquam 
voluit quam id quod sit debitum et iustum, supplicarunt devotis
sime ut dignaremur superinde taliter providere quod de cetero 
similia minirne committantur, sed observetur deinde, in facto dicto- 
rum debitorum aggravatorum, illud quod observatur in Venetiis ut 
est iustum, nam eorum voluntas non est in illis qui forent potentes 
velle sibi solvi de carne. Et considerato quod suplicatio eorum est 
iusta et rationabilis, nam non est conveniens nec honestum quod 
illi qui accipiunt pecunias ipsorum iudeorum, aut res et mercatio- 
nes nostrorum fldelium, de quibus faciunt facta sua, debeant post- 
modum, habendo facultates solvendi, concordari per terminos,ymo 
deberent compelli ad solvendum integraliter, sicut lus exigit, et 
sicut observatur hic Venetiis; considerato etiam quante utilitatis et
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comodi estmansio ipsorum iudeorumin dicta terra nostra, ut omni- 1415 
bus est manifestum.

Vadit pars quod offitium ipsorum fugitivorum qui de cetero 
erunt debitis pergravati, tarn Judeis quam aliis specialibus per- 
sonis, committatur offlcialibus de nocte in Creta, cum illa comrnis- 
sione, libertate et utilitate, quibus commissum est Venetiis nos- 
tris supraconsulibus, et ad cautellam debeat ad expensas Judeorum 
accapiare capitulare ipsorum supraconsulum et alias partes que 
sunt ad ipsum offitium, facientes ad factum ipsorum fugitivorum, 
resecando partes et ordines qui et que forent revocate et inutiles’ 
sive impertinentes, sicut illis qui ad istud factum fuerint per domi
nium deputati videbitur esse necesse, et mittantur ipsis officiali- 
bus quod illas debeant observare prout iacent, cum modificationi- 
bus infrascriptis. Quod sicut supraeonsules quando volunt affidare 
aut concordare aliquem vel aliquos fugitivos, veniunt ad consilium 
de XL sic ipsi officiales ire debeant ad collegium Duche et Consi- 
liariorum et capitanei Crete, ac etiam Camerariorum deinde per 
texeram. In quo ponatur pars per ipsos officiales de affidando aut 
concordando ilium vel illos fugitivos et sicut, per maiorem partem 
ipsius collegii fuerit captum , tarn in affidando quam concordando, 
sic debeat inviolabiliter observari. Verum si officiales ipsi in aliquo 
contrafacerent dicto eorum Capitulari, aut quod aliquis se gravaret 
ne his que ipsi officiales de nocte facerent, vigore huius offitii, 
ordinetur quod Ducha et Consiliarii Crete sint superiores ipsorum 
officialium et faciat eos observare dictam formam sui capitularis, 
sicut faciunt de aliis commissis officiis predictis. Insuper ordinetur 
quod ipsi nostri fideles, pro aliquibus debitis quibus tenerentur 
ipsis Judeis, occaxione fenerationis sive uxure, non possint persona- 
liter detineri, sed bona sua omnia que forent libera et non obli- 
gata, nec conditionata sive obligata pro satisfatione ipsorum debi- 
torum, sicut est iustum et conveniens, ut ipsi Judei ad suam 
satisfationem pervenire possint. Et quia posset etiam occurrere 
quod tales debitores Judeorum occultarent bona sua, ita quod re- 
peiiri non possent, sit captum quod isto casu dictum collegium 
habeat libertatem faciendi detineri personaliter debitores principa- 
les et relaxandi pro veniendo in lucem predictorum, sicut dicto 
collegio vel maiori parti videbitur opportunum, expectando feudatos 
qui vigore certi ordinis antiqui carcerari non possunt, quousque te- 
nent feuda, sive sunt feudati. — Ulterius ordinetur quod ad cautellam 
debeat similiter, ad expensas ipsorum Judeorum, transmitti unum 
simile capitulare Rectori Canee et unum aliud simile Rectori Rethimi, 
mandando eis et successoribus suis quod illud effectualiter debeant 
observare, habendo circa factum affidandi et concordandi fugitivos 
illammet libertatem quam habent et attribuitur per partem pre- 
sentem collegio suprascripto Candide, ut superius continetur, et 
illasmet utilitates quas haberent dicti officiales de nocte.

16
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1415 Ceterum ordinetur ut dicti Judei etiam faciant debitum suum 
quod de cetero, nullo modo, forma vel ingenio, aliquis Judeus vel 
Judea insule nostre Crete possit prestare ad usuram nisi ad XII pro 
C» et non ultra, sicut in parte capta super inde continetur, non pos- 
sendo prestare sive pignorare nisi supra pignus mobile, nee possit 
aecipere, nee aecipi facere causa et occaxione dicte usure aliquod 
donum, presens, aut aliquam aliam rem. Et etiam dicti Judei vel 
Judee teneantur et debeant prestare ad usuram denarios solum et 
non aliam mercantiam, sive quameumque aliam rem, et hoc prop
ter damna et fraudes que committuntur per eos erga fldeles nostros, 
sicut omnibus manifestum est, nec possint etiam vendere aliquam 
mercantiam alicui debitori suo , ullo modo vel forma. Que omnia 
predicta ipsi Judei et Judee teneantur observare sub pena per- 
dendi quartum capitalis quod ad usuram darent. Cuius pene ter
tium sit accusatoris si fuerit, per quern habetur veritas, tertium 
sit dictorum offleialium, quibus committantur hec inquirenda, et 
aliud tertium sit nostri comunis. Et si non fuerit aecusator medie
tas sit dictorum offleialium et alia medietas sit nostri comunis.

De parte 6 — de non 3 — non sinceri 7.

9 novembre. f° 79 r°
Plaintes et petition des juifs de Candie.

31 dbcembre. p 84 r°
Envoi des galeres de Crete, qui se trouvaient dans le Golfe, a 

Modon et 4 Negrepont qui sont menaces par les Tures.

Meme date. f° 84 v°
Ordre an gouvernement de Crete de payer 3,000 ducats aux 

personnes mentionnees dans la lettre , et au besoin d’emprunter 
pour cela de 1’argent aux juifs.

14 1 6 25janvier. P 88 v°
Grains 4 transporter par navires desarmes.

16 fevrier. p 96 r°
Draps et soieries a transporter ; mesures a observer.

16 mars. f°110r°
Instructions pour Γ election de trois nobles, charges de 1’examen 

des registres de la Chambre des comptes de Crete.
Capta. — Cum libri camere nostre Crete, qui sunt dati ad viden- 

dum offlcialibus rationum veterum, non fuerint visi a pluribus annis 
citra, et hoc, quia libri sunt valde magni et involupati, et si dicti 
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officiales vellent intrare ad videndum dictos libros ipsi exirent de 1416 
offitio, quod non complevissent de videndo unum, et ad istum par- 
titum illi libri numquam videbuntur, quod nullo modo est volendum, 
quod de illis qui manizant havere nostri comunis non videantur ra
tiones sue; et adhuc quia officiales rationum veterum, novarum et 
novissimarum et rationum plurium officiorum manizaverunt multos 
denarios de quibus (nullusi unquam vidit rationes suas, nee sit aliquod 
offitium deputatum ad videndum rationes illas; et ut rationes nostri 
comunis videantur et etiarn ut bona nostra comunis non male minis- 
trentur, et ut temporibus futuris illi qui ipsa manizant non presu
mant in illis manum ponere, sit superinde penitus providendum. 
Vadit pars, in bona gratia, quod eligantur tres nostri Nobiles in hoc 
consilio Rogatorum, per duas manus electionum, et unam per scrup- 
tinium in collegio dominii consiliariorum, capitum de XL, sapientum 
consilii, sapientum ordinum et sapientum ad recuperandum pecu- 
niam, et illi qui habebunt plures ballotas aliis, transeundo medieta- 
tem consilii, sint firmi, quibus committatur ad videndum libros ca- 
mere Crete et suprascriptorum offleialium rationum, habendo soldos 
decern pro libra ab illis quos eondenabunt, quos soldos partire de- 
beant per eum modum quo dividunt alii officiales rationum. Et ut 
dicte rationes bene videri possint, et inveniantur persone sufficien- 
tes, qui vellint intrare dictum offitium et vive facere illud, debeant 
esse dicti officiales per tres annos et habere de salario ducatos sexa- 
ginta auri, pro quoque in anno, et sint cum omnibus aliis modis, 
conditionibus et libertatibus, quibus sunt officiales deputati ad vi
dendum rationes officii advocatorum comunis et aliorum offltiorum, 
et cum intraverint dicti officiales non possint refutare sub pena 
librarum CC. Et quia est necesae habere scribas quadernerios suffi- 
cientes ad videndum dictas rationes, debeant dicti officiales habere 
duos scribas, qui habeant ducatos quinquaginta pro quoque in anno, 
ut dicte rationes bene videantur et habeantur, et duos famulos, 
quibus officialibus deputetur camera quam habebat ser Rugerius 
Mauroceno et Socii in Rivoalto.

19 mars. f° 110 v°
Ordelaffus Faletro, citoyen cretois, est au service du prince de 

Moree ; on fait ordonner au gouvernement de Crete de le retenir 
a son retour, vu qu’etant excellent marin, il serait utile a la 
Republique. On lui oSrira 60 hyperperes par mois, plus ses dd- 
penses de bouche quand il prendra part a une expedition ; et on 
lui fera remarquer combien le gouvernement est bon et bien dis
pose en sa faveur.

26 mars. 1° 115 r°
Delai jusqu’a la fin de mai, accorde au gouverneur de La Canee, 

pour son retour.
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1416 2 avril. f°117v°
Election des cinq sages de Grete.

30 avril. f° 122 v°
Il n’y a plus de monnaies d’argent dans le tresor de Venise.

14 mai. f« 125 v°
Mesures pour le transport des draps.

5juin. f°133v°
Ordre au capitaine du Golfe, si la paix est faite avec les Tures, 

d’envoyer une des galeres de Crete proceder a son desarmement 
en Crete, une autre a Venise, et de garder la troisieme avec ses 
quatre autres pour la defense du Golfe.

11 juin. f° 134 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’arreter toute poursuite et 

Pexdcution de toute sentence contre les pheudati, avant que leurs 
envoyes n’aient ete entendus & Venise.

Cum ad notitiam nostri dominii sit deductum quod applicato 
mandato nostro in Creta, per quod ordinatum fuit quod venirent ad 
presentiam nostram duo Ambaxiatores nomine pheudatorum Crete, 
pro differentiis et negotiis Judeorum, ut possemus superinde pro- 
videre secundum formam partis superinde capte in isto consilio, vi- 1
detur quod predicti Judei habita noticia dicte partis, subito habue- 
runt recursum ad iudices Crete et obtinuerunt sententias contra 
multos ex pheudatis et quod Regimen Crete fecit intromitti sua 
pheuda et illa vult facere vendi, vigore dictarum sententiarum, de 
qua novitate, dicti pheudati multum sentiunt se gravatos et valde 
conqueruntur, ad quod est necessarium providere, considerata 
maxima importantia huius facti. Vadit pars.......................................

30 juin. f° 141 v°
Credit de 200 ducats d’or a Paul Trdvisan, conseiller de Crete, 

pour la reparation de sa maison.

Meme date. f° 143 v°
Ordre au gouvernement de Crete de veiller 4 la protection des 

vassaux, menaces par les Juifs.
Capta. — Cum propter novitates et infestationes factas per Judeos 

insule nostre Crete contra feudatos nostros ipsius insule, post recep- 
tionem mandati nostri scripti Regimini nostro Crete, per quod fuit 
ordinatum quod pro parte ipsorum feudatorum venirent hue ad pre-
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sentiam .nostram duo ex dictis feudatis, occaxionibus notis huic con- 
silio, fuerit nuper captum et ordinatum quod omnes sententie quas 
ipsi Judei obtinuissent usque receptionem ipsius nostri mandati 
contra ipsos nostros feudatos suspenderentur quousque per nostrum 
dominium mitteretur deinde aliud nostrum mandatum, sicut in parte 
capta seriosius coutinetur. Verum cum in dicta parte non fiat mentio 
nisi solummodo de feudatis, et sint multi nostri fideles deinde ad 
similes conditiones quas erant et sunt ipsi nostri feudati, quibus est 
pium et humanum similiter subvenire. Vadit pars quod scribatur et 
mandetur iterato Regimini nostro Crete et aliis Rectoribus insule, 
quibus fuerit necesse, quod similiter debeant facere et observare 
erga omnes alios fideles et habitatores nostros de inde in totum et 
per totum, sicut de feudatis, eis scriptum est et mandatum, ad hoc 
ut omnes tractentur equaliter, sicut est debitum et conveniens.

4 juillet. f° 144 r°
Ordre au gouvernement de Grete de fournir, contre 1’envoi de 

40 chevaux et mulets, du bois pour la defense et les fortifications 
d’Andros1.

14 juillet. f° 145 v°
Andrd Istrigo voulant mettre tout son avoir en bien a achete .· 

aliquas cavalarias et pheuda insule nostre Crete, pro quibus obliga- 
tus fuit et obligatur tenere equos scutiferos ac servire personaliter et 
facere varnitiones et sustinere alias factiones et onera sicut tenentur 
alii pheudati Crete. On lui demande encore de payer 2,500 livres 
d’imposition de guerre contre les Hongrois; il refuse, et le stoat 
lui donne raison, exigeant qu’il soit traits comme les autres vas- 
saux.

21 aout. fo 154 v°

Les Juifs ont envoys des ambassadeurs A Venise, et les vassaux 
deux nobles. On ecrit au due, aux conseillers, au capitaine et aux 
sages de Crete de faire nommer trois nobles qui devront examiner 
la condition, les ressources, les revenus des vassaux qui sont entre 
les mains des Juifs. Ils en feront trois categories. Ceux qui pour- 
ront payer, obtiendront un ddlai de deux & cinq ans pour rem- 
bourser capital et interets, a raison de 5 % par an; ceux qui en 
payant seraient presque ruines, obtiendront un ddlai de douze ans 
avec des interets a 5 °/0; et s’ils ne payent pas & temps, les intdrdts

1. Andros ou Andro, Ue de I’archipel, pres de laquelle fut battue la flotte 
turque par les Venitiens, en 1697.
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1416 seleveront au taux de 12 %. Quant a ceux qui ne peuvent pas " 
payer du tout, ils auront un delai de vingt ans, aux memes condi
tions, ou meme pourront etre decharges en totalite ou en partie de 
leurs dettes.

21 aout. f° 155 r°
Les conditions precedentes sont faites aux marins et aux fer- 

miers; et on dtablit le meme tribunal pour Rethimo et la Canee.

29 aout. f° 155 v°
Comme on n’a pas trouve en Grete les trois nobles qui devaient 

former le tribunal charge de concorder les vassaux avec leurs 
crdanciers Juifs, parce qu’il ne se trouvait pas de noble qui ne dut 
aux Juifs, on envoie en Grete trois proviseurs, avec les memes 
instructions.

Et quia sicut notum est per partem captam in isto consilio 
die.XXI augusti, super factis feudatorum pro debitis que habent cum 
Judeis, provisum sit quod apud Ducham, consiliarios et Capitaneum 
eligi debeant per collegium tres nostri nobiles de inde; et sicut est 
notum male poterunt reperiri de inde nostri nobiles, qui non sint 
obligati Judeis; et ut ea que continentur in dicta parte melius ad- 
impleantur; ordinetur quod dicta pars revocetur, in tantum videlicet 
quod dicti tres provisores sint illi tres nobiles, qui esse debent cum 
Ducha, Consiliariis et Capitaneo Crete ad faciendum terminationes 
in dicta parte contentas, nec alia electio flat. Verum ne in termina- 
tionibus fiendis deinde super illis feudatis qui esse debent prime 
sortis, secunde et tertie, differentia oriatur. committatur predictis 
deputatis ad faciendum divisiones predictas, quod illos qui erunt 
obligati Judeis iperperorum mille et habebunt valorem in bonis sta- 
bilibus et mobilibus iperperorum IIM et Vc esse debeant secunde 
sortis. Illi vero qui habebunt maiorem conditionem et maiorem fa- 
cultatem esse debeant prime sortis. Et qui haberent inferiorem 
conditionem esse debeant tertie sortis. Et habere debeant dicti pro
visores de omnibus debitis que aptabunt a dictis Judeis tres quartos 
pro cento.

29 aoht. f° 156 r°
Fixation du taux de Fiutdret des prdts faits par les Juifs et in

terdiction aux homines, tenant des fiefs, d’engager ceux-ci aux 
personnes qui leur auront prete de 1’argent.

Capta. — Provisiones et partes capte per adventum Ambaxiato- 
rum feudatorum insule Crete spectantes Regimini Candide.

Cum Judei insule Crete consueverint usque nunc mutuare suas 
pecunias ad prode de XII pro C° in ratione anni, quod prode vide- 
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tur valde excessivum et nimium grave, inspecta conditione fidelium 1416 
nostrorum dicte insule que debilis est et acta propter expensas que 
aucte sunt ultra solitum, sine quibus transire non possunt et prop
ter viamina quibus omnino caret et utile sit et pium. Vadit pars 
quod Judei de cetero mutuare non debeant, secundum usum ad ra- 
tionem de XII pro C°, verum cum pignore auri vel argenti aut alia- 
rum rerum mobilium, debeant mutuare ad rationem de decern pro C°. 
Et si Judeus accipiet maiorem uxuram vel aliam manzariam, perdat 
totum capitale, cuius tertium sit accusatoris, tertium Rectorum et 
aliud tertium comunis.

De parte 59 — de non 8 — non sinceri 6.
Die suprascripto.
Cum Judei insule Crete faciant se obligari in catasticis et actis 

curie feuda debitorum suorum pro spetiali signo et pignore suo, in 
quibus dicti Judei habent melius et potius Jus ceteris aliis credito- 
ribus dictorum debitorum, quod redundat ad damnum et incomodum 
aliorum creditorum. Vadit pars quod feudati nostri insule Crete de 
cetero non possint obligate feuda sua alicui Judeo, nee aliis specia- 
libus personis pro denariis quos mutuo acciperent, in catasticis vel 
aliis actis curie, nullo modo vel forma, et si hoc facerent obligatio 
nulla sit.

Ceux qui ont ddjh un concordat avec les Juifs, ce concordat sera 
valable.

Les mesures prises seront etendues aux calergi et & tons les 
grecs qui ont des cavallarias.

On renouvelle le decret pour la concession a perpetuite de ter
rains, dans le bourg de Gandie, pour y clever des maisons.

On recommande au due et aux conseillers de Crete 1’election de 
deux patrons de l’arsenal, pour inspecter les travaux. Ils seront 
nommds pour un an, ages d’au moins trente ans, habitant la Crete 
depuis au moins cinq ans. Ils devront avoir un secretaire et tenir 
un compte exact des armes, des provisions, des munitions, etc.

On autorise les gens, ayant quitte le pays pour dettes, Λ y ren- 
trer, et on leur donne deux ans pour s’arranger avec leurs crean- 
ciers ou pour se faire concorder avec eux.

On ordonne de nommer exclusivement les marins Ages ou in- 
firmes aux places de peseurs et mesureurs de ble, qui existent en 
Crete.

Item cum in insula Crete, ut notum est, fuerint multi marinarii 
probissimi qui servierunt comuni nostro iam longo tempore, alii 
tamquam comiti, alii tamquam patroni, nauclerii et scribe, et 
alii tamquam balistarii super galeis, sustinentes viriliter hono- 
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1410 rem et statum nostri dominii, et huiusmodi marinarii declinati 
in senium et etatem decrepitam non valentes amplius exercere 
personas suas in mari propter debilitatem suam , passi fuerint cum 
suis familiis usque ad mortem maxima ineomoda et sinistra, et de 
ipsis visi fuerint aliqui qui ibant mendicando, quia non babebant 
comodum aut possibilitatem sustinendi se. Et presentialiter sint in 
dicta insula multi marinarii viri probissimi et aprobati qui serviunt 
continuo super galeis et navigiis terre, exponentes se libenti 
animo, adhonorem et statum nostri dominii, et de ipsis aliqui 
iam senescant et alii sunt percussi in servitio nostri comunis tali- 
ter quod non possunt amplius exercere personas suas in mari neque 
consequi ullam utilitatem, unde sustineant multa ineomoda et 
sinistra, quibus nimium compatiendum est et subveniendum, atten- 
tis operibus suis laudabilibus et fidelibus suis portamentis, ut tem
pore senectutis et impotentie sue possint se comode substentare 
de benefltio nostri comunis, ex quo tempore juventutis et po- 
tentie sue satis faticati fuerunt in factis comunis. — Vadit pars 
prodando causam posteris ad perseverandum ardentius ad ser- 
vitia comunis in mari et procurandum viriliter honotem nostri 
dominii, concepta fldutia quod tempore senectutis aut impossibili- 
tatis sue persone non defleiet sibi provisio comunis ut possint 
vivere, quod pondera farine in quibus sunt constituti et constituun- 
tur cotidie ponderatores homines artifices et alii alterius conditio- 
nis, qui non servierunt comuni, nec talia promerentur, quia sufficit 
sibi ars sua de qua vivere possunt, reserventur istis talibus mari- 
nariis impotentibus, tali mode quod illi qui ad presens sunt in dicto 
offitio qui non sunt marinarii, cassari debeant, et in dicto offitio 
esse debeant de cetero ponderatores XVI et non plures nec pau- 
ciores, et isti ponderatores esse debeant marinarii antiqui, qui non 
possint navigare et qui percussi fuerint in servitiis comunis, et 
debeant ponderare farinas venales, habendo premium consuetum. 
Et isti tales ponderatores debeant fieri per istum modum, videlicet: 
quod omnes illi qui intendunt et volunt esse in dicto offitio debeant 
facere se scribi in cancellaria et isti approbentur ad unum ad unum, 
ad bussulas et balotas, inter Ducham, consiliarios et capitaneum, et 
unum ex camerariis Candide, per texeram, et qui habuerit plures 
balotas sit firmus in offitio, et quicumque aliquis eorum deficiet, 
quod loco eius approbetur alius de dictis marinariis impotentibus 
aut percussis in facto comunis, per quas percussiones non possunt 
amplius exercere personas suas, ut per istum modum subditi et 
fideles nostri possint ducere vitam suam et non vadant amplius 
mendicando , et si per impotentiam persone non possent exercere 
offitium, possint dicti marinarii unum alium ponere loco sui. Et non 
possint Rectores ponere in dicto offitio nisi marinarii, sub pena 
ducatorum Vc pro quolibet eorum, quam penam exigant advocato- 
res in Venetiis, habentes partem ut de aliis sui oifitii.
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Instructions an capitaine de Crete, relativement a la revue ge- 1416 

nerale des hommes tenant fief, et a Infection des supracomili.
Item cum capitaneus Crete, per suam commissionem, teneatur 

semel in sue Regimine videre monstram generalem feudatorum 
Candide, et a certo tempore citra , capitanei qui fuerunt, fecerint 
armari plures quingentis balistariis et ultra hos fecerint venire de 
casalibus ultra MVC villanos armatos cum arcubus et friciis et spa- 
tis suis, et faciant de ipsis monstram pro maiori aparentia, et de 
tempore in tempus dicti capitanei faciant multiplicari numerum 
dictorum balistariorum, arceriorum, facientes armari plures balis- 
tarios et arcerios in maxima quantitate, et isti pedites armati in
trant et exeunt per civitatem et monstra eorum non det aliquam 
utilitatem, sed potius posset esse dubia et periculosa, et bonum sit 
providere antequam aliquod periculum possit accidere, quoniam in 
talibus congregationibus dubietas est anteponenda potius quam se- 
curitas, etiam quia isti pedites propter multitudinem suam impe- 
diunt monstram equitum, quoniam capitaneus non potest ipsos vi
dere singulariter et legere, propter multitudinem armatorum et 
brevitatem temporis, et pro auferendo omnem materiam scandali 
que posset accidere, quia minima scutilla regain, quod nasceretur 
inter eos posset inducere magnum scandalum et errorem; Vadit 
pars quod scribatur et mandetur capitaneo Crete et successoribus 
suis quod de cetero in monstra generali feudatorum non faciant ar
mari balistarios et arcerios ullo modo sed faciat solum videre mon
stram feudatorum suorum et stipendiariorum, sicut tenentur facere 
per suam commissionem, sub pena librarum VC in suis propriis bonis.

Item cum supracomiti Candide fiant per scruptinium inter ducliam 
et consiliarios et Capitaneum, et camerarios, Judices et dominos de 
nocte, qui sunt numero XVI, secundum formam partis capte supe- 
rinde, per quam expresse stringuntur quod debeant eligere de suf- 
flcientioribus et melioribus terre, et in aprobatione dictorum supra- 
comitorum sequantur multe inconvenientie, non servata propterea 
intentione nostri dominii. Vadit pars quod dicti supracomiti eligan- 
tur amodo in antea per scrutinium inter Ducham et consiliarios 
et capitaneum Crete et unum ex Camerariis per texeram, et inter 
istud collegium debeant approbari ad unum ad unum, et qui ha- 
buerit plures balotas, transeundo medietatem remaneant firmi, et 
teneantur nostro dominio scribere de tempora in tempus nomina 
supracomitorum qui eligentur et nomina pleziorum et nomina illo- 
rum qui remanserint et suorum pleziorum.

Autorisation aux possesseurs de fiefs sis a Rethimo de faire leurs 
services dans cette localite, et non a Candie.

Pro Rectimo.
Capta. — Cum in districtu Rethimi sint certa loca que sunt de
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1416 pertinentiis feudorum Candide et patroni eorum qui morantur in 
Candida, propter longam distantiam raro et quasi numquam vadunt 
ad loca predicta, et ob hoc non percipiant ullam utilitatem quam 
possent consequi, si locis predictis intrarent, et illi de Rethimo 
libenter emerent dicta loca, sed propter onus varnitionis, quod te- 
nerentur facere et supportare in Candida non audeant se exponere 
ad emendum, quia valde grave esset sibi ire ter in anno in Candi- 
darn ad faciendum varnitiones suas, sed consentiendo quod varni- 
tiones dictorum locorum flant in Rethimo, erit utile et comodum 
emptoribus et comuni, nam si dicta loca debebunt servire pro una 
serventaria vel pluribus, varnitio que fit Candida pro corpore feudo
rum quibus pertinent dicta loca Rethimi non diminuetur, sed varni
tio Rethimi augebitur, nam si unus feudatus Candide habet unam 
cavalariam per quam tenetur ostendere equum unum ab armis et 
concessum unum, et dicta cavallaria habebit tantam partem de locis 
Rethimi, que sit sufliciens supportare onus pro una serventaria, 
dictus feudatus Candide non minorabit propterea suam varnitionem 
pro venditione dicti loci Rethimi, sed equos quos tenebat habendo 
dictum locum, habebit in vendendo illum, sed varnitio Rethimi au
gebitur ex eo quod pro dicto loco empto opportebit emptorem te- 
nere unum ronzonum ad servitium comunis Rethimi, quod erit utile 
et bonum pro comuni, nam sicut notum est tempore necessitatis re
gimen Crete solet mittere continuo de Candida in Rethimum aliquos 
feudatos qui morantur ibi cum equis, armis et familiis suis certo 
tempore et mutantur de tempore in tempus, cum sinistro suo non 
modico, et si varnitio Rethimi augebitur non erit opus quod veniant 
amplius de Candida equites ad custodiam Rethimi, quia cives sui 
erunt sufficientes ad custodiam et salvationem dicti loci, dignetur 
Ducalis Serenitas consentire quod illi de Rethimo qui emerunt vel 
ement in posterum de dictis locis, possint facere varnitiones dicto
rum loeorum in Rethimo sicut alias concessum fuit pro locis positis 
in Rethimo pertinentibus cavalariis Chanee, nam illi de Chanea ha- 
bentes loca in Rethimo de ratione suarum cavalariarum, vendiderunt 
dicta loca illis de Rethimo, et 1356 die XVIII octobris, facta exposi- 
tione ducali dominio, tempore felicis recordationis domini Johannis 
Delphino tunc incliti Ducis Venetiarum, per ser Georgium Semite- 
culo de Rethimo, fuit concessum quod, pro locis positis in Rethimo 
pertinentibus cavalariis Chanee venditis illis de Rethimo, fleret var
nitio in Rethimo, et sic At, declarando Vestre Serenitati quod dicta 
loca que sunt in pertinentiis Rethimi, que ostendunt varnitiones in 
Candida, non excedunt unam cavalariam.

Respondeatur quod sumus contenti facere sicut petunt exeuntibus 
dictis locis a duodecim serventariis infra.

Autorisation de la vente en Grete des vins de Rethimo.
Capta. — Item cum in Rethimo nascitur magna quantitas vini, et
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ultra illud, quod est necessarium dicte terre, superbabundet multa 1416 
quantitas, quani illi de Rethimo mittunt extra insulam et per insu- 
1am Crete, videlicet in Candidam et Chaneam, et ab annis duobus ci- 
tra Rector Chanee fecerit baniri quod de vinis Rethimi et aliarum 
partium, non possit aliquid conduci Chaneam sub certa pena, et 
damnum non modicum et detrimentum civium Rethimi, quibus talis 
prohibitio fieri non debet quoniam ipsi reputant se fore unum et 
idem cum illis de Canea et subditi uni dominationi, rationabiliter in- 
troitus et exitus omnium locorum dicte insule deberet esse apertus 
indiferenter omnibus oriundis dicte Insule, supplicatur ducali do- 
minio pro parte dictorum de Rethimo quod dignetur mandare Rec- 
tori Chanee quod permittat illos de Rethimo conducere Chaneam de 
vinis suis ad vendendum ea ibi ad grossum et minutum, sicut facere 
consueverunt temporibus retroactis, et quod non audeant prohibere 
sibi in posterum quod non condueant illuc vina sua predicta.

Respondemus quod sumus contenti quod possint conducere se
cundum usum, sed non possint illud vendere ad spineam in Canea 
nisi transacto mense Julii, singulo anno, et sic concessimus comuni- 
tati Canee.

Ordonnance pour Felection de trois offlciers de justice, charges : 
videre pondera et mensuras omnium personarum, cum quibus ven- 
dunt et emunt, et regulant plateam ubi venduntur fructus, et extimant 
carnes becharii, et alia facere. Ils seront nommes pour six mois, et 
seulement reeligibles apres un sejour de deux ans, hors de File.

Des marchands viennent 4 la Ganee acheter tous les boeufs qui 
naissent dans File, a raison de 25 hyperperes environ par tete; 
ils vont ensuite dans les fermes les revendre 60 hyperperes; et 
comme on ne peut pas les payer au bout de FannSe, ils les font 
saisiret les rachetenta bas prix. En consequence on defend d’ache- 
ter, pour les revendre et pour en faire le commerce, les boeufs nes 
dans File, sous peine de confiscation.

Il y a des misseti qui vivent de leur travail, ayant le quart du 
profit des missetariis qu’ils font, pendant que les 3/t sont pour le 
commun, qui n’a de ce fait que 6,000 hyperperes par an. On sup- 
prime cet abus.

Ordre aux Scribes et aux avocats du commun de se trouver 
a leur poste, a 1’heure prescrite, sous peine de deux gros 
d’amende.

Mesures pour les locations des fiefs. Les Casalia et autres pos
sessions de la republique Stant louSs pour vingt-neuf ans, on 
pourra les relouer pour vingt-neuf ans. en cas de mort des loca- 
taires, ou en cas de non payement pendant trois ans, ou meme si 
les locataires ne tenaient pas la terre en bon etat.
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1416 Les roncins des ties de la mer Egbe ne peuvent etre recus pour 

Ie service de R6thimo, et pour cela beaucoup de pauvres vassaux 
se ruinent, ne pouvant acheter des chevaux soil en Turquie, soil 
dans les regions du nord. On repousse neanmoins toute inno
vation.

On demande d’ameliorer le port de Rethimo : cum locus Rettimi 
sit reductus in bono culmine et fulcitus bonis et sufficientibus civibus, 
dictus locus melius augerelur si partus essel aptatus pro conserva- 
tione navigiorum.

Il estpermis de transporter, sans payer de droit, les victuailles et 
autres objets originaires de File; mais les recteurs s’y opposent 
quelquefois malgre les 500 ducats dont ils sont passibles en cas 
d’infraction. On tiendra la main a ce que les choses se passent 
regulierement.

Devant la porte du castrum de Rethimo se trouve un terrain 
inoccupe dont on se servait comme platea; on avait decide qu’on 
n’en distrairait aucune partie pour 1’usage des particuliers ; mais 
les recteurs en ont concede une partie, au grand detriment du 
public, car en y faisant construire : Omne edificium quod fieret in 
ea esset quasi bastita contra castrum. On defend, sous peine d’une 
amende de 500 ducats,'de faire dorbnavant aucune concession.

Defense d’augmenter , sans ordres recus de Venise, les salaires 
des officiers et des scribes de Crete, et revocation des augmenta
tions accordees depuis le commencement du ducat de Leonard 
Trbvisan, jusqu’au jour present. Le capitaine d’un chateau fort 
des cites de Candie et de Sithie, ne pourra etre de nouveau capi
taine dans un autre chateau fort de Candie et de Sithie, pendant 
un espace de deux ans.

Autorisation aux habitants de la Canee de conduire leurs hois 
de cypres dans tous les pays soumis 5 la rSpublique, en payant 
les droits ordinaires.

On repousse la demande de se procurer partout oil l’on pourra 
en trouver des chevaux et des roncins, qu’on ne peut avoir de 
Turquie ni des iles de la mer Egee.

Comme 1’autorisation existait de prendre pour deux cavallarie 
un mulet pour un roncin in varnitione:, mais qu’a la Canee on ne 
pouvait faire cette substitution que si le meme homme posse- 
dait deux cavallarie, on etend 4 la Canee cette autorisation.

Defense d’imposer des corvees, pendant le temps des vendanges, 
pour les travaux du port de Rethimo, et autorisation de nommer 
un directeur des travaux de la ville et du port.

Capta. — Item cum pro laboreriis loci Rethimi et portus et pro
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aliis servitiis dicti loci sepius angarizentur ilii de burgo Rethimi et 1416 
vilani de foris ut veniant ad laborandum tamquam manipulatim, et 
aliquando angarizantur tempore recollectionum et aptationum vi
nearum suarum, cum notabili damno suo, et istis operatoribus non 
detur ulla solutio. Dignetur ducalis Serenitas mandare Rectori Re
thimi quod huiusmodi operariis debeat dari facere soldos II, quolibet 
die pro quolibet, ut libentius se exponant venire ad laboreria supra- 
scripta.

Respondemus quod committemus Rectoribus predictis quod pre- 
dictos non debeant nullo modo angarizare pro laboreriis nostri co
munis, tempore recollectionum vindemiarum, nisi in casu expresse 
necessitatis.

Item cum in Rethimo sint plura navigia et cotidie fabricentur alia 
de novo, quia omnes cives dicti loci libenter navigant, et non sit 
aliquis qui regulet dicta navigia et marinarios, sed unus quisque fa- 
cit secundum voluntatem suam. Dignetur Ducalis Serenitas provi- 
dere, quod constituatur unus massarius in Rethimo de nativis dicti 
loci, cum salario iperperorum C in anno, et ultra hoc habeat de na- 
vigiis venientibus illuc de extra insulam aliquam prerogativam, 
prout habet admiratus Chanee, mandando dicto Rectori, quod de
beat eligere et constituere ad dictum officium massarie personam 
sufficientem, que debeat exercere offltium predictum, et quod dictus 
massarius teneatur instare ad laboraria comunis et portus et tenere 
contum de rebus arsenatus, et habere curam de plateis et aliis rebus 
dicti portus, ut dicta laboreria melius fieri possint, et cum avanta- 
gio comunis, et iste massarius debeat mutari de duobus in duos 
annos.

Respondemus, quod placet nobis, quod fiat dictus massarius qui 
sit superstans portus, et attendat ad plateas cum salario predicto, et 
aliis utilitatibus suprascriptis, et omnis alia expensa superstantis 
portus cessari debeat.

Defense aux Juifs de faire l’usure sur la vente des marchandi- 
ses, et ordre de ne donner les deux charges de Rethimo qu’aux 
hommes de fief ou aux nobles qui habitent depuis cinq ans la 
locality.

Capta. — Item cum sepe ymo continuo contingat, quod Judei, mo- 
rantes in Rethimo, vendunt aliquas merces videlicet movieres, pel- 
les, ferrum , solamina et coramina laborata villanis et aliis incolis 
dicti loci pro certo pretio, et faciant sibi fieri cartas de solvendo sibi 
ad certum terminum, et si debitores in fine termini non solvant per 
suam negligentiam, de quo predicti Judei contentantur, pro redu- 
cendo dictum debitum ad prode; fit conventio de novo tali modo, 
quod dicti Judei dant dictis suis debitoribus aliquid aliud de suis 
mercibus pro certo pretio et reficitur eis carta, addendo precium
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1416 uitime rei supra primum debitum, et debitores obligaptur solvere 
totam summam predictam usque ad certum terminum ad prode de 
XII pro Cento, quod est pessime et male factum, quin isto modo 
predicti villani pauperes deseriuntur ex eo quod in processu tem- 
poris multiplicatur dictum debitum in tantam summam quod debi
tores non possunt resistere ; dignetur Ducalis Serenitas providere 
et mandare, quod deinceps aliquod debitum contractum pro rebus 
venditis, non possit reduci ad usuram, ullo modo vel ingenio,. sub ilia 
pena que dominationi videbitur, sed completo termiuo faciant sibi 
solvi de suo credito, non reflciendo comuni ullo modo.

Respondeatur quod de talibus mercatis possint fieri carte debiti, 
secundum usum, sed dicta talia debita non possint reduci ad usuram, 
sub pena Judeis perdendi capitale et medietatem plus pro pena, 
cuius tercium sit accusatoris, tertium Rectoris et aliud tertium co
munis.

Cum anno elapso die XXVII junii posita fuerit in isto consilio, 
quedam pars per ser Laurentium Donato, olim rectorem Rethimi, 
quod duo offlcia Rethimi, videlicet Castellania Millopothemi, et Ju
dex Delamarri conferri debeant illis nostris feudatis nobilibus et 
bonis hominibus latinis, qui faciunt habitationem in Rethimo et 
etiam aliis personis que haberent possessiones proprias vel territo- 
ria in Rethimo, vel districtu, quod est contra formam partis alias 
posite in isto consilio per quondam nobilem virum ser Dominicum 
Bono olim Ducham Crete, per quam provisum est quod aliquis qui 
de cetero emet aliquod feudum in Chanea et Rethimo, qui non sit de 
nostro consilio Venetiarum , vel de consilio quod solebat esse de 
feudatis Crete, non posset per aliquem modum eligi in castellaniis 
predictis, que pars fuit utilis et bona, et pro honore dictorum feu- 
datorum bonum sit providere. Vadit pars quod dicta pars posita per 
ser Laurentium Donato in tantum sit revocata quod castellania de 
Millepothemi et Judex Delamari non possit dari nee conferri nisi 
feudatis et aliis nostris nobilibus, qui licet non haberent feudum ha- 
bitaverint quinque annos in locho Rethimi et aliis personis ullo 
modo, remanente in aliis dicta parte, posita per ser Laurentium 
Donato, in sua firmitate.

Autorisation au due et au capitaine de Crete de depenser cer- 
taiues soinmes pour les reparations du port de la Canee, qui se- 
ront jugees possibles, apres visite.

Pro Canea.
Capta. — Cum portus Canee sit reductus ad talem conditionem 

quod navigia non possunt stare seeura, quando est aliqua fortuna 
maris , quod redundat in evidens et manifestum damnum tarn co
munis quam spetialium personarum, quia per navigia et navigantes 
comune recipit utilitatem et hec terra melius habitatur, ymo sicut 
natum est anno preterito de mense januarii due chauche, onerate 
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frumento comunis naufragerunt, exeuntes armizate in dicto portu 1416 
per fortunam venti boree, quod cessit pluribus magnum damnum et 
ab illo citra omnes dubitant venire et carciare in hoc portu naves 
suas. Et ideo petitur quod de licentia et auctoritate ducalis dominii, 
Rector Canee presens et futuri possint facere aptari bene et suffi- 
cienter dictum portum, ita et taliter quod navigia et griparia cari- 
tate et discaricate possint in eo stare quieta et secura, possendo fa- 
cere expensas pro reparatione et aptatione predictis, de pecunia 
que exigetur de condemnationibus et de disvarnitionibus tarn pre- 
sentibus quam futuris, quod fiet sine magno gravamine comunis, sed 
cedet ad utilitatem suam et omnium navigantium ad dictum portum. 

Respondeatur quod scribemus Duche et Capitaneo nostris Crete 
quod alter ipsorum, qui primo ibit ad visitationem insule, ire debeat 
ad videndum et examinandum laborerium dicti portus, et si termi- 
nabitur per Ducham vel Capitaneum et Rectorem nostrum Canee 
dictum portum aptari posse, detur libertas rectori Canee et succes- 
soribus suis, quod pro reparatione et aptatione dicti portus, possint 
expendere de pecunia que exigetur de condemnationibus disvarni- 
tionum feudatorum tarn presentibus quam futuris.

Refus de Fautorisation d’organiser a la Ganee deux troupes 
d’hommes de pied, pour la defense de la locality, a la suite des 
pertes causdes par les epidemies; refus de modifier les conditions 
d’armement des galeres de la Canee et de Rethimo; defense de 
vendre a la Canee, avant la fin de juillet, les vins provenant du 
dehors.

Capta. — Cum castrum Canee, propter epidemias preteritas, sit ita 
depopulatum gentibus quod in eo non reperiuntur persone ultra 
LXX ad defensionem huius castri, ubi homines CC non sufficerent ad 
custodiendum illud, ut omnibus Rectoribus qui fuerunt illic satis est 
manifestum, petitur et supplicatur quod hue possint teneri banderie 
due peditum de pagis viginti pro qualibet, et pro defensione et se- 
curitate dicti castri, nam page sue solventur de introitibus huius 
terre sine magno incomodo comunis, et totus dictus introitus nihi- 
lominus remanebit in comune.

Nichil fiat.
Item cum sit equum et rationabile quod nobiles et fideles ducalis 

dominationis habitatores Canee et Rethimi sentiant de beneficiis 
ipsius ducalis dominii, que sunt rationabilia et honesta, supplicantes 
quod quandocumque armari debent in Creta a duabus galeis supra, 
quod tertia galea armari debeat inter has duas civitates Caneam et 
Rethimum, elligente tamen Regimine Crete cum Collegio deputato, 
supracomitum de Nobilibus maioris Consilii, videlicet anno uno de 
habitantibus Caneam saltern a quinque annis supra, altero de habi- 
tantibus Rethimum a dicto tempore supra, et soldum et refusura 
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1416 dicte galee solvi debeant de introitibus harum duarum civitatum, 
videlicet quando armabitur de Canea, Canee, et quando armabitur 
Rethimum, Rethimi, ponendo quatuor nobiles pro balistariis prout 
fit Candide , et quod qui erit supracomitus anno uno stet extra an- 
nis duobus, et quod Regimen Crete teneatur accipere informationem 
a Rectoribus Canee et Rethimi de talibus eligendis, si sunt sufflcien- 
tes pro tali supracomitaria.

Nihil flat.
Quoniam burgus totus Canea sustinetur ex aptatione vinearum 

terre huius, et deflcientibus vineis, dictus burgus dishabitaretur, 
quod accideret quia conducuntur vina de extra insulam et de extra 
districtum Canee, et venduntur ad spinam, pro quorum conductione 
vina terre non habent conditionem aliquam, ymo expanduntur in 
non modicum damnum habitantium vineas et laboratorum eorum, 
petitur et supplicatur, quod talia vina forensium et vina conducta 
de extra districtum Canee non possint vendi ad spinam, nisi primo 
vendantur vina terre, non possendo vendere illa ad maius pretium 
quam tor. VI pro bocali, per totum mensem augusti, nam sic faciendo 
homines disponent se ad majorem augmentationem dictarum vinea
rum, et non modicum proflcuum totius huius terre.

Respondeatur quod sumus contenti concedere dicte comunitati, 
quod vina forensia non possint conduci Caneam pro vendendo ad 
spinam, usque per totum mensem julii quolibet anno, sed transacto 
mense julii anno quolibet, possint vina forensia conduci et vendi ad 
spinam.

On n’admet pas qu’un vilain, tenu en servage pendant trente 
ans, n’ait plus le droit de reclamer contre son etat de servitude; et 
l’on repousse la reclamation des hommes de fief de la CanSe, re- 
lativement a un payement.

Capta. — Cum plura et diversa scandala oriantur quotidie, inter 
feudatos Canee et vilanos, qui totis viribus conantur subterfugere 
a vinculo servitutis; pro evitando dicta scandala et errores, qui 
possent oriri, petitur et supplicatur, quod quandocumque aliquis 
vilanus, tarn comunis quam feudi, possessus fuerit paciflce per 
annos XXX. Intelligendo, quod talis possessio sit inter ipsum et 
patrem suum sive avum, vel alium de ascendentibus suis, per lineam 
masculinam, quod per Rectores Canee non possit amplius tali vilano 
possesso ut supra, dari aliqua audientia quandocumque vellet se 
tueri a vinculo vilanutici.

Nichil flat.
Et licet nobiles et feudati Canee fuerunt contenti solvere ducatos 

ducentos auri, pro provisione et expensis nobilis viri ser Antonii 
Zancharolo, electi pro mittendo Venetias cum provisionibus supra- 
scriptis ultra illam aliam expensam de Candida de ducatis duobus
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grossis septem auri pro cavalaria, quod quidem fecerunt pro obe- 1416 
diendo mandatis ducalibus, ut semper fecerunt, tamen considerato 
quod de provisionibus que debent fieri per illos de Candida, nichil 
tangit ad eos de Canea, supplicatur quod aut feudati Canee absol- 
vantur ab illa expensa de Candida, videlicet de ducatis duobus 
grossis VII, pro cavalaria,aut hec expensa de ducatis ducentis, quam 
faciunt pro electo Canee, ponatur ad montem in expensa Candide et 
flat rata inter omnes cavalarias insule vestre Crete.

Respondeatur, quod non videtur nobis justum, quod dicta expensa 
solvatur per varnitiones ut petunt, quod sicut per literas Rectoris 
Canee apparet fuerunt contenti solvere dictos ducatos ducentos inter 
feudatos Canee.

Le decret pour 1’election des capitaines des chateaux forts de la 
Canee, est dtendue aux chatellenies de Rethimo.

3 septembre. f° 162 v°
Ordre au due et aux conseillers de Crete d’employer les pri- 

sonniers turcs aux divers travaux publics de Crete; ils devront 
avoir les fers, et ceux qui s’evaderont seront pendus s’ils sont 
repris.

Capta. — Cum per istud consilium captum fuerit quod omnes cap- 
tivi armate Turchorum qui remanserunt vivi, debeant ad insulam 
nostram Crete mitti, ut ibi sub meliori custodia teneantur, et sic 
scriptum et mandatum fuerit capitaneo nostro Culphi, sitque prop- 
terea necessarium providere per modum quod in ipsa nostra insula 
cum securitate possibili, quantum plus fieri poterit stent et rema
neant neque aulugere valeant in futurum, et quod de ipsis extra- 
hatur omnis utilitas possibilis, Vadit pars quod mandetur Duche, 
consiliariis et Capitaneo Crete quod, applicatis ipsis captivis in 
Cretam, debeant de ipsis accipere et eligere quotquot eis videbuntur 
necessarii pro operibus et laboreriis nostri comunis, tarn portus 
quam aliorum laboreriorum deinde, quos tractare debeant et trac- 
tari facere tamquam Turchos, faciendo eosdem ire cum ferris, secun
dum consuetudines hactenus observatas. Similiter etiam debeant de 
ipsis deputare tot quot eis videbuntur necessarii, pro laboreriis 
portuum Canee et Rethimi, quos illuc mittere debeant, dando ordi- 
nem quod retineantur cum ferris et sub bona custodia, ut est con- 
suetum de Turchis, et Corphoi mittere debeant quinquaginta de 
dictis captivis, scribendo regimini ipsius loci quod ipsos retinere 
debeant sub bona custodia et quod vadant cum ferris, residuum 
vero ipsorum captivorum dividere debeant inter omnes cavalarias 
insule, dando cuilibet cavalerie duos ex predictis, sicut eis vel 
maiori parti eorum videbitur, habendo tarn circa etates cuiuslibet 
eorum, quam alias eonditiones et esse predietorum, bonum respec- 

17
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1416 turn et eonsiderationem , itaque nullo inodo una cavalaria ab aliis 
sit avantazata, sed omnes equaliter quanto plus poterit fieri per- 
tractentur, committendo feudatis nostris quod de ipsis captivis 
habere debeant et haberi faciant bonam custodiam, ita quod aufu
gere non possint, dando ipsis captivis de territoriis suorum feudo- 
rum ad laborandum ad bovariam seu aliter, prout faciunt aliis, qui 
laborant de talibus territoriis qui non sunt servi feudorum, ita quod 
ipsi captivi vivere e possint et laborare territoria predicta, cum 
utilitate et emolumento dictorum feudatorum, usque ad terminum 
annorum trium proximorum, in fine quorum providebitur postmo- 
dum sicut utilius videbitur, pro utilitate nostri comunis et securi- 
tate insule nostre predicte.

Et si aliquis ipsorum captivorum, qui volet aufugere, caperetur 
debeat suspendi laqueo, et sic debeat observari, et Regimen nostrum 
Crete faciat istud publice proclamari per insulam, ad terrorem ipso
rum captivorum, et si aliquis patronus navigii seu aliquis alius de- 
viaret aliquem predictorum captivorum et illum conduceret extra 
insulam predictam, stare debeat uno anno in carceribus, et baniatur 
perpetuo de insula nostra predicta.

De parte 25 — 32.

Meme date. f° 163 r°
Ordre au due et aux conseillers de Crete d’envoyer des prison- 

niers turcs a Candie, Modon, Coron , Corfou, Jadra, pour faire 
les travaux necessaires; ils pourront etre engagds par les parti- 
culiers pour huit ou dix ans et recouvreront alors leur liberie.

Ser Nimivera Georgio consiliarius.
Ser Hermolaus Dalmario caput de XL.
Capta. — Volunt quod, cum sit necessarium providere de illis cap

tivis armate Turchorum qui secundum mandata nostra debent mitti 
in Candidam. Vadit pars quod mandetur duche et consiliariis Crete 
quod de ipsis captivis debeant elligere illos qui sibi videbuntur apti 
et necessarii pro operibus portus Candide et aliorum laboreriorum 
deinde, et similiter laboreriorum portuum Canee et Rethimi, quos 
illuc mittere debeant, non possendo accipere et retinere ultra cap- 
tivos centum, inter omnes, pro omnibus ipsis locis nostris, quos 
debeant faeere portare et ire cum ferris sicut observatur de Turchis 
captivis, qui eonducuntur ad ipsam insulam, ulterius debeat ipsum 
nostrum Regimen de ipsis captivis mittere XX Mothonum, XX Co- 
ronum , quinquaginta Corphoi, et XX Jadram pro laboreriis nostri 
comunis, necessariis in ipsis locis, rectores quorum locorum de ipsis 
faciant haberi bonam custodiam et ire cum ferris ita quod aufugere 
nequeant. Residuum vero ipsorum captivorum mittere debeat Ve
netias, qui postquam applieuerint, debeant per nostra capita Sex- 
teriorum, secundum mores eorum offitii, affletari ad annos octo in
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decern illis personis, queillos accipere voluerint pro exercendo illos 1416 
in servitiis et negotiis suis pro dicto tempore, in fine quorum post- 
modum, ipsi captivi sink franchi et liberi, et teneantur ille persone 
que voluerint de ipsis cap+ivis solvere et contribuere ipsis capitibus 
de Sexteriis, ducatos decern pro quolibet quern babuerint, qui sint 
nostri comunis pro expensis que flent in conducendo illos hie Vene
tias, et si fideles nostri Padue voluerint de ipsis captivis, cum con- 
ditionibus suprascriptis, debeant eis dari de predictis sicut et aliis, 
ut superius dictum est.

De parte 20-18 — de non 10 — non sinceri 8-13.

14 septembre. f° 164 r°

Proposition de faire pendre ceux des captifs turcs qui auraient 
essaye de fuir de Gorfou, repoussee par vingt-neuf contre vingt- 
deux et onze abstentions.

30 septembre. f° 165 v°

Election des cinq sages de Crete.

3 novembre. f° 167 v°

Ordre an gouvernement de Crete d'armer une galere et de 
choisir un capitaine pour la defense de Negrepont; il faut que 
cette galere parte avant la fin de jauvier.

20 novembre. f° 169 r°

Dans le cas ou les juges et les officiates de Crete demanderaient 
pour une affaire un plus ample informe, ils ne devront pas tarder 
plus de deux mois a rendre le jugement definitif.

22 decembre. f° 173 r°

Beaucoup d’etrangers vont en Crete et y chargent du vin et 
d’autres marchandises/de ratione nostra Venetorum, pour les con- 
duire en Romanie ou ailleurs; on voulait defendre aux sujets ve- 
nitiens d’aider a charger sur ces vaisseaux, tandis qu’il y a la des 
vaisseaux de Venise avec meme destination; mais cette defense 
est repoussee par 61 contre 14 et 13 abstentions.

31janvier. f° 185 v° 1417

On a conduit a Candie une galere prise aux Turcs; mais comme 
elle n’est plus propre a servir, on prend la resolution de la mettre 
a l’arsenal de Venise, pour perpetuer le souvenir de la recente
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1417 victoire1, et on charge le gouvernement de Crete de la mettre ad 
incanlum pour la conduire a Venise.

Meme date. f° 186 v°
Les vassaux sont autorises & vendre au gouvernement de Crete 

ou, sur son refus, & d’autres personnes, le ble qui n’aurait pas 
6t6 tout d’abord vendu, pendant Fannie du depot et les trois mois 
suivants.

Capta. — Cum consuetum sit, pro ubertate civitatis nostre Candide 
et pro comuni bono totius insule nostre Crete, quod Regimen nostrum 
Crete facit fieri descriptionem bladorum omni anno, et facta dicta 
descriptione,facit banniri quod omnes feudati debeant conduci facere 
in civitatem, usque ad certum terminum, tertiam vel quartern par
tem aut medietatem suorum bladorum, sub certa pena secundum 
quantitatem bladorum que reperiuntur, dicti vero feudati pro obe- 
diendo faciunt conduci in civitatem blada predicta, secundum man- 
datum regiminis, que blada dicti feudati tenent ad voluntatem regi- 
minis, conducto autem dicto blado, Regimen facit precipi, quibus 
sibi placet ex feudatis predictis, quod de blado suo conducto faciant 
poni et vendi super platea, secundum cursum terre, illam quantitatem 
que videtur dicto Regimini ponenda unicuique, et sic dicti feudati 
faciunt, et scriba comunis, ad hoc deputatus, notat in uno quaterno 
quantitatem quam unusquisque feudatorum predictorum facit ven- 
dere in platea, et oecurrat quod in illo anno omnia blada conducta 
per feudatos non possunt vendi super platea et supravenit novum 
anni sequentis et iterum fit simile mandatum et bannum per regi
men nostrum Crete, et nihilominus in manibus dictorum feudatorum 
restat adhuc de frumento anni precedentis, quod vendi non potuit 
propter bonam conditionem temporis, et sic de anno in annum 
remanent obligati pro quantitate eis limitata quam non vendiderunt, 
et si occurret casus, impossibile foret dictam quantitatem presentare 
pro tempore elapso quia frumentum dicte insule non potest conser- 
vari sicut omnibus est manifestum, et bonum et necessarium sit 
adhoc providere, Vadit pars quod omnes feudati insule nostre Crete 
teneantur et debeant, secundum mandatum eis fiendum, per regimen 
nostrum Crete, et sub illis penis que dicto regimini videbuntur, con- 
ducere in civitatem illam quantitatem bladorum que fuerit per dic
tum Regimen unicuique limitatum, et ad illud terminum qui fuerit 
terminatus per Regimen predictum, quod bladum teneantur et de
beant vendere super platea, secundum mandatum et terminationem 
quod eis fiet per regimen nostrum predictum. Verum transaeto illo 
anno et mensibus tribus anni sequentis, si tota quantitas limitata

1. La victoire de Gallipoli, remportee le 29 mai 1416, sur la flotte turque, 
a laquelle les Venitiens prirent cinq galeres et plusieurs autres batiments.
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feudatis predictis ad conducendum in civitatem non fuerit vendita, 1417 
sit in libertate feudatorum quantitatem dicti bladi restantem in ma- 
nibus suis de anno preterito, dare regimini nostro Crete pro pretio 
secundum cursum terre, vel vendi super platea de die in diem sicut 
potuerunt. Si vero consideratis conditionibus temporis, non videretur 
dicto nostro Regimini de accipiendo bladum predictum, tunc possint 
dicti feudati de quantitate predicta eis restante de anno preterito 
disponere, et facere prout eis videbitur, et ad tenendum dictam 
quantitatem ulterius nec ad presentandum illam ullo modo sint 
astricti, insuper ordinetur et comittatur Regimini Crete predicto 
quod si de cetero occurreret quod Regimen predictum pro utilitate 
nostri comunis terminet distribuere et dispensare inter fldeles nos
tros deinde de frumento nostri comunis, quod dictam talem distri- 
butionem facere debeat inter feudatos et alios fldeles nostros deinde 
et inter Judeos, sicut per clapsum consuetum est fieri et observari.

15 fevrier. f° 189 r°
Envoi de deux galeres de Crete pour la siiretd du Golfe.

SEN. MISTI R. 52 1417-1419.

18 mars. f° 3 r°
Envoi de vaisseaux en Sicile, a Cerigo et a Modon, pour la des

truction des pirates.

26avril. 1° 9 r°
Ordre aux gouvernements de Crete, de Corfou et de Negrepont, 

de laisser tous les fldeles et sujets venitiens charger le bld de ces 
pays pour 1’amener & Venise , sous peine d’une amende de 
1,000 ducats.

16 mai. f° 14 v°

Le gouvernement de Crete ne pouvant faire de depenses pour 
combattre la piraterie, on Taulorise a armer des vaisseaux, aux 
frais de la republique, toutes les fois qu’il saura que des pirates 
font la course dans le Levant, 4 charge par lui d’en avertir le 
gouvernement de Venise. II s’agit surtout de l’extermination de 
Nicolas Sampier, corsaire redoute.
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1417 6juin. f° 23 r°
On donne jusquA la fin de mars 1418 an gouvernement de 

Grete pour concorder les juifs avec leurs debiteurs; les trois nobles 
resteront en fouctions jusqu’a ce moment.

Iljuin. f°26v°
Les eveches d’Agia 1 et d’Archadie 2, en Crete, elant vacants, 

beaucoup de dignites et de prelatures le sont aussi. Ordre est en 
consequence donne an gouvernement et aux recteurs de Crete de 
s6questrer les revenus afferents a ces dignites; on choisira deux 
fideles qui les recueilleront et repartiront aux pretres latins Tar- 
gent ainsi percu, pour Γemployer a l’achat d’objets du culte. Ils 
tiendront un compte exact des depenses, et, tous les quatre mois, 
le presenteront aux recteurs.

17juin. f°27r°
Les officiers des comptes pour la Crete seront elus, comme les 

autres, ad quatuor manus electionum.

19 juillet. f° 36 r°
Tous les provisionali et soldati ne peuvent avoir une part quel- 

conque dans les redevances des localites appartenant a Venise, 
sous peine de la privation perpetuelle du benefice.

ler septembre. f° 44 r°
Mesures pour le transport et le commerce des draps.

6 septembre. 1° 44 v°

Ordre au capitaine du Golfe de renvoyer a Candie deux galeres 
& desarmer; aussitot le gouvernement de Crete enverra une galere 
a Negrepont, et il en armera deux pour fevrier; elles devront 
aller a Coron, Modou et le Golfe.

30 septembre. f° 50 r°
Elections des cinq sages de Grete.

1. Agia, ancienne Cydonia, ville episcopate de Crete, mais qui cessa de 
1’etre sous la domination grecque. Les Venitiens en firent de nouveau un 
eveche latin, ayant son siege a La Canee.

2. Une des plus anciennes villes de Crete, soi-disant la patrie de Jupiter; 
siege episcopal sous les Grecs et les Latins.



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 263

9 novembre. f° 53 r° 1417

On envoie au gouvernement de Crete, avec priere de faire une 
enquete, une petition sur une dette contractee par ledit gouverne· 
merit envers Dimitrius Cosme de Coron.

Meme date. f° 53 v°
Autorisation accordde au gouvernement de Crete de prendre les 

mesures qu'il jugera necessaires, pour empecher la luite des pri- 
sonniers turcs, etablis a Candie.

Capta. — Quia sicut scribit regimen nostrum Crete, illi captivi 
armate Turchorum. qui de nostro mandato missi fuerunt in Candidam 
et divisi per cavalarias insule, diversimode aufugiunt ita quod, nisi 
aliter provideatur.in brevi spatio temporis omnes exirent de insula, 
quod esset valde periculosum et damnosum illi insule, respectu quod 
didicerunt loca, passus et portus insule, et ex hoc sit utilissimum 
adhibere salutiferum remedium pro vitandis inconvenientiis que 
sequi possent. Vadit pars quod respondeatur regimini nostro Crete 
quod intelleximus id quod nobis scripsit super hoc, et quia sumus 
certi quod ipsi sunt presentes factis, tanquam sapientes bene sciunt 
invenire remedia opportuna, itaquod ipsi Turchi aufugere nequeant 
in futurum, volumus et eis damus libertatem quod, pro obviando ad 
hoc, possint facere illam provisionem et ordinem qui ipsi videatur 
utilis et fructuosus ad obtinendum intontionem nostrum supra- 
scriptam.

22 novembre. i v
Autorisation accordee au nouveau conseiller de Crete dede- 

penser tout ce qui est compris dans le credit de 100 ducats d or, 
alloue a son pred6cesseur pour la reparation de sa maison.

18 janvier. f° 68 r° 1418
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer de suite, a titre de 

subvention, 5 Coron et a Modon, 6,000 hyperperes en tournois, 
a raison de 20 sous par hyperpere. Coron en recevra 2,000.

24 janvier. ι ο» v

Mesures pour le transport et le commerce des draps.

Meme date. f° 71 v°
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer une galere passel 

huit jours a Negrepont, pour la securite de File, avant de se reu- 
dre au Golfe.
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1418 30 mars. f° 84 r° 
Election des cinq sages de Crete.

22 avril. f° 89 r°
Autorisation accordee an gouvernement de Crete de prendre 

telle decision qu’il lui plaira, an sujet des prisonniers turcs, ledit 
gouvernement desirant permettre aux dits prisonniers de s’etablir 
en Crete avec leurs femmes, on d’y contracter mariage.

Capta. Cum sicut noviter1 scripsit Regimen nostrum Crete vigore 
libertatis ei date de mense Novembris per istud consilium, dictum 
Regimen fecerit certas provisiones et ordinem super factis omola- 
toi um qui capti fuerunt super armata Turchorum et missi in Candi- 
darn, qui diversimode lugiebant, que provisiones prout scribit dictum 
regimen fuerunt sine expensis comunis nostri, et ulterius dictum 
regimen scribat quod iam in Cretam venerunt quamplures uxores et 
familie dictorum omolatorum , qui videntur dispositi ibi perpetuo 
remanere, quodque si apparet nostro dominio providere quod illi 
omolati quorum uxores et familie iam venerunt, et etiam qui face- 
rent conducere in Cretam uxores et familias suas, vel quod illi qui 
non habent uxores possent eas accipere, cum conditione quod debe- 
rent esse et remanere villani comunis, prout sunt alii villani insule 
Crete, quod bee provisio iuxta eorum apparere esset sufflciens, non 
solum ad arcendam eorum fugam, sed ad faciendum eos fldeles 
nostros, cum magno fructu dicte Insule, quodque maior pars eorum 
de hoc essent contenti prout credunt, et dicta provisio sit bona, 
Vadit pars quod scribatur dicto regimini quod dictas suas literas 
intelleximus et notantes provisionem predictam per eos recordatam, 
damus eisdem cum nostris consiliis, auctoritatem et bayliam 2 quod 
simul cum capitaneo nostro Crete debeant conferre et terminare 
super ipsam provisione flenda, secundum quod eis, vel maiori parti 
eorum videbitur, et quicquid per eos vel maiorem partem eorum in 
lacto conflrmandi vel non conflrmandi dictam provisionem et earn 
mittendi executioni factum et terminatum fuerit, sit firmum et 
vaiidum, ac si esset per istud consilium terminatum, et sic inviola- 
biliter debeant eorum successores imposterum observare.

De parte 113 — de non 18 — non sinceri 15.

28 mai. f« 92 v°
Le terme pour les concordats avec les juifs est passe, et, surles 

1,9/0 personnes inscrites, le gouvernement de Crete n’a pu en 

1. Voir 1’acte du 9 novembre 1417.
2. Baylia, Bajulia .■ « pouvoir, autorite, concession. »
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concorder que 138, on lui renouvelle sespouvoirs et on lui donne 1418 
un delai de deux ans.

Meme date. f° 93 r°
Le gouvernement de Grete n’a pu envoyer a Goron et a Modon 

les 6,000 hyperperes demandes.

Iljuin. f° 94 v°
Credit de 100 ducats au due de Crete, pour mettre en etat les 

bailments de son palais, qui sont ddlabres et en mauvais etat.

18juin. f° 99 r°
Dispositions prises a I’dgard des juifs et de leurs ddbiteurs.

Capta. — Cum zosia che in MCCCCXVI di V zugno fo prexa parte 
in el conscio de pregadi che la nostra Signoria scrivesse e coman- 
dasse al Rezimento de Crede che tute le sententie fate in favor de 
Zudei de Candia dal di del recever de un altro comandamento fato 
al dito rezimento i devesse sospender E non mandar ad execution 
fintantoche per la Signoria fosse sovra de zo fato provision, et altra 
questo fasse‘comandado a tutti i Zudesi de Candia che lor non de
vesse aldir alguna lite ni in pazarse de alguna causa de prediti Zudii, 
per che la intention de la Signoria era azo a proveder e dar spaza- 
mento, e da puo adi XXI avosto che immediate segui in el conseio 
de pregati fosse preso e provezudo chel dito rezimento de Candia 
con tre deputadi apresso dessi devesse far tre partide di debitori 
de Zudei dagando termine ac debitori de la prima partida da do in 
fin. V. anni, et a quelli de la segonda fin. XII. A quelli de la terza 
fin. XX. anni a pagar ai diti Zudei i suo debiti cum certe condition 
como in la dita parte se contien, e mo da nuovo la dita libertade e 
comandamento adi XXVIII1 mazo proximo passado sia stado prolon- 
gado e renovado per anni do proximi, et in questo tempo passado 
i diti Zudii nen habia possudo domandar i suo debiti in haver alguna 
cossa da i suo debitori, ma siando lor debitori de grande suma de 
deneri a malti zintilomeni et altri a qual i a tolto a scavazacolo 
molte mercadantie per conveguir imprestar a Comun per arma- 
mento de galie, per comprar formento, e per pagar i suo datii oltra 
iperperi L, i vogia da i suo crededori esser constreti a pagar i suo 
debiti non possando lor alguna cossa smoder da i suo debitori I qual 
debitori de Zudie za anno scosso tre intrade, senza haver pagado 
alguna parte de soi debiti, I qual debiti seria molto menuidi se le 
dicte intrade fosse stade sfalcade intro i prediti debiti, et el sia 
conveniente e zusta cossa che da puo che i diti Zudii da i prediti 
sue debitori non puo sco der anche lor non sia astreti in preson in 
de la soa roba non sia inganzadi altra el poder, ma che da puo chel
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1418 se sovien ai debitori de Zudie anche ai diti Zudii sia fato alguna 
honesta provixion e sovention si che lun cum laltro se possa passar 
oltra, consideranbo che plui longi termeni che se podeva far etiamdio 
a quelli che fosse plui poveri serave fin ad anni XX. L’andara parte 
che per auctoritade de questo conseio el sia stato e comandado al 
rezimento nostro de Crede, e al capitanio e successori suo, che elli 
over la mazor parte de lor quatro, primo et ante omnia debia cog- 
noscer e termenar i debiti i qual de dar quelli debitori de i diti 
Zudii, i qual non sono stadi acordadi si per pro como per cavedal 
fin al presente per vigor de carte et instrumenti, segondo la soa 
continentia, over altramente, e de tutto quello che per lo dito rezi
mento el capitanio over la maior parte de lor i sera cognosudi esser 
debitori ai prediti Zudii debia esser constreti per el dito rezimento 
e capitanio over per la maior parte a pagar del dito debito tanta 
rata quanta tocherane a raxon de anni XX, per questi do anni pro- 
ximamente passadi, si como al dito tempo de XX anni i fosse stadi 
accordadi segondo la parte, debiandossi puo seguir in tuto e per 
tuto per el dito Rezimento e capitanio soli, over la maor parte, 
quello el qual e stado prexo en el dito conseio de pregadi de acordar 
i prediti Zudii cum i suo debitori per la forma de la parte prexa 
adi 21 avosto 1416 si per pro como per cavedal fin el di sera conzadi, 
segondo la parte soprascritta prexa.

16juillet. f°110v°
Mesures pour le transport des etofl'es.

22 aoilt. f° 117 r°
Autorisation aux capitaines des galeres d’Alexandrie, en raison 

de Vepidemie qui regne en Crete, de prendre les mesures qu’ils 
jugeront convenables pour le ddchargement des marchandises et 
la security des hommes.

Capta. — Cum, sicut omnibus notum est, in presenti viget epide- 
mia in Insula nostra Crete, et bonum sit providere quod galee nostre 
viagii Alexandrie, que ibidem debent capitare, sive zurme in eis 
existentes non recipiant detrimentum. Vadit pars quod relinquatur 
in libertate capitaneorum dictarum galearum quando applicuerint 
in dictam Insulam possendi intrare intus molum Candide et ibidem 
stare vel non et providere ad caricandum et discaricandum merca- 
tiones cum illo meliori et securiori modo, qui sibi videbitur pro bono 
et salute zurme et mercatorum ac galearum sibi commissarum.

5 septembre. f° 121 r°
La galere de Crete qui est allee, avec deux autres, accompagner 

celle de Romanie, devra, a son relour de Negrepont, etre licen-
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ciee. Le gouvernement de Crete nommera alors deux capitaines 1418 
et armera deux galeres, qu’il enverra, pour le premier janvier, a
Jadra.

30 septembre. f° 124 v°

Election des cinq sages de Crete.

24 octobre. f° 128 r°
Autorisation accordee au gouvernement de Crete de depenser 

600 ducats, pris a Venise, comme emprunt, pour acheter les 
objets necessaires a I’armement d’une galere.

M0me date. f° 128 v°
Ordre au gouvernement de Crete de prendre les mesures ne

cessaires pour le retablissement du clerge latin, dont les mem- 
bres avaient quitte Pile, a la suite de la sequestration de leurs 
revenus.

Capta. — Cum temporibus elapsis in castris tocius insule Crete 
esse solebant capellani latini qui administrabant divina officia et 
mode a medico tempore citra, quia accepte fuerunt regalie ipsis 
capellanis, quas habere solebant per consuetudinem observatam, 
sicut est manifestum, ipsi capellani nequeuntes resistere, a dictis 
capellis sive castris recesserunt, quod est maximum detrimentum 
castellanis, nobilibus et aliis personis latinis in ipsis castris et casa- 
libus existentibus, qui et que non possunt habitare in civitate, quo- 
niam ipsi non habentes capellanos latinos, propter necessitatem, 
dicti faciunt baptizari et sepeliri et alia officia celebrari, modo sive 
more greco, et hoc modo quotidie latini greci efficiuntur, que res 
multum displicet Deo et humane rationi, quod fldes catholica spetia- 
liter in locis latinis defflciat, unde pro honore et lama nostri dominii 
utiliter sit providendum. Vadit pars quod mandetur, auctoritate 
huius consilii, Regimini nostro Crete et similiter aliis Rectoribus 
insule predicte, quod omnino providere debeant, mittere vel mitti 
facere ad omnia castra et loca dicte Insule, capellanos latinos neces
saries et opportunos, qui capellani debeant habere sua salaria om- 
nesque alias regalias consuetas, secundum antiquas consuetudines, 
et si dicte regalie non sufficerent debeant providere, per illos modes 
bonos et necessaries, sic quod dicti capellani habeant causam rema- 
nendi contenti, et standi in ipsis locis, redeuntibus nichilominus in 
possessione illis capellanis, qui recesserunt a dictis castris propter 
dictas regalias sibi ablatas in eum locum proprium, ubi prius 
erant.
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1418 M£me date. f° 128 v° 
Credit de 200 ducats pour des reparations aux maisons des con- 

seillers de Crete.

26 novembre. f° 132 v°
Envoi de la galere de Crete en Dalmatie.

Meme date. f“ 133 r°
Les 3,000 ducats que Ie gouvernement de Crete recevra, par 

change sur Venise, devront etre envoyes & Coron et 4 Modon. 
On ordonne aussi an gouvernement d’envoyer une galere 4 Ne- 
grepont, et, .i elle n’y est pas nhcessaire, de la faire rester dans 
Ie Golfe.

15 decembre. f» 136 v°
Mesures pour le transport et le commerce des draps.

1419 15janvier. f° 145 r°
Fixation de 1’escorte du due et des conseillers de Crete quand 

ils font des tournees dans file, ainsi que des sommes qu’ils peu- 
vent depenser par jour.

Capta. — Cum in MCCCCVII, de mense martii, eaptum fuerit in isto 
consilio quod quando Capitaneus Crete equitat per insulam Crete, 
debeat equitare cum certa sotietate sibi limitata, sicut in ipsa parte 
continetur, et nulla facta fuerit mentio de Ducha et consiliariis 
Crete, qui quando vadunt et equitant per ipsam Insulam ducunt 
seeum maximam sotietatem, cum nimis excessiva expensa nostri 
comunis, super quo etiam est utile providere pro bono nostri comu
nis. Vadit pars quod de cetero ordinetur, quod, quando Duchr Crete 
equitabit per Insulam, secundum quod per sue commissionis formam 
tenetur, non possit ducere secum nisi personas quadraginta cum 
suis equis, non possendo expendere pluria iperpera XV in die de 
pecunia nostri comunis, non computatis agotiis equorum et some- 
riorum. Et similiter quiiibet consiliarius non posset ducere secum 
ultra numerum personarum XX, non possendo expendere ultra iper
pera octo in die, non computatis agoziis equorum et someriorum. 
Intelligendo etiam quod si consiliarius equitaret cum ipso nostro 
ducha, dictus ducha et consiliarius non possint ducere inter ipsos 
plures equos XL et expendere pluria yperpera XV, sicut superius 
continetur. Et presens pars iniungatur in commissionibus Duche et 
consiliariorum Crete, ut earn observare debeant.
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26 janvier. f° 147 r°
Ordre au gouvernement de Grete d’armer pour le Golfe trois 

galeres, au lieu de deux.

2 avril. f° 161 v°
Election des sages de Crete.

26 mai. f° 170 r°
Credit de 100 ducats sur la trdsorerie de Crete pour la repara

tion du palais du due de Crete et de sa citerne.

ISjuillet. f»186v°
Prescriptions au sujet de la vente a credit des marchandises, 

et defense aux creanciers de faire prendre de corps leurs de- 
biteurs.

Capta. — Cum, sicut notum est, in Insula nostra Crete sint multi 
qui vendunt fldelibus et habitatoribus nostris deinde pannos de re- 
talio et alias res, ad ternainos, multo pluri pretio quam valeant dicti 
panni et res, et faciunt multas extorsienes et stocha que sunt intol- 
lerabilia dictis nostris fldelibus, qui sunt impotentes ad solvendum, 
ob quod multi ex nostris fldelibus aliquando earcerantur et num- 
quam exeunt de earceribus nisi cum totali suo preiuditio et deser- 
tatione, aliquando deserunt dictam insulam aufugientes per diversa 
loca, quod cedit ad maximum incomodum et desolationem dicte In- 
sule, et bonum sit providere superinde, ymo penitus necessarium pro 
bono nostri dominii et dicte Insule. Vadit pars quod de cetero or- 
dinetur quod, si aliquis, in nostra insula predicta, venderet aliquem 
pannum de retalio aut aliquam aliam rem ad terminum, sive in 
credentia, sive accomodaret aliquem denarium alicui fldeli vel habi- 
tatori dicte Insule, aut haberet aliquem debitorem quocumque modo, 
exceptis debitoribus de fletibus domuum et territoriorum, non possit 
ullo modo intromittere nee intromitti facere personaliter talem 
suum debitorem, ab iperperis centum infra, sed solum habet regres- 
sum in bonis suis mobilibus et immobilibus. Et ad similem conditio- 
nem sint Judei dicte Insule, qui accomodarent a centum iperperis 
infra.

Meme date. f° 187 r°
Les debiteurs chretiens, n’osant se montrer, quittent Tile. Tons 

devront comparaitre apres la proclamation du present edit, el 
dans le delai d’un an, devant les recteurs , et leur donner l’6tat 
exact de leur situation. Les avocats de la republique, envoy6s

1419
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1419 par les recteurs, devront faire & ce sujet une enquete et arranger 
des concordats, pour lesquels on fera comme d’habitude.

Meme date. f° 187 r°
Ordre aux galeres de Grete et du Golfe d’accompagner celles de 

Romanie jusqu’a Gallipoli.

SEN. MISTI R. 53 1419-1421.

ler septembre. f° 1 r°
Par suite de Tepidemie qui sevit en Crete, le capitaine des ga

leres d’Alexandrie pourra entrer dans le port ou rester hors du 
bassin, en prenant toutes les precautions necessaires dans le 
chargement et le dechargement des marchandises pour la securite 
de son equipage 1.

2 octobre. f° 4 v°
Election des cinq sages de Grete.

ler novembre. fo 9 v°
Decret autorisant Tblection de deux autres nobles per duas ma- 

nus electionum, pour examiner les comptes de Crete, en remplace- 
ment des deux qui sont morts.

11 novembre. f° 12 v®
Credit de 900 ducats, accorde an gouvernement de Crete , pour 

1’achat des objets qu’il jugera necessaires.

28 novembre. f° 15 r»
Autorisation pour le transport des draps et I'importation a Ve- 

nise de octo capilia coridati torti plurium colorum.

1420 9janvier. f° 19 v°
Un 6dit du 27 aout 1356 avait ordonne que tous les officiates 

dependant des recteurs de la Canee, devaient etre de illis qui sint

1 Voir l’acte du 22 aoGt 1418.
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de consilio Venetiarum vel Canee, exceptis scribanis el extimatoribus 1420 
bladorum; comme on n’observe pas cet edit et qu’on donne les 
places : rusticis et aliis vilibus personis, quod male factum est, et 
contra honorem et intentionem nostri domini, on impose une 
amende de 200 ducats pour toute infraction reconnue.

3 fevrier. f° 27 r°
Ordre au gouverneur de Rethimo d’envoyer tons les ans a Goron 

5,000 mesures de froment et 2,500 hyperperes de Crete, comme 
subvention.

Capta. — Cum per consuetudinem Rectores Canee omni anno emant 
a suis feudatis certam quantitatem frumenti a XX usque XXVM men- 
suras, quod frumentum ipsi Rectores emunt pro dando illis qui fa- 
ciunt de pane, et etiam pro ubertate ipsius loci Canee. Et subse- 
quenter in complemento anni illud frumentum quod sibi restat, ut 
non remaneat, novo superveniente, concedunt illud extrahi posse 
pro Venetiis vel pro Corono et Mothono, ad quod est necessarium 
providere, considerata magna necessitate quam patitur locus Mo- 
thoni, ut est notum propter guerras et novitates quas passus fuit 
et habuit, quia locus ipse non habet suas intratas sicut habebat 
ante. Vadit pars quod scribatur et mandetur Rectoribus Canee pre- 
sentibus et futuris quod recepto nostro presenti mandato repe- 
riendo se de presenti in habundantia frumenti, debeat (sic) mittere 
Mathonum mensuras VM frumenti, non debentes solvere dictis de 
Mothono aliquid pro dicto frumento quam possint illud mittere, ut 
est dictum, mittere debeant loco dicti frumenti Mothonum iperpera 
IIMVC, ad ratam iperperorum Crete, verum ordinetur et sic de cetero 
debeant observare ipsi rectores Canee, quod, facta singulo anno de 
mense septembris scriptione bladorum, debeant et teneantur mit
tere ad dictum locum nostrum Mothoni predictas mensuras VM fru
menti, si eruntin abundantia, et si non erunt, mittere teneantur pre
dicta iperpera IIMVC pro ubertate dicti loci. In casu vero quod non 
deliberarent mittere frumentum sed denarios, non possint ipsi rec
tores ullo modo concedere aliquibus extrahere posse frumentum de 
dicto loco Canee vel districtu, post deliberationem predictam, sub 
pena ducatorum mille in suis propriis bonis. Et duret hec pars 
donee fuerit revocata. Et committantur inquirenda hec advocato- 
ribus comunis, habentibus partem, ut de aliis sui officii. Et addatur 
in commissione Rectorum Canee.

Meme date. f° 27 r°
Proposition de donner 25 hyperperes de salaire pour les six 

mois que siegent les Judices petitionum Canee, afin de les recruter 
plus facilement, repoussee par 46 contre 37 et 4 abstentions.
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f° 39 r°1420 ler avril.
Election des cinq sages de Crete.

19 avril. f° 40 r°
Lettre a 1’empereur de Constantinople pour se plaindre de ses 

vexations contre Coron et Modon.

20 avril. f° 40 r°
Credit de 300 ducats pour la reparation du plafond de la salle 

du palais ducal, qui menace ruine.

17juin. f°56v°
Le gouvernement de Negrepont n’a pu se procurer du ble ni en 

Turquie, ni dans les Iles de 1’Archipel. Ordre est donne aux gou- 
verneurs de Crete de permettre d’enlever pour Negrepont 500 se
tters de froment, moyennant un prix convenable.

26juillet. f» 63 v°
Instructions relatives au prix du bld, et aux conditions aux- 

quelles ceux qui 1’auront recolte devront le presenter aux gouver- 
neurs de Grete , et pourront vendre ce qui n’aura pas etd achetd 
par ces derniers.

Capta. — Cum ut Insula nostra Crete esset, omni bono respectu et 
causa, copiosa frumento, tarn pro ubertate ipsius insule, quam ut in 
casu necessitatis possemus de ilia inde habere pro ubertate terre 
nostre, et etiam pro subventione locorum nostrorum si foret ne- 
cesse, provisum fuisset per hoc consilium de 1414, die XIIII septem- 
bris de dando de frumento seminato et collecto ad donegale iper- 
pera triginta octo de quolibet C» mensurarum, cum conditionibus in 
dicto ordine contentis, que quidem provisio effectum non habuit 
turn quia operarii habentur cariori pretio solito, turn quia ubi da- 
bantur iperpera II in tria pro ducato, nunc valet ducatus iper- 
pera 4, et etiam quia animalia recuperantur et inveniuntur cum 
magna difficultate ob nimiarn penuriam illorum, ob quod etiam ipsa 
animalia emuntur cariori pretio solito, et sit superinde penitus pro- 
videndum omni bono respectu et causa, Vadit pars, consideratis con- 
siderandis, ut effectus dicte provisionis lam fructuose et bone consi- 
derationibus satis notis, habeat executionem quod ubi per partem 
predictam fuerat provisum de dando de frumento seminato et col
lecto ad donegale iperpera XXXVIII de quolibet C» mensurarum, or- 
dinetur in hunc modum, videlicet : quod dari debeant de dicto fru
mento iperpera quadraginta quinque de quolibet C° mensurarum ad 
mensuram Crete, et duret ista limitatio precii per decern annos
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proximos, et tantum plus donee fuerit revoeata, cum his modis et 1420 
conditionibus, videlicet: quod omnes qui de cetero seminabuntin dicta 
nostra Insula sive recolligent frumentum seminatum ad donegale in 
insula prefata, teneantur usque per totum mensem Augusti cuius- 
libet anni successive offerre illud regimini nostro Candide, seu aliis 
rectoribus nostris insule, sub districtu et iurisdictione quorum re- 
collectum fuerit predictum frumentum, qui quidem Rectores te
neantur de presentationibus sibi factis advisare Regimen nostrum 
Crete, quod quidem Regimen et Rectores prefati dare debeant sa- 
cramentum dictis presentantibus, quod ipso anno recollegerint tan- 
tam quantitatem frumenti cum donegalibus quantam obtulerunt, et 
ipsum Regimen Crete usque per totum mensem septembris proximi 
tarn de frumento ei presentato quam de illo quod presentabitur 
aliis rectoribus Insule teneatur respondere utrum illud sive partem 
eius voluerit pro nostro comuni vel non, et acceptando ipsum sive 
partem eius debeant de illo facere solutionem usque ad duos men
ses proximos, post acceptationem factam, ad rationem iperperorum 
quadraginta quinque pro quolibet C» mensurarum, ad mensuram 
Crete, ut dictum est. Ente ipso frumento illius anni bono et merca- 
dante, et acceptando partem ipsius frumenti accipiat ipsam partem 
per ratam a presentantibus sicut est iustum, et non acceptando 
debeat illud sive partem quam non acceptaret permittere extrahi 
pro portando Venetias et ad alia loca nostra et non alio, ullo modo, 
dando subito ipsis quorum erit frumentum non acceptatum bulletam 
pro extrahendo illud de Insula pro portando Venetias et ad alia 
loca nostra, et accipiendo plezariam suffleientem ab extrahentibus 
quod apportabunt contraliteras ab illo nostro Rectore illius loci, ad 
quern dictum frumentum fuerit delatum, ut alio non portetur. Non 
possendo dictum Regimen et alios Rectores Insule denegare dictam 
licentiam extrahendi pro conducendo Venetias et ad loca nostra, 
nollendo illud, sive partem eius, sub pena ducatorum quingentorum 
pro quolibet, in suis propriis bonis, quam exigant Advocatores co
munis, habentes partem ut de aliis sui officii. Verum si aliquis pre- 
sentabit frumentum non recollectum illo anno seu si non recolligis- 
set tantam quantitatem frumenti cum donegalibus, quantam 
presentaverit, perdat illud frumentum in quo contrafecisset, de quo 
medietas sit Regiminis Crete, seu aliorum Rectorum ipsius Insule 
quibus presentaretur, et alia medietas sit nostri comunis, et si de 
hoc fuerit accusator, per quern sciatur veritas, habeat medietatem 
et teneatur de credentia, et alia medietas dividatur ut superius 
dictum est. Ulterius si aliquis predictorum extraheret de dicta In
sula in casu predicto ultra quantitatem recollectam cum donegali
bus sive illud portaret alio quam Venetias, vel ad alia loca nostra, 
cadat ad valorem dicti bladi, que pena dividatur ut supra. Ceterum 
ordinetur quod totum frumentum predictum quod infra annum ex- 
tractum non fuerit de dicta Insula non possit ab inde in antea extrahi 

18
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1420 ullo mode sub pena predicta, et debeat presens pars in locis solitis 
insuie publice proclamari, ut omnibus nota sit.

De parte 62 — de non 3 — non sinceri 6

30 juillet. f° 64 v°

Prorogation , pour six mois, du delai pour concorder les de- 
biteurs.

ler aout. f° 65 r°
Les motifs qui peuvent faire accorder un concordat aux debi- 

teurs doivent etre remis aux syndics, d’accord avec le capitaine 
de Crete; les syndics devront avoir deux seances par jour et res- 
ter en Crete jusqu’a la fin d’avril, ils devront etre elus per 4 ma- 
nus eleclionum et recevoir un salaire.

9 aout. f° 66 r»
Instructions relatives a trois proviseurs charges d’examiner la 

nature et 1 origine des dettes contractees envers les juifs, et de 
prendre les mesures necessaires pour etablir l’entente entre les 
creanciers et les debiteurs.

Capta. — Perche le daver molto cara lisola nostra de Crede la 
conservacion de laqual sie a conservar i afidadi et i altri puovoli, i 
qual chi per esser agravadi de debiti a i Zudii, e questo per usure 
et altre magnarie fate per lor, et altri fugitivi de lixola per esser 
agrevadi de debiti a spizial persone cristiani, le qual dite caxon, 
chi non remediasse seria distrution de tuti i subditi nostri e per 
consequente dequel isola, et necessario sia a far solenissima provi
sion per conforto de queli, Andara parte chel se eleza per scrupti- 
nio in questo conscio de pregadi tre soleni providedori ala dita nos
tra Isola de Crede et sia tegnudi de andar cum le prexente galie 
d’Alexandria e possasse elezer de ogni luogo et officio e del zudegado 
de petizion e di Aldidori de le sentenzie, habia tre famei per cadann, 
a so salario e spexe, et uno mogo, et sia per un anno, et debia star 
de compagnia et debia responder fra terzo di e non possa refudar 
soto pena de ducati 100 per cadann, e non se possa elezer de queli 
che pia stadi Retori da anni 10 in qua in quel Isola et habia i dicti 
Provededori la libertade infrascripta.

Che zonto che i sera in Candia, debia diligentemente examinar le 
condizion di agrevadi di debiti di subditi nostri fosse assentadi de 
lixola infln al zonzer so in Candia, iqual son tegnudi a christiani, 
siando i ditti de fln danno affidadi per do mexi da puo che i zonzera 
in Candia, possando i ditti Provededori slongar la flda de tempo in 
tempo como i parera, e simelmente di fugitivi che fosse iu Candia 
al so zonzei’ i qual fosse soto flda, e non fosse sta accordadi per lo 
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1420rezimento, anchor debia examinar la condizion di tuti agrevadi de- 

bitori de i Zudii, si de queli che son in lixola, chomo de quell che 
fosse fuor de lixola i qual tornasse per cazon de la flda, e considerar 
ben la condizion de queli si del mobel, como del stabel, e le lor fa- 
meie, e la natura del debito, lorigine so, el tempo e metandosse dio 
davanti i ochi debia tal debitori per la so pura e neta conscienzia 
cum i suo crededori achordar per quelli tempi e per quella quan- 
tita, siando tuti tre dachordo, chomo a le so sapienzie parera esser 
zusto et honesto, si che i crededori habia so raxon e i debitori non 
sia desfati, ma che pagando per i tempi debiti et honesti possa con- 
servarsse ne lixola nostra, habiando eciam libertade de absolver 
quelli che i paresse extremamente impotenti et in quello instesso 
accordo sie i piezi ai Zudie che sera fato ai principal.

Veramente e da saver che avanti el vegnir di ambassadori de 
Crede, che fo del 1416, per el rezimento fo acordado molti debitori, 
per el qual acordo i diti debitori non incore ad algun pro, el qual 
tal acordo ίο confermado per el conseio de pregadi, non intendemo 
de quello i diti nostri provededori se debia impazar.

Apresso perche da puo se fato una ultra maniera dachordo, per 
el qual aehordo i debitori incore a 5 per 100, de pro, del qual pro, 
i diti debitori se tien agrevadi e cumzosia chel non sia observado 
equalita, volemo che se algun di diti debitori se rechiamera ai diti 
nostri Provededori, debia da nuovo esser examinada la so condition, 
et accordarli chomo i altri diti de sora intendando che de tuti acordi 
i fara, non debia i debitori incorer ad algun pro, cum questa vera
mente condition, che se i debitori non attendera ale so paghe, caza 
del quarto de cadanna paga lor non fesse, delqual quarto la mitade 
sia de chomun, e laltra mitade de i zudexi de proprio iqual, e, su
perior! a smoder queste pene, et debiasse fari raxon per lo rezi
mento, et per ialtri officii de Crede integralmente ali crededori, ela 
execuzion del pagamento cum effeto in tuti beni mobeli e stabelli 
del debitor ela persona in carcere.

Et perche el non resta, che cum effetto questa nostra volunta 
habia execuzion, e da remuover tute le cosse poria impazar, volemo 
che sel occorresse che algun di diti tre Provededori non se podesse 
impazar, per caxon de parenta che se cazasse, over per malatia, ο 
per non esser in opinion di compagni, debia in questi casi intrar 
misser lo Capitanio, per esser men occupado che ialtri Rettori, e 
driedo el Capetanio, entra misser lo Ducha, e subsequentemente i 
conseieri, siche in ogni caso el sia termenado per tre almen, et sia 
tegnudi de sentar ogno di non festivi da doman e da puo disnar, 
per spazamento de la dita caxon sia tegnu lo rezimento de putar li 
nodari e comandadori necessarii, e camera, e tutte cosse necessa- 
rie, per exercicio del officio, e tutto quello sera definido sia fermo, 
senza alguna reclamazion chomo sel fosse fatto per el conseio de 
pregadi.
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1420 Et perche le zusta eossa meritar la fadiga e dar materia che ca- 
dann solene zitadin, vada de bon anemo nel exequir questa nostra 
volunta, debia haver per so affano per cadann de lor da la camera 
nostra de Crede dueati%VcIII oro. Et azio chel comun nostro non 
habia tanta spesa, sia tegnudi si i credidori chomo i debitori iqual 
sera acordadi pagar al nostro comun meza pro C°, per cadann, la 
qual scuoda i camerlengi nostri de Crede.

Debia i deti Provededori andar a Rethemo et ala Gania, ad acor- 
dar simelmente i debitori cum i crededori, dela natura suprascritta, 
cum la liberta dita de sovra. Et debia i Retori' de quelli luogi entrar 
al zudegar in luogo de quel Provededor che non potesse zudegar, 
per la caxon dite de sora, ut supra.

Et perche el poria occorer, che da puo zonti i nostri provededori 
in 1’ixola, el se asenterave de lisola di altri agrevadi de debiti, vo
lemo che in questo caso, a zo che plui tal afani non vegna a la 
nostra Signoria da ladi de qua, chel Rezimento nostro de Crede e 
simelmente i Retori de la Cania, e Rethemo, abia libertade, e, mo 
et per lavegnir, de affidar queili et acordar, per lo muodo se os- 
serva, al officio nostro di Soraconsoli.

Non possa i ditti Proovededori far ο far far de merchadantia, en 
per si ne per altri, per algun muodo over inzegno, ne rezever 
prexente, ne algun don, e comenzi el so termene azonti in Candia.

De parte 46 — de non II — non sinceri 14.
Electi provisores dicto die : Ser Bulgarus Victuri maior, refutavit;

ser Johannes Carisino.
Die 13 augusti : Ser Bartholameus Mauroceno qm ser Pauli miles; z

ser Thomas Michael qm ser Laurentii, refutaverunt.
Die 19 augusti : Ser Leonardus de Priolis qm ser Laurentii; ser 

Paulus Truno qm ser Donati.

Meme date. f° 67 v°
On n’observe pas le decrel du 21 aoOt 1416, pour confier les 

charges de peseurs et de mesureurs de ble aux marins pauvres 
et Ages ; on renouvelle ce decret, et on cree 32 de ces charges au 
lieu de 16.

19 aout. f° 69 r°
On donne jusqu’au 20 aout, ad [ercias, aux proviseurs pour se 

rendre au bateau qui les portera en Grete.

22 aout. f° 70 r°
Decret sur les mariages.
Capta. — Cum inter eives nostros pessima consuetudo orta sit, et 

quotidie augeatur in matrimoniis fiendis, propter importabiles
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sumptus dotium, corredum, donorum atque rerum inutilium, que 1420 
omnia ascendunt ad tantum numerum, quod non est possibile, quod 
multi nobiles nostri possint eorum Alias maritare, ac etiam divitum 
substantia attenuatur in maximum damnum et preiudicium suorum 
heredum, et quamquam maximam quantitatem pecunie expendant, 
tamen minima pars est que in utilitate virginum ponatur in dotem, 
propter quod aliqui eorum Alias coguntur in monasteriis carcerare 
cum dignis lacrimis et planctibus ipsarum , aliqui tenent ipsas 
innuptas cum rubore et periculo, nee in aliqua parte mundi talis 
est consuetudo, nee spes aliqua est, ut corrigatur propter emula- 
tionem ipsorum qui quotidie conantur alios vincere in expensis, 
quasi reputando se victores, quo magis tribuunt, vel potius abii- 
ciunt in simili causa. Et neccesse sit tales corruptiones corrigi per 
Regimen nostrum, quia alio modo non posset removeri. Vadit pars 
quod de cetero in matrimoniis flendis per cives nostros cuiusque 
condicionis, omnia quecumque virgo dabit, portabit, vel eius paren- 
tes promittent, et res, et denarios et dono iliata, viro et attinenti- 
bus eius, et omne id quod apreciari possit, non possit ascendere 
ultra ducatos mille sexcentos, de quibus omnino intelligatur tertium 
pro corredis, reliqui pro dote. Et si aliqui presumerent accipere in 
denariis, et rebus, et donis, et promissionibus, sicut dictum est, et 
in omni re que apreciari possit ultra dictam quantitatem de duca- 
tis mille sexcentis in totum, tunc intelligatur illam virginem esse 
nuptam secundum hunc ordinem, videlicet — quod tempore disso- 
lutionis matrimonii per mortem viri, vel mulieris, totum id quod 
inveniretur in condicione viri tarn mobile quam stabile quod obli- 
gatum non foret per testamenta aliquorum, equaliter dividatur 
inter virum et mulierem, seu eorum heredes, cum juribus et one- 
ribus suis, et ea que invenientur obligata per testamenta alicuius 
remaneant viro seu mulieri, cum sua obligatione secundum for- 
mam testamentorum. Et liceat mulieri superstiti viro, vel eius 
heredibus eligere infra tres menses, post obitum viri sui supradic- 
tam condicionem , seu suam dotem, videlicet omne id quod clare 
factum fuerit judicio dedisse vel secum portasse, seu suo nomine 
promissum fuisse dicto viro suo, et dona illata causa nuptiarum, 
detractis corredis, nee valeat pactum, obligatio, concordium pene 
imposite, nee actus ullus factus inter parentes, seu inter virum et 
mulierem quod imaginari possit quod possit frangere dictum ordi
nem de quantitate, et divisione dottis, et corredum. Sed interve- 
niente casu dissolutionis matrimonii, si clare factum fuerit judicio, 
quod ipsa virgo dederit seu suo nomine promissum fuerit, ultra 
ducatos MVI centos in totum, per modum supradictum, sive sint in 
carta, sive sint ultra cartam manifeste vel occulte, dirrecte vel in- 
dirrecte, in rebus, denariis, donis, vel promissionibus, vel in omni 
re, que apreciari possit, judicari debent esse coniunctos dicta lege, 
dona vero illata parentibus et aliis, que non forent in notitia et 
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1420 assentione viri non habeant obligare virum, sed illi qui receperunt 
dona, teneantur in facto dissolutionis matrimonii ad restitutionem 
in duplo mulieri seu heredibus, etc.

De parte 51 — de non 27 — non sinceri 20.'
Et sicut terminus est in virginibus omnium civium ducatorum 

MVI centum, sic in popularibus sit ducatorum duorum milium pa- 
rentelam contralientibus cum nobilibus.

De parte 44 — 48 — 54.
Ser Albanus Capello caput de XL,a.
Vult quod virgines populares parentelam contralientes cum nobi

libus sint in sua libertate dandi pro dote illud quod eis placuerit.
De parte — 39 — 35 — 38.
De non — 15 — 15 — 12.
Ille vero virgines civium nostrorum cuiuseumque condicionis, 

que pro aliqua hereditate sive dimissoriis invenientur habere ultra 
dictos terminos precii, non possint tamen nubere nisi supradicto 
modo, sed parentes earum qui habebunt eas commendatas, tenean
tur ponere id totum quod invenietur de mobili suo, ultra precium 
hie terminatum ad imprestita, remanendo capitale imprestitorum et 
sua stabilia obligata, que non possint vendi nec tangi ullo modo 
durante tempore coniunctionis earum, et post dissolutionem rema
neant in ea condicione in qua erant ante quam nuberent, de prode 
imprestitorum et proventu possessionum valeat dicta nupta dispo- 
nere ad libitum sue voluntatis, omni tempore.

De parte 62 — de non 23 — non sinceri 9.
Et ad supradictos ordines non teneantur vidue nec etiam intelli- 

gantur virgines annorum XXIIIIum, sed libere remaneant, sicut ad 
presens sunt.

De parte 66 — de non 21 — non sinceri 7.
Et non possint partes suprascripte nec aliqua in eis contenta, 

revocari, suspendi, declarari, nec permutari, nec aliquo modo ali- 
ter interpretari nisi per duas partes istius consilii.

De parte 55 — de non 41 — non sinceri 3.

2 septembre. f° 73 r°
Commission aux syndics du Levant.

Capta. — Quod fiat commissio Sindicis ituris ad partes Levantis et 
ad alias partes, in hac forma.

Nos Thomas Mocenigo, dei gratia, dux Venetiarum, etc. Commit- 
timus vobis viris nobilibus Zacharie Trivisano, et Paulo Aurio di- 
lectis civibus et fidelibus nostris, quod pro bono hortamine, salute 
et conservatione locorum nostrorum Insule Crete, Nigropontis, Nea
polis Romanie, Coroni et Mothoni, Corphoy, Albanie, Dalmatie, et 
Istrie, et ut fideles et subditi nostri dictarum partium sentiant dul- 
eedinem et benignitatem nostrum in nolendo, aut permittendo, quod 
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1420aliquis eorum oblique, vel indirrecte traetetur, et contra debitum ra- 
tionis, de nostro mandato ire debeatis in nostros solemnes provi- 
sores et Sindicos ad partes antedictas, eundo primo in Cretam et 
postea cum prima galea Crete, que exibit ad Gulfum ire Nigropontem, 
et sic successive ad alia loca nostra partium suprascriptarum, sicut 
melius et prestius vobis videbitur, et in quolibet dictorum locorum 
conferre debeatis cum Rectoribus nostris deinde, cum quibus habita 
collatione insimul, quando vobis utile apparebit faciatis publice pro
clamari, quod omnes volentes conqueri, et gravare se de extorsio- 
nibus, gravaminibus, violenciis, vel aliis insolenciis, seu malis, que 
quomodolibet recepissent a Rectoribus, vel offlcialibus nostris qui 
in partibus illis extitissent a decern annis citra, debeant comparere 
coram vobis ad deponendum querelas suas ordinate, et ad dandum 
et producendum testiflcationes, probationes et oppositiones suas, 
assignando eis illum terminum vel terminos super hoc, quos vide- 
bitis competentes. Et volumus, et sic vobis mandamus, quod provi- 
deatis omnino tali tempore vos expedire de insula Crete, quod cum 
prima galea que exibit ad Culphum, possitis cum ea ire Nigropontem, 
sicut superius est expressum, et cum applicueritis Nigropontem, 
licentiare debeatis dictam galeam.

Omnes autem querelas cuiuscumque condicionis existant, testifl
cationes et probationes per modum predictum, quas conquerentes 
volent producere, faciatis ordinate poni in scriptis si vobis videbitur, 
observando modum in requisitionibus et querelis quern faciunt et 
observant nostri advocatores comunis in Venetiis, et omnia que 
examinaveritis et feceritis, tenemini ordinate in reditu vestro Vene
tias portare, et cum applicueritis Venetias, tenemini omnino infra 
menses decern octo expedivisse et placitasse in nostris consiliis or- 
dinatis, cum illa utilitate, libertate et auctoritate, sicut habent et 
faciunt, et facere possunt nostri Advocatores comunis, omnia intro- 
missa per vos, que consilia debeant vobis dari secundum formam 
creationis vestre, et teneantur esse consiliarii in dictis consiliis, 
sub pena sacramenti. Et ut Rectores et offlciales, quos repperietis 
in culpa, qui forent in illis partibus, non possint se excusare, tene
mini dictis Rectoribus et offlcialibus, vestris literis signiflcare, et 
committere, ac sibi imponere penam et penas, quod debeant mit- 
tere Venetias suum procuratorem legitimum, ad defendendum jura 
sua, aut dirrecte venire Venetias, alioquin procedetis contra eos, sua 
absentia non obstante. Et non possit dictis Rectoribus et offlcialibus 
ultra terminum primo per vos sibi datum amplius elongari, nisi 
propter lieitas causas, sicut dominio nostro videbitur, in probando 
quid vellent, ad sui deffensionem, denotando eis capitula super 
quibus debent fleri procurationes et commissiones ad respondendum.

Et non possitis usque ad dictos decern octo menses eligi ad aliquod 
regimen, offlcium, vel beneficium intus et extra, nisi expediveritis 
intromissiones et alia que agere habebitis vigore dicti Sindicatus, 
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1420 sed si ante dictos decern octo menses expedivissetis predicta, tunc 
et eo casu possitis eligi ad dicta regimina, et offleia et beneflcia, 
declarando, quod si post dictos decern octo menses aliqua restarent 
expedienda, tunc ea committantur Advocatoribus comunis , ut illa 
debeant expedire.

Insuper quia per ultimos Sindicos et provisores nostros destinatos 
ad dictas partes Levantis fuerunt aliqui processus formati, et accepte 
nonnulle testificationes, quas omnes assignarunt nostris advocato
ribus comunis, et sic remanent suspense, et utile sit, quod omnes 
tractentur equaliter, committimus vobis, quod accipere debeatis a 
dictis nostris Advocatoribus comunis scripturas eis presentatas per 
ipsos Sindicos, etipsas portare vobiscum, ut si vobis videbitur super 
ipsis de novo accipere alias testificationes et formare alios actus, 
possitis lacere, ut potestis de aliis vobis commissis, et sic teneantur 
dicti Advocatores comunis eas vobis dare et assignare.

Insuper quia in locis nostris Crete, Coroni, et Mothoni, et aliorum 
locorum nostrorum predictorum a bono tempore citra alique ratio- 
nes frumenti ac aliorum bladorum, et quamplurium aliarum rerum 
et diversarum nostri comunis, non fuerunt vise et examinate, et sit 
bonum et utile, pro bono et utilitate nostri comunis, quod genera- 
liter omnes rationes nostri comunis per vos videantur et exami- 
nentur, committimus vobis, quod debeatis diligenter videre et exa- 
minare omnes rationes frumenti et aliorum bladorum , ac omnium 
aliarum rerum spectantium nostro comuni, cuiuscumque condicionis 
existant et de quocumque tempore, ut vobis videbitur fore necesse, 
habendo super hoc illammet libertatem quam habetis de aliis vobis 
commissis.

Insuper debetis inquirere si damna, fraudes et extorsiones facte 
sunt per dictos Rectores et officiales ac alias personas contra nos
trum comune, cum illa libertate, modisque omnibus quos habetis de 
aliis vobis commissis.

λ erum si quis Rector, officialis, vel alius commisisset tale quid, 
et sic enorme, quod suspicaremini quod non veniret Venetias, iuxta 
preceptum sibi factum per Vos, propter gravitatem delicti, tunc in 
isto casu, vos Sindici, et provisores, et Rector loci, existente ipso 
Rectore de hac opinione vobiscum, possitis ipsuro offlcialem vel 
alium personaliter facere detineri et mitti Venetias, sicut vestre 
discretion! videbitur, considerata eius culpa.

Verum si aliquis vestrum non posset se impedire propter paren- 
telam vel aliam causam, tunc et eo casu, alter vestrum simul cum 
Rectore ipsius loci, si erit in opinione, possitis intromittere huius- 
modi offlcialem et Rectorem et illos personaliter facere detineri, ut 
supra dictum est.

Insuper quia fertur quod in insula Crete, Nigropontis, et omnibus 
aliis locis facta fuit et At mala administratio bonorum et pecunie 
nostri comunis, vos duo, et quilibet vestrum habeatis libertatem 
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1420plenariam inquirendi, examinandi, et diligenter investigandi, tam 

per viam inquisitionis quam per testificationes, querelas et scriptu- 
ras contra omnes qui vobis viderentur suspecti et male adminis- 
trasse vel occupasse bona et pecuniam nostri comunis, et omnes 
tales quos culpabiles inveneritis condemnare et compellere possitis 
ad restituendum totum illud quod cognoveritis illos indebite admi- 
nistrasse, et male accepisse, et occupasse, per illum modem, et cum 
illa libertate quam habent et observant officiales nostri rationum 
in Venetiis, contra male administrantes bona et havere comunis, ita 
quod, in isto casu, sitis officiales rationum, habendo decern soldospro 
libra a contrafacientibus, sicut habent officiales deputati ad viden- 
dum rationes Crete, sic quod capitale sit et remaneat semper in 
nostro eomuni. Verum possitis illos, in casu quo vobis videretur esse 
enorme quid, placitare pro parte furantium, habendo partem, ut 
habent Advoeatores. Et scribatis, et mandetis Regiminibus Crete, et 
aliorum dictorum locorum quod dare vobis debeant auxilium et fa- 
vorem, tam de notariis, quam de omnibus aliis quotiens ab eis requi- 
siveritis, pro dicta executione, contra quoslibet per vos et quemlibet 
vestrum condamnatos, facienda, quam executionem si complere non 
poteritis ante discessum vestrum de partibus in quibus fueritis, 
committere debeatis illam faciendam Rectoribus locorum, ubi illam 
complere non poteritis, quibus Rectoribus eommisimus et efflcaciter 
mandavimus ut sibi commiseritis debeant observare. Verum si con- 
damnati per vos de condamnationibus quas feceritis per sententiam 
contra eos, conqueri voluerint, habeant libertatem recurrendi ad 
nostrum ducale dominium vel ad alia loca ad que recurrere possunt 
illi, qui conqueri volunt de ofiicialibus rationum, et prosequi jus 
suum contra vos provisores et Sindicos. Et si fueritis convicti male 
condamnasse, et a condamnatis exegisse, debeatis totum quod exe- 
geritis et habueritis restituere et quartum plus pro pena.

Verum quia in locis nostris Crete, Nigropontis et aliis loeis supe- 
rius specificatis, sunt multi debitores nostri comunis a 1416 retro, 
qui sunt veri debitores nostri comunis sine ulla contradieione, vobis 
committimus quod, quando eritis in ipsis locis, et essent similes de
bitores, debeatis facere fieri proclamationes, quod debeant infra 
illum terminum qui vobis videbitur, secundum moram vestram in 
dictis locis, persolvisse capitale, sine pena, et si non solvent ad 
ipsum terminum, tunc exigere debeatis capitale, et soldos duo pro 
libra pro pena, que pena sit vestra.

Insuper, licet per supraseripta capitula sit vobis data libertas 
contra omnes generaliter, qui fuissent in partibus et locis suprano- 
minatis a decern annis citra, tamen vos advisamus quod non potes- 
tis vos impedire de illis processibus, qui iam forent abinati et in- 
tromissi per nostros Advoeatores comunis, qui Advocatores tenentur 
dictos tales processus et intromissiones dare vobis in scriptis, ut 
sciatis, quid debeatis observare, intelligendo quod potestis sindi- 
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1420 care omnes Rectores et offlciales qui habuissent et haberent regi- 
mina vel officia per gratiam.

Insuper tenemini et debetis pro possendo melius habere infor- 
mationem et veritatem rerum, que non forent bene facte per offi- 
ciales et Rectores nostros illarum partium, convocare et interogare 
separatim de nostris fldelibus dictorum locorum usque ad nume- 
rum XII, ad minus, pro quolibet locorum, tarn grecis quam iatinis, 
et plures si vobis videbuntur, et illas personas que vobis videbun- 
tur, et dare era et cuilibet eorum sacramentum, quod dicent et pro- 
palabunt omnia que sciverint vel audiverint esse acta per aliquem 
Rectorem vel offlcialem loci unde erunt, contra honorem nostrum, 
et contra lus et lustitiam, vel in damnum nostri comunis, vel ali- 
cuius persone indebite et iniuste ut vos clarius possitis procedere 
et facere officium vestrum secundum formam vestre commissionis, 
et simile sacramentum detis, si scietis per aliquem bona nostri 
comunis fuisse male administrata seu occupata. Insuper possitis 
facere fieri omnes alias proclamationes solitas fieri pro inveniendo 
furta que ibi committuntur, ut veritatem de omnibus habere pos
sitis.

Item sciatis quod de aliqua condamnatione vel sententia que fiet 
per placitare vestrum, vel alicuius vestrum non potest fieri aliqua 
gratia, donum, remissio, recompensatio, termini elongatio, nec ali
qua declaratio nisi per sex consiliarios, tria capita de XL, XXXV 
de XL, et tres partes maioris Consilii.

Insuper pro transitu vestro de uno loco ad alium, scribimus per 
nostras literas Baiulo et Capitaneo Nigropontis, et consiliariis suis, 
quod ad omnem vestram requisitionem existentibus vobis in Nigro- 
ponte, nostrum galeam deinde exeuntem armatam, vel aliud suffi- 
eiens navigium et tutum vobis consignare faciant. Et insuper man- 
davimus omnibus Rectoribus insule Crete, Nigropontis, et omnium 
aliorum suprascriptorum locorum quod vobis subvenire debeant 
de pecuniis neccessariis, pro expensis vestris et familie vestre, 
sicut duxeritis requirendum.

Et similiter scribimus Capitaneo et supracomitis nostris Culfi, et 
aliis capitaneis nostrorum navigiorum armatorum, quod in casu 
quo se repperirent in illis partibus insule Crete vel Romanie, vel 
aliis locis ibi prope, et fuerint requisiti a vobis tarn oretenus quam 
per literas, debeant vos levare et conducere prout duxeritis ordi- 
nandum pro celeri expeditione agendorum vobis commissorum, 
dummodo non essent aliis nostris maioribus occupati. Et tunc 
quando non possetis per dictum modum habere passagium vos pro- 
videre debeatis de transitu vestro prout vobis melius videbitur, 
et cum quam minori expensa poteritis nostri comunis.

Insuper scribimus potestati et capitaneo nostro Neapolis Roma- 
nie, quatenus pro passagio vestro, de Neapoli Mothonum, vel alio, 
ubi esset expediens, debeat providere, pro celeri expeditione ves-



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 283
tra et agendorum vobis commissorum, de navigiis sufflcientibus 
seu de galea sibi eommissa. Ita quod possitis venire secure et sequi 
mandata nostra Vobis eommissa. Et similiter scribimus Regimini 
Tinarum et Michonarum, quod debeat observare predicta.

Item observabitis partem alias captam in Rogatis, videlicet, cum 
sint multa loca, territoria, et possessiones nostri comunis, que de
bent incantari, et deliberari in insula Crete, et Nigropontis, et 
aliis locis nostris, de quibus est utile providere, ita quod non deci- 
piatur nostrum eomune, capta fuit pars, quod stringatur et prohi- 
beatur, quod cancellarii, scribe, vel notarii camerariorum Crete, 
vel aliorum locorum, vel alii pro eis, vel eorum nomine, non pos- 
sint de cetero accipere ad incantum ullo modo de territoriis illis et 
locis, vel possessionibus nostri communis, sub pena perdendi 
totum quod acciperent. Et sic scriptum fuit duche et consiliariis 
Crete, et aliorum locorum et sic iniunctum fuit in suis commissio- 
nibus , quod sic teneantur et debeant observare.

Item ordinetur, quod supracomites galee Nigropontis presentes 
et futuri, et fllii sui non possint accipere ad incantum de illis ter
ritoriis , locis et possessionibus nostri comunis, sub omnibus penis 
et stricturis contentis in capitulo supraseripto. Et sic mandavimus 
Regimini Nigropontis, quod debeat observare.

Quia per suprascriptam partem de inquirendo contra illos qui 
male administrassent pecuniam comunis, non videtur vos proviso- 
res et Sindicos habere libertatem, in aliquo casu, inquirendi contra 
aliquam specialem personam, et sicut fertur publice aliqui cives et 
habitatores ipsorum locorum Crete , Romanie, et aliorum locorum 
suprascriptorum, pro neccessitatibus arduis et magnis nostri co
munis in partibus illis mutuaverint multam pecunie quantitatem 
Rectoribus nostris, nomine nostri comunis, pro furniendo, et sol- 
vendo ubi extiterat opportunum, quam pecuniam non valentes reha- 
bere aliquo modo in totum vel in partem, fecerint venditionem de 
dicta pecunia vel denariis forte pro medietate, vel minori quanti
tate, aliquibus ementibus, quibus emptoribus statim solutum fuit 
de bonis denariis integraliter pro tota quantitate dictorum dena- 
riorum, seu pecunie nostro comuni mutuate, quod fuit cum onere 
maximo nostri comunis, quia dicti emptores nihil de bursa sua sol- 
verunt nec aliquid mutuaverunt, et tamen luerati fuerunt medieta- 
tem, propter quod solvi non potuit, nec dari, ubi magis necessa- 
rium erat dari et solvi, sicut erant soldati qui compleverant pagas 
suas per longum tempus, et alie res multum opportune, cum 
maximo periculo status nostri. Ex nunc vobis committimus quod 
quando eritis in partibus Crete, Romanie, et aliorum loeorum su
prascriptorum, debeatis diligenter inquirere et examinare , contra 
ornnem personam quam senseritis talia fecisse incanta per modum 
predictum, et quos noveritis emisse de talibus denariis et pecunia, 
ac lueratos fuisse, ut supra dicitur, faciatis totum illud lucrum

1420
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1420 quod exinde percepissent restitui, et poni in nostrum comune. 
Verum, ut Vos provisores et Sindici sitis magis soliciti ad inquiren
dum de predictis mercatis et lucris, habere debeatis de toto eo 
quod inveneritis et poni feceritis in comune, soldos duos pro libra. 
Et si vobis Sindicis et provisoribus constiterit aliquem Rectorem 
vel officialem nostrum fuisse participem emptionis vel lucri, debea
tis procedere contra eos, vel eum, sicut in parte de male adminis- 
trantibus pecuniam plenius continetur, vobis commissa in illa 
parte, videlicet, que tetigisset illum Rectorem vel officialem de 
dicta emptione vel lucro solum. Et si de predictis vel aliquo pre- 
dictorum fuerit accusator, per quern veritas habeatur, habere de
beat soldos duos pro libra de parte tangente comuni, et teneatur 
de credentia.

Item ponantur partes in presenti commissione de furantibus de 
bonis et havere comunis, etc.

Item ponatur pars de eundo vel mittendo infra unum mensem, 
postquam applicuerit Venetias ad offlciales rationum ad faciendum 
rationem cum eis, etc.

Insuper quia bonum est declarare libertatem quam habetis super 
factis, pro quibus facti estis Provisores, vobis committimus, quod 
quando eritis in locis nostris Crete, Nigropontis, Coroni, Mothoni, 
Neapolis Romanic, Corphoi, et aliorum locorum superius specifica- 
torum, debeatis esse, et conferre cum Rectoribus ipsorum locorum, 
et secum inquirere, et diligenter examinare de omnibus que vobis 
videbuntur esse utilia, et necessaria pro commodo et conservatione 
ipsorum. Et facta diligenti examinatione, debeatis requirere ipsos 
Rectores, quod poni faciant suas opiniones et consilium in scriptis 
quas suas literas inclusas debeatis Venetias apportare, et nobis pre- 
sentare. Verum sit licitum vobis et cuilibet vestrum venire postea 
ad consilium Rogatorum et addicionem infra sex menses post ad- 
ventum vestrum Venetias, et consulere, et ponere partem super 
omnibus que videbuntur vobis, vel alieui vestrum commoda et ne
cessaria, pro bono, et conservatione, et utilitate locorum predicto- 
rum. Et si eritis de consilio possitis ponere ballotam, et ultra pre- 
dictam generalem libertatem, si placebit dominio nostro aliquid 
vobis specificare, super quo debeatis habere advertentiam, et exa- 
minationem, non derrogando propterea, quod ultra illa que specia- 
liter vobis commissa fuerint, possitis generaliter examinare et pro- 
videre, ut superius dictum est.

Debeatis insuper, postquam applicueritis Venetias, sub pena 
librarum mille, pro quolibet vestrum, que sit nostrorum Advocato- 
rum comunis, presentare ipsis nostris Advocatoribus unam copiam 
omnium et singularum intromissionum, querelarum, testificationum, 
capitulorum ac omnium aliorum actuum, et scripturarum per vos 
factarum et factorum , similem illi quam penes vos retinebitis. Et 
teneatur notarius vester dictam copiam presentare, et dare ipsis
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nostris Advocatoribus, si vos Sindici illam dare nolletis, et similiter 
manifestare ipsis Advocatoribus si per vos non fuerit integraliter 
data copia omnium scripturarum, et aliorum, ut supra, sub pena 
privationis cancellarie et Notariatus Venetiarum, si non esset ad 
cancellariam. Et non possitis auctoritate propria absolvere aliquem 
ex capitulatis per vos, seu quemlibet vestrum, sed veniatis ad con
silium de XL, vel collegium, in quo lectis scripturis, possitis ponere 
partem, quod sint expediti a vobis. Et ulterius teneamini in quo- 
libet locorum suprascriptorum, ubi sindicaveritis, dimittere in ma- 
nibus Rectorum nostrorum quorum libet ipsorum locorum unam 
copiam scripturarum, querelarum et testiflcationum, ac quorumlibet 
aliorum actuum acceptorum et factorum in quolibet locorum prefa- 
torum bullatam vestra bulla, et Rectores nostri dictorum locorum 
teneantur post recessum vestrum de dictis locis dictam copiam mit- 
tere Venetias ad manus domini Ducis per primum navigium Vene
tias accedens, quam quidem copiam ipse dominus Dux debeat penes 
se conservare.

Ordinetur etiam sicut debitum est et iustum, quod si aliquis ves
trum intromiserit aliquem, et postmodum non fuerit ad placitandum 
ilium ad consilia, ille talis vestrum, qui non fuerit illum ad placi
tandum non debeat habere partem penarum ad quas ille placitatus 
fuisset condemnatus, sed sint dicte pene solummodo illius qui pla- 
citabit, habendo illas, sicut superius continetur, salvo semper iusto 
impedimento quod cognoscatur per nostrum dominium.

Et teneamini infra duos menses post reditum vestrum Venetias 
dedisse copiam capitulorum omnibus intromissis per vos et quem
libet vestrum, et illam similiter copiam mittere dictis qui forent 
extra Venetias in regimine vel aliter infra dictos duos menses, ut 
illi quibus dicta capitula fuerint missa valeant respondere, et ad 
terminum suprascriptum possit finis imponi,

Et non possit terminus mensium decern octo in superioribus capi- 
tulis specificatus infra quem debetis omnia placitasse et expedivisse 
per aliquem prorogari, nec condemnationes, ut superius dictum 
est vobis aliter dari, sub pena ducatorum mille cuilibet ponenti 
partem in contrarium, de qua pena non possit fieri aliqua gratia, etc., 
sub dicta pena, et sic procedatur de pena in penam, usque in infi
nitum.

Verum ordinetur quod si vos, vel quilibet vestrum venire volue- 
ritis ad aliquod consilium, seu collegium, pro expediendo a vobis 
aliquem ex capitulatis per vos, debeat, tunc, et in isto casu, Domi
nium mittere ad accipiendum scripturas illius cause, que erunt in 
manibus nostrorum Advocatorum comunis, et illas facere abscultari 
cum aliis scripturis, quas vos pro dicta causa legi facietis, ut omnia 
magis ordinate procedant.

Habere debetis de salario ducatos quadringentos auri pro quoli
bet, videlicet, hie in Venetiis ducatos ducentos , et alios ducatos
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1420 ducentos a camera nostra Crete, pro primis sex mensibus et abinde 
in antea ducatos triginta in mense, pro quolibet. Et debeatis ducere 
vobiscum duos famulos pro quolibet, unum notarium cum uno 
famulo, et unum cochum, possendo expendere ducatos duos auri in 
die non computatis nabulis navigiorum, et agociis equorum.

Item Vobis committimus, quod dare debeatis circumspecto viro 
leronimo de Nichuola notario nostro vobiscum venienti, ducatos 
triginta de pecunia nostri comunis, sicut per elapsum est solitum 
aliis dari, ultra alias utilitates, quas sibi dabitis.

De parte 67 — de non 1 — non sinceri 2.

Meme date. f° 75 r°
Ordre au gouvernement de Grete d’annuler le decret interdi- 

sant les payements en ducats d’or,

Capta. — Cum per ea senciuntur et habentur, Regimen nostrum 
Crete, quod est ad presens, fecerit quemdam ordinem per quem vetat 
mercatoribus et aliis fldelibus nostris ementibus caseum, gothonos, 
granas et linum, ac alia, a villanis, dare eis in solutionibus suis 
quas faciunt ducatos auri, sub pena iperperorum XXV et villanis 
recipientibus sub pena standi in berlina, quod nihil aliud est quam 
bannire quod ducati nostri expendi non possint, quod est male fac
tum, et contra id quod est arbitrii dicti nostri Regiminis. Vadit 
pars quod auctoritate huius consilii mandetur dicto regimini, quod 
ex toto cassari et annullari facere debeat dictum ordinem, et per- 
mittere quod expendantur ducati nostri Veneti, sicut semper expen- 
diti sunt.

30 septembre. f° 79 ν»
Election des cinq sages de Grete.

11 octobre. f° 82 r°
Ordre au capitaine du Golfe d’aller, avec une des galeres de 

Crete, 5 Coron et a Modon.

14 novembre. f° 85 r°
Ordre au gouvernement de Crete de payer 80 ducats d’or 5 cha- 

cun des trois proviseurs.

28 d6cembre. f° 93 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’armer deux galeres pour le 

Golfe; 1’une d’elles pourra passer par Negrepont pour y deposer 
les syndics.
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Meme date. f° 93 v° 1420
Les condemnaliones disvarnilionum ne suffisant pas pour la re

paration du port de La Canee, on autorise le gouvernement de 
Crete a prendre Largent provenant des autres coildamnations.

14 janvier. # f° 101 r° 1421
Malgre le decret general, rendu la veille, on autorise les navires 

de Candie et de R0thimo a faire leurs voyages comme il leur 
plaira.

10 fevrier. f° 108 v«
Apres le depart des proviseurs, le gouvernement de Crete devra 

expedier une galiote a Rethimo, la Canee et Modon.

Meme date. f° 109 v°
Zanachius Zampani, assassin contumace, doit 4 des sujets 

venitiens; ordreau gouvernement de Crete d’envoyer le montant 
de ses dettes, pris sur les biens dudit Zanachius.

15 fevrier. f° 110 v°
Permission a un marchand de charger en Crete des monorasia 

poor la Flandre, bien que ce soit contraire a Vincantus des galeres 
de Flandre.

22 fevrier. f° 114 v°
Ordre d’envoyer, pour la securite de 1’Albanie, une des deux 

galeres de Crete qui doivent venir en Romanie.

13 mars. f° 119 v°
Les Cretois protestent contre le decret qui les force a faire des 

concordats avec leurs creanciers, disant que c’est le moyen de les 
faire tons fuir. On annulle le decret, mais on recommande au 
gouvernement de faire faire des concordats, autant qu’il pourra y 
arriver, a ceux qui iront par 1’ile, et aux fugitifs apres le depart 
des proviseurs.

2 aout. f° 174 r°
On a conduit a Gaete les galeres de Crete, et on a dipense pour 

elles 728 ducats; on enjoint au gouvernement de Crete de payer 
cette somme aussitot les lettres de change recues, et s’il n’a pas 
assez d’argent, d’en emprunter aux Juifs.
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1421 5 aout. f° 176 r°

Autorisation a Masimbey, envoye en Grete par la republique, 
et qui s’y est bien comporte depuis treize ans, de venir a Venise, 
pendant un an, pour y regler ses comptes avec son frere, charge 
de Tadministration de ses biens.

11 aoiit. f° 178 r°
Ordre an gouverneur de Rethimo de faire rendre justice a trois 

nobles contre un Juif.
Capta. — Cum ad presentiam nostrum comparuerint viri nobiles 

Ser Nicolaus et Ser Franciscus Corrario fratres, pro se, et nobile 
viro Ser Paulo Corrario, eorum fratre exponentes, quod habent pro 
suo debitore, quendam Judeum, nomine Chersen, fllium Salamonis, 
habitatorem in Rethimo, de magna quantitate pecunie et est sequi- 
tum quod cum nobilis vir Ser Georgius Barbadico, Rector Rethimi, 
recessisset de Rethimo propter epidimiam, dictus Rector dimisit 
loco cius quemdam Ser Johannem Busenago, qui Ser Johannes post 
recessum dicti Rectoris affidavit dictum Judeum, qui est ditissi- 
mum ultra modum , pro uno anno , realiter et personaliter, que est 
res inaudita et iniustissima apud deUm et mundurn, et in grave 
preiuditium predictorum nostrorum civium et aliorum habere de- 
bentium ab eodem Judeo, et sit honor nostri dominii non permit- 
tere rem istam sic transire absque provisione. Vadit pars quod 
auctoritate huius Consilii scribatur et mandetur efficaciter Rectori 
nostro predicto, et successoribus suis quantum casus iste est nobis 
molestus, et factus contra omne juris debitum, et honorem nos
trum. Et propterea mandamus ei strictissime, quod debeat facere 
revocari omnem fidem, quam ipse Ser Johannes Bussenago fecisset 
dicto Judeo, ymo debeat dictis nostris nobilibus , sen procuratori- 
bus suis, contra dictum Judeum ministrare et facere juris debitum 
et exspeditum complementum.

De parte 70 — de non 3 — non sinceri 3.

30 septembre. 1° 187 rn

Election des cinq sages de Crete.

2 octobre. f° 188 v°
Recommandation adressee an pape en faveur de Donat, arche- 

veque de Crete.
Capta. — Quia est manifestum cum quanta fide, caritate Reveren- 

dus Pater dominus Franciscus Donato, archiepiscopus Cretensis 
adoperatus fuerit, et incensanter adoperetur pro agendis tangen- 
tibus honorem, statum et commodum nostri comunis et speeialium
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personarum pro quibus quotidie sibi scribimus, unde obligamur ad 1421 
omnia nobis possibilia que concernant honorem Sue Reverende Pa- 
ternitatis, Vadit pars quod in recommendationem prefati domini 
Archiepiscopi et honoris sui, possint scribi litere Summo Pontiflci, 
Cardinalibus et aliis sicut dominio videbitur.

De parte aliis — de non 6 — non sinceri 1.

10 octobre. f° 190 v°
Ordre au capitaine de la galere de Crete de venir a Subrinum, 

pour y prendre des arbaletiers et les conduire ensuite a Scutari, 
pour la defense de la ville.

27 octobre. f° 192 v°

% v°i ^θ vaisseaux contre les pirates. 
'-io

' $9 novembre. f° 19b r°
Instructions pour I’election du capitaine du Golfe.
Capta. — Cum galee nostre Crete, quas mittimus de anno in 

annum ad Culfum, requirant penitus supracomitos sufficientes, et 
aptos ad faciendum honorem nostrum, et sicut omnibus notum est, 
a pluribus annis citra, facti fuerunt de illis, qui sunt inapti, et in- 
sufflcientes, ob quorum deffectus multa inconvenientia occurrerunt 
in damnum et dedecus nostri dominii. Et ulterius oecurrerit, quod 
illi qui sunt valentes et docti, non remanent ad dictas supracomi- 
tarias proptex· deffeetum electorum. Et ad tollendum huiusmodi in- 
convenientias et ad reformandum eleetiones huiusmodi supracomi- 
torum , ut illi qui sunt sufficientes eligantur, et sint ad dictas 
supracomitarias, sit bonum ymo neccessarium, pro bono agendorum 
nostrorum, debite providere. Vadit pars, quod de cetero ad electio- 
nem dictorum supracomitorum debeat interesse collegium, Duche, 
Consiliariorum, Capitanei, Camerariorum, ludicum, et offitialium de 
nocte Crete, qui omnes insimul debeant secrete in uno loco congre- 
gari in palatio Duche predicti, quibus congregatis, ducha noster 
Crete debeat cuilibet ex predictis dari facere sacramentum quod 
eliget supracomitos sufficientes, et, dato ipso sacramento, quilibet 
predictorum palam eligere debeat suum de quo sit, et intelligatur 
esse plezius non nominando nee accipiendo aliquem duplicem, sic 
quod sint sexdecim diversi nominati et electi, annorum triginta vel 
inde supra, sub pena ducatorum ducentorum pro quolibet nomi- 
nante et accipiente, in suis propriis bonis. Et ipsis electis debeant 
ad unum ad unum probari in ipso collegio, et illi qui habuerint plu- 
res ballotas aliis, transeundo duo tertia dicti collegii, sint firm! 
usque ad numerum deputandum et ordinandum. Et nullus de dieto 
collegio audeat ullo modo, forma, vel ingenio dare aliquam ballo- 
tam palam in favorem alicuius, sub pena perpetue privationis regi- 

19
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1421 minis, vel offitii in quo esset, et tallis ballota ponatur ad damnum 
iliius in favorem cuius posita fuisset. Et non possit dictum colle
gium nec aliquis de ipso collegio, sub pena predicta pecuniaria et 
privationis regiminis vel offitii, recedere de loco ubi erit congrega- 
tum dictum collegium, donee fuerint in totum electi, probati et 
facti dicti supracomiti, sicut observatur in electionibus nostri 
maiofis consilii. Et ut dictus ordo sit notus iilis de dieto collegio, 
debeat regimen nostrum Crete semper antequam flat electio dieto- 
rum supracomitorum legi facere dictum ordinem. Et etiam dictum 
regimen, de anno in annum, debeat signifleare nostro dominio elec- 
tiones supracomitorum, ut nostrum dominium videre possit si fuerit 
facta bona electio vel non. Remanentibus flrmis omnibus aliis ordi- 
nibus et partibus mentionem agentibus de dictis supracomitis, qui 
et que non repugnant ordini suprascripto. Et ultra dictas penas 
teneantur predicti et quilibet eorum omnia supraseripta et quodli- 
bet suprascriptorum observare et adimplere, sub penis et stricturis 
contentis in parte nova contrabannorum. Et committantur hec in- 
quirenda et examinanda Advocatoribus nostri comunis Venetiarum 
et etiam Sindicis nostris, qui in temporibus futuris, ibunt ad dictas 
partes, in quorum commissionibus predicta ponantur per eos inqui- 
renda et examinanda.

De parte 65 — de non 22 — non sinceri 7.

29 novembre. f° 197 v°

Ordre au gouvernement de Grete d’armer les deux galeres du 
Golfe et de les envoyer, dans le courant de fevrier.

Ordre au gouvernement de Crete de rembourser 8,000 ducats, 
donnas comme subvention a la galere Mudazia de Candie.

2 decembre. f° 198 v°

Ordre au gouvernement de Grete de rembourser les sornmes 
qu’il a recues pour payer du ble.

Capta. — Cum propter penuriam et indigentiam frumenti, que 
anno presenti fuit et est in insula nostra Crete, Regimen nostrum 
de inde cum instantia requesiverit, quod aliunde habere non potest 
de dicto frumento, ut providere vellimus quod illuc mittatur de 
frumento, nam habet denarios paratos pro solutione ipsius. Et ha- 
bito respectu quantum Insula predicta debet esse nobis cara, ac 
quantum importat factum istud, commissum fuit per Dominium no- 
bilibus viris Ser Vito de Canali. et Ser Marco Justiniano, sapientibus 
super terris de novo acquisitis, ut predieta de eausa accipiant ad 
cambium ducatos 1861 denarios 13/2 ad aurum pro stariis 1989 fru
menti longi computi. Vadit pars quod predicti ducati 1861 denarii 
13 4- accepti ad cambium per dictos ser Vitum de Canali et ser 
Marcum Justiniano mitti debeant ad solvendum per regimen nos
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trurn Crete, eui regimini eomittatur quod dictos ducatos 1861 dena- 1421 
rios 13 — subito, receptis literis cambii, solvere debeant, et si non 
haberet denarios illos recipere debeat a Judeis, vel per alium modum, 
ita quod omnino solvantur, declarando sibi quod si dictos denarios 
non solvet, omnia bona ipsius regiminis sint obligata, tarn pro capi- 
tali, quam pro omni damno et interesse, quod exinde sequeretur; 
et ex nunc sit captum quod omne damnum quod sequeretur si ip- 
sum regimen non solveret predictos ducatos 1861 denarios 13 -?- 
solvi debeat per Regimen predictum de suis propriis denariis. Simi
liter solvi debeat per ipsum regimen nabulum frumenti predicti, 
quod nabulum est pro quibuslibet sex stariis cum dimidio ducatus I. 
auri, remanente obligato mercatore, qui vendidit caseum, ad dandum 
residuum ad beneplacitum nostri dominii iuxta formam mercati.

9 fevrier. f° 218 v° 1422
Les capitaines de Crete conduisent toujours avec eux en Crete 

deux cornpagnies de pied et une a cheval; on autorise le nouveau 
capitaine, Marcus Gustinianus, 4 emprunter de l’argent pour les 
payer; le gouvernement de Crete remboursera jusqu’a la concur
rence de 144 livres de gros, depense ordinaire.

28 fdvrier. f° 222 v°
Personne ne voulant preter la somme dont il s’agit plus haut, 

on autorise le capitaine a la faire payer par n’importe quelle 
personne qu’il pourra trouver, 4 qui le gouvernement de Crete 
remboursera.

SEN. MISTI R. 54 1422-1423.

12 mars. f°ll r°
On a achete du « canapus laboratus » a la destination de l’ar- 

senal de Crete, pour la somme de 75 livres de gros; on ordonne 
au gouvernement de Crete de payer cette somme, sous peine 
d’une amende de 200 ducats.

27 mars. f° 16 v“
Ordre au capitaine du Golfe de pousser jusqu'4 Rhodes; il 

trouvera en revenant a Modon les galeres de Crete, et il ira avec 
elles en Dalmatie.
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1422 17 mai. f° 31 r°
Les charges que conferent le gouvernement de Grete et le gou- 

verneur de La GanSe doivent etre donnees a ceux qui font partie 
du grand conseil, ou du conseil de Gandie et de La Canee; on or- 
donne d’observer cettemesure & Rethimo. sous peine d’une amende 
de 200 ducats pour chaque contravention; il y a cependant une 
exception faite en faveur des scribes et des estimeurs des bles.

8juin. f°33r°
Prorogation, jusqua la fin de septembre, du ddlai fixe aux syn

dics pour la presentation de leurs capitula.

Meme date. f° 33 r°
Annulation des condamnations prononcees par les syndics de 

Crete contre des nobles qui ont dte armateurs et capitaines des 
galeres de Grete pour le Golfe. Les syndics devront s’expliquer 
devant le Conseil. Ils accusaient les armateurs d’avoir occupe 
pour leurs travaux des hommes d6ja payes pour les galeres.

9 juillet. f° 39 r°
Ordre au gouvernement de Grete de rembourser des sommes 

pretees, pour le payement des blds.

Capta. — Cum nobiles viri ser Vitus de Canali qm ser Francisci et 
ser Marcus Justiniano qm ser Orsati alias acceperint ad cambium, 
nomine nostri dominii, certam quantitatem denariorum pro solu- 
tione frumenti quod missum fuit, pro subventione locorum nostro- 
rum Crete ac Coroni et Mothoni, et fuerit limitata quantitas fru
menti que in quolibet dictorum locorum dari debebat, et quod 
regimina dictorum locorum solverent pro quantitate quam habere 
debebant, sed videtur quod castellani Coroni et Mothoni retinue- 
rint maiorem quantitatem quam debebant, que ascendit ad summam 
ducatorum 77, g° 3 p1 22 ad aurum , quos denarios regimen Crete 
solvere recusat, dicens nolle solvere frumentum quod illi de Corono 
et Mothono habuerunt, et propter hoc, dicti nostri nobiles pro ser- 
viendo nostro dominio recipiunt impedimentum, et sit iustum et 
debitum eis subvenire, Vadit pars quod scribatur et mandetur re- 
gimini nostro Crete quod subito, receptis presentibus, solvere debeat 
dictos ducatos LXXVII g» 2 p' 22 dictis ser Vito et ser Marco, aut 
qui pro eis erunt, ponendo illos ad computum regiminis Coroni et 
Mothoni et retinendo eos de denariis, quos illuc mittere debent de 
nostro mandato.

De parte alii — de non 2 — non sinceri 1 die 9 Julii facta fuit li- 
tera Regimini Crete.
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17 juillet. f° 39 ν’
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer 4000 hyperperes a 

Coron et a Modon.

ISaout. f° 46 v°

Permission accordee au capitaine de Crete d’avoir deux clievaux 
de plus que le nombre reglementaire, & condition qu’il ne pourra 
les vendre que comme ceux auxquels il a droit.

Meme date. f° 47 r°

On avance 400 ducats pour la subvention des galeres de Crete, 
mais on ordonne au gouvernement de Crete de restituer cette 
somme, a Tarrivde des galeres d’Alexandrie.

30 septembre. f° 55 v°

Election des cinq sages de Crete.

4 octobre. f° 57 r°

On a avance 1000 ducats pour les galeres du Golfe; mais cette 
somme est destinee uniquement aux hommes, et non aux capi- 
taines; on informera le gouvernement de Crete, qui doit rem- 
bourser ces fonds et rendre compte de I’emploi qu’on en a fait.

16 octobre. f° 58 v°

Fixation des droits qu’auront a payer les vendeurs et les ache- 
teurs de certaines marchandises en Crete.

Capta. — Cum, sicut notum est, multi eonantur exercere mer- 
cantiam per mare et ad omnem utilitatem se eonvertere, quod si 
tolleraremus infra parvum tempus redundaret ad maximum dam
num mercatorum nostrorum et Dominationis nostre introituum. 
Vadit pars quod captum et ordinatum sit quod omnes forenses, cuius- 
cumque conditionis existant, teneantur et debeant de granis et pul- 
vere grane /seta, cera et melle, quas ement in Insula nostra Crete, 
in Insula nostra Nigropontis , in locis nostris Coroni et Mothoni et 
eorum districtibus et in Insula nostra Corphoy. solvere XX pro cen- 
tenario et alia XX solvere teneantur venditores, et similiter ordi- 
netur quod de panis, qui per forenses ad loca predicta conducentur, 
solvi debeant XX pro centenario, et emptores dictorum panorum 
solvere debeant alia XX pro centenario. Et si contrafieret parti 
nostre suprascripte, tarn per nostros vendentes quam per forenses 
ementes, aut pannos ad loca suprascripta conducentes, amittere de
beant res suprascriptas emptas vel venditas, et ultra hoc, solvant 

1422
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1422 datium suprascriptum, et teneantur Rectores nostri locorum supra- 
scriptorum, supradietam partem-mittere executioni, prout in ea 
continetur.

2 novembre. . fog! ro

Autorisation accordee an due de Crete 1 de dispenser, pour 
reparations et travaux, ce qui reste des 100 ducats alloues a son 
predecesseur, a cet effet.

17 novembre, f° 62 v°
Meme autorisation accordee au conseiller Cancho.

Meme date. f° 62 v°
Crddit de 150 ducats, accorde a un conseiller, pour reparations 

et travaux dans sa maison.

10 decembre. f° 69 r°
On envoie, pour la somme de 300 ducats, des objets necessai- 

res a 1 arsenal de Candie. Le gouvernement de Crete devra rem- 
bourser cette somme, a raison de 142 sous « de illa monela » par 
ducat.

19 decembre. f° 72 r°
Mesures d’apres lesquelles les galores d’Alexandrie devront 

s’arreter deux jours en Crete, en allant.

Meme date. f° 74 v°
Delai, jusqu’a la fin de fevrier, accorde a un capitaine et & un 

conseiller de Crete, pour revenir a Venise.

23 decembre. f° 74 v°
On fait observer au gouvernement de Crete que celui qui a ete 

capitaine d une galere dans le Golfe, ne peut le redevenir pendant 
un certain temps.

Meme date. f° 75 r°
Vu 1 insuffisance de la solde des Equipages des galeres de Crete, 

on ordonne au gouvernement de donner 8 hyperperes par mois 
au lieu de 6 */2 aux hommes « a remo », deux hyperperes de plus 

1. Le due de Crete etait alors Laurentius Bragadenus, 108”° due de Crete, 
qui mourut au moment de 1’expiration de sa charge et fut enterre dans 
l’cglise cathedralc de Saint-Tite, a Candie.
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aux hommes « de pede », et aux « comitis, naucleris, portolatis, et 1422 
perderiis », 10 hyperperes au lieu de 9 par mois.

24 fevrier. f° 85 r° 1423
Delai de deux mois accorde a Antonin Michel, menabre du gou- 

vernement de la Ganee, pour donner ses« provisiones », et autre 
delai jusqu’au mois d’avril a un autre conseiller.

18 mars. f° 94 r°
Comme il n’y a qu'un seul officier pour examiner les Comptes 

de Crete, on en noinme deux autres pour que tout soit en regle.

30 avril. f° 102 v°
Instructions pour le payement, par le gouvernement de Grete, 

d’une certaine indemnite, h la suite d’un vol d’animaux commis 
par 1’equipage d’une galere; recours devant avoir lieu contre les 
auteurs du vol.

Capta. — Cum parte comunitatis et fldelium nostrorum Liesne 1 
fuerit cum querela nostro dominio expositum quod, per galeam nos
trum Culphy Candide, cuius erat supracomitus vir nobilis ser Petrus 
Polani, in insulis suis, derobata fuerunt et ablata et mortua animalia 
minuta centum vel circa, supplieari faciendo quod provideretui· in- 
demnitate dictorum pauperorum (sic) quorum erant. Et quiaper literas 
Comitis nostri Liesne constavit (sic) nobis datum predictum factum 
fuisse, iuxta testiflcationes quas ipse Comes accepit, sitque bonum 
providere ne subditi nostri derobentur;

Vadit pars quod possint accipi ad cambium et mitti ad solvendum 
per Regimen nostrum Crete de pecunia camere de inde ducatos XL, 
pro solucione animalium predictorum, et ex nunc sit captum quod 
regimen predictum dictos ducatos XL solvi faciat per dictum ser 
Petrum Polani, verum eidem ser Petro Polani idem regimen minis- 
trare debeat ius et iustitiam adversus illos dicte galee, qui inveni- 
rentur, et fuissent illi qui ipsa animalia accepissent et derobassent, 
et pro meliori informatione, ser Petri Polani predicti mittantur tes
tiflcationes prediete, accepte cum literis Comitis Liesne predicti.

21 mai. f°110v°
Autorisation d’importer deux pieces de velours.

4juin. f°118r°
On oblige les patrons des galeres d’Alexandrie : « portare in 

1. Liesna, probablement Lesina ou Lezina, ile de Dalmatie, conquise en 
1420, par Pierre Loredan, capitaine du Golfe.
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1423 Crelam remigium, sartiam et alias res si opporteret in Creta, sine 
aliquo nabulo. »

Sjuin. f° 119 r°
Delai, jusqu’4 la flu de juin, accords a 1’ex-gouverneur de la Ga- 

nee, pour son retour & Venise.

2juillet. f°128r°
Demande de reparations pour le port de la Canee.
Capta. — El fo supplicado ala nostra Signoria per parte de la 

comunita de la Gania se degnase comandare al rezimento de quel 
luogo dovese proveder a reparation del porto de la dita terra a zo 
ciie i suo navilii in el dito porto dal mar cum segurta se podesse 
conservar in el qual porto da le fortune de buora estremamente 
vegniva molestadi ali navilii di qual molti accidenti era segnidi, e 
per repararse da queli constreti convegniva redur i so navilii grossi 
in el porto de Candia, e tegnir queli alinvernada, e questo era loro 
importabele graveza. Unde che per autorita de questo conseio a 
quelo rezimento fo comandado dovesse proveder in reparar e conzar 
quelo porto per modo che cum segurta se podese conservar i so 
navilii en el dicto porto, per execution del qual comandamento 
dal 1419 fln 1422 molti repari et hediflcii fo fato in quelo porto e re- 
duto su termene che essendo serado alguna parte de la bova de 
quelo porto i navilii en el dito porto, cum gran segurta senza bota 
de mar sera conservadi, e cum zo sia la dita boca sia larga passa 80 
per la qual cum fortuna de bora el mar imboca per quella cum 
grando impeto essendo astreta manchera el stimolo del mar ali 
navilii la qual boca non po esser reparada se in quela non si a fun- 
dado una nave la qual nave in questa terra se comprara e trovera 
cum plui avantazo del nostro comun. Andera parte che per autorita 
de questo conseio sia commesso ali provededori de comuni debi 
comprar una nave vechia de portada de botte 300 in 400 toiando 
quela per quelo memor priesio ipora haver laqual sia mandada in la 
Canea e quela per lo Rector de quelo luogo sia fata affundar in la 
boca del dito porto, da quela parte a lui aparera sia plui utele in el 
strenzer, de quella lamontar de la dita nave e la spesa seguira per 
esser mandada a quelo luogo sia talto i dinari a cambio et al Rector 
de la Gania sia comandado queli el debia pagar de li dinari del 
nostro comun, segondo chomo a lui sera notiflcadoperi diti prove
dedori, e azo chel dito porto perpetualmente sia conservado damo 
el lia comanda per autorita de questo conseio al Rector de la Gania, 
et ali suo successori debi pretender e vigilar a reparar, de tempo in 
tempo, el geto fato in quela porto per modo chel non possa manchar, 
posando spender in repparation de quelo de i dinari limitadi a tal 
repparation, per autorita de le parte prese in questo conseio.
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19juillet. f°129v°

Avance d’argent an gouvernement de Grete pour les depenses 
des trois galores de File, dont deux devront accompagner les ga- 
leres de Romanie, et 1’autre attendre les ordres.

19juillet. f°129v°
Autorisation au due d’Egeopelagus et a Ser Petro Geno de faire 

transporter en Crete cinquante chevaux et mulets, par an, pen
dant cinq ans.

Capta. —- Quod concedatur Magnifico Domino Duche Egeopelagi 
et nobili viro ser Petro Geno, domino Insule Andres, posse conduci 
facere, de suis Insulis ad partes Crete, equos et mullos quinquaginta, 
pro quolibet anno singulo, usque quinquennium, solvendo datiacon- 
sueta, et quod saltern medietas dicti numeri sint mulli.

22juillet. f« 130 r“
Ordre a la troisieme galore de Crete d’aller dans le Golfe.

28 aodt. fo 141 v°
On a moleste des marchands cretois 4 Rhodes; ordre est donnd 

au consul de Damas, se rendant a son poste, de faire des repre
sentations.

30 aoCit. f° 142 r°
Vote de 600 ducats pour 1’envoi d’une cocha a La Canee, a charge 

au recteur de rembourser cette somme.

26 septembre. f° 147 v°
Interdiction aux Juifs de posseder des biens fonds, et obligation 

pour eux de vendre, dans le delai de deux ans, ceux qu’ils posse- 
deraient.

Capta. — Cum alias scilicet 1394, die XXVII mensis augusti, cap- 
turn fuerit in consilio Rogatorum quod Ebrei non possent nee debe- 
rent fenerari nee stare Venetiis, nisi diebus XV, portando tumen super veste superiori unum 0. magnitudinis unius panis, ut cognos- cerentur ab aliis, quod, et secundum Deum et bene vivere, fuit optime 
factum, sed secutum sit quod in terris et locis nostris, tarn a parte 
terre, quam a parte maris, reducti sunt et habitant multi Judei, qui 
non solum fenerantur et fenerati sunt, sed emerunt et possident 
multas domos, possessiones et territoria, et quotidie emunt quod est 
contra divinum mandatum et in onus ac infamiam nostri dominii, 
et quod peius est, nisi de salubri remedio provideretur, ipsi in brevi 

1423
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1423 tempore, pro maiori parte, possiderent in aliquibus terris et locis 
nostris plures domos et possessiones quam christiani, Vadit pars et 
pro Dei reverentia et pro utilitate et comodo civitatum et locoram 
nostrorum, quod cridetur publice, in locis solitis, et sic scribi debeant 
et mandari Rectoribus nostris omnibus , ubi fuerit expediens et in 
eorum commissionibus addi, quod, de cetero, nullus Judeus vel Judea 
possit emere vel acquirere, in aliqua terra vel loco nostro, aliquam 
possessionem vel domum alicuius manerici, vel sortis, vel aliquod 
aliud stabile, sub pena perdendi dictam possessionem, domum et aliud 
stabile sic emptum seu aliter acquisitum, quod veniat in nostro 
comune, et si accusator fuerit per quem sciatur veritas, habeat me- 
dietatem et teneatur de credentia, et reliqua medietas sit nostri 
comunis. Preterea quia omnino est providendum quod in terris et 
locis nostris Judei seu Judee nullum stabile habeant, statuatur et sic 
captum sit quod omnes Judei et Judee, qui in aliqua terra vel loco 
habeant aliquam possessionem, domum, seu aliud stabile teneantur 
et debeant dictas possessiones, domos, seu aliud stabile vendidisse 
et alienasse infra biennium a die qua presens pars publicata fuerit, 
in locis illis ubi habent dicta bona, quod si non observabunt et ne- 
gligentes fuerint executioni mittere infra tempus predictum, amit- 
tere debeant omnia dicta bona, stabilia que non alienassent que 
veniant in nostro comune. Reservato tamen ipsis Judeis omni eo 
quod sibi appareret promissum esse per nostra privilegia et scrip- 
turas, dumtaxat in Judaicis terrarum nostrarum maritimarum, et si 
accusator fuerit per quem sciatur de predictis veritas, habeat me- 
dietatem, et reliqua medietas sit nostri comunis. Et de predictis vel 
aliquo predictorum non possit fieri gratia, donum, remissio, recom- 
pensatio, nec aliqua declaratio, aut presentis partis revocatio , vel 
suspensio, sub pena ducatorum Vc pro quolibet consiliario, capite 
sapiente, vel alio ponente , vel consenciente partem seu gratiam in 
contrarium. Et predicta committantur inquirenda et exequenda 
Rectoribus locorum et Advocatoribus comunis, habentibus parte mut 
de aliis sui offitii.

12 octobre. f° 150 v°

Autorisation, accordee au capitaine d’une galere de Gandie, de 
venir έι Venise , avec sa famille, quand une galere ira desarmer 
en Crete ; il se fera remplacer par un arbaldtrier noble.

14 octobre. f° 151 v°

Election des cinq sages de Crete.

Meme date. f« 151 v°

Ordre au gouvernement de Crete d’armer, pour la garde du
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Golfe, deux galeres, et deux aussi pour Salonique ’, d’ou on ren- 1423 
verra les deux galeres qui s’y trouvent deja.

18 novembre. f°158r°
Les officiers de Grete nommes par les conseillers, per quatuor 

manus electionum, seron t desormais nommes dans le grandconseil, 
per duas manus electionum.

Meme date. 1° 158 r°
Mesures relatives a 1’election et au traitement des gouverneurs 

de Retbimo.

Capta. — Cum per Dei gratiam locus noster Rethimi pervenerit ad 
optimam conditionem, et de bono in melius dietim perventurus est, 
cui pro contentamento fldelium nostrorum de inde, qui vehementer 
desiderant quod ad eum locum mittantur de nobilibus sufficientibus 
pro rectoribus ipsius loci, est bonum et optimum providere super 
bona electione dietorum Rectorum. Vadit pars quod rectores nostri 
Rethimi, de cetero eligendi, debeant eligi in maiori consilio per qua
tuor manus electionum, prebendo electos ad unum ad unum secun
dum usum, et ut reperiantur persone que libentius vadant ad ipsum 
regimen, ex nunc captum sit quod ipsi Rectores, sicut habebant du- 
catos quingentos ad yperpera tria pro ducato, que sumant yperpera 
mille quingenta in anno, ita habere debeant yperpera duo millia, 
habendo familiam et omnes alias conditiones quas habet presens 
rector Rethimi.

18 novembre. f° 158 r°
Retbimo ayaut besoin de deux magasins, l’un pour le ble, 1’autre 

pour le sel, on ordonne que la premiere fois que soil le due, soit 
le capitaine, accompagnS d’un conseiller, fera une tournee dans 
File, de se rendre 4 Retbimo et de conf6rer avec le gouverneur de 
la ville pour s’etendre sur 1’emplacement a choisir pour un maga- 
sin, pouvant contenir trente mille a quarante mille mesures de 
froment,' et pour un autre pouvant contenir vingt a vingt-cinq 
mille mesures de sel. Une fois la chose decidee, on devra com- 
mencer de suite les travaux.

18 novembre. f° 158 r°
Le gouvernement de Crete n'ayant pas de galere pour les cas

1. Salonique venait d’etre cedee aux Venitiens par rempereur grec Jean 
Paleologue,
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1423 extraordinaires, on lui en procure deux rapides de 1'arsenal de 
Venise.

Meme date. 1° 158 v°
Ordre aux galeres de Salonique d’aller, en temps utile, desarmer 

en Crete.

13 decembre. f° 163 v°
L’amiral de Rhodes a comparu devant les Sages du Conseil, au 

sujet des marchandises derobees a des Cretois, dans le port de 
Rhodes'1, et il accorde la restitution de tout ce qui a did enleve.

18 ddcembre. f° 165 v°
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer quatre galeres a 

Salonique ; on lui enverra pour les remplacer deux galeres lege- 
res.

1424 13janvier. f° 169 v°

Privileges accordds 4 Pierre Damaschini, pour-le transport de 
draps et d’etoffes.

23 fdvrier. f° 183 v°
Lettre aux cardinaux en faveur des freres mineurs de Saint- 

Nicolas de Candie 2.
Capta. — Quod in favorem fratrum minorum de observantia ■ 

Sancti Nicolai de Candida possint seribi iitere, tarn Summo Pontifici 
quam dominis cardinalibus, in illa forma que videbitur dominio. 

De parte — omnes.

SEN. MISTI R. 55. 1424-1425.

14 mars. f° 4 v°
Credit de 144 livres de gros, pour deux compagnies de fantassins 

1. Voir au 28 aodt precedent.
2. Le monastere de Saint-Nicolas etait le moins important des deux con

vents que les Franciscains de 1’Observance possedaient a Candie. II n’est pas 
cite dans la Creta Sacra,
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et une compagnie de cavaliers, que le capitaine de Grete emmene 1424 
avec lui *.

1βΓ avril. f° 10 r° 
Election des cinq sages de Grete.

15 avril. f° 17 r°
Le due de Grete recoit comme pret 200 ducats d’or pour payer 

un medecin qui va en Grete.

17 avril. f° 17 r°
Mandat, envoye au capitaine du Golfe, d’aller 4 Constantinople 

pour y faire des plaintes au sujet de violences commises contre 
le baile venitien et des marchands de la republique.

17juin. f°34r°
Credit de 200 ducats accords au due de Grete pour des repara

tions a son palais et a sa citerne.

13 juillet. fo 40 v°
Avance de 2,500 a 3,000 ducats pour les galeres de Crete, 4 

charge au gouvernement Cretois de rembourser cette somme. 
Les galeres de Crete sont dirigees vers Salonique.

6 septembre. f° 52 v°

On reitere 4 Rhodes la demande de restitution des marchandi- 
ses enlevees aux sujets cretois2. Entente avec Tamiral de Rhodes.

Capta. — Cum facta de anno preterito responsione per nostrum 
dominium Reverendo patri domino Admirato Rodi, super facto dam- 
norum illatorum nostris fldelibus Crete, qui, inter cetera, ob dictam 
causam, venit ad presentiam nostrum, dictus Admiratus dixisset ex- 
cusando causam, conventum Rodi non teneri ad emendam, et satis- 
factionem predictam et quod placeret nostro dominio de dicto facto 
velle stare iuri, etc., qua sua requisitione audita et intellecta, fuerit 
postea, die XXX decembris 1423, captum et deliberatum per istud 
consilium, quod dicto domino Admirato responderetur quod audive- 
ramus et intellexeramus requisitionem predictam suam, et respon- 
debamus quod cognoscimus manifeste quod, si deliberaremus stare 
iuri nil aliud importaret nisi rem in longum ducere, et cum detri- 
mento iurium tarn suorum quam nostrorum, consideratum quod, si 

1. Voir au 22 fevrier 1422.
2. Voir au 28 aollt et au 13 decembre 1423.
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1424 in favorem nostrum terminaretur, multum preiudicaret iuribus suis 
contra castellanos, et si contra nos terminaretur nil aliud importaret 
nisi prebere causam castellanis in portu suo posse nostros cives et 
subditos damnificare, sed nichilominus considerantes quod, dicta 
damna illata fuerunt per castellanos, qui quotidie declinant ad por- 
tum suum, cum suis mercationibus et bonis, et bene possent satis
faction! nostrorum providere, commiseramus notario nostro...

30 seplembre. f° 56 r°
Election des cinq sages de Crete.

Meme date. f° 59 r°
Ordre an capilaine du Golfe de se rendre 5 Candie et d’y rester 

tant que les mers voisines ne seront pas sures ; il devra detacher 
de temps en temps des galeres pour inspecter les cotes.

17 octobre. f° 62 r°
Augmentation de la remise faite aux fonctionnaires, charges du 

recouvrement des dettes dans la chambre des comptes.

Capta. — Quia ad cameram nostram Crete sunt multi debitores in 
magna et parva quantitate pecunie, a quibus camerarii nostri de inde 
non curant exigere, eo quia solum habent grossum unum pro yper- 
pero, si exigunt totum capitale, et si haberent unum grossum pro 
yperpero, de toto eo quod sibi esset possibile exigere ab ipsis debi- 
toribus, nostrum comune maximum exequeretur commodum, quia 
dietim exigentur denarii nostri comunis, Vadit pars quod camerarii 
nostri Crete de debitis veteribus creatis a. 1420 que exigent, et sibi 
erit possibile exigere, debeant de cetero habere grossum unum pro 
yperpero, de toto eo quod exigerent, non obstante quod non exegis- 
sent seu non exigerent totum capitale.

24 octobre. f° 63 v°
Quand le capitaine du Golfe jugera qu’il n’y a plus de danger pour 

les galeres revenant des marches du Levant, il devra renvoyer 
-cellesde Crete pour desarmer, aller ensuite a Modon et a Salonique, 
ou il licenciera encore les galeres de Crete, a charge au gouverne- 
ment de File d’en armer une nouvelle et de 1’envoyer a Salonique 
avant le 20 fevrier prochain, puis deux autres ensuite i la desti
nation du Golfe, en choisissant un capitaine pour cheque galere.

18 novembre. f° 67 r°
Autorisation accordee aux gouverneurs de Rethimo de depenser
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1,000 hyperperes par an, pendant cinq ans, pour les travaux du 1424 
port.

Capta. — Cum per gratiam Dei civitas nostra Rethimi multum multi- 
plicaverit, et de die in diem multiplicet, quia in ea est magna quantitas 
populi, et multi marinarii et etiam multa navigia et, ultra dicta na- 
vigia, multa alia de novo fabricarentur si portus deinde fleret et 
compleretur, quia esset cum magna securitate dictorum navigiorum, 
et nisi dictus portus compleatur dicta navigia subiacent magno pe- 
riculo, et pro constructione dicti portus, deputata sit pecunia con- 
demnationum Rethimi, que pecunia non est sufficiens ad fabricam 
dicti portus, et utile et necessarium sit providere quod dictus por
tus compleatur.

Vadit pars quod ultra peeuniam dictarum condemnationum, depu- 
tatam ad fabricam dicti portus, Rectores nostri Rethimi, qui se repe- 
riunt ad regimen Rethimi, de introitibus Rethimi possint expendere 
omni anno yperpera mille, usque quinque annos solum, quibus Rec- 
toribus committatur quod debeant solicitare, cum omni diligentia 
possibili, ad faciendum per complere portum predictum, pro securi
tate navigiorum nostrorum de inde.

Meme date. f° 67 v°
Credit de 400 hyperperes an due de Crete, pour des reparations 

4 son palais.

Meme date. f° 68 r°
Resolution prise au conseil d’ecrire au pape 1 et de lui demander 

un pasteur, pour 1’eglise de Crete.

Meme date. f° 69 r°
Credit de 650 ducats devant servir a l’achat d’objets necessaires 

a 1’arsenal de Candie, et a des travaux au port de Rethimo.

4 decembre. f° 72 r°
On a confisque, au profit du gouvernement, tous les biens du 

juif Josteff Cassan, sur lesquels les avocats devaient percevoir 
500 ducats. Comme cela parait trop onereux, on charge le gouver
nement de Crete de faire lui-meme les formalites, en retour des- 
quelles il aura 1/2 sou par livre, et les officiers de la tresorerie 
1/2 sou aussi.

1. Martin V.
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1424 30 d^cembre. f° 76 v°
Envoi d’une galore de Crete avec une autre galere venitienne. 

pour la garde de Salonique.

1425 13 janvier. f° 80 r°
Armement de quatre galeres en Crete pour la defense de Salo

nique, toujours menace par les Tures.

14janvier. f° 81 r°
Comme il n'y a pas de passage actuellement pour Candie, et 

qu’il est ndcessaire que le gouvernement de Crete envoie du bld d 
Salonique, on ordonne au patron de la cocha de Salonique de faire 
notifier au capitaine de Modon, sans descendre a terre, 1’ordre 
d’envoyer en Crete, a cet eSet, un brigantin.

22 janvier. f° 82 r°
Autorisation aux capitaines des vaisseaux d’Alexandrie de con- 

duire des cotons d’Alexandrie en Crete, en payant la moitie de 
Timpot qu’ils auraient a payer a Venise.

29janvier. f° 84 r°
Ddlai, jusqu’a la fin de mai, accorde 4 l’ancien due 1 et a 

1’ancien capitaine de Crete, pour leur retour a Venise.

5 fevrier. f° 88 r°
Delai d’un mois pour acquitter les droits, accorde pour les mar- 

chandises venant de Crete.

8 fdvrier. f° 89 r°
Ordre de remboursement en faveur de Georges Quirini, qui, 

au temps de la disette a Salonique, y a fait passer du bld et de 
l’orge.

13 fdvrier. f° 90 r°
On envoie un ordre au gouvernement de Crete pour expedier 

au consul d’Alexandrie des lettres du Senat, en faisant partir un 
brigantin, mais en inventant un pretexte pour son depart, ces let- 
ires devant rester secretes. Il s’agit d’une flottede vingt-cinq galeres

1. Lo due sortant devait etre Francois Lauredan ou le capitaine de Crete, 
Laurent Capellus, qui exerfa les fonctions de due, a la mort de Laurent 
Bragadenus.
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envoyee contre le Soudan, qui maltraite les vaisseaux venitiens. 1425

26 fevrier. f° 93 r°
Autorisation aux vaisseaux de Beyrouth et d’Alexandrie de res- 

ter trois jours en Crete, pour chargement et dechargement.

2 mars. f° 95 r°
Ordre au gouvernement de Crete de se procurer un navire de 

deux cent cinquante tonneaux,au moins, pour se rendre a Alexan- 
drie, y rester huit jours, non compris les jours d’arrivee et de 
depart, afin d’y charger des epices et d’autres marchandises appar- 
tenant a des sujets de la Republique et de les amener a Candie, 
moyennant 3 ducats par collo d’epices, pour le transport; il 
sera oblige de recevoir toutes sortes de marchandises jusqu’a com
plement de sa charge.

8 mars, f° 98 r°
Ordre au gouvernement de Crete de rembourser, dans les six 

jours, les 800 ducats pretes pour l’achat de certains objets neces- 
saires a Modon et a Coron. ■

Capta. — Cum, diebus elapsis, captum fuerit, quod pro emendis 
certis rebus pro Candida et Mothono accipi deberent ad cambium 
ducati octingenti, qui mitti deberent ad solvendum in Candidam de 
pecunia Camere nostre Crete, et quia debitum et conveniens est 
quod illi qui dederunt denarios predietos prestissime deinde illos 
rehabeant, ut futuris temporibus non sit nobis difficile reperire de 
aliis per hunc modum, Vadit pars quod mandetur Regimini Crete, 
quod, a die receptionis presentis nostri mandati, usque ad sex dies, 
debeat solvisse dictos denarios, sub pena ducatorum VC pro quolibet, 
in suis propriis bonis, que pena committatur exigenda advocatori- 
bus comunis, dividenda ut de aiiis penis sui officii.

31 mars. f° 105 v°
Election des cinq sages de Crete.

21 avril. f° 108 r°
Reglement pour le transport des etoffes.

18 mai. f° 114 v°
Imposition de la residence aux eveques du Levant C Dans le

1. Le meme decret est cite dans la Creta Sacra, t. II, p. 375. 
20
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1425 cas de refus, les gouverneurs devront faire administrer les prela- 
tures et veiller a 1’exacte celebration des offices.

Capta. — Quia in terris et partibus nostris Levantis fldes catholica 
multum diminuatur, et sismatici de die in diem multiplicent, et hoc 
procedat propter abseutiam prelatorum qui non morantur in prela- 
turis suis, et pro reverentia Dei, et celebratione divini cultus, et 
pro augmento fldei christiane et diminutione sismaticorum, sumus 
debitores ad hoc facere provisionem pro honore nostri dominii et 
pro bono terrarum et locorum nostrorum, Vadit pars quod omnes 
prelati terrarum et locorum nostrorum partium Levantis, de extra 
Culfum, teneantur usque per totum mensem martii proximi de 1426 
ivisse ad prelaturas suas, et ibi residentiam facere, et ex nunc 
captum sit et mandetur omnibus rectoribus nostris, quod si prelati 
terrarum et locorum nostrorum, in quibus sunt Rectores non iverint 
ad prelaturas suas usque per totum mensem martii, dicti nostri 
rectores intromittere debeant omnes reditus et proventus prelatu- 
rarum sub suis regiminibus existentium, deputando duas sufficientes 
personas, pro qualibet prelatura, que exigant dictos redditus et pro
ventus et alia quecumque spectantia dictis prelatis, et de omnibus 
teneant computum ordinatum, de quibus redditibus et proventibus 
et aliis spectantibus dictis prelatis vigore dictarum prelaturarum, 
dicti rectores faciant divina offlcia celebrare, ecclesias repparare, 
et emere paramenta, calices et alia ad divinum cultum necessaria, 
faciendo similiter de predictis tenere computum ordinatum, et si 
aliquid superhabundaret, faciant totum quod superhabundaret de
bite conservari, non dando de eo quod superhabundaret aliquid 
alicui sine mandato nostri dominii. Et non possit presens pars revo- 
cari, suspendi, vel aliter declarari nisi per tres partes istius consilii 
congregati centum et ab inde supra.

De parte 106 — de non 3 — non sinceri 2.
Misse fuerunt litere 1425, die XXVI mail :
Castellanis Coroni et Mothoni, Duche et consiliariis Crete, Rectori 

Retimi, Rectori Canee, Rectori Sitie, et successoribus suis.
23 mai. f° 115 v°

Delai accorde au capitaiue de Crete, jusqu’a la fin de septembre, 
pour son retour avec ses provisions.

Meme date. f°116r°
Ordre au gouvernement de Crete denvoyer son ingdnieui a 

Modon, pour la reparation du port. Apres inspection, 1’ingenieur 
pourra venir chercher les objets necessaires aux travaux.

Meme date. f° 116 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer 4,000 hyperperes 
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aux chatelains de Coron et de Modon, 3000 au gouverneur de la 1425 
Canee et 2000 a celui de Rethimo. Ges sommes seront four- 
nies par la tresorerie de Crete ou empruntees aux Juifs, et envoyees 
de suite, sous peine d’une amende de 500 ducats.

4juin. f° 121 r°
Liberte laissee aux galeres de Beyrouth et d’Alexandrie, pour 

les marchandises de Crete.

2juin. f° 122 r°
Refus de ddfendre aux patrons des vaisseaux de Crete de quitter 

Rhodes ou la Crete, pour aller en Syrie ou 4 Alexandrie, durant 
tout le mois de juillet, par 54 voix, contre 40 et 5 abstentions. 
Toutefois les vaisseaux ne pourront partir qu'apres reception de 
1’avis du consul d’Alexandrie.

13 juin. f° 125 v°
Les Castillans ont cause des donimages aux marchands cretois 

a Rhodes; si l’ambassade envoyee au roi d’Aragon n’amenait 
aucun resultat, le gouvernement de la republique les indemnise- 
rait lui-meme.

18 juin. f° 129 r°
Les fonctionnaires qui negligeront leurs charges, pour s’occuper 

de leurs affaires personnelles, seront prives de traitement pendant 
tout le temps de leur absence.

Capta. — Quia ab aliquo tempore citra ductum est in consuetudi- 
nem quod Rectores et alii offlciales nostrarum terrarum petunt et 
obtinent licentiam standi per multos dies, pro negotiis suis, extra 
regimina et offlcia sua, quod est cum magno incomodo Regiminum 
et officiorum sibi commissorum, Vadit pars quod si de cetcro conce- 
detur licentia alieui, vel aliquibus rectoribus et offlcialibus nostris, 
standi per aliquod tempus extra sua regimina et offlcia, ex nunc 
declaratum et statutum sit, quod dicti rectores et offlciales perdere 
debeant salarium sui regiminis, per totum illud tempus quo stabunt 
extra dicta sua regimina et offlcia, et non possit eis aliter concedi 
quam cum dicta conditione perdendi salarium, sub pena ducatorum 
centum pro quolibet ponente vel consenciente partem in contrarium, 
exceptis illis rectoribus per quos per nostrum dominium mitteretur 
pro factis nostri comunis , non intelligendo de illis rectoribus, qui- 
bus, vigore suarum commissionum concessum est posse venire Ve- 
necias. Et teneantur Rectores et Offlciales predicti, antequam exeant 
de regiminibus et offlciis suis, ponere in comune nostrum totum id 



308 REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

1425 quod deberent restituere, dicta occasione, sub penaperdendi duplum 
eius quod deberent restituere, que omnia committantur exequenda 
nostris advocatoribus comunis et offlcialibus rationum, qui habeant 
medietatem pene, et alia sit nostri comunis, et si fuerit accusator 
pena dividatur per tercium. Et non possit presens pars revocari 
suspend! vel declarari nec aliter concedi nee fieri aliqua gratia con
tra hoc, sub penis et stricturis contentis in parte nova contrabanno- 
rum. Et sic procedatur de pena in penam usque in infinitum.

De parte 95 — de non 7 — non sinceri 0.

lerjuillet. f° 133 r°
Delai pour la Muda partant de Crete pour Venise; ordre lui est 

donne d’attendre le vaisseau venaut du Levant avec les cotons de 
Syrie.

12 juillet. f° 137 r°
Ordre au gouvernement de Crete de faire conduire a Coron, 

par une galiote, les deux syndics extraordinaires qui sont arrives 
par les galeres d’Alexandrie et de Beyrouth, apres un sdjour de 
vingt-huit jours dans l’ile.

17 juillet. f° 142 r°
Ordonnauce regardant les prisonniers, a la subsistance desquels 

le gouvernement de Crete doit veiller, sans les laisser venir a Ve
nise.

18 aout. f° 155 v°
Interdiction de la vente des draps Strangers, en Crete, a Coron, 

a NSgrepont, a Modon et Corfou.
Capta. — Cum dominatio nostra fecerit multas provisiones et 

multos ordines ad obstandum ne panni forinseci conducantur ad 
Insulam nostram Crete, Corphoum, Nigropontem, Mothonum et Co- 
ronum, et tamen dicte provisiones et ordines non vivant, quoniam 
dietim conducuntur de pannis forinsecis, in grave damnum civium et 
mercatorum nostrorum, qui non possunt costizare cum illis qui con- 
ducunt dictos pannos forenses. Et non solum utile sed necessarium 
sit salubriter providere superinde. Vadit pars quod de cetero sit or- 
dinatum quod ad dicta loca nostra nullo modo, forma vel ingenio 
eonduci possint aliqui panni forenses, exceptis tamen illis qui secun
dum ordines nostros condueerentur per viam Veneciarum, sub pena 
amittendi huiusmodi pannos contra ordinem presentem sic condue- 

' tos, et ulterius tarn conductores, venditores, quam emptores debeant 
solvere quinquaginta pro centenario, que quidem pena committatur 
exigenda et executioni mittenda Rectoribus et offlcialibus dictorum



REGISTRES DC SENAT DE VENISE. 309
locorum, qui inquirere et procedere debeant contra tales contrafa- 1425 
centes, habentes medietatem dicte pene et alia medietas sit nostri 
comunis, et si fuerit accusator pena dividatur per tercium; quod si 
non facerent et accusati fuerint Advocatoribus comunis, quibus 
etiam hec committantur debeant solvere quinquaginta pro C» dictis 
advocatoribus, qui dividant ut de aliis penis sui officii, de quibus 
omnibus penis vel aliqua earum non possit fieri aliqua gratia, do
num, remissio, recompensacio vel aliqua declaratio, sub penis et 
stricturis contentis in parte nova contrabannorum. Exceptando ab 
hac strictura pannos, qui per nostrates mitterentur ad partes Le- 
vantis et per transitum conducerentur in Candidam. Et in hoc casu 
sub omnibus dictis penis et stricturis huiusmodi panni debeant pre- 
sentari Regimini Crete et sub eius clavibus conservari donee ex- 
trahentur de Candida pro portando ad partes Levantis. Qui quidem 
panni non possint ullo modo in Candida nee in aliqua parte insule 
Crete vendi nee alienari, sub penis et stricturis omnibus predictis. 
Et hec pars publicetur in illis locis ut omnibus nota sit.

Meme date. fo 15g ro

Automation de vendre des proprietes, a perpetuite, dans Ie 
bourg de la Canee ou en dehors; mais si au bout de trois ans Ie 
teiiancier 11 a pas pays sa redevance, on revendra sa propriety a 
ses risques et perils; Ies oSiciers de la tresorerie devront en don- 
ner avis sous peine d’une amende de 100 hyperperes.

23aout· f° 156 v°
Prescriptions relatives a la visite des navires et aux obligations 

qui incombent, de ce chef, aux patrons de ces navires.
Capta. — Cum patroni navigiorum nostrorum Crete et de hinc 

que recedunt de Candida et de aliis locis Crete, postquam fuerint 
examinata et visa per consiliarios aut rectores, ut non carricentur 
ultra signa ordinata, audeant carricare, ad quod sit bonum providere. 
Vadit pars quod quando erit deputatum ut ipsa navigia examinen- 
tur, teneantur patroni dictorum navigiorum posuisse in dictis navi- 
giis aquam et barchas navigiorum et navium et ferros salvo quam 
unam barcham et ferros quos haberent in portu, et elevant vexillum 
Sancti Marci, qua examinacione facta, non possint dictas res depo- 
nere quousque non fecerint velam, sub pena ducatorum centum pa- 
trono talis navigii(s) aut navis in suis propriis bonis, et ut aliquis 
non audeat carricare post examinationem factam, ordinetur quod 
totum quod carricabitur post factam examinationem, lam in coho- 
perta quam subter cohopertam, amittatur et de tantumdem cadat 
patronus, et accusator si fuerit habeat tercium, regimen Crete ter
cium et comune tercium, et si accusa fiet in Candida exigendo pe- 
nas predictas nostri Camerarii habeant grossum unum pro yperpero,
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1425 et ita observetur in aliis locis Insule, et si non erit accusator, pena 
dividatur per medium, et non possit sub debito sacramenti aliquid 
restitui patrono predicto, et intelligatur etiam hie Venetiis, si 
accusa fleret hie, et debeat semel in anno publicari in platea Candide 
et ad molum.

Meme date. p 15g vo

De Sitliia on pourra faire escale a Candie, et non plus 4 Cerigo, 
ce qui mettra fin aux extorsions.

Mdme date. f° 157 r°
On decrete des mesures prohibitives contre les etofies etrange- 

res, a la destination du Levant.

29 aofit. f° 157 v°
On a lecu one lettre de change sur Alexandrie pour une somme 

de /OO ducats, destinee aux voyages des syndics; ordre est donne 
an gouvernement de Crete d’en envoyer le montant en or, a 
Alexandrie.

3 septembre. fo 162 r°
Envoi de vaisseaux en Crete, 4 Coron, Modon et Corfou, pour 

amener a Venise des marchandises, epices, etc., arrivees du Le
vant.

Meme date. p 162 v°
On avise le gouvernement de Crete qu’une grosse galere vien- 

dra chercher toutes les marchandises de Syrie et d’Egypte, et si 
elle ne peut prendre tout, que la galere de Modon 1’aidera. On re- 
commande de tenir un compte exact de la quantile et de la qua- 
lite des marchandises chargees, afin d’eviter les fraudes et la con- 
trebande.

18 septembre. f° 165 r°
Ordre au gouvernement de Crete de tenir un compte exact des 

cotons de Syrie et de les envoyer a Venise, en novembre.

30 septembre. f» 168 r°
Election des cinq sages de Crete.

Capta. Cum terminus Sapientum ordinum expiraverit. Vadit pars 
quod elligantur per scruptinium, in hoc consilio, quinque Sapientes 
ordinum, qui possint eligi de corpore Venetiarum et a Grado ad 
Caput Aggeris, et debeant de per se, et non cum Sapientibus consilii, 



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. JU

1425examinare agenda a parte marls et super facto navigiorum armato- 
rum et disarmatorum, mercatorum et mercationum et super factis 
insule Crete, Coroni et Mothoni, Nigropontis, Corphoy, Durachii, Scla- 
vonie et Scutari et aliarum terrarum Romanie, Albanie et Dalmatie 
nec non aliorum locorum a parte maris, et super omnibus et singulis 
ad predicta et predictorum quodlibet pertinentibus, et cum eorum 
consilio, et opinionibus veniant ad dominum Consiliarium et Capita 
de XL , et faciant legi secundum usum , et postea veniant ad istud 
consilium, et quilibet eorum possit ponere partem super rebus spec- 
tantibus officio suo, et quocienseumque vocabitur consilium, ad pe· 
titionem eorum, legi et poni debeant partes sue antequam ponantur 
partes aliorum, qui ponere possunt partes et sint per totum mensem 
martii proxime futuri, et non possit remanere nisi unus pro domo, 
et non possint refutare sub pena librarum centum, et aliquis Judex 
officialis aut aliquis advocatus non possit esse nec eligi ad dictum 
offleium, et teneantur venire omni die de mane, et tantum plus 
quantum erit necesse, et stare in omni collegio ubi possunt stare 
Sapientes consilii, et si aliquis ipsorum non venerit per octo dies, 
ita quod veniret esse extra secundum ordines nostros, cadat ad pe- 
nam predictam ac si refutasset, et non valeat eis excusatio nisi de 
persona, et sint annorum triginta vel inde supra.

De parte 132.
Ellecti Sapientes ordinum .·
Ser Nicolaus de Molino, quondam ser Andree.
Ser Michael Donato, quondam ser Bartholomei; refutavit.
Ser Petrus Bembo, quondam ser Andree.
Ser Andreas Griti, quondam ser Marini refutavit.
Ser Antonius Gradonico, quondam ser Luce.

29 octobre. f° 170 v°
On fait, pour 25 livres de gros, un achat destine a 1’arsenal de 

Gandie, 1 administration de 1’arsenal devra, sous peine d’une 
amende de 500- ducats, rembourser la somme aussitot la reception 
des objets.

11 novembre. f° 172 v°
Autorisation accordSe & Nicolas Georges, soldat de Cariste *, de 

faire venir ses chevaux de Cariste en Crete.

13 novembre. f" 173 r°
Ordre a la galere de Crete, qui se trouve en Dalmatie, d’aller 

desarmer en Crete.

1. Cariste ou Caristo, ville de file Eubee ou de Negrepont.



REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

142 5 30 novembre. fo 174 vo

On constate a Gorfou une augmentation des eglises grecques, 
au detriment des eglises catholiques.

142 6 29 janvier. f° 186 r°

Credit de 100 hyperperes pour les reparations a faire a la mai
son d’un conseiller de Grete.

5 fdvrier. f° 191 r°
Exception faite, en faveur des vaisseaux cretois, a la defense 

de reconduire en Crete les vaisseaux hors de service, sur la de- 
mande du patron.

28 fevrier. f° 193 v°
Autorisation pour les navires, equipes avant Ie 15 mars, de 

partir pour la Crete, Coron, Modon et Gorfou.

Capta. — Cum, diebus preteritis, ordinatum fuerit quod nulla nos
tra navis possit recedere de Venetiis, et expositurn fuerit dominio 
nostro quod sunt alique naves preparate pro Creta, Mothone et Co- 
rono, Ymolaus, Corphoy et Patrassio, et pium sit subvenire nostris 
civibus qui naulizaverunt naves predictas pro dictis locis, Vadit 
pars, sicut pridie concessum fuit aliquibus navibus de Creta, quod 
omnibus navibus, que erunt preparate usque diem XV mensis martii 
futuri pro dictis locis, concedatur licentia eundi ad dicta loca sed 
non possint ire ad alia loca quam ad suprascripta, sicut dicti cives 
naulizaverint, sub pena amittendi dictas naves, super quibus non 
possit caricari aliquod havere capse, nec subtile, sub pena amit
tendi illud. Et committantur hec inquirenda omnibus officialibus 
contrabannorum, habentibus partem penarum ut de aliis penis suo- 
rum officiorum, Et de predictis penis non possit fieri aliqua gratia, 
donum, remissio, recompensatio, suspensio, nec aliqua declaratio 
sub penis et stricturis contentis in parte nova contrabannorum.

SEN. MISTI R. 56 1426-1428.

4 avril.

Election des cinq sages de Grete.
f° 4 V°
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16 mai. f° 12 r°

Ordre au gouvernement de Crete de « poni facere in tenutam et 
corporalem possessionem » de 1’archeveche de Crete», a Fan tin Val- 
laresso2, nomme par le pape a la place de Pierre Donat3, qui est 
elu archeveque de Venise.

25 mai. f° 17 v°

Prescriptions relatives aux elections des capitaines.

Capta. Cum in electionibus que flunt in Candida de supracomi- 
tis galearum Crete, flunt et servantur alique contaminationes et in- 
honestates, in tantum quod illi qui attendunt eligi supracomiti, licet 
non sint sufflcientes, sciunt ducere dictas electiones in longum pro 
possendo remanere supracomiti. Et hoc procedat propter dictas con
taminationes que fuerint inter offlciales collegii deputati ad dictas 
electiones. Et sit bonum et utile providere ad hoc ut dicte electiones 
bene procedant, et, sicut notum est, dominatio nostra se amplis- 
sime confldit de ducha et Capitaneo et consiliariis Crete. Vadit pars 
quod de cetero electio dictorum supracomitorum debeat fieri per 
Collegium duche, Capitanei et Consiliariorum Crete, habendo ad 
minus de quatuor ballotis tres ballotas, et similiter observetur in 
electionibus Castellanorum et aliorum offlcialium, qui flunt per in- 
sulam, exceptis advocatis, qui debeant eligi secundum usum. Et te- 
neantur Regimen Crete, de tempore in tempus, quando eliget dictos 
supracomitos mittere electionem eorum et nomina pleziorum per 
suas litteras nostro dominio.

16juin. f°23v°

Augmentation de traitement accordee an due et au capitaine de 

1426

1. Ce decret est cite dans la Creta Sacra, t. II, p. 73.
2. Fantin Vallaresso, noble Venitien, homme d’un grand savoir, docteur 

de 1 Ecole de droit de Padoue, eveque elu de Parentino; il succeda a Pierre 
Donat, lorsque celui-ci fut nomme eveque de Castellana, et mourut sur le 
siege de Candie, en 1443, honore du titre de Legal du Saint-Siege, pour la 
reunion des eglises, consentie au concile de Florence. Il fut charge par le 
pape Eugene IV de plusieurs ambassades, notamment aupres de Charles VII, 
roi de France, aupres des dues de Bourgogne et de Sigismond, roi des 
Romains, et il assista aux conciles de Bale, de Ferrare et de Florence.

3. Pierre Donat, archeveque de Crete en 1418, un des trois presidents du 
concile de Sienne, administrateur-interimaire de 1’archeveche et de la pro
vince de Perouse, pendant la legation du cardinal de Bologne, nomme, en 
1426, a 1 eveche de Castellana, il fut en grande faveur aupres des papes Gre
goire XII et Martin V , et prit dans les affaires ecclesiastiques de ce temps 
une part importante. Quelqucs auteurs le font aussi archeveque de Padouq.
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1426 Crete, avec autorisation de vendre leurs chevaux, dans certaines 
conditions.

Capta. — Cum ducha et Capitaneus nostri Crete habeant de sala- 
rio in anno, ducatos mille, ad rationem soldorum nonaginta sex pro 
ducato, qui ad rationem iperperorum, ascendunt ad summam iperpe- 
rorum triummillium vel circa. Et considerata conditione dicti Regi- 
minis, ut reperiri possint nobiles sufflcientes et apti, qui illuc acce- 
dere vellint et non expendant de suo. Vadit pars quod ducha et 
Capitaneus Crete nunc elligendi, et alii qui de cetero elligentur ad 
ducatum et Capitaneatum Crete, habere debeant iperpera quatuor 
mille de salario, in anno et ratione anni, recipiendo salarium suum 
in iperperis. Et sit cum omnibus aliis modis utilitatibus et conditio· 
nibus que continentur in sua commissione.

Et possint dicti Ducha et Capitaneus vendere suos equos vel eos 
mittere extra Insulam, per unum mensem ante complementum suo- 
rum regiminum, et non ante, sed non possint ratiocinari pro prati- 
chare, nec rationamentum aliquod habere de vendendo dictos suos 
equos toto tempore suorum regiminum, nisi per unum mensem ante 
complementum dictorum suorum regiminum, nec aliquam promis- 
sionem recipere vel facere, sub aliquo colore vel modo, de equis suis 
predictis, sub pena perdendi dictos equos et tot alios denarios quot 
valebunt equi predicti. Et quam penam exigunt Advocatores comunis 
in Venetiis, habentes partem ut de aliis sui officii. Et ad similem 
penam cadat quilibet alius qui aliquam promissionem praticam 
vel rationamentum haberet, cum dictis nostris Rectoribus, vel cum 
aliquo alio, eorum nomine, de emendo dictos equos toto tempore 
suorum regiminum, nisi per unum mensem ante complementum Re- 
giminis Rectorum nostrorum predictorum. Et si dicti nostri advoca
tores erunt negligentes in exigendo penam predictam, priventur 
officio advocarie.

Et ad similem penam et conditionem sint consiliarii Crete, qui de 
cetero eligentur, in facto suorum equorum. Et ut hoc habeat effec- 
tum, teneantur Consiliarii Crete, statim cum ducha Crete exiverit 
de Regimine, mittere pro illis qui emissent equos dicti duche, et eis 
dare sacamentum si tempore Regiminis dicti duche habuerint, fece- 
rint, vel fieri fecerint aliquam praticam de emendo equos predictos 
et a quanto tempore citra, et si invenient aliquem contrafecisse or- 
dini suprascripto, scribant totum quod invenerint advocatoribus 
comunis. Et istud idem observare debeant ducha et consiliarii 
Crete, quando Capitanei exibunt de Regimine, in faciendo examina- 
tionem predictam. Et quando Consiliarii exibunt de consiliaria, 
dicta examinatio fieri debeat per ducham et capitaneum Crete de 
equis consiliariorum, per modum suprascriptum.

De parte 77 — de non 25 — non sinceri 0.
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13juillet. f°34r°

Precautions a prendre centre les fraudes qui se commettent 
dans Vincanius des galeres.

MSme date. f° 35 v°
Les galeres d’Alexandrie sont tenues de transporter en Crete, 

sans frais, les draps et autres choses necessaires an gouvernement.

22juillet. 1° 38 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’envoyer, de suite, 5 Saloni- 

que, Ie plus de froment qu’il pourra.

SOjuillet. f°40r°
Election d’un proviseur deCrete, qui devra, dans les deux jours, 

notifier son acceptation et partir par les galeres d’Alexandrie, 
sous peine d’tine amende de 200 ducats. On lui accorde 4,000 hy- 
perperes de salaire annuel et on lui attribue le meme train qu’au 
due de Crete, except^ les chevaux. Sa charge est d’une annde. 
L’dlu est Fantin Dandolo.

16 aout. f° 45 v°
Itindraire de la galere de Beyrouth, appartenant a Jerome 

de Canalie. Elle devra rejoindre les galeres de Beyrouth et 
d’Alexandrie a son retour, et aller d’abord au cap de Candie, 
puis a Rhodes, puis a Alexandrie, et s’y mettre it la disposition 
du capitaine.

3 octobre. f° 58 r°
Election des cinq sages de Crete.

12 octobre. f° 58 v°
Credit de 2,000 ducats pour 1’achat d’objets indispensables 4 

I’armement des galeres du Golfe; le gouvernement de Crete 
prendra cette somme sur les 3,000 hyperperes qu’il doit envoyer 
A Modon au capitaine du Golfe, mais il devra la rembourser et la 
renvoyer a Modon le plus tot possible.

19 novembre. f° 63 r°
Les capitaines des galeres, les castellans et les autres officiers, 

doivent etre nommes par un college compose du due, du capitaine, 
des conseillers, et avoir au moins trois voix. Cette annee, le due 
n’assistait pas 41’eleetion, et le gouvernement a demande au senat

1426
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1426 si 1’election etait valable. On repond qu’il faut que Ie college ait 
an moins quatre membres, et que si plusieurs des membres sont 
absents, il faut les suppleer par les offlciers de la trdsorerie.

1427 22 janvier. fo 72 r°

Le procurateur de Rhodes est chargS d’informer le gouverne- 
ment de Crete et les castellans de Coron et de Modon des progres 
et de la condition de Farmee du Soudan; on lui recommande 
de ne pas epargner la depense pour l’armement des brigantins 
necessaires a cet objet L

19 mars. fo 86 r°
Le decret du 26 juillet 1420, super facto donegalium insule Crete, 

il’est pas observd; on decide de le mettre dans la commission des 
recteurs de Crete. Outre les peines contenues dans ce decret, on 
ajoute que tout Cretois on autre fidele qui viendra a Venise pour 
se plaindre. sur ce point, de la conduite des recteurs, et dont les 
accusations seront reconnues justes par les avocats du comrnun, 
recevra le prix de son voyage du recteur accuse, lequel devra, en 
outre, lui payer du froment a raison de 60 hyp. pro cenlenario 
mensurarum.

29 mars. fog6 r°
Les recteurs, sortant de charge, sont tenus de vendre leurs 

chevaux 4 des cavaliers veniliens seulement.

31 mars. f° 88 r°
Election des cinq sages de Crete.

7 avril. f° 89 v»
Le gouvernement de Crete ayant ecrit que Mannus Faletro 

s’est offert pour armer, a ses frais, une galere, et que, derniere- 
ment, il s’est distingud dejd. en armant une galere pour aller 
contre les Turcs qu’on disait venir attaquer Candie, le senat lui 
vote des remerciements, et rdvoque en sa faveur les reglements 
sur le supracomitat; de sorte que Faletro pourra etre, cette annee, 
un des capitaines, s’ils sont encore & elire, ou 1’annee prochaine, 
s’il sont deja elus.

1 Le soudan d’Egypte, en 1426, avait fait une descente en Chypre; il 
ruinait Ie commerce venitien et faisait eprouver aux marchands les vexa
tions les plus arbitraires et les plus onereuses.
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22avril. f° 92 v° 1427
Autorisation accordee au capitaine de Grete d’avoir deux chevaux 

de plus que le nombre reglementaire, a condition de ne pouvoir 
les vendre qu’aux memes conditions que ses autres chevaux.

20 juin. f°i05r°
Le capitaine des neuf coche d’Alexandrie , en arrivant dans les 

eaux de Crete, detachera deux petites cache pour aller a Candie. 
Elles y sejourneront deux jours, les jours d’arrivee et de depart 
non compris, et chargeront toutes les marchandises a la destina
tion d’Alexandrie. 11 est de plus permis de prendre en Crete, 
a Modon, Coron el Corfou caseum et mela saponum et alias merces 
pour les pays du Levant, soumis au Soudan. On revoque toutes 
les entraves au commerce avec les sujets du Soudan.

27juin. f° 107 r°
On donne un ducat d’or par amphore de vin de Crete ou de 

Grece apportee, avec Fautorisation du capitaine, a Farmee du roi1, 
durant le mois de juillet.

Meme date. f° 107 v°
Ordre au gouvernement de Crete de choisir un noble, comme 

castellan du chateau fort de Sancta Maria de Salomcho, et de lever 
50 arbaletriers, pour les envoyer de suite audit chateau. On de- 
vra aussi envoyer du bl6 a Salonique et payer au capitaine la solde 
qui sera convenable.

2aout. f°117r°
Le capitaine de la galere Quirina, de Candie , qui se trouve en 

ce moment en Istrie, demande qu’on la change, parce qu’elle ne 
peut plus tenir la mer. On la change, en conshquence, contre une 
de 1’arsenal.

Saoht. P117r°
Interdiction aux amiraux de faire le commerce des matieres 

premieres, necessaires a 1’entretien de 1’arsenal.
Capta. — Cam non solum utile sed etiam necessarium sit, pro bono 

1. II s’agit du roi de Chypre ou peut-etre du capitaine general. Les Veni- 
tiens etaient alors en guerre avec Philippe-Marie, due de Milan, et en plei- 
nes hostilites, car ils se preparaient a la reprise de Castel-Maggiore, qui eut 
lieu le 6 juillet.
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1427 et comodo nostri comunis et munitionum nostrarum arsenatuum ma- 
ritimarum providere de admiratis nostris. — Vadit pars quod omnes 
admirati terrarum nostrarum a parte maris, nullo pacto audeant 
nec presumant, per se vel alios, facere mercationem, nee habere par
tem in aliquibus rebus, pertinentibus ad munitiones arsenatuum, 
videlicet : in lignamine, ferro , laborerio de canapo, tarn laboratis 
quam non laboratis, pegula, armis et omnibus aliis rebus pertinen
tibus ad arsenatum, sub pena librarum VC cuilibet dictorum admira- 
torum, et perdendi offlcium admirarie, cuius pene pecuniarie ter- 
cium sit Rectoris illius terre nostre, cui facta fuerit conscientia de 
predictis, tercium, si fuerit per quern veritas habeatur, et reliquum 
tercium sit nostri comunis. Et ultra hoe, sit talis admiratus contra- 
faciens perpetuo privatus officio admirarie talis terre vel loci, et 
per quinque annos omnium officiorum et beneficiorum comunis 
Venetiarum intus et extra. Et de predictis non possit fieri aliqua 
gratia, donum, remissio, neque recompensatio ullo modo. Et in 
Venetiis committantur hec nostris advocatoribus comunis, habenti- 
bus partem ut de aliis sui officii. Et mittatur hec pars omnibus nos
tris Rectoribus a parte maris, in locis Regiminum, quorum sunt 
admirati. ut illam faciant singulis annis in locis suorum regiminum 
publice proclamari, et addatur in commissionibus suis. Qui admirati 
debeant exivisse et se expedivisse de dictis mercationibus et rebus, 
si haberent de illis infra quatuor menses proximos, a die qua pre- 
sens pars fuerit proclamata in locis predictis.

11 aoiit. f»118r°

Envoi de quatre galeres, de la mesure de celles de Flandre, a 
Modon, Rhodes et Gandie. Chacune devra porter deux arbaletriers 
nobles et dix arbaletriers du peuple; elles prendront de plus a 
Modon soixante arbaletriers des galeres de Beyrouth. 11 leur est 
accorde six jours pour charger les marchandises en Crete; elles 
devi on t ensuite revenir a Modon. Elles auront le meme « nabulum » 
que pour Beyrouth et Alexaudrie, mais, a leur retour de Crete, 
seulement les 3/j. La date de leur depart est fixee au 12 septembre.

Meme date. fo 118 v°

Itineraire pour trois des galeres dont il est question plus haul: 
Elles devront aller chercher toutes les epices de Candie; se ren- 
dre de Coron a Candie, y rester six jours, puis revenir a Modon.

17 aoilt. f°119r°

Meme decret, lors de Vincantus des trois galeres, dont il s’agit 
plus haul.
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20 aout. f° 120 v°

Prescriptions aux gouverneurs, sur la maniere de porter le deuil 
de leurs parents.

Capta. — Cum, pro omni bona causa et respectu, sit bonum provi- 
dere quod Rectores terrarum et locorum nostrorum, donee sunt in 
regiminibus suis, non portent yestes lugubres sed de colore et ala- 
cres. Vadit pars quod auctoritate huius eonsilii prohibitum sit om
nibus Rectoribus civitatum et locorum nostrorum vestire vestes 
lugubres pro aliquo vel aliqua ex afflnibus suis, quando diu erunt in 
regiminibus suis, sub pena ducatorum centum in suis propriis bonis, 
salvo quod possint pro patre, matre et fllio vel filiis portare vestes 
lugubres, diebus octo et non ultra, et similiter pro fratre vel fratri- 
bus et pro uxore, non portando clamidem ullo modo. Et ad hanc 
conditionem, sint omnes Rectores nostri qui presentialiter sunt in 
Regiminibus, et iniungatur in Commissionibus futurorum.

De parte 48 — de non 20 — non sinceri 1.
Scriptum fuit locis notatis, posito in fine quod signifleent predicta 

omnibus Rectoribus sui districtus per literas suas — Padue, Vin- 
centie,' Verone, Tarvisio, Feltro, Locumtenenti Brixie, Lende’narie 
Crete.

13 septembre. fo 125 r’

La date du depart des galeres est remise du 12 septembre au 18.

4 janvier. P 154 v°

Amende infligee a Marinus de Molino, capitaine d’une galere.

Capta. — Si videtur vobis per ea que dicta et lecta sunt quod vir 
nobilis ser Marinus de Molino qm ger Philippi, olim patronus unius 
galearum, que presenti anno venerunt de Candida, propter caricasse 
in Canipa Scandolario Pizolo et loco a respectibus sue galee, contra 
formam partis capte in isto consilio, posite in incantu ipsarum ga
learum que incipit : Ceterum ordinetur quod extra glavas non pos
sint caricari alique mercationes, etc. Incurerit ad penam dicte 
partis, aut non, et quod nabula spetiarum caricatarum in Canipa, 
Scandolario Pizolo et loco a respectibus dicte galee, veniant in 
nostrum comune.

1° Quod incurerit ad dictam penam 52 — 56.
2° Quod non 15 — 11.
3“ Non sinceri 44 — 44.

23 mars. f“ 174 v°
Ordre au due, aux conseillers et au capitaine de Grete, de con-

1428
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1428 voquer les horames de flef et les nobles, pour 1’election de ddle- 
gues a envoyer a Venise, afin d’y regler un different.

Capta. — Cum nostra dorninatio, inter alia, bonam consideratio- 
nem et advertentiam habere debeat ad quietem et pacifleum subdi- 
torum suorum, et istam talem eonsiderationem potissime habere 
debet circa quietem fidelium et subditorum nostrorum Candide et 
aliarum terrarum nostrarum Insule Crete, et ad noticiam nostri 
dominii pervenerit Regimen nostrum de inde non bene stare cum 
nobilibus et aliis feudatis nostris de inde, occasione frumenti quod 
tenentur dicti feudati nostro dominio presentare, et necessarium 
sit bonis et utilibus remediis ad hoc providere, pro bono nostri do
minii et quiete fidelium nostrorum predictorum. Vadit pars quod 
scribatur Duche et Consiliariis et Capitaneo Crete in hac forma :

Fuimus informati inter vos et pheudatos nostros Crete subortam 
esse differentiam, occasione frumenti quod dicti nostri pheudati te
nentur presentare; et quia disponimus dicte differentie finem quie- 
tum imponere, volumus et sic, cum nostro consilio de centum, vobis 
seribimus et mandamus quatenus convocare debeatis illos nobiles et 
alios pheudatos nostros Candide, in illo numero qui vobis videbitur, 
et eis dicere quod mittere debeant ad presentirm nostram tres vel 
duos ex dictis nobilibus pheudatis, informatos de eorum intentionibus 
super facto dicti frumenti et de provisionibus que eis viderentur 
fiende super hoc, pro bono et comodo suo et comunitatis ac fidelium 
nostrorum Candide, et dicta nostra intentione pheudatis nostris 
predictis; volumus quod vos Ducha Consiliarii et Capitanei, inter 

. quos sensimus magnam divisionem et differentiam esse, quod certe 
nobis displicuit et displicet, cum esse debeatis exemplum pacifice 
vivendi omnibus subditis nostris, quod non obstantibus dictis diffe- 
rentiis et divisionibus inter vos existentibus, esse debeatis insimui, 
et bene discussis et examinatis provisionibus necessario fiendis 
super facto dicti frumenti, debeatis provisiones que vobis viderentur 
fiende et parere vestrum per vestras literas nostro dominio deno- 
tare, ut auditis provisionibus vestris et similiter auditis dictis nos
tris feudatis, possimus debitam provisionem facere pro comuni bono 
omnium.

31 mars. f° 176 v°

Election de sept sages de Crete.

22 avril. f° 182 r°

Ordre an gouvernement de Crete d’envoyer a Negrepont deux 
galeres, sous les ordres du capilaine du Golfe, a cause de la guerre 
avec les Tures.
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31mai. f°192r° 1428
Ordre au gouverneur de Corfou de laisser emporter le ble 

achetd par Γenvoys du gouverneur de Crete.
Capta. — Cum Regimen nostrum Crete, per suas literas, denota- 

verit nostro dominio quod miserunt Corphoy nuncium suum pro 
emendo frumentum pro ubertate insule nostre Crete, quod frumen- 
tum emptum Baiulus et Capitaneus nostri Corphoy extrahere non 
permisit, et oportuit quod navigia redirent in Cretam vacua et ha- 
buerunt nabula sua, cum magno damno nostri comunis, que nabula 
deberet solvere dictus Baiulus, postquam eius defectu processit, et 
cum naulizaverint Johannem Androni pro carricando frumentum, in 
Corphoy per dictum suum nuncium emptum, dignemur mandare 
dicto nostro Baiulo quod permittat nuncium suum frumentum, per 
eum emptum, super dicto navigio carricari, Vadit pars quod scri- 
batur dicto nostro Baiulo et Capitaneo Corphoy, quod multum nobis 
displicet modus per eum servatus, in non permittendo nuncium Re- 
giminis nostri Crete frumentum emptum in Corphoy carricare, et 
permiserit navigia vacua in Cretam redire, quibus oportuit nabula 
sua de vacuo solvere, que ipse Baiulus solvere deberet, postquam 
defectu suo hoc processit, quod, sub pena ducatorum quingentorum 
in suis propriis bonis, permittat nuncium Regiminis nostri Crete ca- 
ricare, super dicta navi Johannis Androni, vel super alio navigio 
frumentum per eum emptum, ut dicta navis non redeat in Cretam 
vacua, pro comodo nostri dominii.

SEN. MISTI R. 57 1428-1430.

7juiu. f°4v»
Comme le capitaine de Crete qui a έΐέ dlu, n’a pas accepte, on 

en nomme un autre qui devra partir au mois d’aoiit, par les gale- 
res d'Alexandrie, si elles s’en vont en ce temps-la. Dans le cas 
ou, apres avoir accepte, le nouveau capitaine refuserait sacharge, 
sans y etre autorise par la majorite du Conseil, on prononce contre 
lui une amende de 500 ducats.

9juin. 1° 6 r°
Le gouvernement de Crete nomme le patron de 1’arsenal et le 

surintendant des bles. Comme ces fonctionnaires ont en main de 
21
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1428 grandes sommes d’argent et ne rendent pas leurs comptes, bien 
qu’ils dussent les rendre an gouvernement de Crete, on ordonne 
de leur faire savoir qu’ils auront a les presenter, dans les deux 
mois, au gouvernement de Crete, sous peine d’une amende de 
100 ducats et de la privation de leur charge. A l’avenir, on devra 
veiller a ce qu’ils envoient leurs livres, au moins deux fois par 
an, avec ceux des officiers de la tresorerie de Crete.

Meme date. f° 6 v°

Remise a trente-six pauvres archers de Crete du quart de leurs 
dettes envers les Juifs, un delai de dix ans leur etant accorde pour 
payer les trois autres quarts.

Capta. — Cum XXXVI pauperes fldeles nostri Crete, qui nuper 
venerunt pro arceriis ad serviendum nostro dominio, humiliter nobis 
supplicaverint quod cum ipsi sint pauperimi et familiis onerati, nec 
audeant comparere propter debita in quibus tenentur Judeis dicte 
insule, que ascendunt, sicut in supplicatione sua distincte cavetur, ad 
summam ducatorum VIICL, vel circa, dignaremur sibi subvenire, 
maxime considerato quod omnes pecunie in quibus tenentur dictis 
Judeis sunt prode prodium et usure usurarum. Vadit pars, conside- 
ratis predictis et prefatorum subditorum nostrorum fldelitate, quod 
concedatur eisdem pauperibus et cuilibet eorum, quod libere absol- 
vantur a quarta parte pecuniarum, in quibus dictis Judeis tenentur, 
ut inferius ordinate patebit, et reliqua tria quarta pecuniarum, in 
quibus restant debitores Judeis prefatis solvere debeant in annis 
decern proximis, videlicet omni anno decimam partem, donee integre 
solverint dicta tria quarta Judeis predictis.

De parte 92 — de non 14 — non sinceri 15.
Nomina autem predictorum arceriorum et eorum debita sunt hec, 

videlicet :
Primo Michali Rodi de casale Curte, districtus Candide, yperpera 

viginti.
Michali Sclavo de Castro Novo, yperpera sexaginta.
Georgius Gimino de Ruffa, yperpera triginta.
Costa Carzi de Castro Novo, yperpera quadraginta.
Costa Pirasino de Castro Novo, yperpera quindecim.
Michali Crussocapo de Castro Novo, yperpera quadraginta.
Janni Aiufandi de Castro Bonifacii, yperpera tresdecim.
Xeno Sclavo de dicto loco, yperpera vigintiseptem.
Janui Calogera de Castro Novo, yperpera septuaginta.
Nicola Parasino de dicto loco, yperpera vigintisex.
Janui Vilisima de dicto loco, yperpera vigintiquinque.
Michali Surian de districtu Candide, yperpera vigintiquinque.
Antonius Viaco de dicto districtu, yperpera centum octuaginta.
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Georgius Suriano in specialitate sua, yperpera sexdecim.
Item sibi Georgio et Michalio fratribus petuntur per Zadech 

Judeum tamquam heredibus patris eorum, si forte sueumberent in 
ea, sint ad conditionem suprascriptorum, yperpera quingentis

Jani Sten de districtu Candide, yperpera trecenta.
Georgius Avonal, dictus Lullo, yperpera triginta octo.
Petrus Vurgari, yperpera centum septuaginta septem.
Nicola Sclavo, yperpera centumquatuor.
Jani Amorgino, yperpera triginta quatuor.
Stamati Fengi, yperpera viginti novem.
Costa Trachino, yperpera viginti —
Item de Canea et districtu.
Manoli Vlatudi de Canea, yperpera quadraginta.
Costa Melisino de districtu, yperpera triginta.
Petrus Gavala de Canea, yperpera centumseptuaginta quinque.
Stamati Trachino, yperpera quinquaginta novem.
Michali Undiano, yperpera octuaginta quatuor.
Monoli Armeni, yperpera ducenti quinquaginta duo.
Manoli Varani, yperpera quadraginta duo.
Manoli Ocuridi, yperpera centum.
Item de Rethimo.
Nicola Satroca, yperpera quindecim.
Leo Varuca, yperpera triginta.
Xona Sclavo, yperpera nonaginta septem.
Manolius Fodele, yperpera viginti -1-.
Nicola Calisima, yperpera nonaginta unum -4-.
Sunt yperpera duomilia noningenta quatuordecim -Η

26 juin. f° 12 v°
Les galeres d’Alexandrie porteront en Crete : sarlias el alias res 

sine nabulo, et elles en rapporteront : speties el res que sunl el 
erunl in diclis locis, exceplis mercalionibus et rebus obligatis galeis 
viagii Romanic.

Meme date. f° 15 r°
Memereglement que le precedent, pour les galeresde Beyrouth.

19 juillet. f° 21 r°
Ordre aux galeres de Romanie d’attendre, au passage, le capi- 

taine du Golfe, se rendant a Candie avec ses galeres, avant le 
8 octobre, et d’y laisser : galeas eis commissas el cum zurrnis et 
omnibus hominibus, super duabus galeis vostris grossis, quas ibirepe- 
rient, sur lesquelles on chargera les epices et les autres marchan- 
dises, se trouvaiit a Candie.

1428



324 REGISTRES DU SfiNAT DE VENISE.

1428 24 juillet. f° 21 v°
Concession, pour dix ans, a Marc de Zanono, du privilege de la 

plantation de la canne a sucre et de la fabrication du sucre.

Capta. — Quia Marcus de Zanono, civis nosier, cogitavit et habet 
animum plantandi super Insula nostra Crete canas zuchari, et in 
spaeio temporis, faciendi de zucharis in dicta insula in bona quan
titate, que res, si habere posset effectum, esset cum magna utili- 
tate et commodo nostri dominii ac civium et subditorum nostrorum 
et totius Insule, propter multas causas et respectus, qui per omnes 
intelliguntur. Vadit pars quod , volente ipso nostro cive summere 
hanc impresiam et faciente eo, seu reducente hoc misterium zucha- 
rorum super dicta insula nostra Crete , flant sibi concessiones infra- 
scripte, que ex nunc sint valide et firme, videlicet: quod aliqua alia 
persona, cuiuscumque nationis, qualitatis et conditionis existat, 
non possit plantare nec plantari facere canellas zuchari, nec facere, 
nec fieri facere zucharos super dicta insula usque ad annos decern, 
qui anni decern incipiant et incipere intelligantur a prima cocta 
zucharorum, que fiet per suprascriptum civem nostrum super dicta 
Insula. Et si aliquis alius presumeret plantare canas zuchari aut fa
cere vel fieri facere zucharos super dicta Insula, usque ad comple- 
mentum dictorum decern annorum, ipso facto perdat quicquid plan- 
taverit et quicquid feeerit aut plantari et fieri fecerit contra 
predicta, cuius medietas sit aecusatoris, si fuerit per quern veritas 
habeatur. et alia medietas sit Rectorum sub quorum regiminibus 
istud erit. Et si non fuerit accusator, medietas sit comunis nostri, 
et alia medietas Rectorum predictorum. Et non possit concedi per 
gratiam aut alio modo alicui alteri contra predicta, ante comple 
mentum dictorum decern annorum, sub pena ducatorum mille pro 
quolibet consiliario, Capite, sapiente, aut aiio ponente vel consen- 
ciente partem in contrarium , et similiter pro quolibet Rectore fa
ciente vel concedente aut ordinante contra predicta. Que pene 
committantur exigende advocatoribus comunis, habentibus partem, 
sicut de aliis sui officii, de quibus penis non possit fieri gratia, re- 
missio, donum, suspensio, declaratio, termini elongatio, nec pre- 
sentis partis revocatio sub eadem pena, et sic procedatur de pena 
in penam usque in infinitum.

Et habeat suprascriptus civis noster terminum duorum annorum 
a die presenti accipiendi suprascriptam intromissionem, et si in 
dicto termino non inceperit facere plantari de dictis cannis zuchari, 
ex nunc sit captum quod ista concessio sit annullata et revocata.

Insuper captum sit quod dictus civis noster possit mittere seu 
navigare dictas zucharos, quos fieri faceret, cum quocumque navigio, 
et omni tempore, et non obligentur ad mudam, sicut de zucharis 
insule Sicilie observatur, solvcndo datia in Venetiis, sicut solvitur 
de zucharis Sicilie, et in Creta datia solita.
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Item si aliqui ex hominibus quos habebit ad suum stipendium 1428 

sive salarium , pro coquendo seu laborando dictos zucharos , fuge- 
rent, possit et liceat sibi hos tales fugitives ubique in terris et su
per Insula intromittere et capere, et illos ponere in manibus Rec- 
torum nostrorum, qui fugitivi tractentur et puniantur eodem modo, 
quo tractantur faliti galearum, et Rectores nostri faciant sibi ius 
contra dictos fugitivos suos, sicut facere tenentur pro faliti galea
rum. Sed idem Marcus teneatur advisare dictos suos salariatos 
quando eos accipiat de ista conditione.

Item concedatur sibi, et quinque personis apud eum, licentia ar- 
morum de die et de nocte , in omnibus terris et locis Insule Crete, 
pro securitate personarum et rerum suarum.

Item quod libris suis, quos tenebit pro pagis salariatorum suorum 
pro dicto misterio , detur plena tides, nisi reprobarentur.

De parte 100 — De non 4 — Non sinceri 2.

. 30 juillet. f°23v°
Ordre au gouvernement de Crete de rembourser 1’argent prete 

au capitaine, pour les compagnies de fantassins et de cavaliers 
qu’il emmene en Crete avec lui.

3 aoRt. f° 25 v°
Mesures pour assurer 1’execution du privilege accorde a Marc 

de Zauono, pour la plantation de la canne a sucre et la fabrication 
du sucre.

Capta. — Cum pridie in concessione facta et capta in boc consilio, 
Marco Zanono civi nostro quod posset plantare canas zucheri in in
sula Crete, etc., contineatur, inter alia, quod nuilus possit plantare 
canas zuchari nec facere zucharos usque decern annos, sub penas 
perdendi quiquid plantaverit vel fecerit, etc. Vadit pars quod pro 
meliori executione dicte partis addatur dicte parti quod, ultra pe- 
nam predictam, ille qui plantaret seu plantari faceret de dictis canis 
aut faceret aut fieri faceret de zucharis, cadat ad penam ducatorum 
ducentorum pro qualibet vice, cuius pene medietas sit illius Rec- 
toris cui primo facta fuerit accusa, et alia medietas sit accusatoris, 
de qua pena non possit fieri aliqua gratia, ullo modo, sub penis et 
stricturis contentis in parte nova contrabanprum Preterea, pro 
meliori executione dicte concessionis, mandetur Regimini nostro 
Crete et aliis nostris Rectoribus dicte, Insule presentibus et futuris, 
quod debeant dicto Marco Zemono alivellare de territoriis nostris 
comunis, pro illo precio quo aliis possent alivellari. Et quia opus est 
dicto Marco pro facienda certa que erunt necessaria pro misterio 
zuchari, deferre secum formas lapideas a zucharo, calderias, lapides 
coctos, tabulas, trabes et alias res minutas, quarum omnium rerum 
datium ascendet ad summam ducatorum. 60. in 80. Ex nunc captum



326 REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

1428 sit quod omnes dictas res possit mittere in Cretam, pro causa pre
dicta sine aliquo datio.

12aout. f° 27 r»
Vu la quantitS considerable des marchandises 4 emporter, on 

enverra, avec les deux grosses galeres destindes au transport, un 
patron du peuple et un scribe pour chaque galere, avec un certain 
nombre d’hommes. Les scribes auront les clefs et surveilleront les 
chargeinents.

17 aodt. f° 30 v°
Le droit de nabulum pour ces vaisseaux est abaisse jusqu'au 

lundi suivant de 8 a 7 ducats. Le fret dtait compose d’epices a eu- 
voyer a Candie.

19 aout. fo 31 r°
On revient sur la decision precedente, et 1’on accorde seulement, 

sur le tout, une diminution d’un ducat.

22 aout. f° 32 v°
Ordre au gouvernement de La Canee et de Rethimo d’envoyer 

au gouvernement de Crete tout 1’argent qu’ils pourront.
Capta. — Cum Regimen nostrum Crete nobis scripserit habere 

magnam pecunie necessitatem, quodque requisivit pluries Regi- 
gina nostra Canee et Rethimi ut ei subvenirent, qui nichil aut pa- 
rum ei miserunt et bonum sit providere. Vadit pars quos scribatur 
Rectoribus nostris Rethimi et Canee et... suecessoribus suis in hac 
forma videlicet.

Scripsit nobis nuperrime regimen nostrum Crete pluries vobis re- 
quisivisse ut ei subveniretis de pecunia, prout per predecessores ves- 
tros suis predecessoribus fieri solebat, ut possent exequi nonnulla 
nostra mandata et alias facere provisiones ipsi Regimini occurren- 
tes, quodque vos nichil aut minimum quid ei misistis, de quo mi- 
ramur cum, ut scitis , camera illa vestri Regiminis sit solita multas 
exigere pecunias per elapsum. que de tempore in tempus mitti 
debet nostro Regimini Crete et ita etiam vos mittere poteritis de- 
narios in bona quantitate, si solicitabitis ad exigi faciendum a de- 
bitoribus de inde, quare ne facta per nos predicto Regimini com- 
missa et alie provisiones ei occurrentes incomodum defectu pecunie 
patiantur, fidelitati vestre, cum nostris consiliis rogatorum et addi- 
tionis stricte scribimus et efficaciter mandamus quatenus, recepto 
presents nostro mandato, mittere debeatis Regimini nostro Crete 
.omnem quantitatem vobis possibilem, et ultra hoc, omni diligentia 
et solertia vobis possibili, attendere et solicitare ad exigen- 
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dum introitus nostros de inde, ac quicquid a debitoribus camere 1428 
vobis commisse exigi debet, et de tempore in tempus, omnes dena- 
rios vobis super habundantes ab expensis, predicto Regimini Crete 
destinare, circa quod quantum plus possumus vos oneramus.

De parte omnes.

2 septembre. P 37 r°
Oi'dre aux gouverneurs de Grete de fournir a 1’ambassadeur 

venitieu, aupres du grand amiral des Tures, tout I’argent dont il 
aura besoin.

16 septembre. f° 38 v»
Ordre au gouvernement de Crete d’inscrire ce qu’on n’aura 

pas pu charger sur les grosses galores, et de 1’envoyer sur Ies vais- 
seaux desarmes.

28 septembre. f° 41 v°
Reglement pour le transport des draps.

30 septembre. f° 45 v°
Election des cinq sages de Crete.

10 decembre. f° 62 r°
Delai de trois mois accords a un fonctionnaire de Rethimo, pour 

se presenter avec ses provisions.

16 mars. f° 84 v° 1429
Concession, pour dix ans, a Pierre Quirino et ses associes, du 

privilege de Textraction de l’alun.
Capta. — Cum nobilis vir Petrus Quirino quondam ser Francisci et 

socii cogitaverint et habent modum reperiendi super Insula nostra 
Crete lumen omnis sortis, et in spacio temporis, faciendi de alumine 
in dicta Insula, in bona quantitate, que res si habere posset effectum 
esset cum magna utilitate et eomodo nostri dominii et civium et 
subditorum nostrorum et totius insule, propter multas causes et res- 
pectus, qui per omnes intelliguntur. Vadit pars quod, volentibusipso 
ser Petro cive nostro et sociis, sumere banc impressiam, et faciente 
eo et reducentes hoc misterium luminis super Insula nostra Crete, 
flant eis concessiones infrascripte, que ex nunc sint valide et flrme, 
Videlicet: quod aliqua alia persona cuiuscumque nationis, qualitatis 
et conditionis existat, non possit cavare nec cavari facere alumen, 
nec facere, nec fieri facere alumen stiper dicta Insula usque ad an- 
nos decern , qui anni decern incipient, et incipere intelligantur a 
prima cavatione aluminis, que tiet per suprascriptum civem nos-
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1429 trum super dicta Insula. Et si aliquis alius presumeret cavare alu- 
men aut facere vel fieri facere alumen super dicta Insula, usque ad 
complementum dictorum decern annorum, ipso facto perdat quic- 
quid extraxerit et quicquid fecerit, aut cavari et fieri fecerit contra 
predicta, cuius medietas sit accusatoris, si fuerit per quern veritas 
habeatur et alia medietas sit Rectorum sub quorum regiminibus is- 
tud erit, et si non fuerit accusator medietas sit nostri comunis et 
alia medietas sit Rectorum predictorum, et non possit concedi per 
gratiam, aut alio modo, alicui alteri contra predicta, ante comple
mentum dictorum decern annorum, sub pena ducatorum mille pro 
quolibet Consiliario, Capite, Sapiente aut alio ponente vel consen- 
ciente partem in contrarium, et similiter pro quolibet Rectore fa- 
ciente vel concedente aut ordinante contra predicta, que pene 
committantur exigende Advocatoribus comunis habentibus partem, 
sicut habent de aliis sui officii. De quibus penis non possit fieri gra
tia donum, remissio , suspensio, declaratio, termini elongatio , nec 
presentis partis revocatio, sub eadem pena, et sic procedatur de pena 
in penam usque in infinitum.

Et habeat suprascriptus civis noster terminum duorum annorum 
a die presenti accipiendi suprascriptam intromissionem, et si in 
dicto termino non inceperit facere cavare de dicto alumine, ex nunc 
sit captum quod ista concessio sit annullata et reserata.

Vavril. f°88v°

Election des cinq sages de Grete.

6 mai. f° 97 v°
Autorisation accordee a Mustapha, fils de Bajazet, d’aller a Sa- 

lonique *, on il doit aider puissamment les Venitiens.

15 mai. f° 101 v°
Le gouvernement de Crete a dirige sur Venise, comme suspects, 

trois des habitants de Salonique sur les quatre qu'avaient envoyes 
les recteurs de Salonique. Vu la necessite qu’il y a a ce qu’ils ne 
retournent pas a Salonique, on decide de les interrier & Padoue 
et on alloue 6 ducats d’or, par mois, pour leur subsistance.

4 juin. f° 109 r®
Ordre de payer sans delai, a Francois de Lege, 137 ducats d or, 

recus par la trdsorerie de Salonique.

1. Depuis la cession de Salonique aux Venitiens par Jean Paleologue, le 
sultan Amurah II ne cessa d’inquieter les Venitiens et d’essayer de prendre 
la ville, dont il s’empara, en effet, en 1429.
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M6me date. f° 111 r° 1429
Interdiction, de la part du papel, aux patrons de navires, de 

prendre a bord des Juifs ou leurs marchandises.
Capta. — Cum per venerabilem virum fratrem Johannem Belocho, 

guardianum conventus fratrum minorum Montis Sion, presentata fue- 
rit nostro dominio quedam appostolica bulla, in qua, inter cetera, 
continetur qualiter perfldi Judei existentes in partibus Terre Sancte, 
ex suburnatione facta admiratis et aliis offlcialibus Soldano subiectis, 
fecerant subtrahi a dicto monasterio capellam David et aliorum Re- 
gum et prophetarum, querentes illam ad usum Judaice supersti- 
tionis convertere. Ob quod Summus Pontifex inhibuit omnibus qui 
mare navigant, sub pena excomunicationis, quod non possint super 
eorum navigiis Judeum aliquem levare neque eorum res, pro condu- 
cendo ad dictas partes, et requirit per ipsas bulias nostrum dominium 
sicut etiam requisivisse asseritur alios navigantes ad dicta loca, 
quod talem inhibitionem etiam a parte nostra velimus facere et 
mandate omnibus nostris subditis, quod earn observent sub illa 
pena, que nobis videbitur. Vadit pars quod auctoritate huius con- 
silii mandari debeat omnibus patronis navigiorum nostrorum ituro- 
rum ad partes Soldano subiectas, quod non possint nee debeant Ju
deum aliquem neque bona et havere suum conducere ad dicta loca, 
sub pena ducatorum centum in propriis bonis suis, et privationis 
perpetue patroniarum omnium navigiorum nostrorum armatorum 
et disarmatorum, et predicta committantur inquirenda et exe- 
quenda Provisoribus nostri comunis, habentibus partem de penis 
pecuniarum ut de aliis sui officii, et sic mandetur etiam Rectoribus 
nostris partium Levantis, quod observent et faciant observari ha- 
bendo partem de pena pecuniarum prout haberent Provisores co
munis.

De parte 82 — de non 2 — non sinceri 3.
Facte fuerunt litere de continentia partis prescripte Regiminibus 

infrascriptis. Mandando quod partem observent et faciant observari, 
Videlicet : Corphoy, Mothoni et Coroni, Crete, Canee, Rethimi, Ni- 
gropontis et successoribus.

20juin. f°118v°
Les deux galeres d’Alexandrie devront aller ensemble a Candie 

et y rester deux jours, non compris le jour de farrivee.

23 juin. f° 119 v°

Prescriptions relatives aux provisions de bl6.
Capta. — Cum inter cetera que possent confusionem et inconve-

1. Martin V, 1417-1431.
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1429 nientias maximas in Civitate et insula nostra Crete inducere, prin- 
cipaliter foret novas facere provisiones circa factum frumenti, ut 
multi facere vellent, et ob hoc utilissimum sit aliquid non inno- 
vare, sed regulare tantum modum hucusque servatum

Vadit pars quod sicut hucusque provisiones, que fieri occurrebant 
circa factum frumenti, fiebant per ducham et Consiliarios, ita de 
cetero fieri debeant per ducham, Capitaneum et Consiliarios, et simi
liter circa factum extrahendi frumentum, et quicquid de tempore in 
tempus per maiorem partem eorum terminabitur, fieri et exequi de
beat. Et habeant dicti ducha, Capitaneus, et Consiliari libertatem 
providendi tarn de frumentis clericorum quam laicorum et tarn 
exemptorum quam non exemptorum, prout consideratione tempo- 
ris et locorum condictione, eis vel maiori parti eorum, melius vide- 
bitur.

Et quotiens occurreret quod in aliqua provisione fienda, circa 
factum frumenti predicti, ipsi ducha, Capitaneus, et Consiliari forent 
duo unius opinionis et duo alii unius alterius. In hoc casu interve
nire debeat unus ex Camerariis Crete per texeram et esse cum dic- 
tis ducha, Capitaneo et consiliariis, et quicquid per maiorem 
partem eorum quinque terminabitur, sit firmum et mitti debeat 
executioni, facta autem terminatione, circa ipsam provisionem de 
qua predicti ducha, Capitaneus et Consiliarii fuissent differentes, 
per modum superius expressum non se habeant predicti Camerarii 
in reliquis, de quibus ipsi Ducha, Capitaneus et Consiliarii non forent 
per modum suprascriptum differentes, impedire.

Verum sit expresse prohibitum ipsis duche, Capitaneo et Consi
liariis ac omnibus eorum offlcialibus, ceterisque omnibus officialibus 
nostris, quod aliquo modo vel ingenio non audeant neque possint 
emere nee emi facere pro se, vel pro aliis, nee per alium modum 
habere de frumento , quod facerent ponere per pheudatos ad pla- 
team, sub pena cuilibet contrafacienti perdendi frumentum seu eius 
precium et tantumdem de suo proprio, pro pena, ac sub pena perpetue 
privationis omnium Regiminum et officiorum insule, ac per annos 
quinque consiliorumVenetiarum,quaspenas,pecuniasexigeredebeant 
advocatores nostri comunis, si ad eorum devenerit noticiam, et 
exequantur ut superius dictum est, habentes partem ut de aliis sui 
officii, de quibus penis vel aliqua earum non possit fieri gratia, 
donum , remissio , recompensatio, vel subventio sub penis et strie- 
turis contentis in parte nova contrabannorum. Sed debeant dicti 
Rectores et officiales omnes emere seu emi facere de frumento 
specialium personarum, quod vendetur in plateis, aut alibi, sicut eis 
melius videbitur.

De parte 66.
Cum venerint ad presentiam nostri dominii Viri nobiles Nico

laus Dandulo, Petrus Cornario et Georgius Quirino, nomine suo ac 
reliquorum nobilium pheudatorum nostrorum Crete, supplicantes 
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1429ut per nostrum dominium provideatur circa factum bladorum tali 
modo, quod ipsi contra possibilitatem et debitum non graventur, 
quodque etiam satisflat intentioni nostri dominii et general! co- 
modo illius Civitatis, et circa bee proposuerint aliquas provisiones. 
Et sit non solum utile, sed etiam necessariam super his negotiis 
providere pro Universal! quiete et comodo illius Civitatis ac Civium 
et subditorum nostrorum. — Vadit pars quod omnes pheudati, 
ac reliqui omnes tarn clerici quam laici quique sint habentes 
frumentum de redditu. teneantur et debeant dare singulo anno 
Regimini nostro Candide mensuras LM frumenti per ratam fru- 
menti, quod unusquisque habebit de redditu, quod frumentum detur 
per unumquemque per ratam, de sex in sex menses, aut in aliis bre- 
vioribus aut longioribus terminis, sicut Regimini nostro videlicet 
duche, Capitaneo et Consiliariis, vel maioriparti, videbitur, conside- 
rata conditione rerum et temporum, quod quidem frumentum re- 
poni et conservari debeat in granariis comunis, et de eo teneri 
ordinatus computus, tarn de receptione, quam de dispensatione 
sive vendicione, per offlciales ad hoc deputatos. Et ut hoc melius 
fieri possit per Regimen Crete, deputari debeant duo offlciales ad 
hoc, videlicet ille qui est ad presens et unus alius, cum salario 
yperperorum. CC. pro quolibet, in anno et ratione anni, cum aliis 
conditionibus, que dicto Regimini videbuntur, qui offlciales teneant 
claves dictorum granariorum, videlicet unam pro quolibet, debeat- 
que hoc frumentum vendi ad plateas aut in frumento, aut in farina, 
aut in pane, pauperibus personis de tempore in tempus, sicut Regi- 
mini nostro predicto videbitur opus esse, pro ubertate civitatis et 
comodo pauperum subditorum nostrorum, vendaturque eo precio 
quod dicto Regimini videbitur conveniens et honestum, consideratis 
conditionibus rerum et temporum. Sed illis pheudatis et aliis qui 
dederint dictum frumentum solvatur per nostrum comune, ad ra- 
tionem yperperorum quadraginta pro quolibet centenario mensu- 
rarum. Et ab hac quantitate mensurarum LM ultra, dicti pheudati 
et alii habentes frumentum de redditu, non possint gravari ad 
dandum aliud frumentum nostro comuni, sed platee sint libere. Ita 
quod ipsi pheudati et omnes alii quicumque sint, possint ponere 
frumentum suum ad plateas et illud vendere ad eorum beneplaci- 
tum. Verum si videretur dicto Regimini nostro, videlicet duche, 
Capitaneo et consiliariis, vel maiori parti, superveniente forte defi- 
centia vel penuria bladorum, quod ultra predicta fienda esset alia 
provisio pro ubertate civitatis, possint accipere mutuo pecunias a 
quibuscumque eis videbitur, sicut per tempora retroacta facere 
consueverunt, ac facere illas provisiones, que eis necessarie et 
utiles videbuntur pro habendo blada, tarn de insula quam extra 
insulam, sicut 1’uerit oportunum, teneaturque dictum Regimen, 
quanto citius possibile fuerit, restituere pecunias, quas acceperint 
mutuo illis a quibus eas habuerint.



332 REGISTRES DU SENAT DE VENISE.

1429 Sed ex nunc sit ordinatum et expresse prohibitum duche, Capi- 
taneo et consiliariis ac eorum oflicialibus, ceterisque omnibus offi- 
cialibus nostris, quod aliquo modo, vel ingenio non audeant, neque 
possint emere nee emi facere, pro se vel pro aliis, nec per alium 
modum habere de dicto frumento quod venditur pro nostro comuni, 
sub pena cuilibet contrafacienti perdendi frumentum, seu eius pre- 
cium, et tantumdem de suo proprio, pro pena ac sub pena perpetue 
privationis omnium Regiminum et officiorum Insule Crete, ac con- 
siliorum Venetiarum per annos quinque, quas penas pecuniarias 
exigere debeant advocatores nostri comunis, si ad eorum noticiam 
devenerit, et exequantur, ut superius dictum est, habentibus omni
bus predictis partem, sicut de aliis sui officii, de quibus penis vel ali- 
qua eorum, non possit fieri gratia, donum, remissio, recompensatio 
vel subventio, sub penis et stricturis contentis in parte nova con- 
trabannorum, sed debeant dicti Rectores et officiales omnes emere 
seu emi facere de frumento specialium personarum, quod vendetur 
in plateis aut alibi sicut melius eis videbitur.

De parte 5.
Ser Leonardus Mocenigo procurator, vult partem suprascriptam 

trium Sapientum per totum, dicendo inter duo paragrafa supra- 
scripta ut hie infra.

Eo precio quo vendetur nomine nostri comunis, detractis expensis 
que facte erunt in venditione dicti frumenti.

De parte 8.
Quod creari debeat de novo in Candida unum officium bladorum 

sicut est Venetiis, ad quod ultra illum provisorem seu offlcialem, qui 
ad presens est super facto bladorum, eligi debeat etiam unus alius, 
ita quod sint duo qui eiigatur per scrutinium in coliegio duche Ca- 
pitanei et Consiliariorum Crete, de nostris nobilibus Crete, qui sit 
etatis annorum triginta vel inde supra, et habeat iste eligendus, et 
alii imposterum eligendi yperpera CC de salario, in anno et ratione 
anni, et sint ambo per duos annos, in quorum fine eligantur duo alii 
cum salario modis et conditionibus suprascriptis , et subsequenter 
de duobus in duos annos, verum illi qui fuerint in dicto officio non 
possint reeligi, nec esse in ipso officio usque ad alios duos annos 
postquam exiverint, et non possint refutare sub pena ducatorum 
centum pro quolibet, habeant que ad dictum officium unum scribam 
et unum famulum, sicut sunt ad presens, cum salario et conditionibus 
quibus nunc sunt. De penis autem ad quas incurrerent illi qui con- 
trafacient ordinibus dicti officii, et de aliis utilitatibus extraordi- 
nariis, que provenient ad ipsum officium, dicti provisores habeant 
medietatem, de qua tamen dare debeant quartum Scribe et famulo, 
et alia medietas sit nostri comunis, et non possint eligi nec esse in 
ipso offitio aliqui qui vel eorum patres, filii vel fratres habeant fru
mentum de redditu, ultra quantitatem mensurarum centum singulo 
anno. Et quotienscumque videbitur Regimini Crete quod fienda sit 
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1429aliqua provisio super facto bladorum, tarn pro Civitate quam pro 

Insula, aut si dicti provisores commemorabunt aliquam provisionem 
circa facta bladorum, que consonet dicto Regimini, debeat convenire 
in unum ducha, Capitaneus et Consiliarii, et id quod providebitur et 
deliberabitur per dictum collegium, vel maiorem partem, scilicet per 
tres eorum quatuor, ad bussolos et ballotas in facto bladorum, sit 
flrmum et debeat executioni mandari per dictos provisores bladorum 
et offlcium suum. Possitque dictum collegium providers secundum 
occurentia rerum et temporum, ad habendum blada tarn de insula 
quam de extra insulam, non possendo tamen mittere ad emendum 
frumentum extra insulam pro nostro comuni, sed possint emere et 
facere mercata ac promittere et dare dona, sive provisiones sieut 
poterunt esse concordes cum mercatoribus aut aliis, qui se obliga- 
rent conducere et conducerent frumentum in Candidam ad eorum 
sumptus, risicum et periculum, sicut observatur per provisores 
nostros bladorum et per collegium bladorum in Venetiis.

Insuper quod omnes feudati ac ceteri cranes, tarn clerici quam 
laici, quique sint habentes frumentum de redditu, exceptis so
lum affletuariis comunis, teneantur dare et contribuere singulo 
anno, per ratam secundum facultatem et possibilitatem uniuscuius- 
que, mensuras XLm frumenti ad dictum offlcium bladorum, quod 
vendi debeat super platea pauperibus personis de tempore in tern- 
pus, eo precio ac per illos modos et ordines, quod et qui delibera- 
buntur per dictum Collegium duche, Capitanei et Consiliariorum, 
sen per maiorem partem ipsorum quatuor, secundum conditionem 
rerum et temporum. Non possendo tamen solvere illud illis qui de- 
derint frumentum, nec limitare sibi precium a soldis duodecim infra 
pro qualibet mensura. Pretium autem dicti frumenti singulis annis 
detur et restituatur illis qui dederint frumentum, unicuique per ra
tam, secundum quantitatem frumenti quod quilibet dederit, detractis 
expensis factis pro venditione dicti frumenti, ut successive omnes 
continuare possint, et dare singulo anno dictum frumentum ad su- 
prascriptum offlcium bladorum, pro comodo et ubertate civitatis et 
pauperum subditorum nostrorum, sicut superius dictum est.

Ulterius, ut in omni casu opportunitatis fieri possint debite provi
siones, ad universale bonum civitatis et fidelium nostrorum, secun
dum exigentiam return et temporum. ordinetur quod fieri debeat 
una impositio, sive imprestitum, ad dictum offlcium bladorum, de 
yperperis trigintamillibus, hoc modo, videlicet: quod omnes feudati 
pro vinis et aliis redditibus quos habebunt ultra frumentum, etiam 
si oranino non haberent frumentum, teneantur mutuare et contri
buere tercium, videlicet yperpera XM. Judei autem mutuare debeant 
alia yperpera Xm. Et per universitatem aliorum civium et popula- 
rium habentium facultatem ab iperperis mille supra, mutuentur re- 
liqua yperpera Xm. De quibus pecuniis quando videbitur dicto Col- 
legio bladorum, videlicet Duche, Capitaneo , et Consiliariis, quod 
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1429 providendum sit in facto bladorum, observentur modi et ordines su- 
prascripti, contenti in capitulo creationis officii bladorum, et quum 
posset occurrere quod consumptis dietis XL™ mensuris, antequam 
fleret provisio ad habendum de alio frumento aliunde, illa Civitas 
pateretur incomodum, ut hoc non possit occurrere, habeant liber- 
tatem dicti Rectores in casu quo frumentum valeret a soldis viginti 
supra pro mensura, possendi astringere illos qui habebunt frumen
tum ad ponendum ad plateam illam.quantitatem, que eis videbitur 
opportuna, possendo illud vendere sicut eis videbitur.

terjuillet. fo 124 v°
Deliberation an sujet de 1’envoi en Crete de trois navires devant 

naviguer de conserve, et des mesures a prendre pour leur surete. 
On leur ordonnne de ne pas quitter le Golfe, par 67 voix contre 57 
et 7 abstentions.

lljuillet. f° 127 r»
Ordre au capitaine de Crete de s’occuper, avec le due et les 

conseillers, du pavement de diverses Semmes dues.

Capta. — Cum in omnibus terris et locis nostris, in quibus pro 
Rectoribus vadunt Potestates et Capitanei, observetur quod exactio- 
nes pecuniarum nostri comunis, et solicitare de exigendo ipsas pe- 
cunias pro nostro comuni, nee non solutiones que fiunt ex pecuniis 
nostri comunis, fiunt per ipsos Potestates et Capitaneos dictarum 
terraruin simul. Et in Creta et Insula nostra Crete observatur quod 
exactiones pecuniarum nostri comunis et solicitare de exigendo 
ipsas pecunias ac solutiones que fiunt, solummodo fiunt per Ducham 
et Consiliarios, et Capitaneus non se impedit, ex quo secutum est 
quod stipendiarii nostri de inde habere debent pagas de mensibus 
sex et ultra, et etiam multe reparationes et alia necessaria incomo
dum patiuntur quia Capitaneus, ad quern pertinet facere solutiones 
ipsis stipendiariis, non se impedit ut supra continetur, et sit bonum 
providere, Vadit pars quod de cetero observetur quod Capitaneus 
noster Crete, in exactionibus et solicitationibus exigendi pecunias 
nostri comunis, ac in solutionibus que fient de pecuniis nostris, sit et 
esse debeat insimul cum Ducha et Consiliariis Crete, sicut in aliis 
terris et locis nostris, a parte terre, observatur quod faciunt Potes
tates et Capitanei simul. Et teneatur Capitaneus, qui est et erit per 
tempora, ire quam sepius poterit, quia habet pauca agere ad solici- 
tandum exactionem pecuniarum nostri eomunis, ut possit solvi et 
dispensari sicut fuerit oportunum, bullando ipsum Capitaneum bul- 
letas sicut facit Ducha, scilicet quod bullete bullentur sigillis ambo- 
rum. Et Camerarii Crete non possint dare extra pecunias dicte 
Camere, nisi bullete fuerint bullis duche et Capitanei ut supra- 
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scriptum est, sub pena ducatorum ducentorum cuilibet Camerario 1429 
contrafacienti in propriis bonis suis.

14juillet. f° 134 v®
Les epices, envoyees de Beyrouth en Grete et arrivees apres le 

depart des galeres de Grete pour Venise, devront etre raises eu 
magasin et ne pourront etre expediees que par les galeres qui 
font ce service habituellement, sous peine d’etre regardees comme 
marchandises de coutrebande.

17juillet. f°135r°
Dispositions pour I’euvoi des galeres de Grete: 1’une ira A Salo- 

nique, une autre restera dans le Golfe, et la troisieme ira ddsarmer 
en Crete.

Le capitaine general de la mer reviendra sur les grosses galeres 
envoyees en Crete, et y laissera les autres. Les galeres qui resteront 
occupees devront recevoir, du gouvernement de Crete, une paye 
suffisante pour trois ou quatre mois.

19juillet. f° 136 v°
Envoi de deux galeres en Crete et 4 Modon, pour en ramener 

les epices, avec les 4/s du nabulum que 1’on payerait, si on les 
prenait dans le Levant.

Meme date. f° 138 r°
Les galeres susdites auront chacune a bord 25 arbal6triers, 

dont deux nobles; elles iront avec les galeres de Beyrouth et 
d'Alexandrie, et elles seront laiss6es dans les eaux de Crete, 4 
1’endroit qui paraitra le plus sur, pour continuer leur route vers 
la Grete et Modon.

25 juillet. f° 140 ν’
La defense d'acheter le ble, apporte par les vassaux sur le mar- 

che, est etendue 4 tons les employes ayant quelque charge dans 
le gouvernement de Crete.

30 aoht. f® 150 v°
Interdiction de lancer des myrtes, du ble, etc., sous les pas des 

gouverneurs au moment de leur election ou de leur depart.

Capta. — Cum servata sit atque servetur quedam consuetude non 
bona neque honesta, in civitate nostra Candide et aliis terris Insule 
Crete, quod ad complementum Rectorum nostrum quando recedunt,
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1429 ac etiam quando flunt laudes et in quibusdam aliis diebus et actibus, 
existentibus eis in Regimine, proiiciuntur per viam, super capitibus 
eorum, per plebem, mirtus, aqua rosacea, frumentum, sal et alia 
similia et flunt multe expense per subditos nostros, que omnia sunt 
res simulate et quodammodo violente, que non bene conveniunt tali 
facto, nam huiusmodi actus et cerimonie potius competunt proces- 
sionibus et aliis rebus divinis. Vadit pars quod talis consuetude 
proiiciendi dictas res super dictos Rectores omnino removeatur, et 
de cetero nullatenus flat neque servetur. Et si quis contrafaciet vel 
proiiciet aliquid contra predicta, incurrat ipso facto in penam iper- 
perorum viginti quinque pro quolibet contrafaciente et standi men- 
sibus sex in earceribus. Et Rectores nostri tarn presentes quam fu- 
turi non consentiant, neque ordinent fieri talia, sub pena ducatorum 
quingentorum pro quolibet, in suis propriis bonis, que pena exiga- 
tur per Advocatores comunis, habentes partem, sicut de aliis sui 
officii, debeantque dicti Rectores facere hanc partem, seu eius 
effectum, ad omnium intelligentiam publice proclamari. Et addatur 
in commissionibus omnium Rectorum Insule, ut inviolabiliter obser- 
vetur.

De parte 85 — de non 20 — non sinceri 3.
Facte fuerunt litere : Regimini Crete, Rectori Canee, Rectori Re- 

thimi et Rectori Sitliie et .. successoribus suis.

14 septembre. f° 156 r°
Interdiction, faite aux divers fonctionnaires, de s'associer des 

etrangers pour Γexecution de leurs offices; mais cette interdiction 
ne vise pas les strangers qui auront epouse des Vdnitiennes.

Capta. — Cum dignum sit fldeles cives et subditos nostros in nos- 
tris officiis exercere, et ipsos preponere omnibus forinsecis turn pro 
eorum comedo et utilitate turn etiam quia, ob eorum fidelitatem, de 
ipsis nostra dominatio secure poterit confidere. Et sicut in 1419 
provisum fuerit quod aliquis noster Rector non possit secum con- 
ducere aliquem pro Cancellario, Cavalerio, sive Socio, qui non esset 
civis originarius Venetiarum, vei per privilegium, aut civis 
originarius terrarum et locorum nostrorum, sicut in dicta parte 
continetur. Que pars utilis est, sic etiam necessarium est provi- 
dere de Vicariis et Judicibus, qui vadunt cum Rectoribus nostris, 
ut dicti Judices et Vicarii ad comodum et statum nostrum sint 
cum fldelitate promptiores. Vadit pars quod aliquis noster Potestas, 
Capitaneus, Comes, Rector, Provisor, sive alius cuiuscumque condi- 
tionis existat, non possit de cetero secum conducere aliquem Vica- 
rium, Judicem vel Judices qui non sint nati in terris et locis nostris, 
aut cives Venetiarum, per privilegium de jure tantum et non per 
gratiam, sub pena librarum ducentarum pro quolibet Rectore con
trafaciente, cuius pene medietas sit Advocatorum comunis, quibus



REGISTRES DU SENAT DE VENISE. 337
1429hec committantur , et alia medietas sit nostri comunis. Et si fuerit 

accusator pena dividatur per tercium. Verum non subiaceant huic 
ordini illi forinseci, qui de terris et loeis nostris accepissent uxores 
et cum ipsis uxoribus et eorum familiis haberent domicilium in 
terris et locis nostris. Nee illi qui cum eorum familiis et uxoribus 
habitassent per quinquennium in aliquibus ex terris et locis nostris. 
Et si aliquis Vicarius aut Judex contrafecerit presenti ordini nostro, 
privetur in perpetuum omnibus officiis et beneficiis comunis Vene- 
tiarum. Et presens pars revocari non possit, nee alicui contra pre
dicta fieri gratia, sub pena ducatorum ducentorum pro quolibet po
nente seu consenciente partem seu gratiam in contrarium. Et 
iniungatur in eommissionibus omnium Rectorum ut omnibus nota 
sit.

Et ad similem conditionem sint Comestabiles Baroeriorum qui 
vadunt cum Rectoribus nostris.

De parte 102 — de non 7 — non sinceri 0.

24 septembre. f° 158 v°
Une galere chargee de ble, se rendant en Crete, a etc prise par 

deux galiotes castillanes ; on ecrit an roi d’Aragon pour lui 
demander des explications.

30 septembre. f° 160 v°
Election des cinq sages de Crete.

20 novembre. f° 168 v°
Precautions a prendre pour que les vaisseaux vdnitiens, allant 

de Venise ou de Crete en Romanie, ne tombent plus entre les 
mains des Turcs, comme cela est souvent arrive deja.

17 decembre. f° 176 r°
Defense faite au gouvernement de Crete de recommander qui 

que ce soit pour les eveches grecs vacants, et, a tous les Cretois, 
de recevoir I’investiture, comme papas, des eveques grecs de 
Marina 1 et de Coron, sous peine d’une amende de 200 ducats.

Capta. — Cum noviter per Castellanos nostros Mothoni et Coroni 
scriptum fuerit nostro dominio quod, per despotum Amorce, creatus 
fuit unus Episcopus Maine grecus, prope loca nostra Mothoni et Co- 
ronis, quern Episcopum dicitur esse creatum per patriarcbam gre- 
cum Constantinopolis, per sinodum, de consensu Imperatoris et ad 
petitionem papatum Candide, qui sicut videtur, vellent consecrari

1. Maina-Marina, ville de Moree, batie par les Turcs, sur les ruincs de 
1’ancienne Cersapolis.

22
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1429 per dictum Episcopum Maine, et non per episcopum Coroni, qui 

Episcopus Maine volebat vetare aliquos papates cretenses, qui vene- 
rant Coronum, aecepturos sacrum ab Episcopo Coroni, non debere 
consecrari nisi per Episcopum Maine, et etiam per despotum, 
scripte fuerint alique litere de huiusmodi prohibitione, asserentes 
hoc esse de jurisditione ipsius Episcopi Maine, et valde velle quod 
talis res exinde trahatur, sicut in illis litteris continetur, et attento 
magno numero papatum qui multiplicaverint in insula, tarn pro ho- 
nore Dei et sacrosancte fldei catholice, quam pro evitando scandala, 
que propter hoc faciliter possent occurrere, sit necessariumhabere 
super predictis bonam advertentiam et considerationem. Vadit pars, 
quod scribatur et mandetur Regimini nostro Crete, et omnibus Rec- 
toribus insule, quod, quousque per hoc consilium aliud fuerit provi- 
sum, ipsi seu allquis eorum non possint nec debeant ullo modo dare 
licentiam alicui subdito nostro, vel habitatori insule nostre Crete, 
eundi ad faciendum se papatem vel ad accipiendum sacrum ab Epis
copo Maine nec Coroni, nec ab alio quovis prelato ullo modo sub 
pena ducatorum ducentorum, pro quolibet Rectore vel alio qui con- 
trafaceret et pro qualibet vice, que pena committatur nostris 
Advocatoribus comunis, habentibus partem sicut de aliis sui of
ficii.

De parte 102 — de non 1 — non sinceri 1.

17 decembre. f° 177 r°
Defense faite aux navires venitiens, a cause des courses orga- 

nisees par les Tures, de naviguer vers la Romanic, sans la per
mission du conseil des petitions.

1430 lOjanvier. f° 182 v° 
Permission, accordee aux officiers du cataver, de tirer, par let- 

tres de change sur le gouvernement de Crete, la somme due pour 
la capitation.

Capta. — Cum alias per officiales nostros de Catavere scriptum 
fuerit Regimini nostro Crete, quod exigere deberent a quibusdam 
de inde pro cadutis, capitale et penam et mittere ipsis offleialibus. 
et Regimen predictum misserit eisdem solummodo penam predic- 
tam et capitale deinde detinuit. Et illi a quibus ipsum Regimen ta- 
liter exegit requirant poni capitale suum ad cameram nostram im- 
prestitorum, et iustum sit ad hoc providere. Vadit pars quod detur 
libertas, auctoritate huius consilii, predictis nostris officialibus de 
catavere accipiendi nomine nostri dominii tot denarios ad cambium, 
quot sufficiant pro capitale predictorum. Et quia est necesse quod 
litere cambii seribantur per speciales personas, committatur pre
dictis officialibus quod debeant ipsas literas scribere et in illis se 
subscribere iuxta consuetudinem. Et ex nunc sit captum quod man- 
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1430detur Regimini nostro Crete, quod debeat ipsas literas cambii accep- 
tare ac solvere iuxta continentiam illarum , sub pena ducatorum 
quingentorum in suis propriis bonis. Et quod ad solutionem pre- 
dictorum denariorum ipsum Regimen, simul et in solidum, sit 
obligatum, qui denarii dari debeant per officium de catavere nostris 
Provisoribus bladorum pro ordeo.

7 fevrier. f° 189 r°

Ordre aux proviseurs de s’occuper, avec le uotaire, qui jus- 
qu’alors en etait seul charge, de I’instruction des affaires crimi- 
nelles.

Capta. — Cum ubi reperitur provisa seu usitata posse reformari 
in melius, iustum sit superinde debite providere, propterea cum ex 
quadam consuetudine usitata in loco nostro Canee, in casibus male- 
flciorum et excessuum criminalium, accipiantur et notentur querele 
solum per unum notarium , qui etiam simili modo examinat testes, 
scribit testiflcationes superinde et format tales processus, quos abi- 
natos presentat Rectori nostro qui inde inducat, sicut per leges 
nostras est sibi commissum super quibus, que sunt tante importantie 
quia omnis substantia et effectus scripturarum dictorum proces- 
suum consistunt et fiunt solum per illum notarium, sit omni bono 
respeetu et causa, ut huiusmodi res flat solemniori provisione, su
perinde debite providendum; propterea vadit pars quod ad omnes 
dictos actus maleficiorum et excessum criminalium, soliti fieri solum 
per dictum notarium, debeat imposterum interesse, omni ebdomada 
una cum dicto notario unus ex duobus provisoribus, qui per tem- 
pora eliguntur in loco nostro Canee, declarando quod sit in liber- 
tate Rectoris Canee interesse dictis examinationibus et testificatio- 
nibus, secundum importantiam casuum. Ulterius, quando ex talibus 
excessibus acciderit dari tortura debeat dictus Provisor interesse , 
ut si ex dictis et auditis per prius, in formatione scripturarum esset 
quicquid dicendum, possit id dicere eidem nostro Rectori, sicut fue- 
rit expediens pro sua informatione et declaratione eius, quod fieri 
debebit in excessibus. Insuper et maleficiis contingentibus per tem- 
pora fieri per districtum dicti regiminis, debeat per dictum nota
rium et provisores dictus ordo in omnibus observari. cum hoc quod 
expense quas facient pro eorum itinere, per districtum, ad exeeutio- 
tionem predictorum solvi debeant de bonis malefactorum et deiin- 
quentium si poterunt reperiri. Si vero de bonis suis haberi non 
posset, debeat solvi pecunia dictarum expensarum, sive id quod 
defuerit, de pecunia nostri comunis. Et cum dignum sit, sicut dictis 
Provisoribus additur labor, eis etiam providere de premio, et lau- 
dabile sit, quando habiliter fieri potest, providere et facere hoc sine 
expensis nostri dominii, propterea ordinetur quod de iperperis 216 
solitis dari pro salario Castellano Castri nostri Bicorne in anno et 
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1430 ratione anni, yperpera centum dentur dictis Provisoribus, pro suo 
salario in anno et ratione anni, causa huius laboris eis additi. Et 
Castellanus dicti Castri Bicorne , qui ex dicta castellania ultra sa- 
larium, lucratur alia yperpera sexcenta, et ultra sit cum reliquo 
dicti salarii, quod est iperpera centum sexdecim, et cum omnibus 
aliis utilitatibus solitis et consuetis, cum quibus valde bene poterit 
stare, sicut omnes clare cognoscunt. Et si fuerit per dictum nota- 
rium et provisores contrafactum predictis vel alicui predictorum, 
incurat dietus notarius ad privationem dicti officii, et provisor, qui 
contrafecerit, ad penam iperperorum quinquaginta, solvendam sin
gula vice qua per eum fuerit contrafactum. Et teneatur Rector nos- 
ter Canee, qui per tempora fuerit sub debito sacramenti, dictam 
partem et contenta in ea observare et facere inviolabiliter obser- 
vari. Et hec pars habeat vigorem post complementum Rectoris 
presentis.

De parte 56 — De non 37 — Non sinceri 13.

13 f6vrier. f° 190 r»
Envoi en Crete de syndics extraordinaires.

2 mars. f° 199 v°
Il y a, dans les compagnies qui sont a Modon, des grecs qui 

touchent la meme solde de douze livres, comme s’ils etaient la- 
tins; ordre de les ramener a la solde de huit livres, et de ne pas 
remplacer les latins par des grecs.

Umars. f° 201 v°
Prescriptions relatives it Election de deux syndics en Crete. 

On ne doit pas les choisir parmi ceux qui, depuis dix ans, ontoc- 
cupe on emploi quelconque, dans file ou dans le Levant, ou 
parmi ceux qui ont eu, depuis cinq ans, leur pere, leurs freres ou 
leurs fils syndics; mais on refuse d’exclure ceux qui auraient 
qnelque relation en Crete.

21 mars. P 203 r°
Revocation du decret du 18 juillet 1419, qui defendait de met- 

tre en prison les debiteurs de 100 hyperperes et au-dessous.
Capta. — Cum captum fuerit in isto consilio, 1419, die XVIII Julii 

quod cives et habitatores Insule Crete non possent pro aliquibus 
debitis carcerari, ab iperperis centum infra, et dicta pars male 
responderit et fuerit in grave damnum mercatorum ibi conversan- 
tium, et pauperum personarum dicte Insuie cupientium bene vivere, 
et etiam intratarum nostrarum, ex rationibus omnibus notis. Et ne- 
cessarium sit super hoc providere, habito respectu, quod ex debito 
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unicuique ministrari debet Justicia in omni quantitate peeunie. 1430 
Vadit pars quod dicta pars capta. 1419. revocetur et pro revocata 
habeatur. Et scribatur et mandetur Regimini nostro Crete et omni
bus Rectoribus et offlcialibus Insule predicte, quod, de cetero, de 
quibuscumque debitis per quaseumque personas contractis, ipsi 
facere debeant ius unicuique in omni quantitate pecunie, sicut eis 
videbitur esse secundum Deum et honorem nostri dominii, habendo 
bonam consideracionem et advertenciam ad uxurarios et illicitos 
contractus. Verum de debitis contractis tempore diete partis ab 
iperperis centum infra, Regimen Crete et ceteri Rectores Insule 
possint et debeant videre et bene examinare condicionem debito- 
rum predictorum, et si reperient eos esse potentes ad solvendum 
de presenti debita predicta, faciant solvere de presenti. Si vero re
perient debitores non esse habiles et potentes ad solvendum de 
presenti, debeant Regimen et Rectores Insule concordarc tales de
bitores ad solvendum usque, duos annos et non plus, sed bene 
minus, sicut dicto Regimini et Rectoribus melius et utilius videbi
tur, et non solventibus predictis debitoribus ad terminum duorum 
annorum vel minus eis datum per Regimen, in isto casu possint et 
debeant Regimen Crete et Rectores Insule ipsos astringere in ha- 
vere et in persona. Et debeat Regimen et Rectores Crete facere 
publicare effectum presentis partis, pro informatione omnium.

ler avril. f° 206 r°
Election des cinq sages de Grete.

11 avril. f° 208 v°
Autorisation a tons les vaisseaux des pays soumis & Venise, 

d’aller dans les detroits et en Romanie, en ne passant toutefois a 
Gallipoli que si les grands vaisseaux venitiens s’y trouvent.

2 mai. f° 211 v°
Reins d’autorisation de poursuites contre d’anciens capitaines 

des galeres de Candie, dans le Golfe, et ordre de remettre en 
liberie un de ces capitaines, prisonnier 4 Candie.

18 mai. f°214v°
A cause des vexations dont sont victimes les marchands veni

tiens, commercant dans le Levant, on ecrit aux gouverneurs de 
Crete, de Modon, de Corfou et de Coron, d’empecher toute navi
gation vers les terres du Sultan, de Rhodes et de Chypre, sous 
peine d’une amende de 500 ducats d’or pour les contrevenants, et 
de la confiscation des marchandises embarqubes.
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1430 30 mai. f° 215 v°
Meme defense par la Syrie et Alexandrie.

2juin. f° 216 r°
Le gouvernement de Crete a envoye une galiote qu’il a armee 

pour la securite de deux navires revenant d’Alexandrie, etcomme 
il n’a pu se faire rembourser par les ertraordinarii, la lettre de 
Candie n’ayant pas ete envoyee & temps, on ordonne de payer au 
gouvernement de Grete ce qu’on lui doit.

f° 218 ro
Le gouvernement de Crete a oublie de dire a qui appartiennent 

les vaisseaux dont il est question precedemment, de sorte que les 
extraordinarii ne savent a qui reclamer. On fait, en consequence, 
proclamer la chose au Rivoalto, avec une amende pour qui ne 
viendrait pas se declarer.

17juin. f°221r°
Itineraire pour les cache d’Alexandrie; elles doivent aller & 

Modon, s’arreter deux jours en Crete, puis enfin gagner Alexandrie.

17juin. f°122r°
Interdiction aux sujets venitiens de naviguer vers les terres du 

Sultan.

Capta. — Et ut omnes se intelligant in facto navigandi, ex nunc 
captum sit quod cridetur publice in scallis Rivoalti quod nulla nos
tra navis possit ire, a presenti die in antea, ad dictas partes, sub 
pena ammittendi eas naves et res caricatas. Et ulterius mandetur 
Rectoribus nostris Crete, Coroni et Mothoni, Corfoy et Nigropontis, 
quod publice faciant proclamari in locis solitis, quod nullus subditus 
vel fidelis noster audeat, sub pena predicta, ire cum aliquo navigio 
ad partes subiectas Soldano. Et similiter prohibeatur omnibus civi- 
bus et subditis nostris quod non audeant, sub aliquo colore, forma, 
vel ingenio, mittere cum aliquo navigio forensi aliquod havere 
capse subtile, merces, nee alias res sub pena dupli. Et ulterius 
ille qui haberet tale havere vel res, possit in se retinere, nec fiat 
jus contrafaeientibus contra illos qui in se retinerent huiusmodi res 
et havere. Et committantur hec inquirenda omnibus Rectoribus 
nostris et Capitaneis, consulibus et viceeonsulibus, et omnibus 
officialibus nostris in Venetiis, habentibus medietatem dicte pene, 
et alia medietas sit nostri comunis, et si fuerit accusator, pena 
dividatur per terciurn, et teneatur de credentia, de quibus omnibus 
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1430et singulis penis predietis, vel aliqua earum, non fieri [possit] ali
qua gratia, donum , remissio, vel recompensatio , vel aliqua decla- 
ratio, nee exigi pro parte, nee presens pars revocari, vel suspendi 
donee dicte naves deputate pro dictis viagiis rediverint Venetias, 
sub penis et strieturis contentis in parte nova contrabannorum, pro 
quolibet contrafaciente. Declaretur etiam si Capitanei presentium 
navium et Consules et Viceconsules reperti fuerint habuisse noti- 
ciam de aliquo contrafaciente, et non processissent contra ipsum , 
sint privati perpetuo omnibus patroniis , Capitaneriis navigiorum 
armatorum et disarmatorum, et consulatibus et viceconsulatibus et 
per quinquennium omnibus consiliis, offlciis et regiminibus tarn 
intra quam extra Venetias , quibus non possit fieri gratia, nee ali- 
quid de predietis sub penis et strieturis predictis. Et eommittantur 
bee inquirenda Advocatoribus comuais qui nihilominus ultra penas 
privationis predicte possint proeedere contra dictos Capitaneos, 
Consules et Viceconsules, sicut sibi videbitur.

21juin. f° 224 r°
Credit de 1,100 ducats accords au nouveau capitaine de Crete.

lerjuillet. f° 230 r°
Decisions diverses sur la navigation :
Autorisation aux vaisseaux frites pour la Crete de faire leur 

voyage; defense aux vaisseaux de Crete d’aller en Syrie ou en 
Egypte, et autorisation de deposer sans droits, a Venise, A Candie 
ou A Modon, les marchandises a destination de 1’Egypte ou de la 
Syrie.

f“ 232 r°
On permet cependantaux navires de Crete et de Modon de navi- 

guer vers Ie Levant et de porter : vina, mel, pelomina et caseum 
ac susimanos, et vendere et facere facta sua, ita tamen, quod non pos
sint porlare havere capse, merces nee aliquas alias res, sub pena con- 
trabanni, el sub aliis penis contentis in ordinibus datis galeis Baruli 
et Alexandrie.

11 juillet. f° 234 r°
Ordre aux patrons de 1’arsenal d’expedier en Crete 500 names 

et 1,000 gaffes.
Capta. — Cum Regimen Crete scripserit nostro dominio per infi- 

nitas literas, requirendo remigium pro galeis, et ad minus stellas 
remorum mille, quas ibi ipsi facerent laborari duobus magistris 
salariatis, qui frustra ibi morantur. Et Capitaneus noster gene- 
ralis marts, qui vidit galeas, que nuper in Creta fuerunt armate, 
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1430 scribat quod multi homines in ipsis galeis non remigant, defectu re- 
morum, quos etiam in Nigroponte habere non potuit, cum etiam 
ibi non sint. — Vadit pars quod precipiatur Patronis Arsene quod, 
sub pena ducatorum centum, ipsi debeant mittere in Cretam remos 
quingentos laboratos, et stellas mille, per primum passagium quod 
ibit ad illas partes, ne defectu remorum agenda nostra pati possint 
incomodum. Sed scribatur Regimini Crete quod sub pena ducatorum 
ducentorum mittere debeat Venetias ad solvendum denarios, qui- 
bus empti fuerunt remi predicti, sicut a patronis arsene sic erunt 
advisati.

ler aout. f° 234 v°
On construit a Rethimo des navires et des bateaux , mais, de- 

feclu partus et mandrachii, beaucoup perissent, ce qui occasionne 
des plaintes. En 1424, on a decide que le gouvernement de Re- 
thimo pourrait depenser 5,000 hyperperes, dont 1,000 par an, 
pour les travaux du port, et cependant rien n’a ete fait; on 
reitere done 1’ordre an gouverneur deRethimo de prendre conseil 
d’ingenieurs habiles et de depenser, en deux ans, les 5,000 hyper
peres allouds pour creuser et ameliorer le port, de facon a ce qu’il 
n’y ait plus ddsormais de naufrages a redouter.

19juillet. f° 236 v»
Ordre au gouvernement de Grete d’envoyer, de suite, la paye 

de ses deux galeres, qui sont dans le Golfe.

23 juillel. f° 237 r°
Commission aux syndics de Crete : ordre leur est donne de se 

faire montrer les comptes du ble; de voir si, comme on l’a dit, 
1’argent de la republique est mal administre, et de faire payer 
les debiteurs de 1’Etat dans le delai qu’ils jugeront convenable.

25 aout. f° 246 r°
La mer n’etant pas sure du cold de Candie, on fait naviguer 

plusieurs vaisseaux de conserve.
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SEN. MISTI R. 58 1430-1433.

7 septembre. f° 1 v°
Envoi a Candie et a Modon de deux grosses galeres pour le 

chargement des marchandises, et indications relatives aux droits 
a percevoir.

Capta. — Quod pro observatione partis et ordinis capti in hoc 
consilio, mittendi in Cretam duas galeas grossas ad navarescham 
pro levando species. Vadit pars quod mittantur in Candidam et 
Mothonum ad navarescham due galee grosse, sicut ordinatum et 
captum est, sed omnes qui habent seu credunt habere species in 
Candida et Mothono teneantur et debeant, infra octo dies, depositare 
et mutuare nostro comuni apud extraordinarium, ducat,um unum pro 
quolibet miliari specierum, quas habent vel credunt habere in Can
dida vel Mothono, et qui non depositabunt, ut dictum est, solvent in 
redditu integrum nabulum, ac si de Alexandria, aut de Siria fuis- 
sent conducte Venetias, quod plus nabuli sit nostri comunis. Si vero 
dicte galee habebunt caricum suum pro tanto quantum fuerint de
narii mutuati aut pro pluri, dicti denari mutuati debeant restitui 
de nabulo predicto illis, qui mutuaverint. Si vero habebunt minus 
nabuli denariorum mutuatorum id quod habebitur de nabulo restitui 
debeatper ratam illis qui mutuassent ut supra, nec comune nostrum 
ad aliam restitutionem teneatur propter hcc.

9 septembre. f° 3 r°
Approbation de 1’achat d’un navire et du projet de bruler des 

vaisseaux turcs.
Capta. — Cum Capitaneus generalis maris scripserit nostro domi- 

nio quod pro comburendo naves Turchorum, que olim fuerunt nostre, 
tractavit dare ducatos Vo patrono unius navis de Candida, et cum 
dictus patronus requireret ducatos V1IC, et propter hoc non potuerit 
cadere cum eo ad pactum, ordinavit negotium Regimini Crete. Et 
quia si hoc sequeretur esset honor nostri dominii, et propterea ca
pitaneus requirat quod, in casu quo dicta navis habeatur ex combus- 
tione suis vult experiri comburere illas naves Turchorum, expensa 
propter hoc facta acceptetur. Vadit pars quod auctoritate huius con- 
silii expensa que flet, et forte nunc facta est, in emendo dictam na- 
vem, et similiter omnis expensa que flet et facta est pro combus- 
tione ipsarum navium Turchorum, ex nunc acceptari debeat per 
offlciales nostros ad hoc deputatos.

30 septembre.
Election des cinq sages de Grete.

f° 8 v°
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1430 9 octobre. f° 12 r·
Ordre a Jelina, qui va en Crete, de dire an gouvernement de 

File qu’aussitot le retour des galeres a desarmer, il en expedie 
une legere pour la defense de Negrepont.

11 octobre. f° 12 v°
Le gouvernement de Crete se plaignant de manquer de rames 

pour les galeres qu’il doit armer pour le Golfe, au point qu’il y a 
sept hornmes par galere qui ne peuvent ramer, faute de rames, on 
ordonne de lui faire parvenir 1,200 stelle remorum par Jelina, qui 
devra, pour cela, hater son depart.

27 octobre. f° 14 r°
Renouvellement de Fordre donne, le 28 decembre 1424, aux 

officiers des comptes, d’examiner si les droits a percevoir a Fentrde 
et a la sortie de Venise, ont ete exactement payds.

Capta. — Cum 1424 die 28 mensis decembris, captum fuerit et com- 
missum offlcialibus rationum Crete quod, pro inveniendo si nostrum 
comune defraudabatur in solutione datiorum rerum et mercationum 
que conducuntur Venetias et de Venetiis extrabuntur, ipsi possent 
mittere ad omnes terras nostras, a quarnario eitra, pro libris datia- 
riorum, et cum ipsis examinare si datia, in introitu aut in exitu de 
Venetiis, fuissent soluta vel non, et dictum offieium fuerit revocatum 
et examinatio talium rerum non flat, quod cedit ad damnum nostri 
comunis, Vadit pars quod executio dicte partis, in omnibus et per 
omnia, ex nunc sit commissa omnibus offlcialibus nostris rationum, 
et etiam omnibus offlcialibus contrabannorum et omnibus aliis offl
cialibus nostris, quibus per sua officia poterit cognosci et videri de 
introitu vel de exitu nostri comunis quod, per conscientias et per 
viaminquisitionis, accusationis et aliter huiusmodi, possint inquirere 
et videre si datia nostra, in introitu aut exitu, fuerint soluta, pos- 
sendo et debendo circa hoc facere omne quod facere poterant dicti 
officiales rationum Crete, vigore partis predicte.

7 decembre. f° 19 v°
Ordre au gouvernement de Crete d’armer deux galeres pour la 

defense du Golfe et de les expedier, au plus tard le 8 fevrier, 
pour Jadra et Corfou.

7 decembre. f® 19 r°
Prescriptions relatives au recouvrement des sommes dues a la 

Republique, au reglement des comptes des marins, et a Femploi 
des sommes percues.

Capta. — Cum sit penitus necessarium providere Camere nostre
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1430Crete, que , sicut sumus informati, tendit totaliter in ruinam , cum 

magno damno omnium pauperum marinariorum, qui solutiones suas 
nullo modo unquam habere possunt, sed coguntur eas et refusuras 
suas vendere, emendo pannos et alias res in duplum eius quod dicte 
res valent, scribendo denarios in camera illis personis que dare de
bent nostro dominio, qui denariis contantur in debito suo, et hoc 
modo parum exigitur pro comuni, et si quid exigitur datur huius- 
modi venditionibus inhonestis, scriptis in camera pro creditoribus, 
et sit honor nostri dominii huic rei providere. Vadit pars quod de 
cetero statuatur et ordinetur quod omnes, cuiuscumque conditionis 
et qualitatis sint, qui solvere tenentur et tenebuntur, quacumque 
causa, Camere nostre Crete, solvere teneantur de denariis contatis, 
preterquam condemnationes pro quibus potest excomputari. et 
etiam si quis marinarius esset obligatus communi pro affictu aut 
terratico quod non solvisset ante receptionem suarum refusurarum, 
possit excomputari sibi id solum quod in sua specialitate teneretur 
comuni pro affictu vel terratico , pro tanto numero seu quantitate 
quantum capiunt dicte sue refusure, et non ultra ullo modo, et om
nes denarii qui exigentur, dispensari debeant prime et ante omnia 
in armatis galeis et refusuris earum fiendis, et postea in solutioni- 
bus stipendiariorum, et solutis predictis, de residuo denariorum 
fiant expense et solutiones que erunt fiende per Cameram Crete, 
sicut de tempore in tempus occurreret, nec possint ullo modo dari 
aliqui denarii illis, quibus scripti sunt et scribentur in Camera, nisi 
prius fuerit satisfactum dictis pauperibus hominibus, marinariis de 
refusuris suis et stipendiariis, et si ducha, Consiliarii, Camerarii, 
aut alii dictas nostras pecunias exigerent aliter quod contatos, aut 
darent aliter quod superius est naratum, cadant de ducatis VC in 
suis propriis bonis, et solvant comuni totidem de suo quod dedis
sent extra, aut recepissent contra ordinem suprascriptum, que pene 
exigende ex nunc sint commisse Advocatoribus nostri comunis et 
omnibus Sindicis nostris et officio rationum veterarum, qui de pre
dictis partem habeant sicut habent de aliis penis sui officii.

11 janvier. f° 24 r°
Autorisation accordee 4 Marcus de Zanano, sur sa demande, 

de faire des achats on des locations de terres, et de construire 
deux moulins pour la fabrication du sucre.

Capta. — Cum Marcus de Zanono, civis et fidelis noster, qui artem 
zuchari se obligat ponere in Insula nostra Crete, comparuerit coram 
nostro dominio petens infrascripta capitula, et considerato quod si 
hoc magisterium reducetur super Insula, erit res ultra modum uti- 
lissima nostro dominio, et nostris fidelibus illarum partium et gene- 
ranter omnibus nostris mercatoribus, et ideo necessarium est pro 
tarn comuni et utili bono omnium nostrorum facere illas provisiones, 

1431
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1431 que huic magisterio sunt utiles et profuture, attenta honestate et 
necessitate petitionum suarum, que iustissime sunt, Vadit pars quod 
ad capitula per eum porrecta respondeatur, et primo ad primum 
huius tenoris videlicet.

Cum ego laborem sub Bicornia et Castellanus Bicornee non potest 
facere ius ab iperperis decern supra, et michi et hominibus meis, 
et aliis qui mecum habent agere, esset nimis gravissimum de Bi- 
corna ire Caneam pro omni parva differentia, supplico, quod dictus 
Castellanus michi et hominibus meis et omnibus qui mecum habe- 
bunt agere, ratione artis et misterii zucherorum et pertinentibus 
predictis, possit facere ius dei perperis centum et inde infra, eo modo 
et conditione qua potest de iperperis decern, et si quis volet con- 
queri compareat coram Rectore Canee, secundum usum aliarum sen- 
tentiarum.

Respondeatur, quod sumus contenti, quod Castellanus Bicornee 
presens et futuri, possint facere ius de iperperis quinquaginta, et 
inde infra pro arte zuchari et dependentibus ab ipsa sicut petit.

De parte 64 — de non 19 — non sinceri 8.

Die XXIIII novembris.

Item quia cane Zuchari faciliter devastantur, et in eis fieri potest 
magnum damnum multis modis et viis, tarn per homines quam per 
animalia, supplico quod providoatur, quod si reperiretur aliquem 
vel aliquos intrasse dictas canas sine licentia, cadere debeat pro 
pena iperpera III pro quolibet, et reficere omne damnum factum, 
Et similiter si aliquod animal vel animalia reperirentur in dictis 
canis, dominus illius animalis debeat reficere damnum, quod dictum 
animal vel animalia fecissent, et pro pena solvat pro quolibet ani- 
mali iperpera tria, et si non reperiretur, cuius essent dicta animalia, 
ipsa animalia vendantur, et de ipsis reficiatur damnum, et si quid 
soluto damno superabundaret, id dividatur inter Castellanum et 
comune, et de damnis datis stari debeat sacramento fide dignarum 
personarum, que de hoc magisterio zuchari, se intelligent, et de 
predictis penis medietas sit Castellani, alia medietas comunis.

Respondeatur, quod fiat, quod homines pro se et pro animalibus 
cadant solum de iperperis tribus, sicut curit ducatus, reficiendo 
damnum cum aliis, sicut petit, et si maior pena est in hoc, stetur 
illi maiori pene.

De parte 49.
Nota quod suprascriptum capitulum iterum positum fuit die XI 

Januarii presentis, et fuerunt de parte 82 — de non 32 — non 
sinceri 16.

Capta die XXIIII novembris prefati.
Quod differrantur ballotari hec capitula, ut possint legi in Collegio 

et mature examinari.
De parte 67 — de non 1 — non sinceri 1.
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Die XI Januarii. 1431
Insuper cum vestra dominatio sive Regimen Crete, aut vestri 

Rectores insule, nomine vestri dominii, dederint ad certum tempus 
uni monasterio Calogerorum, nominato el Stil, aliqua terrena, que 
terrena dictum Monasterium afflctat villanis et aliis personis ad 
certum tempus, supplico, quod concedatur michi quod de dictis ter- 
ritoriis vestri dominii, que per dictos Calogeros afflctantur aliis 
personis, statim complectis temporibus afflctuum presentium talium 
personarum, dicti Calogeri teneantur dare michi ad affictum illam 
partem, que michi erit opus, solvendo illum affictum quod dicta 
terrena solverunt et solvunt monasterio et decern plus pro C°.

Fiat de terrenis a bladis tantum et solum per tempus gratie sue, 
solvendo illa X pro C» de pluri, vel illud plus , quod videretur Rec- 
tori esse iustum et rationabile pro bono utriusque partis. De parte 71 
— de non 35 — non sinceri 16.

Item liceat michi posse emere de terrenis cavalleriarum sive 
serventeriarum ab illis personis, que ea tenent ad livellum in per- 
petuum vocatum gonicho,illo precio de quo eroconcorscum predictis 
cum condicione et obligatione solvendi ipsummet livellum quod 
solvebatur pro dictis terrenis et meliorandi ipsas possessiones et 
terrena. Et vollo obligari ultra predictam solutionem livelli an- 
nualis, dare domino terreni viginti pro centenario de pluri in anno 
cum ista condicione, quod usque duos menses post publicationem 
huius concessionis in eis locis, domini terrenorum possint et valeant 
emere quotquot terrena sibi placebunt et videbuntur. Et transacto 
termino dictorum duorum mensium illa terrena, que ego emam re- 
maneant michi pacifice et quiete, et absque aliquo impedimento, nee 
a me possint accipi a dominis dictorum terrenorum.

Fiat sicut petit de terrenis a bladis tantum. Et cum aliis omnibus 
conditionibus, quibus villani vel alie persone tenent ad affictum aut 
livellum.

De parte 89 — de non 22 — non sinceri 9.
Item quia multa terrena dantur ad affictum diversis personis ad 

certum tempus, per diversas personas Insule, supplico, quod pro 
arte et laboreriis zuchari, completo termino afflctuum dictorum ter
renorum, dicta terrena statim affletari et dari debeant michi per 
dominos eorum, cum condicione quod solvere debeant illud precium 
quod dicta terrena, solverunt et solvunt et decern plus pro C".

Fiat ut petitur de terrenis tantum a bladis et duret hoc capitulum 
quousque durabit gratia sua, solvente ut petit, et illud plus quod vi- 
debitur Rectoribus iustum et honestum et rationabile pro utraque 
parte.

De parte 69 — de non 35 — non sinceri 10.
Item peto quod consuetudines que sunt in Tarvisana et Paduano 

mihi observari debeant in Bicorna et distrietu Canee , videlicet quod 
si fleret in domibus meis damnum aliquod vel ignis imponeretur, 
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1431 aut comburerentur michi edificia, ordinamenta et alia laboreria 
mea, quod damnum, quod cum saeramento meo afflrmarem coram 
Rectore fuisse passum, illi de Bicorna, vel districtu Canee, solvere 
debeant sine eontradicione, sed in casu quo malefactorem in mani- 
bus Rectoris Canee, vel castellaui Bichorne consignent, tunc et eo 
casu predicti absolvantur a damno predicto.

Fiat sicut petit in damno violento et igne posito voluntarie et non 
casualiter evenienti, videlicet, quod illi sub quorum districtu det 
damnum damnum solvant et non alii.

De parte 75 — de non 3 — non sinceri 8.
Item ne pro omni sentencia cogar venire Venecias cum expensis 

et damno, supplico provideri quod si per Rectores Canee michi flet 
aliqua iniusticia, liceat michi posse appellari in Creta, coram Ducha 
et Consiliariis qui terminent et flnem imponant appellationi mee, 
sicut eis iustum videbitur.

Fiat sicut petit pro sentenciis artis sue zuchari et dependentibus 
a predictis zuchari, a duchatis quinquaginta et inde infra.

De parte 80 — de non 27 — non sinceri 7.
Item quia michi minatur mortem publice per inimicos meos, qui 

me nulla alia causa odiunt, nisi propter artem zuchari predictam, ut 
non patiar penam mortalem pro benefaciendo vestro dominio, et 
Insule vestre, supplico quod provideatur quod ultra penam limita- 
tam proditoribus et assassinis, banna illorum qui assassinarent, sive 
assassinari facerent, aut essent causa assassinationis mee, venire 
debeant in comune Vestrum, et hoc strictissime committatur nos- 
tris Rectoribus et Advocatoribus comunis, ut hac pena perteriti mei 
inimici tarn ab opere quam a verbis mortalibus cessent. Fiat.

De parte 91 — de non 17 — non sinceri 6.
Item peto quod michi concedatur quod in fluminibus que sunt sub 

districtu Bicorne, ego possim fabricare duo molendina, pro magis- 
terio zuchari, non faciendo damnum aliis molendinis qui essent su
per dictis flumariis. Fiat ut petit.

De parte 87 — de non 18 — non sinceri 1.

16 fevrier. 1» 35 r°
Reglement sur l’armemenl des galeres, en cas de guerre; appli

cable aussi 5 la Crete.
26 fevrier. f° 38 r°

Revocation de 1’ordre, donne au gouvernement de Crete, d’en- 
voyer une galere legere pour la defense de Negrepont, parce que 
la paix est faite. On liceiiciera done celte galere, et les vingt-cinq 
hotnmes, qui devaient I’accompagner, ne partirout pas.

13 avril. f° 48 v°
Ordre au gouvernement de Crete de bien s’assurer que les mers 
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sont silres, avant de laisser partir les vaisseaux actuellement en 1431 
Grete.

Mime date. f° 49 r°
Ordre au gouvernement de Crete d’armer de suite deux galeres, 

pour les envoyer a Corfou, dans les mimes conditions que celles 
qu’il arme pour la garde de File, c’est-a-dire aux frais du clerge, 
des vassaux et des juifs, en repartissant la dipense aussi egale- 
inent que possible.

7 mai. f° 52 v°
II est fait exception a la mesure precedente, concernant les frais 

d’arniement, en faveur des clercs qui, grace & leurs benefices, 
font des prets a la republique.

6 juin. f° 56 v°
Ordre aux capitaines des galeres de Crete, qui sont a Coron et 

a Modon, d’aller & Sasnum se mettre aux ordres du capitaine 
general de la mer.

9 juin. f° 57 r°
Ordres aux officiers extraordinaires de prelever, sur le navire 

et les marchandises de Barthelemy de Canali, les depenses des 
deux galeres qui lui avaient ete envoyees pour le mettre en siireti 
contre les Genois F

Capta. — Quia Regimen Crete seribit quod ut navis nobilis viri 
ser Bartholamei de Canaii, que cum speciebus veniebat de Alexan
dria, non capitaret in quandam navim Januensem , que jam dudum 
steterat in portu Sude, ipsi expediverunt duos grippos, unum per 
viam levantis alterum per viam ponentis, cum literis ad signiflcan- 
dum illi navi Canalis ut evitaret portum Sude et navem Januensium 
que in illis partibus se reperiebat, in quibus duobus grippis expen- 
diderunt ducatos viginti quinque et grosses decern auri, et astrinxe- 
runt patronum ad solvendum eos. Idcirco considerato quod hec ex- 
pensa facta est pro securitate navis et mercationum. Vadit pars 
quod mandetur extraordinariis quod dictam expensam ducatorum 
viginti quinque et grossorum decern ad aurum, ponere debeant ad 
vaream navis et mercationum et illos exigant per ratam, sicut tan- 
git unicuique et exactos restituant patrono predicto, ut iustum est.

De parte 140 — de non 0 — non sinceri 0.

1. Alors en guerre avec Venise.
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1431 3juillet. fJ 63 r°
Pour Ie voyage du Levant, on decide que les ramina de Modon 

et de Candie payeront deux ducats pro quolibel milliari grosso.

6 juillet. ■ ,f° 65 r°
Les vaisseaux conduisant des pelerins en Terre-Sainte ne 

pourront se charger de marchandises.

13 juillet. f° 66 r°
Renouvellement du privilege conc6de & Marco de Zanono, le 

24 juillet 1428, de la plantation des cannes 4 sucre et de la fabri
cation du sucre.

Capta. — Quod ista pars posita per Sapientes ordinum et capta in 
consilio rogatorum in 1428, die 24 Julii, per quam eoncessum est 
inter cetera Marco de Zanono quod volente ipso sumere impresiam. 
et faciente co seu reducente misterium zucharorum super dicta In
sula Crete, quod aliqua persona cuiuscumque conditionis, nationis 
et qualitatis existat non possit plantare nec plantari facere canellas 
zuchari, nec fieri facere zucharos super dicta Insula usque decern 
annos, qui decern anni incipiant et incipere intelligantur a prima 
cocta zucharorum que fiet per suprascriptum ser Marcum super 
dicta Insula. Et si aliquis presumeret plantare canas zuchari, aut 
facere vel fieri facere zucharos super dicta insula usque ad comple- 
mentum dictorum decern annorum, ipso facto perdat quiequid plan- 
taverit et quiequid fecerit aut fieri fecerit contra predicta, etc., 
prout in ipsa cavetur, tamquam posita contra id quod fieri poterat 
et debebat in damnum et preiudicium feudatorum insule Crete et 
contra concessiones per dominium nostrum eisdem pheudatis factas, 
incidatur, cassetur, revocetur et annulletur in tantum videlicet 
quantum preiudicat. concernit contra virum nobilem ser Anthonium 
Zancharolo pheudatum insule Crete, qui ser Antonius ante captio- 
nem predictarum partis et concessionum predicto Marco factarum 
per multum tempus inceperat plantari facere canellas zuchari, et 
fieri facere zucharos cum maximis suis expensis. Ita quod ipsa pars 
et concessio non preiudicet aliquid predicto ser Anthonio.

Et nota quod in primo consilio quod fuit die 14 Juniie fuere de 
parte 42 — 44 — de non 73 — 77 — non sinceri 31 — 25.

De parte 34 — 38 — de non 47 — 50 — non sinceri 41 — 33.

21 juillet. f°68v”
Par suite de la guerre, on a retenu a Venise des vaisseaux de 

Modon et de Grete ; leurs patrons demandent a ce qu’on les laisse
partir, vu qu’ils ne peuvent plus suffire aux depenses. Considerant


